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ЛИЦА: 

Судья  по  браворазводнымъ  д'Ьламъ. 

Письмоводитель. 

Прокурадоръ 

Сгарикъ. 

Мархана,  его  жена. 

Солдатъ. 

Донья  Иомаръ,  ого  ;кепа. 

Под  пекарь  *). 

Донья  Альдонса,  его  жена. 

Крючникъ  **). 

Два  музыканта. 

Зала  суда. 


ЯВ1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Входятъ:    Судья,  Письмоводите.1Ь  и  Прокурадоръ;    судья 
садится  на  кресло.  Входятъ:  Старикъ  и  Марта  на. 

Мархана  {старик!/  очень  громко). 

Ну,  вотъ  сеньёръ-судья  бракоразводныхъ  дЬлъ  сЬлъ  на 
свое  судейское   кресло;    вотъ  теперь,    какъ  хочу...    хочу  брошу 

*)  Въ  иодлцнник'Ь  <С1Г1уапо> — фе.1ьдшеръ:  ихъ  прежде  называли  подлека- 
рями. Есть  и  пословица:  -полкуГг  больной  съ  подл'Ькаремъ>.  —  Отъ  исианскаго 
<с^^и^а^о>  произошло  русское  слово:  цырюльникъ.  ГСакъ  испапск1Г1  с1г1уаио,  и 
русск1Г1  цырюльникъ,  по  экзамену,  пмЬлъ  право  пускать  кровь,  дергать  зубы, 
ставить  банки  и  П1авки.  Прим.  перев. 

*^-)  Оаиараи— носилыцикъ  тяжестей,  то  же,  что   въ  ТифлнсЬ  муша.  У  паси 


д^ло,  хочу  въ  ходъ  пущу.  Но  н'Ьтъ,  ужъ  теперь  я  хочу  жить 
на  вол'й,  11роз;ив;гт1.  безданно-безиошлинпо,   ]:акъ  птица. 

Старикъ. 

Ради  Бога,  М;1])!;111;1.  не  суетпс!.  ты  такъ  съ  смюимъ  д'Ьломъ! 
Говори  ты  потише,  Бого.мъ  прошу  тебя.  Посмотри,  в-Ьдь  ты 
всполошила  всЪхъ  сос']^деи  своими  1:ри1:;П1и;  вотъ  теперь  сеньёръ- 
судья    передъ  тобой,    ты  и  бе;^ъ  крика    можешь   объяснить  ему 

свою  просьбу. 

Судьг. 

Что  у  васъ  за  сиоръ,  добрые  люди? 

Мар1ана. 

Разводъ,  сеньёръ,  разводъ,  —  и  опять  разводъ,  и  тысячу 
разъ  разводъ! 

Судья. 

Съ  и-Ьмъ  и  почему;  сеньёра? 

Мар1ана. 

Съ  к'Ьмъ?  Съ  этпмъ  старикомъ,  который  иередъ  вазш. 

Судья. 

Почему? 

Мар1ана. 

Потому.  ЧТО  не  могу  я  иереносить  его  причудъ,  не  могу 
иостоянно  ухаживать  за  его  болестями,  которыхъ  у  него  н-Ьсть 
числа.  Меня  мои  родители  воспитывали  совсЬмъ  не  въ  сид-Ьлки, 
пли  сГ'Стры  милосерд1я.  Я  хорошее  приданое  принесла  этому 
костяному  скелету,  который  только  жизнь  мою  за'Ьдаетъ.  Когда 
я  шла  за  него  замужъ,  такъ  у  меня  лпцо-то  светилось  какъ 
:;еркало,  а  теперь  оно  точно  суконка.  Вап1а  милость,  сеньёръ- 
судья,  разведите  насъ,  коли  вамъ  не  желате.1ьно,  чтобъ  я  уда- 
вилась. Смотрите,  смотрите,  как1я  борозды  у  меня  на  лпц'Ь, — 
уто  все  отъ  слезъ,  которыя  я  каждый  день  проливаю,  ]:акъ 
только  вздумаю,  что  я  замужемъ  за  этой  анатошей! 

Судья. 

Не  плачьте,  сеньёра!  Умерьте  вашъ  голосъ  и  утрите  слезы, 
я  разсужу  васъ  по-спраиедливости. 


теперь  тлжести  иересоолтся  .10М11Выми  ;1:л!01цика.М11;  по  при  нагрузк!;  и  раз- 
грузкЬ  товарикь  иа  нристаняхъ,  доЛаркадсрах!.  и  пр.  есть  артели  носвлыди- 
ковг,  коюрыо  называются  крючниками.  Лрим.  персе. 


Мар1ана. 

Позвольте  мн-Ё  плакать,  ваша  зшлость;  въ  этомъ  одно  мое 
ут^шеше.  Въ  королевствахъ  н  республпкахъ,  хорошо-то  устро- 
енныхъ,  вре)1я  супружеской  жнзнп  надо  бы  ограничить;  черезъ 
каждые  три  года  браки-то  нужно  бы  разводить,  пли  утверждать 
еще  на  три  года,  вотъ  какъ  аренды:  и  чтобъ  ужъ  нпкакъ  не 
тянулись  они  всю  жизнь,  на  в4чну10  муку  для  обЬпхъ  сторонъ. 

Судья. 

Если-бъ  это  можно,  или  должно  было  сд-Ёлать,  такъ  ужъ 
во  что  бы  то  ни  стало,  а  давно  бы  это  сделали,  сеньёра;  но 
определите  мн-Ь  точнее  причины,  которыя  васъ  заставили  про- 
сить развода. 

Мар1ана. 

Его  дряхлость  И  МОП  цв'Ьтущ1я  л^та;  никакого  сна,  потому 
что  должна  я  вставать  въ  полночь,  гр^ть  платкп  да  мешочки 
съ  отрубями  и  прикладывать  ему  къ  бокамъ,  и  накладывать 
то  ту,  то  другую  перевязку,  — а  гораздо  бы  мн^  пр]ятн'Ье  было 
видеть,  чтобъ  ему  пеньковую  перевязку  на  шею  присудили;  п 
всю  ночь  сторожить,  чтобъ  поднимать  повыше  подушкп,  пода- 
вать сиропы  да  мягчптельныя,  чтобъ  ему  не  т-Ьснило  грудь;  и  при- 
нуждена я  еще  терпеть  дурной  запахъ  у  него  изо  рта,  кото- 
рымъ  разитъ  отъ  него  па  три  выстрела  изъ  аркебуза. 

Письмоводитель. 

Это  ДОЛЖНО  быть  ОТТОГО,  что  у  него  коренной  зубъ 
гшетъ. 

Старикъ. 

Штъ,  не  должно  быть;  потому  что  у  меня  во  рту  давно 
ужъ  самъ  чортъ  не  только  кореннаго,  а  п  никакого  зуба  не 
найдетъ. 

Провурадоръ. 

Я  слышалъ,  что  и  законъ  такой  есть,  будто  бы  единственно 
за  дурной  запахъ  изо  рта  можно  развести  жену  съ  мужемъ  и 
мужа  съ  женой. 

Старикъ. 

По  правд-Ь  сказать,  сеньёры,  этотъ  дурной  запахъ,  о  кото- 
ромъ  она  говоритъ,  совс^мъ  не  отъ  гнилыхъ  зубовъ,  потому 
что  у  меня  ихъ  н'Ьтъ,  и  не  отъ  желудка,  который  совершенно 
здоровъ,    а  все  это  умысе.1ъ  ея  злой  души.    Ваша  милость,  вы 

1* 
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мало  знаете  эту  сеньёру;  а  кто  ее  знаетъ-то,.  такъ,  божусь  вамъ, 
либо  отмалчивается  отъ  нея,  либо  открещивается.  Двадцать-два 
года  живу  я  съ  ней  мученикомъ,  и  н'Ьтъ-то  мн'Ь  никакого 
ут^шешя  въ  жизни,  терплю  ея  блажь,  крики  да  иричу;1Н;  и 
уже  вотъ  два  года  я  каждый  день  получаю  отъ  нея  потасовки 
и  побои,  чуть  не  на-смерть.  Отъ  ея  крику  я  почти  совсЬмъ 
оглохъ,  и  ужъ  начисто  иом-Ьшался.  Если  она  и  ухаживаетъ  зи 
мной  во  время  бол-Ьзни,  т^акъ  она  вамъ  говорптъ,  такъ  д-Ь- 
лаетъ  это  скрипя  зубами,  а  совсЬмъ  не  такъ  заботливо  и  лас- 
ково, какъ  л'Ькаря/ Словомъ  сказать,  сеньёры,  отъ  этого  брака 
я  умираю,  а  она  живетъ,  потому  что  она  полновластная  госпожа 
всего  моего  хозяйства. 

Мар1ана. 

Вашего  хозяйства?  Да  какое-жъ  у  васъ  хозяйство,  кром-Ь 
того,  что  вы  пр1обр*ли  на  мое  приданое?  И  половина  всего 
благоиртобр-Ьтеннаго  моя.  Ужъ  какъ  вамъ  этого  ни  жалко,  а  изъ 
9Т0Г0  и  изъ  приданаго.  если  я  сегодня  умру,  я  вамъ  не  оставлю 
ни  на  коп-Ьйку,  чтобы  только  доказать,  какова  моя  любовь  къ 
вамъ. 

Судья. 

Скажите,  сеньёръ,  когда  вы  женились  на  вашей  супруге, 
вы  были  еще  молодцомъ,  здоровымъ,  кр'Ьпкимъ  челов-Ькомъ? 

Старикъ. 

Я  ужъ  говорплъ,  ЧТО  прошло  ц'Ьлыхъ  двадцать-два  года 
съ  т-Ьх-ь  поръ,  какъ  я  посту пилъ  иодъ  ея  команду,  вотъ  точь- 
въ-точь  какъ  подъ  начальство  калабр1Йскаго  капитана  въ  ка- 
торжную работу  на  галеры;  я  тогда  былъ  такъ  здоровъ,  что 
какую  хочешь  игру  заводи,  не  скоро  забастую. 

Мар1ана. 

Было-то  было,  да  не  надолго  хватило,  пос.ювица  говорится. 

Судья. 

Молчите,  молч1гге,  прахъ  васъ  побери,  добрая  женщина, 
и  стуиайте  съ  Богомъ;  я  не  нахожу  достаточнаго  повода  для 
развода.  Вы  пробовали  сладкое,  попробуйте  и  горькаго.  Нельзя 
обязать  мужей  не  подчиняться  быстрому  времени,  —  и  не  ста- 
р-Ьться.  Сопоставьте  иепр1ятностп,  которыя  онъ  вамъ  теперь  при- 
чиняетъ,  съ  т'Ьмъ  добромъ,  которое  онъ  д^лалъ  для  васъ,  когда 
могъ,  и  не  возражайте  бол-Ье  ни  одного  слова. 


Старикъ. 

Если  только  возможно,  ваша  милость  сд-Ьлали  бы  мн-Ь  боль- 
шое одолжеше  и  облегчеше,  освободивъ  згеня  пзъ  этой  тюрьмы. 
Оставаться  въ  ней,  терпеть  отъ  нея  побои,  это  значитъ  по- 
пасть въ  руки  палача,  который  будетъ  меня  терзать.  А  вотъ 
бы  что  сделать:  шла  бы  она  въ  монастырь,  а  я  въ  другой; 
разделили  бы  мы  им'Ьн1е,  и  жили  бы  такимъ  образомъ  въ  мир-Ь, 
посвятивъ  на  служен1е  Богу  остальные  дни  своей  жизнп. 

Мар1ана. 

Вотъ  еп1,е  чортъ  тебя  возьми!  Очень  мн^  нужно  запирать 
себя  въ  монастырь.  Л  в1>дь  не  д-йвчонка;  т-Ьмъ  можетъ  быть 
нравятся  сЬтки,  потайныя  двери,  жел-Ьзныя  р'Ьшотки  въ  окнахъ 
да  подслушиванье.  Запирайтесь  въ  монастырь!  Вамъ  это  легко, 
потому  что  у  васъ  н'Ьтъ  ни  глазъ,  чтобъ  впд'Ьть,  ни  ушей, 
чтобъ  слышать,  ни  ногъ,  чтобъ  ходить,  ни  рукъ,  чтобъ  осязать. 
А  я  здорова,  и  бсЬмп  моими  пятью  чувствами,  полными  и  све- 
жими, хочу  пользоваться  открыто,  а  не  прятать  ихъ  такъ,  какъ 
игроки  прячутъ  свои  карты  другъ  отъ  друга. 

Письмоводитель. 

Вольнаго  духа  женщина! 

Прокурадоръ. 

И  мужъ  умный  челов'Ькъ;  но  ужъ  больше  ничего  не  спра- 
шивай. 

Судья. 

я  не  могу  произвести  развода;  дгпа  пиИат  1пуеп10  санбат. 
Бходятъ:    Солдатъ,    хорошо    одшпый,    и    его    жена,    донья 

ГЮМАРЪ. 
Помаръ. 

Благодарен1е  Господу,  желан1е  мое  исполнилось,  я  нахожусь 
передъ  вашею  милостью.  Самымъ  уб^дительн'Ьйшимъ  образомъ, 
какъ  только  ум-Ёю,  умоляю  васъ  развести  меня  съ  этимъ. 

Судья. 

Что  такое:  „съ  этимъ''?  Разв11  у  него  н'Ьтъ  другаго  имени? 
Вамъ  бы  следовало  сказать,  по  крайней  м4р*:  ,,съ  этимъ  чело- 
в'Ькомъ " . 

Помаръ. 

Если  бы  онъ  былъ  челов'Ькъ,    я  бы  и  развода  не  просила. 
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Судья. 

Его  же  онъ? 

Гюмаръ. 

Полено. 

Солдатъ  [про-себя). 

Да,  клянусь  Богомъ,  я  буду  молчаливъ  и  тери'Ьливъ,  какъ 
иол-Ьно;  я  не  стану  оправдываться,  не  стану  противор'Ьчить  жен-Ь, 
зюжетъ  быть,  судья  и  сд^лаеть  такое  одолжен1е,  обвинитъ  меня 
и,  въ  наказанье,  пзбавитъ  меня  отъ  неволи;  в^дь  бываютъ  же 
чудеса,  п  невольники  иногда  спасаются  изъ  тюремъ  Тетуана. 

Прову  радоръ. 

Говорите  учтивее,  сеньёра,  и  объясняйте  д-Ьло  безъ  оскорб- 
лешй  для  вашего  мужа;  сеньёръ-судья,  который  иередъ  вами, 
разсудитъ  ваше  д'Ьло  по  всей  справедливости. 

Гхомаръ. 

Отчего-жъ,  милостивые  государи,  вы  не  желаете,  чтобъ 
я  называла  по.гЬномъ  статую,  въ  которой  движен1я  не  б<\1ьше, 
ч'Ьмъ  въ  бревн"!)? 

Мар1ана. 

Ну,  видно,  МЫ  об-Ь  терппмъ  одно  и  то  же  горе. 

Помаръ. 

Скажу  вамъ  наконецъ,  сеньёръ  мой,  что  меня  точно  выдали 
за  этого  челов^Ька,  если  угодно  вашей  милости,  чтобъ  я  его  такъ 
называла;  но  в-Ьдь  это  не  тотъ  челов'Ькъ,  за  котораго  я  вышла 
замужъ. 

Судья. 

Какъ  же  это  такъ?  Я  васъ  не  понимаю. 

Помаръ. 

То  есть,  я  хочу  сказать:  я  думала,  что  выхожу  замужъ  за 
челов-Ька  д-Ьльнаго  и  проворнаго:  а  черезъ  н-Ьсколько  же  дней 
оказалось,  что  я  вышла,  ка1:ъ  уже  я  говорила,  за  пол-Ьно.  Онъ 
не  знаетъ,  которая  у  него  правая  рука;  не  находитъ  ни  средствъ, 
ни  способовъ  добыть  хоть  реалъ  для  похтержки  своего  дома  и 
семейства.  Утро  онъ  проводитъ  по  перквамъ  у  об'Ьдень  и  тол- 
чется у  воротъ  Гуадалахарскпхъ,  шепчется,  разузнаетъ  новости, 
разсказываетъ  и  слушаетъ  сплетни.  Поел*  полудня,  да  и  по 
утрамъ  тоже,  шляется  по  игорнымъ  домамъ,  изъ  одного  въ  дру- 


гои.  и  только  з'Ьг.акъ  прпипвлястъ:  а  это  такого  сортл  люди, 
которые,  какъ  я  слышала.  г.сГ.мъ  пгрокаиъ  надоели  и  кото- 
рыхъ  онп  презпраютъ.  Въ  два  часа  ирпходптъ  обедать,  не  по- 
лучнвъ  съ  выпгрышу  нп  отъ  кого  нп  одного  реала,  потому  что 
теперь  ушъ  это  вывелось.  Потомъ  уйдетъ  опять,  возвращается 
въ  полночь,  ужпнаетъ,  ко.тп  нандетъ  что;  а  колп  н'Ьтъ,  крестится, 
з^ваетт.  п  ложптся  спать:  по  всю  ночь  онъ  пе  успокоптся.  а 
ворочается  съ  боку  на  бокъ.  Сироту  его:  ..что  съ  тоипй?- 
Отв'Ьчаетъ  мн-Ё,  что  сочпняетъ  въ  узг!;  сонетъ  д.тя  друга,  кото- 
рый его  объ  этомъ  просплъ.  Онъ  воображаетъ  себя  ноэтомъ. 
какъ  будто  это  такое  запят1е.    которое  пзбавляетъ    отъ  пужл.ы. 

Солдатъ. 

Моя  сеньс'ра,  донья  Г1"омаръ.  во  всеиъ,  что  говорила,  не 
перешла  гранпцъ  правды  п  основательности;  и  если-бъ  я  въ 
свопхъ  Д'Ьлахъ  былъ  такъ  же  осиователенъ,  какъ  она  въ  рЬ- 
чахъ,  то  ужъ  давно  бы  я  досталъ  себ!;  какое  нпбудь  ;!анят1е 
и  хлопоталъ  бы  такъ  же.  каиъ  п  друг1е  лов(;1е  п  проворные 
людншкп.  Съ  хлыстомъ  въ  рукахъ,  на  наемномъ  мул!.,  малень- 
комг,  худо.мъ  и  зломъ.  безъ  погонщика,  потому  что  так1е 
мулы  нпкогдя  не  нанимаются  н  нпчего  не  стоятъ,  съ  перекпд- 
пои  сумкой  на  круи1',;  ]!Ъ  одной  половпн!^  воротнпчекъ  п  ру- 
башка, въ  другой  кусокъ  сыру,  хл'Ьбъ  и  кожаная  фляжка,  безъ 
прплпчнаго  дорожнаго  платья,  к-ром'Ь  иа11Ы  штпблетъ  объ  одной 
В1нор'Ь,  съ  безпокойной  торопливостью  уЬзжаетъ  онъ  комисс10- 
неромъ  по  Толедскому  мосту  на  лЬнииомъ  п  упрямомъ  му.тЬ. 
Глядпшь,  п  черезъ  н1.сколько  дней  посылаетъ  домой  окорокъ 
ветчины  п  п'Ьско.лько  аршинъ  неб];ленаго  полотна,  и  такими 
вещами,  1:оторыя  нпчего  пе  стоятъ  въ  той  местности,  куда  онъ 
посланъ.  поддержпваетъ  свой  до)1ъ,  какъ  только  онъ,  гр'Ьшный. 
можетъ...  Но  у  меня  н^тъ  никакой  должности,  и  я  пе  знаю. 
какъ  добыть  ее,  потому  что  ни  одпнъ  сеньёръ  не  л^елаетъ  взять 
меня  въ  слул:бу,  оттого,  что  я  женатъ.  Такъ  что  я  припуж- 
деяъ  надоедать  вашей  милости,  сеньёръ-судья.  такъ  ка1:ъ  бкд- 
ные  пдальгп  очень  надоедливы,  да  и  жена  моя  того  же  про- 
сптъ,  разд'Ьлпте  и  разведите  насъ. 

Помаръ. 

И  еще  вотъ  что.    сеньёръ-судья.    Видя,    что  мой    мужъ  ни 
къ  чему    неснособенъ    п    терпптъ    нужту.    я  умираю,   чтобъ  по- 
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М0Ч1.  о>1у  клкъ  нибудь,  НО  ПС  могу,    потому  что,  прежде  всего, 
я  женщин;!,  честная  и  нп  на  калпя  низости  нсснособна. 

Солдатъ. 

Вотъ  только  единственно  за  это  п  стоить  любви  женя  моя. 
Но  нод'ь  этой  честностью  таится  въ  ней  самый  дурной  харак- 
теръ,  1:акой  толыго  есть  на  св-Ьг!/.  ревнуетъ  безъ  всякой  при- 
чини, о|)а11ится  ни  за  что,  превозносится,  ничего  не  пм-Ья;  а  за 
то,  что  я  б'Ьденъ,  не  считаетъ  меня  за  челов-Ька.  А  хуже-то 
всего,  сеиьёръ-судья,  она  желаетъ,  чтобы  я,  ради  ея  верности 
]:о  мн'Ь,  тери'Ьлъ  и  скрывалъ  тысячи  тысячъ  ея  капрпзовъ  п 
пошлостей. 

Помаръ. 

Отчего-жъ  н'Ьтъ?  Почему  вамъ  не  пм'Ьть  иочтен1я  и  ува- 
жен1"я  къ  такой  добродетельной  женщине,  какъ  я? 

Солдатъ. 

Слушайте,  сеньёра  донья  Помаръ,  что  я  желаю  сказать  вамъ 
передъ  этими  сеньёрами.  Что  вы  такъ  важничаете  гЪгь,  что 
];ы  честная  женщина,  коли  это  ва1па  прямая  обязанность,  такъ 
1:а1;ъ  вы  происходите  отъ  честныхъ  родителей,  такъ  1:акъ  вы 
христ1а1!ь-!1.  и  накопедъ  обязаны  быть  честной  въ  отно1нен1и  къ 
'•амой  ссо'Ь?  Хорошо  было  бы,  если  бъ  жены  требовали  отъ  му- 
жей у1:ажеи1я  за  то  только,  что  чисты  п  честны;  какъ  будто 
бы  только  въ  зтомъ  и  состоптъ  все  пхъ  совершенство,  и  ври 
пемъ  011'Г>  могутъ  обойтпться  безъ  тысячи  другихъ  доброд-Ьтелей. 
которыя  он'Г.  обязаны  пм'Ьть.  Что  мн'к  пзъ  этого,  что  вы  сами- 
то  по  себ']1  честны,  — если  ]!Ы  не  смотрите  за  честностью  вашей 
го1>1П1Ч11ои,  если  вы  постоянно  нахмурены,  сердиты,  ревнивы,  на- 
дуты, растрепаны,  сонны,  неод'1-,ты,  бранчивы,  ворчливы,  и  еще 
съ  другими  безобраз1ями  нодобнаго  рода,  которыя  снособны  со- 
прупшть  жизнь  двумъ  стамъ  мужей?  Но  я  вамъ  доложу,  семьёръ- 
судья,  что  ничего  этого  въ  моей  сеньёр'Ь  донь'Ь  Г1ома1)Ъ  1гЬтъ; 
и  я  признаюсь,  что  я  пол'Лно,  что  я  неспособный,  вплый  и 
]1азс'Ёянныи  челов'Ькъ,  и  что  толььч)  для  иоряд1;а,  хотя  бы  даже 
не  было  ппкакихъ  другихъ  прпчинъ.  ваша  милость  обязаны 
развести  насъ,  потому  что  я  сепчасъ  симъ  заяпляю,  что  я  ни- 
чего не  пм-Ью  возразить  противъ  того,  что  говорила  моя  жена, 
и  что  л  считаю  пашу  тяжбу  ь-онченной  и  заявлю  удовольстБ1е, 
если  меня  осудятъ. 
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Помаръ. 

Да  что  же  зюжно  возразить  протпвъ  того,  что  я  говорю? 
Что  вы  но  кормпте  нп  31еня,  нп  вашу  горничную;  п  добро-бъ 
пхъ  лного  было,  а  то  всего  одна,  да  еще  селим-Ьсячный  ребе- 
нокъ,  который  "Ьстъ  не  бо.тЬе  (?верч1иа. 

Письмоводитель. 

Потише!  Входятъ  новые  просители. 

Входять:    Подлекарь,     въ     одеждт    .иькаря,     и    Альдонса 
ДЕ  МпнхАКА,  ею  жена. 

Подлекарь. 

Четыре  весьма  основательный  причины  привели  меня  про- 
сить вашу  милость,  сеньёръ-судья,  произвести  разводъ  между 
мною  п  сеньёрой  доньей  Альдонсой  де  Минхака,  моей  женой^ 
которая   зд'Ёсь  передъ  вами. 

Судья. 

Вы  начинаете  решительно.  Скажите  эти  четыре  иричины. 

Подл'Ькарь. 

Первая:  видеть  ее  для  меня  хуже,  ч'Ь.чъ  всЬхъ  дьяволовъ 
вм^ст-Ь;  вторую  она  сама  знаетъ;  третья...  я  объ  ней  промолчу; 
четвертая,  что  я  не  хочу  попасть  къ  чорту  на  рога,  что  непре- 
менно случится,  если  всю  лшзнь  проживу  въ  союзе  съ  нею. 

Прокурадоръ. 

Онъ  выразплъ  свое  желан1е  самымъ  удов.1етворительнМши.чъ 
образомъ. 

Альдонеа. 

Сеньёръ-судья,  выслушайте  меня,  и  заметьте,  что  если  у 
моего  мужа  четыре  причины,  чтобы  просить  развода,  то  у  меня 
пхъ  четыреста.  Первая  та,  что  каждый  разъ,  какъ  я  его  вижу, 
мне  кажется,  что  я  вижу  самого  люцпфера;  вторая,  что  я  была 
обманута,  когда  выходила  за  него  замужъ;  онъ  говорплъ  мне, 
что  опъ  настоящ1й  пульсовый  лекарь,  который  п]:упаетъ  пульсъ, 
а  оказалось,  что  онъ  просто  подлекарь,  который  делаетъ  пере- 
вязки и  .1ечитъ  кой-как1я  неважныя  болести;  и  выходптъ, 
что  онъ  только  половина  настояп],аго-то  .лекаря;  третья,  что  онъ 
ревнуетъ  меня  даже  къ  солнцу,  когда  оно  меня  касается;  чет- 
вертая, что  я  не  могу  его  видеть  и  желала  бы  убежать  за  два 
милл10на  верстъ  отъ  него. 


-    ]0  — 

Письмоводитель. 

Епкой  чортъ  теперь  сиравитъ  эти  чпсьг,  коли  вс1;  колёса 
ъъ  нихъ  въ  разладъ  пошли? 

Альдонса. 

Пятая... 

Судья. 

Сепьёра,  ссиьёра;  если  вы  желаете  излагать  всЬ  свои  четы- 
реста прпчинъ.  такъ  я  ваиъ  скажу,  что  я  слушать  ихъ  не  въ 
расположен  1п.  да  и  времени  не  им'Ью.  Ваше  д'Ьло  отлагается  до 
изсл4дован1я;  и  ступайте  съ  Богомъ.  у  меня  есть  друг1я  д'кла 
«п-Ьшнын. 

Подлекарь. 

1\а1:1я  еще  пзсл'Ьдован1Я,  кром'Ь  того,  что  я  не  желаю  уми- 
рять съ  ней,  а  ей  не  нравится  жить  со  мной? 

Судья. 

Если-бъ  этого  было  достаточно  для  развода,  то  безконечное 
число  супруговъ  сбросили  бы  съ  плечь  спопхъ  супружеское  иго. 

Бхо()ишо    Крючнпкъ  вь  четырехугольной    пкаииь    па  10лов)ь. 

Крючникъ. 

Сеньёръ-судьЯ;  я  кр101|никъ,  —  это  ужъ  я  не  занираюсь:  но 
однако  я  старый  хрпст1анпнъ  и  челов'Ькъ  на  руку  честный,  и 
если  бы  я  иной  разъ  не  набирался  вина,  или  оно  меня  не  заби- 
рало, что  в1^рн11е;  такъ  былъ  бы  ужъ  давно  старостой  въ  артели 
крючннь-овъ.  Но  это  въ  сторону,  у  меня  есть  еи^е  много  о  чемъ 
разговаривать.  Желаю  я.  чтобъ  ваша  милость,  сеньёръ-судья. 
зналп,  что  однажды  я,  закружпвншсь  до  одурен1я  отъ,  паровъ 
Вакха,  об'Ьщалъ  одной  заблудшей  женщин'Ь  жениться  на  ней. 
Когда  я  пришелъ  въ  себя  и  поправился,  я  исполнилъ  об'Ьщан1е 
и  женился  на  женпщн'Ь,  которую  я  вытащилъ  пзъ  грязи.  По- 
са,1,плъ  я  ее  фруктами  торговать:  напала  на  нее  такая  гордость 
и  такой  дурной  хара1:теръ  явился,  что  пи  одинъ-то  покупатель 
не  подойдстъ  къ  ея  прилавку  безъ  тогоч  чтобы  она  не  поруга- 
лась съ  нимъ;  то  у  нея  вЬсу  не  хватнтъ.  то  зач'Ьмъ  роются  въ 
фруктахъ;  и  ужъ  двумъ  нзъ  трехъ  иепрем-Ьино  пуститъ  гирю 
въ  голо1'.у,  или  во  что  понало,  —  и  срамптъ  ихъ  даже  до  чет- 
вертаг'о    кол'Ьнпг   а   съ  сос1'.дками    п  товарками    ни  одного  часу 
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не  живетъ  въ  мнр^Ь.  И  я  д'Ьлый-то  день  долженъ  держать  въ 
рукахъ,  точно  дудку,  свою  гапагу  наготове,  чтобъ  защищать 
ее.  У  насъ  нехватаетъ  всей  выручки  за  неполный  в-Ьсъ  п  на. 
судебныя  издержки  за  проигранныя  тяжбы.  Если  ваша  милость 
будете  такъ  добры,  я  желалъ  бы.  чтобы  или  развели  меня  съ 
ней,  пли,  по  крайней  м'Ьр'Ь.  нерем'Ьнилп  ея  горяч1й  характеръ 
на  скромный  и  тих1й;  и  обещаю  я  вашей  милости,  что  перене- 
семъ  мы  даромъ  вашъ  весь  уголь,  ь'оторый  вы  купите  этой  вес- 
ной, потому  что  я  въ  своей  артели  большой  в'Ьсъ  пм-Ью. 

Подлекарь. 

Я  знаю  жену  этого  добраго  человека;  она  такъ  зла,  какъ 
моя  Альдонса.  а  выше  этого  ничего  быть   не  можетъ. 

Судья. 

Слушайте,  сеньёры:  хотя  некоторые  изъ  васъ  присутствую - 
щихъ  дали  н'Ькоторыя  показан1я,  въ  которыхъ  заключаются  не- 
которые поводы  для  развода;  но,  при  всемъ  томъ,  необходимо 
письменное  заявлонте  и  свид'Ьтели:  а  потому  всЬ  ваши  процессы 
я  отлагаю  до  представлен1я  доказательстиъ.  Но,  что  это?  Музыка 
и  гитары  въ  моей  присутственной  за.л-Ь?  Это  как1я-то  новости. 
Входятъ  два  музыканта. 

Музыкантъ. 

Сеньёръ-судья.  т^  разссоривппеся  супруги,  которыхъ  вы, 
ваша  милость,  соединили,  согласили  и  примирили,  ждутъ  вашу 
милость  на  большой  пиръ  въ  ихъ  дом-Ь;  почему  и  послали  насъ 
просить  васъ  сделать  имъ  честь  пожаловать  къ  нпмъ. 

Судья. 

я  сд-Ёлаю  эту  честь  съ  великимъ  удовольств1емъ.  И  прошу 
Бога,  чтобы  всЬ  присутствующ1е  примирились  такъ  же,  какъ 
и  они. 

Прокурадоръ. 

И  помрутъ  тогда  съ  го.юду  и  писцы  и  прокурадоры  этого 
присутственнаго  м-Ьста.  Н-Ьтъ,  н^тъ,  всЬ  просите  развода,  всЬ; 
потому  что  наконецъ,  —  наконецъ,  если  васъ  и  не  разведутъ, 
то,  всетаки,  намъ-то  доходъ  отъ  вашихъ  распрей  и  ссоръ. 

Музыкантъ. 

Теперь  пойдемте  пировать  и  веселиться. 

Знайте,  добрые  супруги, 
Коли  брань  у  васъ  зайдетъ, 
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Что  плохое  приииронье 

Все  же  лучше,  м'Ьмъ  разводъ. 

Правда  то  иль  заблужденье, 
Но  давно  твердитъ  народъ, 
Что  въ  Пвановъ  день  раздоры 
Моръ  сулятъ  на  ц'Ьлый  годъ. 

Посл'Ь  горя  снова  радость 
Тамъ,  гд*  знаютъ  напередъ, 
Что  плохое  примиренье 
Все  же  лучше,  ч^мъ  разводъ. 

Ревность  женская  намъ   мука, 
Но  съ  красавицей-женой 
Намъ  и  горе  то  не  горе, 
Даже  ревность  рай  земной. 

()  любовь,  правдиво  мненье 
И  испытанъ  тотъ  разсчётъ, 
Что  плохое  примиренье 
Все  же  лучше,  ч-Ьмъ  разводъ. 


п. 


БИСКАЕЦЪ-СА)1(  )ЗВАНЕЦЪ. 


ЛИЦА. 


Содорсано. 
Киньонееъ. 
Донья  Кристина. 
Донья  Брихида. 
Золотыхъ  д'Ьдъ  мастеръ. 
Слугг,  или  служанка. 
Два  музыканта. 
Алгвасидъ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Улпца. 

Бходятъ:  Солорсано  а  Кпньонесъ. 

Солореано. 

Вотъ  два  м'Ьшочка,  они,  кажется,  очень  схожи,  и  цепочки 
при  нихъ  тоже  одинаковы.  Теперь  вамъ  остается  только  сообра- 
зоваться съ  У10П31Ъ  нам'Ьрен1емъ,  чтобы  провести  эту  Спвпль- 
янку.  несмотря  на  всю  ея  хитрость. 

Киньонееъ. 

Разв-Ь  обмануть  женщину  —  ужъ  такая  большая  честь,  пли 
тутъ  нужно  такъ  много  ловкости,  что  вы  употребляете  столько 
хлопотъ  и  прилагаете  столько  старан1Я  для  этого? 

Солорсано. 

Если  встретится  такая  женщина,  какъ  эта,  то  обмануть  пр!- 
ятно:  т-Ьыъ  бол-Ье,  что  эта  шутка  не  переходить    черезъ    край. 
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Я  хочу  сказать,  что  тутъ  н'Ьтъ  ни  гр-Ьха  противъ  Бога,  ни  пре- 
ступлен1я  противъ  того,  надъ  к'Ьмъ  шутятъ.  Что  унижаетъ  чел.о- 
В'Ька,  то  ужъ  не  шутка. 

Киньонесъ. 

Ну,  если  вамъ  угодно,  пусть  такъ  и  будетъ.  Я  ручаюсь,  что 
помогу  вамъ  во  всежъ,  что  вы  мн-Ь  сказалп,  и  съум'Ью  притво- 
риться такъ  же  хорошо,  какъ  и  вы;  потому  что  превзойти  васъ 
я  не  могу.  Куда  вы  идете  теперь? 

Солореано. 

Прямо  въ  домъ  къ  моей  красавиц-Ь.  Вы  туда  не  входите;  я 
васъ  въ  свое  время  позову. 

ЧСиньонесъ. 

Я  буду  дожидаться.  {Уходить.) 

СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Комната. 

Бходятъ:  Донья  Кристина  и  Донья  Б  г  и  х  и  д  л.  Брихыда 
во  манто,  т1)епещущая  и  взволнованная. 

Кркстина. 

Боже!  Что  съ  тобой,  милая  Брихида?  У  тебя  душа  разстается 
съ  т'Ьломъ. 

Брихида. 

Милая  донья  Кристина,  дай  мн'Ь  вздохнуть,  плесни  мн'Ь  не- 
много воды  въ  лицо,  я  умираю,  я  кончаюсь,  душа  моя  отлетаетъ! 
Боже,  помоги  мп'Ь!  Скорей,  скорей  духовника! 

Кристина. 

Что  это?  Ахъ,  я  несчастная!  Отчего  не  говоришь  ты, 
милая,  что  съ  тобой  случилось?  Теб'Ь  привид'Ьлось  что  нибудь? 
Не  получила-ль  ты  дурнаго  изв'Ьст1я:  ужъ  не  умерла  ли  твоя 
мать,  не  воротился  ли  твой  мужъ,  или  .не  украли  ли  твои  брил- 
л1анты? 

Брихида. 

Ничего  миЬ  не  привид'Ьлось,  не  умирала  моя  мать,  не  вер- 
нулся мужъ,  ему  еще  остается  Т1>и  м1и'яца  пробыть    тамъ,  куда 


онъ  уЬхалъ,  чтобъ  кончить  Д'Ьла;  не   воровали  у  меня   и  брил- 
.ШЕтоиъ;  со  мной  случилось  другое,  что  гораздо  хуже. 

Кристина. 

Ну,  наконецъ.  скажи  же,  Бридиха  моя!  Я  изстра даюсь,  истер^ 
заюсь,  пока  не  узнаю. 

Брихида. 

Ахъ,  желанная  моя!  то,  что  случилось  со  мной,  столько  же 
касается  и  тебя.  Помочи  мн'Ь  лицо;  у  меня  все  т^ло  облито  по- 
томъ,  холоднымъ,  какъ  ледъ.  Несчастныя  т1>  женщины,  которыя 
живутъ  свободно,  потому  что,  есш  он-Ь  захотятъ  им-бть  хоть 
маленькую  самостоятельность  и  такъ  или  иначе  ею  пользо- 
ваться,—  такъ  она  сейчасъ  же  и  свяжетъ  пхъ  по  рукамъ  и  по- 
ногамъ. 

Кристина. 

Ну,  скажи  же,  наконецъ,  милая,  что  съ  тобой  случилось,  и 
что  это  за  несчаст1е,  которое  также  касается  и  меня? 

Брихида. 

Коснется,  И  очень;  ты  поймешь  это,  если  у  тебя  есть  смыслъ;. 
а  у  тебя,  кажется,  его  довольно.  Ну.  слушай,  родная  моя!  Сей- 
часъ по  дороге  къ  теб*,  проезжая  вороты  Гуадалахпры,  вижу 
я,  среди  безчисленной  толпы  полищи  и  народа,  бирюча,  который 
провозглашаетъ  сл'Ьдующее  правительственное  распоряжен1е,  что 
кареты  отм'Ьняются  *),  и  чтобы  женщины  не  закрывали  лицъ  на 
улицахъ. 

Кристина. 

Такъ  это  дурная-то  новость? 

Брихида. 

Да  разв'Ь  для  насъ  можетъ  быть  что  нпбудь  въ  щ)±  хуже- 
этого? 

Кристина. 

Я  думаю,  родная  моя,  что  по  поводу  каретъ  должно  быть 
какое  нпбудь  распоряжен1е;  невозможно,  чтобъ  пхъ  совсЬмъ 
отм-Ьнили;  но  распоряжен1е  было  бы    очень   желательно,    потому 


*)  Страсть  ■Ьздить  въ  каретахь  доходила  тогда  въ  МадрцтЪ  до  краГтеи  сте- 
пени и  доводила  мпогихъ  до  раззоре1Пя.  Объ  этой  мод*  есть  весьма  остроум»ыя 
страницы  у  сатирика  Геварры  въ  его  ;;паменитой  повксти  <Е1  (]1аЫо   со]ие11о>. 

Лримпч.  перев^ 


—   1С  — 

что,  какъ  я  слышала,  лерховая  'Ьзда  въ  Испан1и  пришла  въ 
совершенвып  упадокъ;  молодые  кавалеры  по  десяти  и  по  двенад- 
цати челов'Ёиъ  набиваются  въ  одну  карету  и  снуютъ  по  улицам'ъ 
день  и  ночь,  забывая,  что  есть  на  св-ЬтЬ  лошади  и  кавалер1й- 
ская  служба.  Когда  же  у  нихъ  не  будетъ  удобства  зеиныхъ 
галеръ,  то  есть  каретъ,  они  обратятся  къ  пзучен11о  верховой 
"Ьзды,  которой  прославились  ихъ  предки. 

Брихида. 

Лхъ,  Кристина,  душа  моя!  Я  слышала  тоже,  что  хотя  п-Ько- 
торымъ  и  оставятъ  кареты,  но  съ  т-Ьмъ  услов1емъ,  чтобы  не  ссу- 
жали ихъ  ни  кому  и  чтобы  въ  нихъ  не  ездила  ни  одна  пзъ... 
ты  меня  понимаешь. 

Кристина. 

Пожалуй,  что  съ  нами  это  и  сд1:'Ла10тъ.  Но  успокойся,  род- 
ная моя,  между  военными  еще  вопросъ:  что  лучше,  кавалер1я, 
или  пехота.  Ужъ  доказано,  что  пехота  испанская  "•')  заслужп- 
ваетъ  уважеп1я  отъ  всЬхъ  нац1й,  и  теперь  можемъ  мы,  веселень- 
К1Я  женщины,  и'Ьшимъ  образомъ  показывать  свою  гра1цю,  свою 
любезность,  свое  великодуш1е  и  притомъ  же  съ  открытыми  ли- 
цами, что  гораздо  лучше;  потому  что  т-Ь,  которые  стали  бы  за 
нами  ухаживать,   ужъ  не  ошибутся, — они  насъ  видели. 

Брихида. 

Ай,  Кристина,  не  говори  этого!  Какъ  ир1ятно  "Ьхать,  рсяз- 
валясь  въ  задк-Ь  кареты,  передвигаться  то  на  ту.  то  на  другую 
сторону,  показываться,  кому,  какъ  и  когда  захочешь!  И  вотъ, 
ей  Богу,  по  душ'Ь  теб'Ь  говорю,  когда  иной  разъ  я  достану 
карету  и  чувствую,  что  сижу  въ  ней  съ  н-Ькоторымъ  велпч1емъ, 
я  восторгаюсь  до  самозабвен1я;  мн^  представ.1яется,  я  ув'Ьрена, 
что  я  дама  первой  стенеип,  и  что  самыя  титулованныя  сеньёры 
могутъ  служить  мн-Ь  горничными. 

Кристина. 

Видишь,  донья  Брихида,  какъ  умно  я  сказала,  что  хорошо 
Оы  отнять  у  насъ  кареты;  мы  тогда  освободились  бы  отъ  гр-Ьха  — 
тщеслав1я!  И  вотъ  еще  что  нехорошо:  карета  всЬхъ  равняетъ,  и 
т-Ьхъ  и  сЬхъ;  иностранны,  видя  въ    карет*  особу,    великолепно 


*)  Тутъ  шутка.  Пспапской  11П|||аптср1еГ1  въ  то  время  называли   п1;шую    теа- 
тральную публику.  112шм>ьч.  перев. 
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од'Ьтую.  блестящую  драгоц^нностямп.  перестаютъ  ухаживать  за 
тобой  н  ухажпваютъ  за  ней.  счптая  ее  за  важную  сеньёрг.  Мплая, 
ты  не  должна  печалиться,  пускай  въ  Д'кю  свою  ловкость  п  кра- 
соту, свое  севпльское  манто,  тканое  пзъ  воздуха,  ц  ужъ  во  вся- 
комъ  случае  своп  новыя  ту||)лп  съ  серебряной  бахрозюй. — пу- 
скайся по  этпмъ  улпцамъ — п  я  теб'Ь  ручаюсь,  что  на  такой  слад- 
шй  лёдъ  въ  мухахъ  недостатка  не  будетъ.  если  только  ты  по- 
желаешь, чтобъ  он-Ь  слетались. 

Брихида. 

Богъ  теб'Ь  за  это  заплатить,  мплая:  я  совсЬмъ  успокоилась 
посл1^  твопхъ  настав.лен1й  и  сов-Ьтовь,  и  думаю  непременно  пу- 
стить пхъ  въ  д^ло.  Буду  рядиться  и  разряжпваться  и  пока.ш- 
ват1ся  съ  открытымъ  лицомъ  и  постоянно  толочь  пыль  на  улп- 
цахъ.  Унять  мою  голову  некому;  тотъ.  кого  счптаютъ  моимъ 
мужемъ.  в'Ьдь  не  мужъ  мн^,  а  только  еще  далъ  слово  быть  му- 
жемъ.  [Показывается  въ  дверяхъ   Солорсано.) 

Кристина. 

Боже!  Вы  такъ  тихо  и  безъ  доклада  входите  въ  мой  домъ, 
сеньёръ!  Что  вамъ  угодно? 

Солорсано  [входя]. 

Извините  за  смелость!  Воромъ  можно  сделаться  случайно. 
По  пословиц-Ь:  плохо  не  клади,  вора  въ  гр-Ьхъ  не  вводи.  Я 
вид^лъ.  что  дверп  отворены  ц  вошелъ;  я  решился  войти,  чтобъ 
служить  вамъ,  и  не  словами,  а  д-Ьлозтъ.  Если  можно  говорить 
въ  присутств1и  этой  дамы,  то  я  скажу  вамъ.  зач^мъ  я  прпше.тъ 
и  как1Я  им-Ью  нам'Ьрен1я. 

Кристина. 

Отъ  пр1ятнаго  вашего  присутств1я  между  нами  нельзя  и 
ожидать  ничего  инаго.  кромк  хорошихъ  словъ  и  хорошпхъ  д'Ь.тъ. 
Говорите  то,  что  вы  желали  сказать;  сеньёра  донья  Брихида  мой 
другъ,  —  это  то  же.  что  я  сама. 

Солорсано. 

Въ  такомъ  случае  и  съ  вашего  позволен1Я,  я  буду  говорить 
правду.  Я,  по  правде  вамъ  сказать,  сеньёра,  придворный  и  вы 
меня  не  знаете. 

Кристина. 

Да,  это  правду. 
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Солорсано. 

Я  уже  давно  желаю  служпть  вамъ,    иобуждаемый    къ    тому 
Батей  красотой,  вашими  ирпродными  качествами,    а    еще    бол'Ье 
вашимъ  ум'Ьньемъ  жить;  но  разныя  мелочи,  въ  которыхъ  никогда 
не  бываетъ  недостатка,  до  сего  времени  препятствовали  мн'Ь  при- 
вести мое  желан1е  въ  действительность.    Теперь    судьбъ    угодно 
было,  чтобы  одпнъ  мой  хороипй  другъ  присла.1ъ  мн-Ь  пзъ  Биска1и 
своего  сына.  Бискайца,  для  того,  чтобы  я  его  отправилъ  въ  Са- 
ламапку  и  наше.1Ъ  ему  общество,  1:оторое  Д'Ьлало    бы  ему  честь 
и  способствовало  его  образован1ю.  Но,  сказать  вамъ  правду,  онъ 
глуповатъ    и  им'Ьетъ  н-Ькоторня  странности.  Кром-Ь  того  есть  у 
него  еще  недостатокъ,  о  которомъ  и  говорить  не  хорошо,  а  ужъ 
т-Ьмъ  бол^е  им-бть  его,  —  онъ  иногда    придерживается  вина,    но 
такъ,  что  совс1кМЪ  теряетъ   разсудокъ;  оно  его  очень    волнуетъ. 
Когда  онъ  выпивши  и,  какъ  говорится,  1:огда  у  него  душа  на-    ^ 
распашку,  у  него  является  удивительная  веселость    и    щедрость:     ' 
онъ  раздаетъ  все.  что  им'1)етъ.  всякому,  кто  проситъ  и    кто   не 
проситъ.   Я  желалъ  бы,  пока  все  его  состоян1е  не  полетитъ  къ 
чорту.  кой-ч'Ьмъ  отъ  него  попользоваться;  и  для  этого  я  не  на-     1 
хожу  лучшаго  средства,  какъ  привести  его  къ  вамъ:  онъ  очень 
любезенъ  съ  дамами,  очень  любитъ  дамъ,    и   зд-Ьсь    мы,    втихо- 
молку, оберемъ  его  какъ  липку.  Вотъ,  для  начала,    я    принесъ 
вамъ  п^пь  въ  этомъ  м^шочк^,  она  стоптъ  сто-двадиать  золотыхъ 
•  куди;  вы  ее  возьмите  и  дайте  мн1'.  теперь  десять  скуди,  кото- 
рыя  мне  нужны  па  н^которыл  безд'Ьлицы,  а  остальныя  двадцать 
заплатите  ужиномъ  сегодня  вечеромъ;    придетъ  и  нашъ  дуракъ, 
пли  буйловъ,  я  его  притащу  за    посъ,    какъ    говорится.    Посл'Ь 
двухъ  мопхъ  визптовъ  къ  вамъ  вы  будете  пм^ть  ц'Ьпь,    потому 
что  я  за  нее,  кром-Ь  десяти  скуди,  которыя  получу  теперь,  ни-    I 
чего  не  желаю...  Ц'Ьпь  превосходная,  изъ  лучшаго  золота  и  до-    ' 
рогой  работы.  Вотъ  она,  возьмите  ее! 

Кристина.  '  I 

Ц'Ьлую  ваши  ручки  за  то,  что  вы  доставляете  мн'Ь  такой 
выгодный  случай;  но  я  буду  говорить  откровенно,  то,  что  чув- 
ствую: такая  щедрость  меня  конфузитъ  и  н'Ьсколько  подозри- 
тельна для  меня. 

Солорсано. 

Какое  же  и  въ  чемъ  подозр'Ьн1е,  сеньер/1? 
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Кристина. 

А  въ  томъ,  ЧТО  эта  ц-Ьпь  зюжетъ  быть  проп;зведен1е  алхим1н; 
не  даромъ  говорится  пословица:  не  все  то  золото,  что  блеститъ. 

Содореано. 

Вы  разсуждаете  чрезвычайно  умно,  и  не  даромъ  про  васъ 
идетъ  молвп.  что  вы  самая  умная  дама  въ  столнц-Ь;  и  мн-Ь  очень 
пр1ятно  видеть,  какъ  вы  безъ  жеманства  и  околичностей  прямо 
открываете  то,  что  у  васъ  на  сердц-Ь.  Но,  кром^  смерти,  на 
все  есть  средство:  надавайте  манто,  или  пошлите  кого  нибудь. 
кому  вы  верите,  къ  золотыхъ  д'Ьлъ  мастеру  и  узнайте  пробу  и 
в'Ьсъ  этой  ц'Ьпи,  и  если  она  чистаго  золота  и  им'Ьетъ  т-Ь  достоин- 
ства, о  которыхъ  я  говорилъ,  тогда  вы  мн-Ь  дадите  десять  скуди, 
сделаете  угощен1е  этому  дураку — и  останетесь  съ   ц-Ьпыо. 

Кристина. 

Зд'Ьсь  рядомъ  живетъ  золотыхъ  д-Ьлъ  мастеръ,  мой  знакомый; 
онъ  легко  разсЬетъ  мои  сомн'Ьн1я. 

Солорсано. 

Только  этого  Я  И  желаю,  я  люблю  и  уважаю  такое  поведе- 
я1е;  самъ  Богъ  б.1агослов.1яетъ  Д'Ь.1а,  если  они  ведутся  на  чистоту. 

Кристина. 

Если  вы  р-Ьгаитесь  доварить  мн-Ь  эту  ц-Ьпь,  пока  я  прице- 
нюсь, то,  погодя  немного,  вы  можете  придти,  и  я  отдамъ  вамъ 
десять  золотыхъ  скуди. 

Содореано. 

Вотъ  хорошо!  Да  я  довЬрю  вамъ  даже  честь  свою;  а  еще 
бы  я  не  дов'Ьрилъ  ц'Ёии!  Вы  можете  пробовать  и  перепробовать; 
я  теперь  отправлюсь  и  ворочусь  черезъ  полчаса. 

Кристина. 

И  даже  можете  раньше,  если  только  мой  сосЬдъ  дома. 
{Солосарно  1/ходнтъ.) 

Брихида. 

Ну,  милая  Кристина,  какое  счастье  теб^  привалило!  А  я  ужъ 
такая  несчастная,  никто  мн-Ь  ведра  воды  даромъ  не  даетъ,  и  то 
мне  трудовъ  стоитъ.  Вотъ  разве  только:  встретила  я  недавно 
на  улице  поэта,  такъ  онъ  мне  весьма  охотно  и  очень  учтиво 
предложилъ  сонетъ  о  Пр1аме  и  Тизбе,  и  обещалъ  написать  въ 
честь  мою  еще. 

2* 
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Кристина. 

Лучше  бы  было  теб*  встр-Ьтпться  съ  какимъ  нибудь  Генуэз- 
цемъ,  тотъ  предложилъ  бы  теб1>  триста  реаловъ. 

Брихида. 

Ужъ,  конечно.  Генуэ.зцы  этимъ  отличаются,  и  еще  т1>мъ,  что 
въ  руки' даются  легко,'  точно  прикормленные  ястреба;  всЬ  они 
меланхолики  и  скучны,  точно  по  указу. 

Кристина. 

Л  желала  бы,  Брихида,  чтобы  ты  убедилась,  что  половина 
Генуэзца  стоитъ  больше,  ч-Ьмъ  четыре  ц-Ьлыхъ  поэта.  Ахъ,  смо- 
три-ка, наше  д-Ьло  на  всЬхъ  парусахъ  летитъ!  нонъ  онъ  самъ 
золотыхъ  д-Ьлъ  мастеръ!  {Входить  золотыхъ  д,ьло  мастеръ.) 
Что  вамъ  угодно,  милый  сосЬдъ?  Вы  меня  освобождаете  отъ  манто, 
которое  я  хот-Ьла  накинуть  на  плечи,  чтобы  идти  къ  вамъ. 

Золотыхъ  д-Ьлъ  мастеръ. 

Сеньёра  донья  Кристина,  вы  мн*  сделаете  одолжен1е,  если 
употребите  все  ваше  стараше,  чтобы  увести  завтра  мою  жену  въ 
комед1ю,  потому  что  мн-Ь  нужно  и  очень  нужно  завтра  посл1к 
об-Ьда  быть  свободнымъ  отъ  надзора  и  пресл-Ьдованья. 

Кристина. 

Я  это  сд-Ьлаю  съ  большимъ  удовольств1емъ.  П  даже,  если 
€еньёръ-сосъдъ  желаетъ,  мой  домъ  п  все,  что  въ  немъ  есть, 
къ  его  услугамъ,  —  онъ  его  найдетъ  пустымъ  и  прпбраннымъ, 
потому  что  я  хорошо  знаю,  что  за  жена  у  него. 

Золотыхъ  д-Ьлъ  мастеръ. 

Н'Ьтъ,  сеньёра,  уведите  только  жену,  съ  меня  и  довольно. 
Но  что  же  вамъ  угодно  отъ  меня.  зач-Ьмъ  вы  хот-Ьлп  идти  ко 
мн-Ь? 

Кристина. 

А  вотъ  зач'Ьмъ:  скажите  мн1>,  сеньёръ-соскдъ,  сколько  в1>су 
въ  этой  ц1ши  и  чистаго  ли  она  золота  и  какой  пробы? 

Золотыхъ  д*дъ  мастеръ. 

Эту  ц'Ьпь  Я  им'Ьлъ  ВЪ  рукахъ  много  разъ  п  знаю,  что  на 
в^съ  она  стоитъ  полтораста  скуди  и  двадцать-пятой  пробы,  и 
«ели  вы  ее  покупаете  на  в'Ьсъ,  не  считая  работы,  то  въ  убытк* 
не  останетесь. 

Кристина. 

Работа  тоже  будетъ  стоить  кой-чего,  но  немного. 
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Золотыхъ  д4лъ  маетеръ. 

Покупайте,  сеньёра-сос1)Дка;  если  вамъ  она  не  нужна,  я 
дамъ  десять  дукатовъ  только  за  работу. 

Кристина. 

Я,  если  можно,  постараюсь  ее  купить  дешевле.  Но,  смотрите, 
сеньёръ-сосЬдъ,  не  ошибитесь  относительно  чистоты  золота  и 
количества  в-Ьса. 

Золотыхъ  д-блъ  маетеръ. 

Хорошъ  бы  Я  былъ,  если-бъ  ошибался  въ  своемъ  д-Ьл-Ь! 
Говорю  вамъ,  сеньёра,  я  два  раза  перепробовалъ  ее  по  колечку 
и  в^шалъ  ее,  и  знаю  какъ  свои  пять  пальцевъ. 

Брихида. 

Этого  съ  насъ  довольно. 

Золотыхъ  д^лъ  маетеръ. 

И  вотъ  вамъ  еш,е  доказательство:  я  помню,  что  приносилъ 
ее  в^Ьшать  и  пробовать  одинъ  благородный  мо.10дой  челов4къ, 
по  имени  Солорсано. 

Кристина. 

Дово.1ьно,  сеньёръ-сос^дъ.  Отправляйтесь  съ  Богомъ,  я  сд-Ь- 
лаю  то,  что  вы  проси.1и,  я  возьму  ее  и  удержу  два  часа,  и 
бол-Ье,  если  бы  было  нужно:  потому  что  я  знаю,  что  лишшй 
часъ  вамъ  не  можетъ  повредить. 

Золотыхъ  д-бдъ  маетеръ. 

Съ  вами  жить  и  умереть!  Все-то  вы  знаете.  Проп1,айте, 
сеньёра  моя!  (Уходить.) 

Брихида. 

Нельзя  ли  подделаться  къ  этому  милому  Солорсано,  чтобы 
онъ  вытянулъ  для  меня  у  этого  пьяницы  Бискайца  что  нибудь 
ценное? 

Кристина. 

Мы  еп],е  усп-Ьемъ.  Но  смотри-ка,  онъ  возвращается.  Онъ 
пдетъ  проворно  и  см-Ьло,  десять  скуди  его  подгоняютъ  и  при- 
шпориваютъ.   (Входить   Солорсано.) 

Солорсано. 

Сеньёра  донья  Кристина,  вы  сделали  все,  что  нужно?  Вы 
убедились  въ  достоинствахъ  моей  ц-Ьпи? 
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Кристина. 

Сделайте  одолжен1е,  сиажпте.  какъ  васъ  зовутъ? 

Солорсано. 

Донъ  Естебанъ  де-Солорсано.  Но  зач'Ьмъ  вы  меня  спраши- 
ваете? 

Кристина. 

Чтобъ  приложить  печать  къ  вашей  правдивости  и  учтиво- 
сти. Поговорите  незшого  съ  сеньёрой  Брихидой,  пока  я  схожу 
за  деньгами.  (Уходнтъ.) 

Брихида. 

Сеньёръ  донъ  Солорсано,  н-Ьтъ  ли  у  васъ  хоть  какой  ни- 
будь зубочистки  и  для  меня?  Ужъ  не  такая  же  я  заброшенная, 
и  у  себя  дома  я  принимаю  такихъ  же  хорошихъ  людей,  какъ 
и  сеньёра  донья  Кристина.  Если-бъ  я  не  боялась,  что  насъ  услы- 
шатъ,  я  разсказала  бы  сеньёру  Солорсано  про  ея  недостат1.-и. 
Знайте,  что  груди  у  нея,  какъ  два  пустыхъ  м-Ьшочка,  и  дыха- 
н1е  у  нея  не  лучше,  потому  что  она  очень  красится.  И  при 
всемъ  томъ  ее  иш.утъ,  посЬщаютъ  и  любятъ.  Л  готова  пзцара- 
пать  себ'Ь  лицо  скор'Ьй  отъ  бЬшенства,  ч'Ьмъ  отъ  зависти;  н-Ьтъ 
человека,  который  бы  подалъ  мн'Ь  руку,  а  оттолкнуть  меня  го- 
товы мног1е.  Да,  безобразныиъ  счастье. 

Солорсано. 

Не  отчаявайтесь;  только  бы  я  былъ  живъ.  а  то  другой  п-Ь- 
тухъ  запоетъ  въ  вашемъ  курятник'Ь.   {Входить   Кристина.) 

Кристина. 

Вотъ,  сеньёръ  донъ-Естебанъ,  десять  скуди:  а  вечеромъ  для 
васъ  будетъ  готовъ  ужипъ  г^няжеск1й. 

Солорсано. 

Дуракъ-то  нашъ  стоитъ  на  улиц'Ь  у  дверей  вашихъ;  такъ 
я  пойду  за  нимъ.  Вы  его  приласкайте,  хотя,  конечно,  :>то  будетъ 
для  васъ  не  слаще  пилюль.  [Уходить.) 

Брихида. 

Я  его  просила,  милая,  чтобъ  онъ  нашелъ  для  меня  какого 
нибудь  щедраго  человека:  онъ  сказалъ,  что  сд'Ьлаетъ  это  со 
временемъ. 

Кристина. 

Со  временемъ!  Со  временемъ-то  на  насъ  никто   и   не  взгля- 


нетъ:  немного  л-Ьтъ  —  такъ  много  барыша,  много  .тЬтъ  —  миого 
убытку. 

Брвхида. 

Я  Сказала  тоже,  какъ  ты  хороша,  мпла,  грац1озна  п  что 
вся  ты  амбра,  мускусъ  н  цибетъ. 

Кристина. 

Ужъ  Я  знаю,  милая,  что  ты  за  глаза  иро  людей  всегда 
хорошо  говоришь. 

Брихида  {про-себя). 

Вотъ  пзволите  видеть,  кому  лю6овнпе:н-то  достаются!  У 
меня  подошвы  у  ботинокъ  лучше  п  дороже,  ч-Ьмъ  у  нея  брыжжи 
на  гае'Ь.  Опять-таки  скажу:   счастье  безобразнымъ. 

Входятъ:  Енньонесъ  и  Солорсано. 

Кяньонесъ. 

Бискаецъ  ручки  ц-Ьлуется.  Вашей  милости  приказывать. 

Солорсано. 

Сеньёръ  Бискаецъ  говорптъ,  что  онъ  д1)луетъ  ваши  ручки 
и  ждетъ  вашихъ  приказан1и. 

Брихида. 

Ахъ,  какой  МИЛЫЙ  языкъ!  Я  его  плохо  понимаю;  но  онъ 
мн'Ь  очень  нравится. 

Кристина, 

Л  ц-Ьлую  руки  моего  сеньёра  Бискайца,  и  прежде  ч'Ьмъ  онъ. 

Кяньонесъ 

На  видъ  хороша,  прекрасна;  ну  и  вечеромъ  ужинаемъ;  и'Ьпь 
остается;  ночевать  никогда;  отдалъ  и  довольно. 

Солорсано. 

Мой  товарип1,ъ  говоритъ,  что  вы  ему  нравитесь,  что  вы  кра- 
савица; чтобы  ужпнъ  былъ  готовъ,  что  онъ  даритъ  вамъ  ц'Ёпь, 
хотя  ночевать  не  останется,  —  что  онъ  ужъ  отдалъ  ц'Ьиь  и  до- 
вольно. 

Брихида. 

Если  еп],е  такой  Александръ  въ  м!р'Ь?  Счастье,  счастье  и 
сто  разъ  счастье! 

Солорсано. 

Если  есть   V    васъ    немножко    конфектъ   и    небольшой    гло- 
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токъ  вина  для  Бискайца, — такъ,  я  знаю,  онъ  поплатятся  за  эта 
сторицею. 

Кристина. 

Какъ  не  быть!  Я  сейчасъ  схожу  за  этимъ,  —  и  у  васъ  бу- 
детъ  закуска  лучше,  ч-Ьмъ  у  Попа-Ивана  Инд-Ьйскаго.  (Уходшпг.) 

Киньонесъ. 

Дама  остамшп  такъ  же  хороша,  какъ  ушомши. 

Брихида. 

%о  онъ  сказалъ,  сеньёръ  Солорсано? 

Солорсано. 

Что  дама,  которая  осталась,  то  есть  вы,  такъ  а^е  хороша, 
какъ  и  та,  которая  вышла. 

Брихида. 

Сеньёръ  Бискаецъ  совершенно  правъ;  и,  поправд-Ь  сказать, 
въ  этомъ  д-Ьл-Ь  онъ  не  дуракъ. 

Киньонесъ. 

Чортъ — дуракъ;  Бискаецъ  ума  хочешь,  когда  надо. 

Брихида. 

Я  понимаю,  ОНЪ  говорптъ:  глупъ  дьяволъ;  а  Бискайцы,  когда 
захотятъ  быть  умными,  такъ  умны. 

Солорсано. 

Такъ  ТОЧНО,  безъ  малейшей  оншбки.  (Бходятъ:  Кристина 
и  слуга,  или  служанка,  иоторые  вносятъ:  коробку  конфектъ, 
графинь  вина,  салфетку  и  пр.) 

Кристина. 

Извольте  кушать,  сеньёръ  Бискаецъ;  не  побрезгайте:  все, 
что  есть  въ  этомъ  дом-Ь,  есть  квпнтъ-эссенц1я  чистоты. 

Киньонесъ. 

Сладкое  со  мной,  вино  и  вода  называй  хорошо.  Святое  по- 
дано, это  я  пью,  да  н  въ  другой. 

Брихида. 

О,  Боже!  Съ  какпмъ  остроум1емъ  говоритъ  этотъ  милый 
сеньёръ,  хотя  я  и  не  понимаю. 

Солорсано. 

Онъ  говоритъ,  ЧТО  СЪ  сладкимъ  онъ  пьетъ  вино  такъ  же, 
какъ  и  воду,  и  что  это  вино  свита  го  Мартина,  и  что  онъ  его 
еп1,е  вы  пьетъ. 
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Кристнна. 

Сколько  угодно,  душа  м'Ьра. 

Солореано. 

Не  давайте  ему  больше,  это  ему  нехорошо,  вы  сейчасъ 
увпдите.  Я  говорилъ  сеньёру  Аскараю,  чтобы  онъ  не  пилъ  вина 
ни  подъ  какимъ  видомъ, — да  это  не  помогаетъ. 

Киньонесъ. 

Пойдемъ!  А  то  вино  п  внизъ  и  вверхъ,  языкъ  кандалы  и 
ноги  колодки.  Вечероыъ  прихожу,  сеньёра.  Помилуй  тебя, 
Господи! 

Солореано. 

Ну,  вотъ  ОНЪ  какъ  разговариваетъ;  вы  видите,  что  я  го- 
ворилъ правду. 

Кристина. 

Что  же  онъ  сказалъ,  сеньёръ  Солореано? 

Солореано. 

Что  вино  кандалы  для  его  языка  и  колодки  для  ногъ,  что 
онъ  придетъ  вечеромъ,  и  чтобы  вы  оставались  съ  Богомъ. 

Брихида. 

Ахъ,  гр-Ьхъ  какой!  Какъ  у  него  глаза  иомути.1Ись  и  язы1:ъ 
путается!  Боже!  У  него  ноги  заплетаются!  Онъ,  должно  быть, 
много  выпилъ.  Никого  въ  жизни  мн-Ь  такъ  жалко  не  было,  какъ 
его;  такъ  молодъ  и  такой  пьяница. 

Солореано. 

Онъ  ужъ  изъ  дому  пришелъ  готовый.  Вы,  сеньёра  Кристина, 
приготовьте  намъ  ужинъ;  я  его  заставлю  проспаться,  и  будемъ 
мы  у  васъ  сегодня  вечеромъ  какъ  разъ  въ  свое  время. 

Кристина. 

Все  будетъ,  какъ  стЬдуетъ;  идите  въ  часъ  добрый. 

{Уходятъ:  Киньонесъ  и  Солореано.) 

Брихида. 

Кристина,  ми.1ая,  покажи  мн'Ь  ц^пь,  дай  мн-Ь  до-сыта  на- 
любоваться на  нее.  Ай,  какая  красивая,  новая,  блестяп1,ая,  и 
какъ  дешево!  Ну,  Кристина,  ужъ  нечего  толковать.  Такъ  и.1и 
иначе,  а  богатство  такъ  и  льется  на  тебя,  счастье  такъ  и  ва- 
литъ  прямо  въ  двери  безъ  хлопотъ  съ  твоей  стороны.  Въ  са- 
момъ  Д'Ьл'Ь,    ты  счаст.1ивая   изъ  счастливыхъ.    Но,  конечно,   ты 
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этого  заслуживаешь  своей  бойкостью,  красотой  и  велиио.тЬпнымъ 
умомъ.  Этихъ  прелестей  достаточно,  чтобы  покорить  самыхъ  без- 
заботныхъ  и  необузданныхъ  людей;  да,  ты  не  то,  что  я,  —  я 
неспособна  и  кота  привязать  къ  себ'Ь.  Возьми  п'Ьпь,  милая,  а 
то  я  надорвусь  отъ  слёзъ;  и  не  отъ  того,  чтобы  я  теб^  зави- 
довала, а  себя-то  ужъ  очень  жаль.  [Входить   Солорсаио.) 

Солорсано. 

Насъ  постигло  величайшее  несчаст1е  въ  м1р'Ь! 

Брихида. 

Боже!  Несчаст1е!  Что  такое,  сеньёръ  Солорсано? 

Солорсано, 

Когда  МЫ  шли  домой,  то  на  повороте  этой  улицы  встр-Ь- 
тили  слугу  отца  нашего  Бискайца,  съ  письмами  и  печальной 
новостью,  что  отецъ  его  при  смерти,  и  что  вел'Ьлъ  ему  сш  же 
минуту  -Ьхать,  если  хочетъ  застать  его  живаго.  Онъ  привезъ  и 
денегъ  на  дорогу, — и  безъ  всякаго  разговора  надо  отправляться 
сейчасъ  же.  Я  принесъ  десять  скудн  для  васъ,  вотъ  они,  и  вотъ 
еще  десять,  которыя  я  взялъ  у  васъ  давеча;  отдайте  мн-Ь  ц-Ьпь. 
Коли  отецъ  его  живъ,  онъ  возвратится  и  привезетъ  вамъ  ц'Ьпь 
назадъ,  —  или  не  будь  я  донъ  Эстебанъ  де-Солорсано. 

Ервстина. 

Признаюсь,  МП*  жаль;  я  не  объ  интересЬ  говорю,  а  о  моло- 
домъ  челов-Ьк^,  потому  что  ужъ  я  его  полюбила. 

Брихида. 

Хороши  И  десять  скуди,  в'Ьдь  они  пришли  даромъ;  бери  ихъ, 
милая,  и  отдай  ц'Ьпь  сеньёру  Солорсано. 

Кристина. 

Вотъ,  извольте,  —  пожалуйте  деньги.  Правду  сказать,  я  ду- 
мала истратить  на  ужинъ  больше  тридцати  скудн. 

Солорсано  (подмгьняя  м}ьшоиек7,  съ  нппью). 

Сеньёра  Кристина,  стараго  воробья  на  мякнн'Ь'  не  обманешь; 
так1я  штуки  можно  делать  только  съ  простофилями;  не  на  того 
напали,  ищите  другаго,    поглуп-Ьй. 

Кристина. 

Къ  чему  столько  пословицъ,  сеньёръ  Солорсано? 

Солорсано. 

Для  того,  чтобы  вы  поняли,   что  жадность  прорвала  м'Ьгао- 
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чекъ.  Неужели  въ  такое  короткое  время  я  могъ  показатьсй 
ваыъ  челов'Ькомъ.  съ  которымъ  можно  поступать  безъ  всякой 
церемон1П.  Сеньёра  Кристина,  кто  за  больгапмъ  погонится,  тотъ 
и  малое  потеряетъ,  да  и  самъ  попадется.  Вы  взяли  отъ  меня 
ц-Ьпь  золотую,  а  возвращаете  мн^  фальшивую;  я  не  желаю,  чтобъ 
такъ  быстро  совершались  со  мной  Овид1евы  превращен1я.  Ахъ, 
канальство,  какъ  ловко  ее  подм-Ьнилп  и  какъ  скоро! 

Кристина. 

Что  ВЫ  говорите,  сеньёръ  мой?  Я  этого  не  понимаю. 

Содорсано. 

Я  говорю,  ЧТО  ЭТО  не  та  п'Ьпь,  которую  я  вамъ  далъ,  хотя 
и  похожа.  Эта  подд'Ьльная,  а  та  золотая,  двадцать-второи  пробы. 

Брихида. 

Да,  да.  клянусь  вамъ,  то  же  говорилъ  и  сосЬдъ,  золотыхъ 
д'Ьлъ  мастеръ. 

Кристина. 

Да  хоть  бы  самъ  чортъ  говорилъ! 

Содорсано. 

Чортъ  или  чертовка!  Отдайте  ц'Ьпь  и  увольте  насъ  отъ 
крику;  не  нужно  ни  клятвъ.  ни  ругательствъ. 

Кристина. 

Пусть  самъ  чортъ  меня  нозьметъ,  или  кто  тамъ  хочетъ.  если 
это  не  та  п'Ьпь,  которую  вы  мн-Ь  дали;  да  у  меня  никакой  дру- 
гой и  въ  рукахъ  не  было.  Боже  правосудный,  до  какого  обви- 
нен1я  я  дожила! 

Содорсано. 

Кричать  незач-Ьмъ;  на  то  есть  коррехпдоръ,  чтобы  каж- 
даго  разсудить  по  справедливости. 

Кристина. 

Если  это  д-Ьло  попадетъ  въ  руки  коррехидора,  такъ  я  оста- 
нусь виновата:  онъ  им'Ьетъ  обо  мн-Ь  такое  дурное  мн1зн1е.  что 
мою  правду  приметъ  за  ложь  и  мою  невинность  за  вину.  Сеньёръ 
мой,  если  кром-Ь  этой  была  какая  нибудь  другая  ц'Ёпь  въ  моихъ 
рукахъ,  то  пусть  он-Ь  отсохнутъ. 

Входить  Альгвисплъ. 

Альгвасилъ. 

Что  за  шумъ,  что  за  крики,  что  за  слёзы  и  что  за  брань? 
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Солорсано, 

Вы,  сеньёръ  альгвасилъ,  пришли  кякъ  разъ  кстати.  Этой 
дам^.  высокаго  севильсиаго  полета,  я,  чясъ  тому  назадъ,  оста- 
вилъ  ц-Ьпь  за  десять  дукатовъ,  для  известной  ц^ли.  Возвра- 
щаюсь теперь,  чтобъ  выручить  ее,  и  вмЬсто  той,  которую  я 
далъ  и  которая  в-Ьспла  полтораста  золотыхъ  дукатовъ  20-й 
пробы,  мн-Ь  отдаетъ  она  эту  поддельную,  которая  не  стоить  и 
двухъ  дукатовъ.  И,  вместо  надлежащаго  удовлетворен1Я,  хочетъ 
провести  меня  на  бобахъ  слезами  и  кршсамп,  тогда  какъ  сама 
знаетъ,  что  свпд'Ьтелемъ  справедливости  моихъ  словъ  была  эта 
самая  дама,  передъ  которой  все  происходило. 

Брихида. 

И  происходило,  и  даже  произошло.  Клянусь  Богомъ  и  моей 
душой!  я  должна  сказать,  что  этотъ  сеньёръ  совершенно  правъ. 
Однако  я  не  могу  себ*  представить,  какъ  могъ  произойти  под- 
м^нъ,   потому  что  ц^пь  не  выходила  изъ  этой  залы. 

Солорсано. 

Сеньёръ-альгвасплъ,  сделайте  для  меня  такую  милость,  до- 
ставьте эту  сеньёру  къ  коррехидору,  тамъ  мы  разберемся. 

Кристина. 

Я  опять-таки  говорю,  что  если  меня  поставятъ  передъ  кор- 
рехидоромъ,  я  буду  обвинена. 

Брихида. 

Да,  она  съ  нимъ  не  въ  ладахъ. 

Кристина. 

Ну,  ужъ  теперь  я  бЬшусь,  теперь  я  въ  отчаян1и,  теперь 
меня  грызутъ  ведьмы! 

Солорсано. 

Ну,  хорошо,  Я  КОЙ-ЧТО  сделаю  для  васъ,  сеньёра  Кристина, 
собственно  для  того,  чтобы  васъ  не  грызли  в-Ьдьмы,  или,  по 
крайней  м'Ьр'Ь,  чтобы  вы  не  бесились.  Эта  ц4пь  очень  похоаса 
на  ту  настоящую,  которая  была  у  Бискайца,  онъ  сумасшедш1й  и 
немножко  пьяница;  я  соглашаюсь  взять  ее  у  васъ  и  увЬрпть 
его,  что  это  его  ц^пь.  А  вы  удовлетварпте  сеньёра- гиьгвасила 
и  приготовьте  ужинъ  сегодня  вечеромъ;  и  успокойтесь  духомъ, 
убыто1:ъ  для  васъ  небольшой. 

Кристина. 

Небо    вамъ    заплатитъ    за  это.    Сеньёру-альгваснлу    я    дамъ 
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полдюжины  дукатовъ  п  на  ужинъ  употреблю  одпнъ.  и   останусь 
навсегда  рабой  сеньёра  Солорсано. 

Брихида. 

Я  переломлюсь,  танцуя  на  сегодняшнемъ  вечере. 

Альгваеилъ. 

Вы  посту пплп,  какъ  благородный  п  добрый  кавалеръ,   кото- 
рый считаетъ  своей  обязанностью  служить  женщинамъ. 

Солорсано. 

Пожалуйте  десять  скудп,  которыя  я  вамъ  далъ  лпшку. 

Кристина. 

Вотъ  они.  а  вотъ  шесть  сеньёру  альгваси.лу. 
Входять:    два    з1у.зы  канта    и    Кпньонесъ    Бискаецъ. 

Музыканты. 

Мы  все  слышали,  п  вотъ  зш  зд-Ьсь. 

Киньонесъ. 

Теперь  и  я  могу  сказать  моей  сеньёр'Ь  Кристпи-Ь.  что  и  она 
на  манку  пдетъ. 

Брихида. 

Да  гд'Ё  же  это   видано,    чтобъ  Бискаецъ    такъ  чисто  гово- 
рплъ  по-испански? 

Еиньонесъ. 

Я  только  тогда  говорю  нечисто,  когда  захочу. 

Кристина. 

я  позволю  убить  себя,  если  не  они,  не  эти  мошеннпкп  устро- 
или со  мной  эту  штуку. 

Киньонесъ. 

Сеньёры-музыканты,    исполните    романсъ,    который    я    ваиъ 
далъ!  Вы  знаете,  къ  чему  онъ  клонитъ? 

Музыканты  (поютъ). 

Жешцпны  съ  умомъ  бываютъ, 

Но,  не  мен'Ье  того, 

Все  же  очень  мало  зеаютъ 

Пли  вовсе  ничего. 

Т-Ь,  которыя  ум-Ьютъ 

Въ  ожпвленномъ  разговоре 

Подбирать  на  диво  фразы. 

Т-Ь.  что  наизусть  читаютъ 

И  Лофраса  и  Д1ану, 


—  30   — 

Или  кавалера  Фоба 

И  Лауру  Сливайте, 

'Г'Ь,  что  каждую  исд'Ьлю 

Кавалера  Донъ-Кихота 

онаменитаго  читаютъ, 

Все  жъ,  не  мен'Ье  того, 

Очень,  очень  мало  знаютъ, 

Или  вовсе  ничего. 

Т-Ь,  что  в-Ьрятъ  сл-Ьно  въ  умъ  свой, 

Полный  замысловъ  лукавыхъ, 

Похотливыхъ  и  корыстныхъ, 

Т'Ь,  которыя  нер'Ьдко 

Забываютъ  осторожность 

И  бросаются  на  шею 

Первымъ  встр'Ьчнымъ  безъ  разбора, 

Т'Ь,  которыя  гордятся 

Деликатнымъ  обхожденьемъ 

И  себя  за  совершенство 

Въ  обращен1и  счнтаютъ, 

Все  жъ,  не  мен-Ье  того, 

Очень,  очень  мало  знаютъ, 

Или  вовсе  ничего. 

Кристина. 

Ну,  хорошо,    Я  признаюсь,    я  обманута,    и  все-таки  я  при- 
глашаю васъ  сегодня  на  вечеръ. 

Еиньонесъ. 

Принимяемъ  прпглашен1е,  и  пойдетъ  у  насъ  пиръ  горой. 


III. 

БДИТЕЛЬНЫЙ  СТРАЖЪ. 

(ЬА  ОГАЕВА  СШВАВ08А.) 


ЛИЦА: 

Соддатъ. 

Паеильясъ  —  сакрнстанъ.  *) 
Грахалесъ  —  другоГ!  сакристанъ.  **) 
Андресъ  —  иарень  съ  кружкой  для  сбора  на  икону. 

Мануель  —  другой    парень,    торгующ1ц    въ    разносъ    полотномъ,    круже- 
вами и  пр. 

Башыачнивъ. 
Кристина  —  судомойка. 
Хозяинъ  Кристины. 
Хозяйка. 
Музыканты. 

Улица. 


I 


Входятъ:  С  о  л  д  а  т  ъ,  отважной  похадкогс,  въ  рваной  перевязк 
и  въ  очкахо]  за  нимъ,    въ  ншсоторо.мъ    отдаленги,    плохенькш 

Сакристанъ. 

Солдатъ. 

Что  теб-Ь  нужно,  иустой  призракъ? 


*)  Паеильясъ,  собственно,  не  сакристанъ,  а  подсакристапъ, — 5о1;а-5асп8(аа 
(обязанность  ихъ  была    звонить    и    убирать    церковь),  —  по  -  нашему    пономарь. 

Прим.  1и'2)ев. 
**)  Сакристанъ  —  то  же,  что  дьтокъ.  Прим.  трев. 
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Сакристанъ. 

Л  не  пустой  прпзракъ,  я  твердое  т-Ьло. 

Солдатъ. 

Да,  НО  всетакп  я  заклинаю  тебя  всЬмъ  мопмъ  злополуч1емъ, 
скажи:  кто  ты  и  чего  ищешь  ьъ  этой  улиц^? 

Сакристанъ. 

Со  вс'Ьмъ  МОПМЪ  благополуч1емъ  отвечаю  теб*:  я  Лоренсо 
Паспльясъ.  подсакрпстанъ  этого  прихода,  и  ищу  того,  что  я-то 
найду,  и  чего  ты  тоже  ищешь,  да  не  находить. 

Солдатъ. 

Ты,  чего  добраго,  не  Крпстпночку  ли  ищешь,  судомойку  изъ 
этого  дома? 

Сакристанъ. 

Ти  с11Х1§[1. 

Солдатъ. 

Ну,  такъ  поди  сюда,  валетъ  '^)  сатаны! 

Сакристанъ. 

Ну,  такъ  я  зд-Ьсь  останусь,  мн^  и  тутъ  хорошо,  кислая 
пиковая  дама. 

Солдатъ. 

Прекрасно:  валетъ  и  дама!  недостаетъ  туза;  но  ты  скоро 
его  получишь.  Поди  сюда,  еще  разъ  говорю  я  теб*.  А  знаешь  ли 
ты,  Пасильясъ,  рожонъ  теб-Ь  въ  горло,  что  Кристина  мой  предметъ. 

Сакристанъ. 

А  знаехнь  ли  ты,  улитка  въ  челов-Ьчьемъ  плать*,  что  этотъ 
твой  предметъ  я  выручилъ  и  закр^пплъ  за  себя,  и  что  онъ  мой 
по  вс'Ьмъ  правамъ  и  законамъ. 

Солдатъ. 

Штъ,  какъ  Богъ  святъ,  я  тысячу  разъ  пырну  тебя  шпагой 
и  исполосую  твою  голову  въ  клочкп. 

Сакристанъ. 

Съ  тебя  довольно  и  т-Ьхъ  клочковъ,  которые  у  тебя  на  шта- 
нахъ  и  на  колете;  а  голову  мою  ужъ  'оставь  въ  поко*! 


*)  Ттт-ь  игра  словъ.  Пасильясъ  8о1а-?асг1эип,  —  слово  уо(я  по-испански 
зпачнтъ:  и  подъ  (пред.югъ),  и  валетъ.  Цаспльясь  на;шваетъ  солдата  саЬаНо.  а 
это  слово  значить:  и  лошадь,  и  дама  въ  картахъ. 
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Солдатъ. 

Да  ты  разговсярпвалъ  когда-нибудь  съ  Крпстпной? 

Савристанъ. 

Всегда,  когда  только  зш'Ь  угодно. 

Солдатъ. 

Давалъ  ей  подаркп? 

Много. 

Сколько  п  как1е? 


Сакристанъ. 
Солдатъ. 


Сакристанъ. 

'Я  иодарнлъ  ей  коробочку  п.зъ-иодъ  айвы,  очень  большую, 
полнехоньку  иросвпрныхъ  обр'Ьзковъ,  б'ктыхъ  какъ  сн'Ьгъ,  п  на 
придачу  четыре  восковыхъ  огарка,  тоже  б'Ёлыхъ,  какъ  гор- 
ностай. 

Солдатъ. 

А  еще  что? 

Сакристанъ. 

А  еще  письмо  со  в.1ожен1емъ  ста  тысячъ,..  желан1и  служить  ей. 

Солдатъ. 

И  что-жъ  она  теб^  отв^ча.та? 

Сакристанъ. 

Обнадеживаетъ,  что  скоро  моей  женой  будетъ. 

Солдатъ. 

Еакъ.  разв'Ь  ты  еще  не  иострпженъ? 

Сакристанъ. 

Н'Ьтъ.  Я  послушнпкъ  И  зюгу  жениться,  какъ  п  когда  мн'Ь  въ 
голову  придетъ,  что  ты  п  увидишь  очень  скоро. 

Солдатъ. 

Поди  сюда,  трёпаный  послушнпкъ,  отв1>чай  мнЬ  на  то,  что 
я  у  тебя  буду  спрашивать!  Если  ужъ  теб'Ь  эта  девушка  такъ 
превосходно  отвечала,  чему  я  не  совсЬмъ  в'Ьрю,  на  твоп  жалк1е 
подарки,  какъ  же  она  отв'Ьтитъ  на  мои  велпкпл'Ьцные?  Я  ей 
посла.гъ  недавно  любовное  письмо,  написанное,  ни  больше,  ни 
меньше,  какъ  на  обороте  мемор1ала,  гд-Ь  я  п.зложплъ  свои  за- 
слуги и  настоящую  б'Ьдность,  который  я  подава.1ъ  его  ве.1ичеству; 
потому  что  солдату  не  стыдно  признаться^  что  онъ  б'Ьденъ.  Мсмо- 
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р!алъ  этотъ  у;къ  утверждеиъ.  о  чемъ  и  сообщено  главному  ра:з- 
давятелю  мнлостыпи;  п  однаконсъ  а,  ппс1ьОЛЬко  не  жал^я  и  не 
думаа  о  томъ,  что  это,  безъ  со.мн1)н1я,  будетъ  мн-Ь  стоить  отъ 
4-хъ  до  6-ти  реаловъ,  съ  нев'Ьроятнымъ  благородствомъ  и  зам'];- 
чательной  свободой  написалъ  на  обороте  его,  какъ  я  ужъ  гово- 
рилъ  теб'Ь,  свое  иисьыо;  и  пзъ  гр'Ьшныхъ  зюпхъ  ру1:ъ  перешло 
оно  въ  ея  почти  святыя  руки. 

Сакристанъ. 

Еще  что-нибудь  посылалъ  ты  ей? 

Солдатъ. 

Вздохи,  слезы,  рыдан1я,  пароксизмы,  обмороки  и  всяк1я  не- 
обходимыя  демонстращи,  къ  которымъ  прпб'Ьгаютъ  добрые  любов- 
ники, чтобы  открыть  свою  страсть,  п  которыми  они  пользуются  п 
доллшы  пользоваться  во  всякое  время  и  при  всякомъ  удобномъ 
случа-Ь. 

Сакристанъ. 

А  серенады  ты  ей  давалъ? 

Солдатъ. 

Да,  ПЗЪ  моихъ  аховъ  и  оховъ,  пзъ  мопхъ  жалобъ  и  стоновъ. 

Сакристанъ. 

А  я  такъ  даю  ей .  серенаду  колоколами  при  всякомъ  случа-Ь 
и  такую -продолжительную,  что  надо'Ь.1Ъ  всЬмъ  сосЬдямъ  постоян- 
пымъ  звопомъ;  и  это  я  д'Ьлаю  единственно  для  того,  чтобы  доста- 
вить ей  удовольств1е  и  чтобъ  она  чувствовала,  что  я  оттуда,  съ 
1:олокольни,  заявляю,  что  всегда  готовъ  къ  ея  услугамъ.  Хотя 
мое  Д'Ьло  звонить  по  покойнпкамъ,  но  я  звоню  ужъ  и  къ  празд- 
ничнымъ  вечернямъ. 

Солдатъ. 

Въ  этомъ  ты  пм'Ьон1Ь  препмуи1,ество  передо  мной:  мн-Ь  звонить 
не  во  что. 

Сакристанъ. 

II  ч'Ьмъ  же  отвечала  теб'Ь  Кристина  на  твое  безконечное 
ухаживанье  за  ней? 

Солдатъ. 

Т'Ьмъ,  что  она  ПИ  ви,1.1)ть,  ни  слушать  меня  не  хочетъ,  что 
проклннаетъ,  какъ  только  я  покажусь  на  этой  улиц-Ь,  что  обли- 
ваетъ  меня  мыльной    водой,    когда    стпраетъ    и  помоями,  когда 
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зюетъ  посуду, — и  это  каждый  денЬ;  потому  что  каждый  день  я 
на  этой  улиц-Ь  стою  у  ея  дверей;  потому  что  я  ея  бдительный 
стражъ;  наконецъ,  потому  что  я  собака  на  сЬи-Ь  и  прочее.  Самъ 
я  не  пользуюсь  и  не  дамъ  пользоваться  никому,  пока  живъ.  По- 
этому убирайся  отсюда,  сеньёръ-пономарь;  а  то  какъ  бы  я, 
вопреки  уважешю,  которое  им'Ьлъ  и  им'Ью  къ  вашему  сану,  не 
раскроилъ  теб^  черепа. 

Сакристанъ. 

Да,  если  ты  раскроишь  такъ,  какъ  рас  кроилось  твое  платье, 
такъ  хоть  брось. 

Солдатъ.* 

Что  платье!  Попа  п  въ  рогож*  знаютъ.  Солдатъ,  оборванный 
на  войн'Ь,  такой  же  чести  заслуживаетъ,  какъ  п  ученый  въ 
истрепанной  мант1и,  потому  что  она  свид'Ьтельствуетъ  о  давности 
его  ученыхъ  занят1Й.  Ты  смотри,  какъ  бы  я  не  исполнилъ  того, 
что  посулилъ  теб'Ы 

Сакристанъ. 

Не  оттого  ли  ты  храбришься-то,  что  я  безъ  оруж1я?  Такъ 
подожди  тутъ,  сеньёръ  бдительный  стражъ,  и  ты  увидишь,  кта 
Езъ  насъ  герой- то. 

Солдатъ. 

Такъ  неужто  Паспльясъ? 

Сакристанъ. 

Сл'Ьпой  сказалъ:  посмотримъ!  (Уходить.) 

Солдатъ. 

О,  женш,пны,  женщины!  ВсЬ  вы  или  большею  част1ю  перс- 
м^Ьнчивы  и  капризны.  И  ты,  Кристина,  оставила  меня,  цв'Ьтъ  и 
цв'Ьтниргъ  солдатства,  и  сошлась  съ  этой  сволочью  полусакриста- 
номъ,  когда  и  полный-то  сакристанъ  и  даже  канонникъ  теб*  не 
пара!  Но  я  постараюсь,  чтобы  теб'Ь  не  уда.10сь  и,  сколько  могу, 
пом-Ьшаю  твоему  удовольств1ю,  гоняя  съ  этой  у.1ицы  и  отъ  твоихъ 
дверей  всякаго,  кто  мечтаетъ  о  возможности,  какимъ  бы  то  ни 
было  образомъ,  сд-Ьлаться  твоимъ  любовникомъ.  Я  добьюсь  того,, 
что  заслужу  имя  бдительнаго  стража. 

Входить  Парень  съ  кружкой  и  въ  зеленомь  платыь,  какъ  обык- 
новенно ходить  сборщика  подаяшй  для  иконь. 

3* 
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Парень. 

Подайте,  ради  Господа,  на  лампаду  на  масло  святой  Люс1и, 
и  сохранить  она  зрМе  очей  вашихъ.  Эй,  хозяйка!  Подадите 
милостыню? 

Соддатъ. 

Эй,  другъ,  святая  Люс1я,  подите  сюда!  Что  ваиъ  нужно  въ 
этомъ  дом-Ь? 

Парень. 

Разв'Ь  вы,  ваша  милость,  не  видите?  Милостыню  на  лампаду 
на  масло  святой  Люс1и. 

Солдатъ. 

Да  ВЫ  просите  на  лампаду,  или  на  масло  для  лампады?  Вы 
говорите:  „милостыню  на  лампаду  на  масло";  и  выходитъ,  какъ 
будто  вы  просите  на  масляную  лампаду,  а  не  на  лампадное 
масло. 

Парень. 

Да  }жъ  это  всякому  понятно,  что  я  прошу  на  масло  для 
лампады,  а  не  на  мас.тяную  лампаду. 

Солдатъ. 

И  вамъ  всегда  подаютъ  зд'Ьсь? 

Парень. 

Каждый  день  по  два  мараведи. 

Солдатъ. 

А  КТО  выходитъ  подавать? 

Парень. 

Да  кто  случится;  но  чаш.е  всЬхъ  выходитъ  судомоечка,  ко- 
торую зовутъ  Кристиной,  хорошенькая,  зо.ютая  д-Ьвушка. 

Солдатъ. 

Вотъ  какъ:   „судомоечка  хорошенькая,  золотая?" 

Парень. 

Жемчужная. 

Солдатъ. 

Такъ,  значптъ,  вамъ  нравится  эта  -девочка? 

Парень. 

Да  будь  Я  ХОТЬ  деревянный,  и  то  она  не  можетъ  мн-Ь  не 
понравиться. 
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Солдат-ь. 

Какъ  ваше  пмя?  Не  все  же  мн-Ь  звять  васъ  святой  .Ъ"1с1ей. 

Парень. 

Меня,  сеньёръ,  зовутъ  Андрёсъ. 

Солдатъ. 

Ну,  сеньёръ  Андрёсъ,  слушайте,  что  я  скажу  вамг!  Вотъ 
вамъ  восемь  мараведп;  это  ровно  столько,  сколько  подадутъ  вамъ 
въ  четыре  дня  въ  этомъ  до.м'Ь  п  что  обыкновенно  выносптъ  вамъ 
Ерпстпна;  п  ступайте  съ  Богомъ!  ПредупреждаБ)  ваг-ъ,  что  четыре 
дня  вы  не  должны  показываться  у  этпхъ  дверей  нп  за  что  на 
св-Ьт-Ь;  иначе  я  переломаю  вамъ  ппнкамп  рёбра. 

Парень. 

Да  я  весь  м-Ьсяцъ  не  прпду.  если  только  помнить  буду.  Не 
безпокойтесь.  ваша  милость,  я  ухожу.  (Уходишо.) 

Солдатъ. 

Не  дрезип,  бдительный  стражъ! 

Входить  другой  Парень,  разнощикъ.  торпующгй  полотно.мъ, 
нитками^  тесемками  и  д2)у1имо  иодобнымъ  товаромъ. 

Разнощивъ  {кричитъ). 

Еому  нужно  тесемокъ,  <||ландрскихъ  кружевъ,  полотна  го.т- 
ландскаго,  кембрейскаго,  португальскпхъ  нптокъ? 

Кристина  [изъ  окна). 

Эй,  Мануель!  Есть  вышитые  воротники  для  рубашекъ? 

Разнощивъ. 

Есть  самые  лучш1е. 

Кристина. 

Войди,  моей  сеньёр'Ь  пхъ  нужно.   {Опгходитъ  отъ  окна.) 

Солдатъ. 

О,  звезда  моей  погибели,  а  прежде  путеводная  пстярная 
звезда  моей  надежды!  Эй,  тесемки,  пли  какъ  васъ  тамъ  зовутъ! 
Вы  знаете  эту  девушку,  которая  васъ  кликала  изъ  окна? 

Разнощивъ. 

Знаю;  но  зач^мъ  вы  меня  объ  этомъ  спрашиваете? 

Солдатъ. 

Не  правда  ля,  что  у  ней  очень  хорошенькое  .тпчпко  и  что 
она  очень  мила? 
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Рагнощивъ. 

Да,  и  мн-Ь  тоже  кажется. 

Солдатъ. 

Ну,  а  мн-Ь  тоже  кажется,  что  вы  не  войдете  въ  этотъ  домъ; 
иначе,  клянусь  Богомъ,  я  разобью  вамъ  зубы,  такъ  что  ни  одного 
Живаго  не  останется. 

Разнощикъ. 

Еакъ  же  зшЬ  нейти  туда,  куда  меня  зовутъ?  в-Ьдь  я 
торгую. 

Солдатъ. 

Убирайся,  не  во.зражай  мн'Ы  А  то  будетъ  сделано  то,  что 
теб'Ь  сказано,  и  сейчасъ  же. 

Разнощикъ. 

Вотъ  какое  ужасное  происшеств1е!  Успокойтесь,  сеньёръ-сол- 
датъ,   я  ухожу.  {Уходитъ.) 

Кристина  (изъ  окна). 

Что-жъ  ТЫ  нейдешь,  Мануель? 

Солдатъ. 

Мануель  б^жалъ,  владычица  воротниковъ  и  всякихъ  петель, 
живыхъ  и  мертвыхъ,  которыя  на  шею  надеваются;  потому  что 
ты  имеешь  власть  надавать  пхъ  и  затягивать. 

Кристина. 

Боже!  Что  за  постылое  животное!  Чего  еще  тебе  нужно  въ 
этой  улиц-Ь  и  у  нашей  двери?  (Скрывается.) 

Солдатъ. 

Поз1еркло  .мое  солнце  и  скрылось  за  облака. 

Входить  БашмачникТ).  въ  рунахъ  пара  новыхъ  туфе.гь;  хочстъ 
вогсти  въ  домъ  и  остршшется  съ  со.гдатомъ. 

Солдатъ. 

Добрый  сеньёръ,  вамъ  нужно  кого  нибудь  въ  ;зтомъ  дом*? 

Башмачнивъ. 

Да,  нужно. 

Солдатъ. 

А  кого,  если  можно  спросить? 

Башмачнивъ. 

Отчего-жъ  нельзя?  N411  нужно  судомойку  пзъ  этого  дома;  я 
дринесъ  ей  туфли,  которыя  она  заказывала. 
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Солдатъ. 

Такъ,  значить,  вы  ея  башмачникъ? 

Башмачникъ. 

Да,  я  ужъ  много  разъ  шплъ  для  нея. 

Солдатъ. 

Она  нрпл'Ёрпвать  будетъ  эти  туфлл? 

Башыачнавъ. 

Не  нужно;  он-Ь  на  мужскую  ногу, — она  всегда  та1ая  носить; 
такъ  она  пхъ  прямо  над-Ьнеть. 

Солдатъ. 

Заплачено  за  нпхъ  пли  н1тъ? 

Башмачникъ. 

Штъ  еще;  да  она  сейчасъ  заплатить. 

Солдатъ. 

Не  сделаете  лп  вы  мнЪ  мплость,  п  очень  большую  для  меня? 
Повърьте  мн-Ь  эти  туфли  въ  долгъ:  я  заплачу  вамъ,  что  он^Ё 
стоять,  черезь  два  дня.  потому  что  я  надЬюсь  получпть  очень 
много  денегъ. 

Башмачникъ. 

Конечно.  пов'Ьрю.  Пожалуйте  что  нпбудь  вь  залогъ:  я  бЬднын 
ремесленнпкь  п  не  могу  в'Ьрпть  на  слово. 

Солдатъ, 

Я  дамъ  вамь  зубочистку,  которую  ц-Ьню  очень  высоко  п  не 
продамъ  даже  за  скудо.  Гд'Ь  ваша  лавочка,  чтобы  мн'Ь  знать, 
куда  прпнестп  деньги? 

Башмачнивъ. 

На  ДЛИННОЙ  улпц'Ь,  у  одного  пзъ  столбовъ:  а  зовуть  меня 
Хуанъ  Хункось. 

Солдатъ. 

Сеньёръ  Хуань  Хункось,  вотъ  вамь  зубочистка,  д-Ёните  ее 
дорого,  потому  что  это  вещь  моя. 

Башмачникъ. 

Какь,  :^ту  спичку,  которая  не  стоить  и  двухь  мараведи?  И 
вы  хотите,  чтобь  я  ц-Ьниль  ее  дорого? 

Солдатъ. 

Ахъ.  Боже  мой!   Но  в15дь  я  вамъ  даю  ее  только  для  собствен- 
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ной  памяти;  потому  что,  кя!;ъ  только  я  руку  въ  карманъ  и  не 
найду  тамъ  спички,  я  вспомню,  что  она  у  васъ  и  сейчасъ  пойду 
выкупать  ее.  Верьте  солдатскому  слову,  что  ни  за  ч-Ьмъ  другимъ, 
а  только  за  этпмъ  я  и  отдаю  ее  вамъ.  Но  если  вамъ  не  довольно, 
такъ  я  прибавлю  еще  эту  перевязь  и  эти  очки:  хороппй  платель- 
щикъ  все  можетъ  отдать  въ  закладъ. 

БашмачниЕЪ. 

Л  хоть  И  бап1мачнпкъ.  а  челов'Ькъ  учтивый  и  не  осыплюсь 
лишить  вашу  милость  вашихъ  драгоценностей.  Пусть  они  ужъ 
останутся  при  васъ,  а  при  мн-Ь  останутся  мои  туфли;  такъ-то 
будетъ  гораздо  складнее. 

Солдатъ. 

Какой  номеръ  этихъ  туфлей? 

Башмачникъ. 

Безъ  малаго  пять. 

Солдатъ. 

И  Я  тоже  безъ  малаго  челов'Ькъ,  о  туфли  сердца  моего!  По- 
тому что  у  меня  н'Ьтъ  шести  реаловъ,  чтобы  заплатить  за  вагъ. 
Послушайте,  ваша  милость,  сеньёръ-башмачнпкъ;  я  хочу  импро- 
визировать на  эту  мысль,  которая  пришла  мн1>  въ  голову  въ 
форме  стиха:  Туфли  сердца  моего! 

Башмачникъ. 

Ваша  милость  поэтъ? 

Солдатъ. 

Знаменитый;  вотъ  вы  у1шдите.  Будьте  внимательны! 
Туфли  сердца  моего. 

А  вотъ  пмпровизац1я: 

МнЬ  любовь  моя— тираиство; 
Ты  не  г.'Ьртпь  въ  постоянство 
Чувствъ  моихъ;  но  предо  мной 
Обувь  погъ  твоихъ,  и  таю 
II  надежду  вновь  питаю 
Обладать  твоей  рукой. 
Эти  грубыя  корзины 
Милыхъ  ногъ  моей  Кристины* 
Мн-Ь  любезны  до  того, 
Что,  въ  пылу  очарованья, 
Я  придумалъ  пмъ  названье 
Туфлей  гортпа  моего. 
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Бап1мач;никъ. 

Хоть  Я  И  мало  смыслю  въ  иоэз1И,  но  эти  стихи  такъ  звучны, 
],-акъ  будто  ихъ  написалъ  Лоне.  Ужъ  у  меня,  что  хорошо,  или 
что  кажется  мн-Ь  хорошимъ,  все  это  Лоне  "). 

Солдатъ. 

Такъ  какъ,  сеньёръ,  вы  не  считаете  возможнымъ  поварить 
мн*  эти  туфли  въ  долгъ,  что  не  составило  бы  для  васъ  большой 
важности,  особенно  при  т'Ьхъ  пр1ятныхъ  залогахъ,  1:оторыми  я 
не  подорожплъ,  то,  по  крайней  м^р^Ь,  сделайте  одолжеше,  побе- 
регите ихъ  для  меня  два  дня,  я  приду  за  ними.  А  теперь  скажу 
я  сеньёру-башмачнику,  что,  на  этотъ  разъ,  онъ  ни  вид'Ьть  Кри- 
стину, ни  говорить  съ  ней  не  будетъ. 

Башмачникъ. 

Я  ИСПОЛНЮ  все,  что  приказываетъ  мн*  сеньёръ-солдатъ,  по- 
тому что  я  вижу,  на  какую  ногу  онъ  хромаетъ;  онъ  хромаетъ 
на  об'1>:  съ  одной  стороны  нужда,  а  съ  другой  ревность. 

Солдатъ. 

Ну,  ужъ  это  не  башмачницкаго  ума  д'Ьло;  чтобы  судить  о 
такихъ  предметахъ,  надо  им^ть  классическое  образован1е. 

Башмачникъ. 

О  ревность,  ревность!  А  лучше- то  сказать:  ахъ  б1)дность, 
бедность!  (Уходшпъ.) 

Солдатъ. 

Если  не  будешь  смотреть  зорко,  бдительный  страя^ъ,  такъ 
увидишь,  какъ  заберутся  чуж1я  мухи  въ  тотъ  улей,  гд-Ь  твой 
мёдъ.  Но  что  это  за  звуки?  О,  безъ  сомн'Ьн]я,  это  моя  Кристина 
разгоняетъ  п'Ьн1емъ  тоску,  когда  чиститъ  или  скребетъ  что 
нибудь.  {Слышно  шьнге  за  сценой  подо  зоонъ  перемыв  а  емог1 
посуды:) 

^Я  твоя,  мой  пономарь,  ты  такъ  и  знай, 
И  на  клиросЬ  покойно  попивай!) 

Солдатъ. 

Уши  мои,  ЧТО  ВЫ  сшшите!  Теперь  ужъ  н'Ьтъ  сомненья:  по- 
номарь другъ  души  ея!  О  судомойка,  самая  чистая  изъ  всЬхъ, 
как1я  были,  есть  и  будутъ  въ  1иЯлендар'Ь  судомоекъ!  Ты  такъ 
чистишь  этотъ  фаянсъ,  что,  пройдя  черезъ  твои  руки,  онъ  воз- 

*)  Ссриантесъ  позполя.1ъ  себ!.  ппогда  легкую  нрон1'ю  на  счет  г,  .Топе  де  Бега. 
Какъ  умнЬпипм  челои'Ькъ  своего  в-Ька,  отличио  янающ!»  11спан1ю  во  вскхъ  отно- 
шР1пяхъ  II  какъ  истцнпый  реалистъ,  Серваптесъ  не  могъ  не  чувствовать  напы- 
ш '1^ност11  п  далекой   отъ  прапд1.1  идеальности  произведен!!!  .Топе  де  Бега. 
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вра]цается  полированнымъ  и  блестящямъ  серебромъ;  отчего  же 
ты  не  вычистишь  души  твоей  отъ  низкихъ  и  поноыарскихъ 
помыеловъ? 

Входить  х  о  з  я  п  и  ъ  Кристины. 

Хозяинъ. 

Кавалеръ,  чего  вы  желаете  и  что  иш,ете  у  этой  двери? 

Солдатъ. 

Желаю-то  я  того,  чего  лучше  требовать  нельзя;  а  ищу  того, 
чего  не  нахожу.  Но  кто  же  вы  сами/ ваша  милость,  что  изво- 
лите спрашивать  меня  объ  этомъ? 

Хозяинъ. 

Я  хозяинъ  этого  дома. 

Солдатъ. 

Господинъ  Кристиночки? 

Хозяинъ. 

Л  самый. 

Солдатъ. 

Въ  такомъ  случае,  пожалуйте  сюда,  ваша  милость,  извольте 
взять  этотъ  свертокъ  бумагъ!  Тамъ  вы  найдете  свидетельства 
о  моей  службе,  двадцать-два  удостоверен1я  отъ  двадцятн-двухъ 
генераловъ,  подъ  знаменами  которыхъ  я  служилъ,  —  не  говоря 
уже  о  тридцати-четырехъ  другихъ  свидетельствахъ  отъ  столь- 
кихъ  же  полковниковъ,  которыми  они  соизволили  почтить  меня. 

Хозяинъ. 

Но,  какъ  мн'Ь  известно,  столько  генераловъ  и  полковнпковъ 
въ  иен  а  некой  п-Ьхоте  во  сто  л'Ьтъ   не  бывало. 

Солдатъ. 

Ваша  милость  челов^къ  мирный,  гд-Ь  же  вамъ,  да  вы  и  не 
обязаны  много-то  понимать  въ  воепномъ  д-Ьл'Ь;  бросьте  взглядъ 
на  эти  бумаги — и  вы  увидите  одного  за  другимъ  всЬхъ  генера- 
ловъ и  полковниковъ,  о  которыхъ  я  говорилъ.    . 

Хозяинъ. 

Ну,  положимъ,  что  я  ихъ  всЬхъ  впд'Ьлъ:  но  къ  чему  все 
это  поведетъ? 

Солдатъ. 

А  КЪ  тому,  чтобы  вы  получили  дов'Ьр1е  ко  мн'Ь  и  къ  т-Ьмъ 
словамъ,  которыя  я  вамъ  скажу.  А  именно,  что  я  назначонъ 
на  первое  вакантное  м'Ьсто,  которое  можетъ  отрыться  въ  одномъ 
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изъ  трехъ  з?»миовъ  Неаполитанскаго  королевства,  то  есть,  въ  Гаэту, 
Барлету  п  Рихобесъ. 

Хозяинъ. 

Все,  что  ваша  милость  до  сихъ  поръ  разсказываете  зш-Ь, 
нисколько  до  меня  не  касается. 

Солдатъ. 

А  Я  знаю,  что,  коли  Богъ  дастъ,  это  можетъ  касаться  и 
до  вашей  милости. 

Хозягнъ. 

Какимъ  образомъ? 

Солдатъ. 

Вотъ  какимъ!  Я  непременно,  разве  ужъ  Небу  не  будетъ 
угодно,  получу  назначен1е  на  одно  изъ  этихъ  м^отъ  и  сейчасъ 
же  желаю  жениться  на  Крестпночке.  А  какъ  только  я  буду  ея 
мужемъ,  ваша  милость  можете  мною  и  моими  весьма  значитель- 
ными доходами  распоряжаться,  какъ  своею  собственностью;  по- 
тому что  я  не  хочу  остаться  неблагодарнымъ  противъ  васъ  за 
воспптан1е,  которое  вы  дали  моей  желанной  и  возлюбленной 
супруге. 

Хозяинъ. 

у  .вашей  милости  чердакъ  не  въ  порядке. 

Солдатъ. 

А  знаете  ли  вы,  милый  сеньёръ,  что  вы  должны  отпустить 
мне  Кристину  сейчасъ,  с1ю  минуту,  или  вы  не  переступите  по- 
рога вашего  дома. 

Хозяинъ. 

Это  ЧТО  еще  за  глупости!  Да  кто-жъ  въ  состоя е11п  запре- 
тить мне  войти  въ  мой  домъ? 

Входятъ:  подсакристанъ  Пасильясъ,  въ  рукахъ  крышка  отъ 
падки  и  перерлсавленная  шпага;  за  нимъ  другой  сакристанъ 
въ  каски,    21  Со  палкоИ,    'на  коншъ    которогХ    привязанъ    лисгй 

хвостъ. 

Сакристанъ. 

Ну,  др}гъ  Грахалесъ,  вотъ  онъ,  возмутитель  моего  спо- 
койств1я! 

Грахалесъ. 

Жаль,  что  у  меня  оруж1е-то  плохое  и  довольно  хрупкое;  а 
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всетаки    я    приложу   всяческое  стараБ1е    отправить  его    на  тотъ 
св'Ьтъ. 

Хозяинъ. 

Постойте,  господа!  Что  это  за  безобра:}1е  и  что  за  рожонъ 
у  васъ? 

Солдатъ. 

Разбойники,  вы  по-предательски,  д-Ьдой  шайкой!  Сакристаны- 
самозванцы,  да  я  клянусь  вамъ,  что  проколю  васъ  насквозь,  хотя 
бы  въ  васъ  сид'Ьло  всякихъ  правилъ  больше,  ч1>мъ  въ  требни1:'Ь. 
Ахъ,,  подлецъ!  На  меня-то  съ  лисьимъ  хвостомъ!  Что  ты,  за 
пьянаго  меня  выдать  хочешь,  или  думаешь,  что  сметаешь  пыль 
съ  священнаго  изваян1я] 

Грахалесъ. 

Н'Ьтъ,  я  думаю,  что  сгоняю  мухъ  съ  винной  бочки. 
( У  окна  показываются  Кристина  и  е  я  хозяйка.) 

Кристина. 

Сеньёра,  сеньёра,  моего  сепьёра  убиваютъ!  Больше  двухъ 
тысячъ  шпагъ  противъ  него,  и  блестятъ  такъ,  что  у  меня  въ 
глазахъ  темн'Ьетъ. 

Хозяйка. 

Да,  ты  правду  говоришь,  дитя  мое.  Боже,  помоги  ему!  Свя- 
тая Урсула  и  съ  нею  одиннадцать  тысячъ  д-Ьвъ  защитите  его! 
Пойдемъ,  Кристина,  сб'Ьжимъ  внизъ  и  будемъ  помогать  ему,  какъ 
только  можемъ. 

Хозяинъ. 

Заклинаю  васъ  вашей  жизнью,  кавалеры,  остановитесь  и  за- 
метьте, что  не  хорошо  нападать  обманомъ  на  кого  бы  то  нп  было. 

Солдатъ. 

Эй  ТЫ,  лис1й  хвостъ  и  ты,  кадочная  крышка,  не  разбудите 

моего  гн-Ьва!  Потому  что,  если  вы  его  разбудите,  я  васъ  убью, 

я  васъ  съ11мъ,    я  васъ    закину  черезъ    ворота    за  нять    верстъ 
далыпе  ада! 

Хозяинъ. 

Остановитесь,  говорю!  или,  ей  Богу,  я  выду  изъ  терп'Ьн1я, 
и  тогда  ужъ  кой-кому  плохо  будетъ. 

Солдатъ. 

Я  остановился,  потому  что  уважаю  тебя  ради  святыни,  ко- 
торая находится  въ  твоемъ  дом'Ь. 
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Сакристажъ. 

Хоть  бы  эта  СВЯТЫНЯ  даже  чудеса  творпла^  на  этотъ  разъ 
она  теб4  не  поможетъ. 

Соддатъ. 

Видано  лп  что  ннбудь  безстыдн^е  этого  негодяя!  Онъ  пдетъ 
на  меня  съ  лисьимъ  хвостомъ,  на  меня,  когда  я  не  побоялся  п 
не  ужаснулся  гроловыхъ  выстр-Ьловъ  большой  пушкп  Д1о,  кото- 
рая находится  въ  Лцссабон*. 

Входятъ  Кристина    г1    ея    хозяйка. 

Хозяйка. 

Ахъ,  мужъ  зюй!  Не  раненъ  лп  ты,  сохрани  Богъ,  ра- 
дость моя? 

Кристина. 

Ахъ  я  несчастная!  Клянусь  жизнью  моего  отца,  всю  эту 
ссору  подняли  мой  сакристанъ  съ  моимъ  солдатомъ. 

Солдатъ. 

Всетаки  хорошо;  я  съ  пономаремъ  на  одномъ  счету,  она 
сейчасъ  сказала:    „мой  солдатъ". 

Хозяинъ. 

л  не  раненъ,  сеньёра;-  но  знайте,  что  вся  эта  ссора  за  Кри- 
стиночку. 

Хозяйка. 

Какъ  за  Кристпночку? 

Хозяинъ. 

Ско.тько  Я  понимаю,  эти  кавалеры  ревнуютъ  ее  другъ  къ 
другу. 

Хозяйка. 

Правда  это,  девушка? 

Кристина. 

Да,  сеньёра. 

Хозяйка. 

Смотрите,  она,  нисколько  не  стыдясь,  признается.  Кто  ни- 
будь изъ  нихъ  тебя  обезчести.гъ? 

Кристина. 

Да,  сеньёра. 

Хозяйка. 

Кто  же? 
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Кристина. 

Меня  обезчестилъ  сакристанъ  тогда,  каиъ  я  танцовать 
ходила. 

Хозяйка. 

Сиолысо  разъ  говорила  я  влмъ,  сеньёръ,  что  не  надо  пускать 
эту  д']^11чонку  изъ  дому,  ЧТО  она  уж'ь  на  возрасти,  и  мы  не 
должны  ее  съ  глазъ  спускать.  Что  теперь  скажетъ  ея  отецъ, 
который  сдалъ  намъ  ее  безъ  пылинки. и  безъ  пятнышка?  Куда 
же,   предательнпца,  онъ  заманилъ  тебя? 

Кристина. 

Да  никуда,  середи  улицы. 

Хозяйка. 

Какъ  середи  улицы? 

Кристина. 

Тамъ,  середи  Толедской  улицы,  онъ,  передъ  Богомъ  и  всЬми 
добрыми  людьми,  назвалъ  меня  неряхой  и  безчестной,  безстыд- 
ницей  и  безтолковой  и  всякими  другими  обидными  словами,  по- 
добными, и  все  оттого,  что  ревнуетъ  меня  къ  этому  со.1дату. 

Хозяинъ. 

А  еще  ничего  между  вамп  не  было,  кром'Ь  этого  безчестья, 
1:оторое  онъ  сд-Ьлалъ  теб-Ь  на  улпц'Ь? 

Кристина. 

Конечно,  н'Ьтъ,  потому  что  сейчасъ  у  него  сердце  и  прошло. 

Хозяйка. 

Ну,  теиорь  душа    у  меня  опять  дома,    а  то  было  ушла    въ 

ПЯТ1П1. 

Кристина. 

И'вотъ  еще:  нес,  что  онъ  мн'Ь  говорилъ,  онъ  подтвердилъ 
въ  этой  записк'к,  гд'к  обязался  взять  меня  замужъ.  Я  ее  берегу, 
1игкъ  золото,  въ  оберточк'Г.. 

Хозяинъ. 

Пакажи,  иосмотримъ! 

Хозяйка. 

Прочтите  гром1:о,  мой  Д1>уг1.! 

Хозяинъ. 

Писано  вотъ  что:  .,Я,  Лореисо  Паспльясъ,  подсакрпстанъ 
зд'Ьшняго  прихода,    говорю,    что  люблю  и  очень  люблю  сеньёру 
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Ерпстнну  Паррасесъ;  въ  удостов'Ьренхе  этой  пстпны  даю  ей  эту 
записку,  утвержденную  зюпмъ  ипдппсомъ.  Дано  въ  Мадрпт^,  на 
монастыре  церкви  св.  Андрея,  б-го  мая,  сего  1611-го  года. 
Свидетели:  мое  сердце,  мой  умъ,  моя  во.тя  п  моя  память.  Яо- 
ренсо  Паспльясъ".  Отлпчный  способъ  давать  брат]ныя  обяза- 
тельства! 

Сакристанъ. 

Въ  словахъ,  что  я  люблю  ее,  заключается  все,  ч'-'о  она 
желала  отъ  меня;  потому  что,  кто  отдаетъ  волб),  тотъ  отда- 
етъ  все. 

Хозяннъ. 

Такъ  что,  ес.1н  она  пожелаетъ,  вы  женитесь  на  ней? 

Сакристанъ. 

Съ  величайшей  охотой,  хотя  я  уже  п  потерялъ  надежду  по- 
лучить три  тысячи  мараведп  дохода,  которыя  хот'^ла  мн'Ь  отка- 
зать моя  бабушка,  какъ  мн-Ь  пишутъ  съ  родины. 

Солдатъ. 

Если  отдать  свою  волю  что  нибудь  значитъ,  то  ужъ  трпд- 
цать-девять  дней  тому  назадъ,  при  вход'Ь  на  Сеговшск1й  мостъ, 
я  отдалъ  Крпстпн'Ь  мою  волю  со  всЬмп  моими  душевными  спо- 
собностями. Ц  ес.1и  она  поже.1аетъ  быть  моей  женой,  то  пой- 
метъ  разницу  между  кастеляномъ  могущественнаго  зймка  п  не 
полнымъ  пономаремъ,  а  только  половиннымъ,  да  и  въ  половин ^-то 
кой-чего  нехватаетъ. 

Хозяинъ. 

Желаешь  выдтп  замуа:ъ,  Кристиночка? 

Кристина. 

Да,  желаю. 

Хозяинъ. 

Вотъ  передъ  тобой  двое;  выбирай,  кто  пзъ  нихъ  теб4  больше- 
нравится. 

Кристина. 

Мн'Ь  стыдно. 

Хозяйка. 

Что  за  стыдъ!  Кушанье  и  мужа  надо  выбирать  по  своему- 
вкусу,  а  не  по  чужому  указанш. 
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Кристина. 

Вы  пеня  воспитали,  вы  п  выберите  ын-Ь  мужа  додходящаго; 
а  и  сама  бы  я  тоже  не  прочь  выбрать-то. 

Солдатъ. 

Дитя,  взгляни  на  меня,  посмотри,  какъ  я  пзященъ!  Я  сол- 
датъ; думаю  быть  кастеляномъ;  им-Ью  храброе  сердце;  я  самый 
любезный  челов'Ькъ  въ  м1р'Ь;  и  изъ  каждой  нитки  этого  худаго 
колета  ты  можешь  намотать  ц^лый  клубокъ  моего  благородства. 

Сакриетанъ. 

Кристина,  Я  музыкантъ,  хотя  и  колокольный;  украсить  гроб- 
ницу, убрать  церковь  къ  годовому  празднику — въ  этомъ  ни  одинъ 
сакриетанъ  не  можетъ  превзойти  меня;  эти  обязанности  я  могу 
исполнять  и  женатый  и  т'Ьмъ  доставлять  себ'Ь  1:няжеское  иро- 
питан1е. 

Хозяинъ. 

Ну,  Девушка,  выбирай  изъ  двухъ  любаго;  выберешь,  такъ 
и  я  одобрю.  Этимъ  выборомъ  ты  помиришь  двухъ  храбрыхъ  со- 
иерниковъ. 

Солдатъ. 


Я  подчиняюсь  ей. 
II  я  покоряюсь. 


Сакриетанъ. 


Кристина. 

Ну,  такъ  я  выбираю  пономаря. 

{Входятъ  музыканты.) 

Хозяинъ. 

Позовите-ка  ^»тихъ  молодцовъ  моего  сосЬда- цирюльника! 
Подъ  звуки  ихъ  гитаръ  и  п'Ьсенъ  мы  поидемъ  праздновать  по- 
молвку, прип'Ьвая  и  приплясывая.  СеньОръ-солдатъ  будетъ  мопмъ 
гостемъ. 

Солдатъ. 

Принимаю. 

Дали  волю  выбирать, 
Что-жъ  о  прав"!;  толковать: 

Музыкантъ. 

Мы  пришли  какъ  разъ  во-время,  и  эти  ваши  стихи  будутъ 
прип'Ёвомъ  къ  нашей  п'Ьсн'Ь. 


л 
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Музыканты    {)юютъ.    обратясь     къ    сакри^ 
станг/). 

Норовъ  женсый  ошнаковъ: 

Инъ  всегда  мил'Ьп.  что  хуже. 

Вкусъ  у  нихъ  на  это  странный, 

Ниъ  зас.туги  нппочемъ. 

Храбрость  въ  ?1алочъ  уваженья. 

Въ  уваженьп  только  деньгп: 

Пономарь  для  ннхъ  находка. 

П  не  по  сердцу  солдатъ. 

Что  дивиться,  что  на  церковь 

Выборъ  женск1й  упадаетъУ 

Н  преступники  в'Ьдь  тоже 

Тамъ  убежище  находятъ. 

Да.1и  волю  выбирать. 

Что-жъ  о  прав'Ь  толковать. 

{Обращаясь  кь  солдат}).) 

Какъ  ц  с.Шуетъ  солдату, 

Одинокому  и  въ  л'Ьтахъ. 

Безъ  копейки  за  душою, 

Отставному  инвалиду, 

Онъ  задумалъ,  будто  можетъ, 

Точно  древше  герои. 

Си.10й  взять,  что  я  любовью 

П  смиреньемъ  заслужилъ. 

Брань  твоя  не  оскорбляетъ; 

Ты  въ  игр!;  остался  съ  носомъ, 

Ты  обиженъ;  такъ  ругайся, 

Позволяю,  не  сержусь. 

Да.тн  волю  выбирать. 

Что-жъ  о  прав-Ь  толковать. 

{Уходяшо  6С)Ь  съ  гпьн'имь  и  пляской.) 


IV. 

РЕВНИВЫЙ  СТАРПЕЪ. 


ЛИЦА: 

Каньисаресъ — старпкъ. 

Лоренса,  жеиа  его. 

Ортигоса — соседка. 

Кристина,  служанка  Лоренси.  ея  илемявпица.  *) 

Кумъ  Капьисареса. 

Альгвасилъ. 

Музыканты  п  пдясунъ. 

Молодой  челов±къ  (иезъ  рЬчей). 


СЦЕНА  I. 


Комната. 


Входяшо.  донья  Логе  НС  л,  Кристин  л  и    Ортигоса. 

Лоренса. 

Это  чудо,  сеньёря  Ортигоса,  что  онъ  не  заиеръ  дверь; 
онъ  моя  скорбь,  .мое  иго,  мое  отчаян1е1  В^дь  ;>то  въ  иервый 
рааъ  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  я  вышла  замужъ,  я  говорю  съ  посто- 
ронними. О,  какъ  бы  я  желала,  чтобъ  онъ  провалился  не  только 
п:}ъ  д(»му,  но  и  со  св'1)ту  бЬлаго,  и  онЪ,  и  тотъ,  кто  меня  г.ы- 
далъ  замужъ! 


*)  0('||.1чаГ|  орать  въ  услужс1ме  пломяннииъ  п  другпхъ  родственниковъ  водится 
и  у  пап.  ш,  (•|)ед1-.  мслкаго  купечссгпа.  Прим.  пер. 
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Ортигоеа. 

Ну,  сеньёра  моя,  донья  .Торенса,  не  печальтесь  ужъ  очень. 
Вместо  стараго  горшка  можно  новый  купить. 

Лоренса. 

Да.  вотъ  такими-то  и  другими  подобными  посговпцами  и 
прибаутками  меня  и  обманули.  Будьте  вы  прокляты  его  деньги, 
исключая  крестовъ,  *)  будьте  вы  прокляты  его  драгоценности,  будьте 
вы  прокляты  наряды,  и  будь  проклято  все,  что  онъ  мн4  дари.тъ 
и  обещалъ!  На  что  мн^  все  это,  коли  я  среди  роскоши  б-Ёдна 
и  при  всемъ  изобил1И  голодна? 

Кристина. 

Вотъ  правда,  сеньёра-тётя,  справедливо  ты  разсуждаешь.  Я 
лучше  соглашусь  ходить  въ  тряпкахъ,  одну  пов^спть  сзади,  дру- 
гую спереди,  только-бъ  пм^ть  молодаго  мужа,  ч^мъ  погрязнуть 
съ  такимъ  гнилымъ  старикомъ,  за  какого  ты  вышла. 

Лоренса. 

Л  вышла?  ЧТО  ТЫ,  племянница!  Меня  выдали,  ей  Богу,  вы- 
дали; а  я,  какъ  скромная  девчонка,  лучше  ум-Ьла  покоряться, 
ч-Ьмъ  спорить.  Если-бъ  тогда  я  была  такъ  опытна  въ  этихъ 
вещахъ,  какъ  теперь,  я-бъ  лучше  перекусп.та  себе  языкъ  попо- 
ламъ,  ч^мъ  сказала  это  „да".  Скажешь  только  две  буквы,  а 
плачь  потомъ  дв'Ь  тысячи  л-Ьтъ  пзъ-за  нихъ.  Но  уя:ъ  я  такъ 
думаю:  чему  быть,  тому  не  миновать;  и  ужъ  чему  надо  случиться, 
такъ  ни  предупредить,  пи  отвратпть  этого  п^тъ  никакой  чело- 
веческой возможности. 

Кристина. 

Боже  МОЙ,  какой  дрянной  старикъ!  Всю-то  ночь  двигаетъ 
подъ  кроватью  эту  посуду.  „Вставай,  Кристина,  погрей  мне 
простыню,  я  пззябъ  до  смерти;  подай  мне  тростникъ,  меня 
камень  давитъ."  Мазей  да  лекарствъ  у  насъ  въ  комнате  столько 
же,  какъ  въ  аптеке.  У  меня  и  одеться-то  нетъ  времени,  а 
я  еще  с.1ужи  ему  сиделкой.  Тьфу,  тьфу,  тьфу,  поношенный  ста- 
рикашка! Грыжа  ревнивая!  да  еще  какой    ревнивый-то,  какихъ 

въ  свете  нетъ! 

Лоренса. 

Правда,  племянница,  правда. 

Кристина. 

Помилуй  Богъ,  чтобъ  я  солгала  когда! 

*)  Которые  на  нихъ  изображены.  Испанск1е  талеры  и  по-русски  называ- 
лись: крестовики.  Прим.  перев. 

4* 
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Ортигоса. 

Ну,  такъ,  сеньёра  донья  Лоренса,  сделайте  то,  что  я  вамъ 
говорила — и  увидите,  какъ  это  будетъ  хорошо.  Молодой  чело- 
в'Ькъ  св^жъ,  какъ  подорожникъ;  очень  любить  васъ,  ум^отъ 
молчать  и  быть  благодарнымъ  аа  то,  чт5  для  него  д-Ьлаютъ. 
А  такъ  какъ  ревность  и  подозрительность  старика  намъ  долго 
разговаривать  не  позволяютъ,  то  будьте  р'Ьшительн'Ье  и  см-Ьл-Ьй;  и 
я  т^мъ  самымъ  порядкомъ,  какъ  мы  придумали,  проведу  любез- 
наго  къ  ваиъ  въ  комнату  и  опять  уведу,  хотя  бы  у  старика 
было  глазъ  больше,  чЬмъ  у  Аргуса,  и  пусть  онъ,  какъ  Сагори, 
видитъ  на  семь  саженъ  въ  землю. 

Лоренса. 

Для  меня  ЭТО  внов1),  и  потому  я  робка  и  не  хочу  пзъ-за 
удовольств1я  рисковать  своей  честью. 

Кристина. 

Сеньера-тётенька,    это  в'Ьдь  похоже  на  п'Ьсенку  про  Гомеса 

Ар1аса: 

Сеньёръ  Гомесъ  Ар1асъ, 
Сжальтесь  надо  мной, 
Надъ  невинной  крошечкой, 
Д-Ьвкой  молодой! 

Лоренса. 

В'Ьдь  это  .ВЪ  теб'Ь  нечистый  говорить,  племянница,  коли  разо- 
брать твои  слова. 

Кристина. 

Не  знаю,  кто  во  мн-Ь  говорить,  только  знаю,  что,  какъ 
сеньёра  Ортигоса  разсказываетъ,  я  все  бы  это  сделала  точь- 
въ-точь. 

Лоренса. 

А  честь,  племянница? 

Кристина. 

А  удовольств1я,  тётенька? 

Лоренса. 

А  если  узнають? 

Кристина. 

А  если  не  узнають? 

Лоренса. 

А  КТО  мн-Ь  порукой,  что  все  ;>то  не  будетъ  изв-Ьстно? 


Ортигоса. 

Кто  порукой?  Наше  старан1е,  умъ,  ловкость,  а  больше  всего 
см'&лость  и  мои  выдумки. 

Кристина. 

Ну,  сеньёра  Ортигоса,  приведите  къ  наиъ  любовника,  чи- 
стенькаго,  развязнаго,  даже  немножко  и  дерзкаго,  и  пуще  всего, 
молодаго. 

Ортигоса. 

Все  это  есть  въ  немъ,  про  кого  я  говорю  то,  да  еще  и  дру- 
пя  два  качества:  богатъ  и  щедръ. 

Лоренса. 

Л  не  ищу  богатства,  сеньёра  Ортигоса;  у  меня  пропасть 
драгоц'Ьнныхъ  вещей,  и  ужъ  я  совсъмъ  запуталась  въ  разныхъ 
цв'Ьтныхъ  платьяхъ,  которыхъ  у  меня  множество;  въ  этомъ  отно- 
шеши  мн-Ь  и  желать  больше  нечего.  Дай  Богъ  здоровья  Каньи- 
саресу,  онъ  меня  рядитъ  въ  платья,  какъ  куклу,  а  въ  драго- 
ц'Ьнностп,  какъ  витрину  у  богатаго  брплл1антщпка.  Вотъ  если-бъ 
онъ  не  забпва.1Ъ  оконъ,  не  запиралъ  дверей,  не  осматрпвалъ  по- 
минутно весь  домъ,  не  изгонялъ  котовъ  и  собакъ  за  то,  что  но- 
сятъ  мужск1я  клички;  еслибъ  онъ  не  д-Ьлалъ  этого  и  разныхъ 
другихъ  штукъ,  и  въ  сказкахъ  неслыханныхъ,  я  бы  охотно  от- 
дала ему  назадъ  его  подарки  и  деньги. 

Ортигоса. 

Неужели  онъ  такъ  ревнивъ? 

Лоренса. 

Я  вамъ  лучше  скажу:  онъ  недавно  продалъ  очень  дорогой 
коверъ,  потому  что  на  немъ  бы.ш  вышиты  мужск1я  фигуры,  и 
купилъ  другой  съ  деревьями,  заплати.1ъ  дороже,  хотя  онъ  хуже. 
Прежде  ч-Ьмъ  войти  въ  мою  комнату,  надо  пройти  семь  дверей, 
исключая  наружной,  и  всЬ  запираются  на  ключъ,  а  ключи, — я 
до  сихъ  поръ  не  могу  догадаться,  куда  онъ  ихъ  прячетъ  на  ночь. 

Кристина. 

Тётенька,  я  думаю,  что  онъ  прячетъ  пхъ  подъ  рубашку. 

Лоренса. 

Не  думай;  племянница;  я  сплю  съ  нимъ  вм^ст-Ь  и  знаю,  что 
при  немъ  н'Ьтъ  ключей. 

Кристина. 

Да  еще  всю  ночь  ходитъ,  какъ  домовой,  по  всему  дому;  и 
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если  случайно  услышитъ  музыку  на  улиц-Ь,  бросаетъ  камнями, 
чтобы  уходили.  Онъ  злой,  онъ  колдунъ,  онъ  старый!  больше 
нечего  и  сказать  о  немъ. 

Лоренса. 

Сеньёра  Ортигоса,  смотрите,  брюзга  скоро  воротится  домой, 
онъ  можетъ  васъ  застать — и  все  нропало.  А  что  онъ  захочетъ 
сд-блать,  такъ  д^Ьлаетъ  скоро;  и  все  это  мн'Ь  такъ  опротивело, 
что  остается  только  надеть  петлю  на  шею,  чтобъ  избавиться 
отъ  такой  жизни. 

Ортигоса. 

А  вотъ,  моагетъ  быть,  какъ  начнется  для  васъ  новая  жизнь, 
эти  дурныя  мысли  и  пройдутъ,  и  придутъ  друг1я,  бол-Ье  здравыя 
и  бол'Ье  пр1ятныя  для  васъ. 

Кристина. 

Такъ  и  будетъ;  я  за  это  готова  дать  себе  палецъ  на  рук-Ь 
отрубить.  Я  очень  люблю  сеньёру-тётеньку,  и  мн-Ь  до  смерти 
жаль  видеть  её  такой  задумчивой  и  скучной  и  подъ  властью 
такого  стараго  и  нереста раго,  и  хуже,  ч-Ьмъ  стараго;  я  никакъ 
досыта  не  наговорюсь,  что  онъ  старый,  старый... 

Лоренса. 

Однако  онъ  тебя  любитъ,  Еристина. 

Кристина. 

Оттого,  что  старый.  Я  часто  слыхала,  что  старики  всегда 
любятъ  молоденькихъ  д'Ьвочекъ. 

Ортигоса. 

Это  правда,  Кристина.  Ну,  прощайте;  я  хочу  вернуться  домой 
къ  об^ду.  Держите  на  ум1.  то,  о  чемъ  мы  уговорились,  вы  уви- 
дите, какъ  мы  обд1>лаемъ  это  Д'Ьло. 

Кристина. 

Сеньёра  Ортигоса,  сд'Ьлайте  милость,  приведите  мн-Ь  какого 
нибудь  школьника-мальчонка,  чтобы  п  мн'Ь  какая'  нибудь  забава 
была. 

Ортигоса. 

Я  этому  ребенку  рисованаго  доставлю. 

Кристина. 

Не  хочу  Я  рисованаго,  мн11  живаго,  живаго,  б^ленькаго, 
хорошенькаго,  какъ  жемчужинка! 
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Лоренса. 

А  если  его  дядя  увидитъ? 

Кристина. 

Я  скажу,  что  это  домовой,  дядя  испугается,  а  мн'Ь  будетъ 
весею. 

Ортигоса. 

Хорошо,  Я  приведу;  и  прощайте.   {Уходншо.) 

Кристина. 

Вотъ  ЧТО,  тётенька,  если  Ортпгоса  приведетъ  любовника,  а 
мн*  школьника,  и  сеньёръ  ихъ  увидитъ,  намъ  ужъ  больше  нечего 
делать,  какъ  схватить  его  вс^мъ,  :^,адушить  и  бросить  въ  коло- 
дезь,  или  похоронить  въ   КОНЮШН'Ь. 

Лоренса. 

А  в-Ьдь  ТЫ,  пожалуй,  готова  и  сд-Ьлать  то,  что  говоришь. 

Кристина. 

Такъ  не  ревнуй  онъ  и  оставь  насъ  въ  поко'Ь!  Мы  ему  ни- 
чего дурнаго  не  сд'Ьлали  и  жипемъ  какъ  святыя.  (Уходить.) 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

5^Л1ща. 
Бходятъ:  К  а  н  ь  и  с  а  р  е  с  ъ  -  с  т  а  р  и  к  ъ  гс  его  К  у  м  ъ. 

Каньисаресъ. 

Сеньёръ-кумъ,  сеньёръ-кумъ,  если  семпдесятил'Ьтн1й  женит'^я 
на  пятнадцатилетней,  такъ  онъ  или  разумъ  потерялъ,  пли  им'Ёетъ 
жслан1е  какъ  можно  скор'Ье  отправиться  на  тотъ  св'Ьтъ.  Я 
думалъ,  что  донья  .Иоренсика  будетъ  мн']Ь  подругой  и  ут'Ьшеп1емъ, 
•будетъ  сид'Ьть  у  моей  постели  и  закроетъ  мн'Ь  глаза,  когда  я 
умирать  буду;  но  едва  я  усп'Ьлъ  жениться  на  пей,  какъ  стала 
меня  одолевать  тоска  да  безпокойство  всякое.  Было  хозяйство, 
такъ  хозяйку  захот^лъ;  мало  было  горя,  тпкъ  прибавилъ. 

Кумъ, 

Была,  кумЪ;  ошибка,  но  небольшая;  потому  что,  по  словамъ 
апостола,  лучше  жениться,  ч-Ьмъ  страстями  распаляться. 
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Каньисаресъ. 

Гд'Ь  ужъ  лн-Ь  рясБлляться!  Каядая  малая  вспышиа  обратить 
пеня  въ  цеиелъ.  Я  желалъ  подруги,  искалъ  подругу,  и  нашелъ 
ПОДРУ^'У;  но  упаси  Господи  отъ  такой  подруги,  какова  она! 

Кумъ. 

Вы  ревнуете  жену,  сеньёръ-кумъ? 

Каньисаресъ. 

Къ  солнцу,  1:оторое  на  нее  смотритъ,  къ  воздуху,  который 
ее  касается,   къ  юбкаыъ,  которыя  бьются  объ  нее. 

Кумъ, 

Подала  она  поводъ? 

Каньисаресъ. 

Ни  мал-Ьйшаго,  да  и  не  можетъ  нпч'Ьмъ,  никакъ,  никогда 
и  нигд'Ь;  окна  не  только  заперты,  но  закрыты  занавесками  п 
ставнями;  двери  не  отпираются  никогда;  ни  одна  сосЬдка  не 
переступаетъ  моего  порога  и  никогда  не  переступитъ,  П01;а  я, 
благодаря  Бога,  живъ.  Кумъ,  дурное  приходитъ  въ  голову  жен- 
щинамъ  не  на  юбилеяхъ,  не  на  продесс1яхъ  или  другнхъ  народ- 
ныхъ  увеселен1яхъ;  гд/Ь  оп'Ь  портятся,  гд'Ь  он*  извращаются  и 
гд'Ь  сбиваются  съ  пути,  такъ  это  у  своихъ  сосЬдокъ  и  пр1ятоль- 
ницъ.  Дурная  подруга  прпкроетъ  срамныхъ  д-Ьлъ  больше,  ч-Ьмъ 
даже  по1:ровъ  ночи.  Связи  начинаются  и  устраиваются  остЬе  у 
ир1ятельницъ,  ч'Ьмъ  въ  разныхъ  собран1яхъ. 

Кумъ. 

Да,  я  то  же  думаю.  Но  если  сеньёра,  донья  Лоренса  не  бы- 
ходитъ  изъ  дому  и  къ  себ'1^  никого  не  принимаетъ,  такъ  объ  чемъ 
же,  1:умъ,  вамъ  печалиться? 

Каньисаресъ. 

А  о  томъ,  что  недалеко  то  время,  когда  .Торенса  догадается, 
чего  ей  недостаетъ.  Это  будетъ  очень  дурно,  такъ  дурно,  что  я 
и  вздумать  боюсь;  а  отъ  боязни  прихожу  въ  отчаян1е,  и  съ 
отчаян1емъ-то  живу  да  маюсь. 

Кумъ. 

Да  и  есть  причина  вамъ  бояться,  потому  что  жеп1цпяы  жела- 
ютъ  пользоваться  внолн!!  т-Ьмъ,  что  имъ  предоставляетъ  супру- 
жество. 


Каньисарееъ. 

Моя  бо.тЬе  другихъ  чувствуетъ,  что  такое  супружеская  жизнь. 

Кумъ. 

Это  тоже  плохо,  сеньёръ-кумъ. 

Каньисарееъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ.  нисколько!  потому  что  Лоренса  проще  голубя 
и  до  сихъ  поръ  ничего  не  понпмаетъ  въ  этихъ  глупостяхъ.  Про- 
щайте, сеньёръ-кумъ,  я  пойду  домой. 

Кумъ. 

Я  тоже  хочу  пойти  съ  вамп,  посмотр-бть  на  сеньёру  Лоренсу. 

Каньисарееъ. 

Знайте,  кумъ,  что  у  древнихъ  римлянъ  была  пословица: 
аплсиз  и§(1ие  ас1  агаз.  Это  значитъ:  другъ  только  до  домашняго 
алтаря,  то  есть:  надо  делать  другъ  для  друга  все,  что  не  про- 
тивно Богу.  А  я  говорю,  что  у  меня  мой  другъ  ^^8^ие  ас1  рог- 
1:ат, — только  до  двери;  потому  что  никто  не  перешагнетъ  моего 
порога.  И  прощайте,  сеньёръ-кумъ,  и  извините  меня.  {Уходить.) 

Кумъ. 

Въ  жизнь  свою  не  видалъ  челов'Ька  бол-Ье  подозрительнаго, 
бол-Ье  ревниваго  и  бо-тЬе  грубаго.  Онъ  изъ  т'Ьхъ  людей,  которые 
сами  на  себя  ц-Ьпи  накладываютъ  и  которые  всегда  умираютъ 
отъ  той  бо-т^зни,  которой  боятся.  (Уходить.) 


СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Комната. 
Бходять:  донья  Лоренса  и  Кристина. 

Кристина. 

Тётенька,  дядя  что-то    долго  зам-Ьшкался,  а  сеньёра    Орти- 
госа  еще  дольше. 

Лоренса. 

Да  ужъ  лучше- бъ    онъ  и  совсЬмъ  не    приходи.1Ъ,    а    она   и 
подавно;  онъ  мн4  надо'Ь.лъ,  а  она  меня  въ  стыдъ  вводитъ. 

Кристина. 

Всетаки   всякое    д-Ь-ю   надо    пр(?жде    испробовать,    сеньёра- 
тётенька;  ну,  а  не  выйдетъ  толку,  можно  и  бросить. 
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Лоренса. 

Ай,  ЧТО  ТЫ,  племянница!  Ужъ  въ  этихъ  д'Ьлахъ  я  или  не 
знаю  ничего,  или  знаю  и  скажу  теб-Ь,  что  вся  и  б'Ьда-то  въ 
томъ.  что  попробуешь. 

Кристина. 

Надо  правду  сказать,  сеньёра-тётенька;  у  васъ  мало  сме- 
лости; будь  я  на  вашем71  м'Ьст'Ь,  да  я  бы  нпкакихъ  волковъ 
не  побоялась. 

Лоренса. 

Въ  другой  разъ  я  тебе  говорю  и  тысячу  разъ  еще  скажу, 
что  сатана  въ  тебя  вселился,  да  и  разговариваетъ.  А  в-Ьдь  это 
•сеньёръ!  Какъ  онъ  воше.1ъ? 

Кристина. 

Онъ,  должно  быть,  отперъ  свопмъ  ключомъ. 

Лоренса. 

Ну  его  къ  чорту  съ  его  ключами!  {Входитъ  Капьисаресь.) 

Каньисаресъ. 

Съ  к-Ьмъ  вы  разговаривали,  донья  Лоренса? 

Лоренса. 

Съ  Кристиной  разговаривала. 

Каньисаресъ. 

Тото  же,  ВЫ  смотрите,  донья  Лоренса! 

Лоренса. 

Я  говорю,  что  разговаривала  съ  Крпстпноп.  Съ  к-Ьмъ  же 
мн!!  еще  разговаривать?  Разв^  есть  съ  к'Ьмъ? 

Каньисаресъ. 

Не  желалъ  бы  я,  чтобъ  вы  и  сами  съ  собой  разговаривали, 
это  всегда  ко  вреду  для  меня. 

Лоренса. 

Не  понимаю  я  этпхъ  вашихъ  разглагольствовап1й,  да  и  пони- 
мать не  хочу.  Дайте  хоть  С1есту  '^)  мирно  провести. 

Каньисаресъ. 

Д;|  я  даже  и  во  время  почнаго  бд'Ьн1я  не  желаю  воевать  съ 
вами.  Но  кто  это  такъ  сильно  стучпть  йъ  дверь?  Посмот1)И.  Кри- 
стина, кто  тамъ,  и  если  ни1ц1й.  такъ  подай  милостыню,  и  пусть 
идетъ  дальше. 


'')  Отдихъ  въ  полдень. 
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Кристина. 

Кто  тааъ? 

Ортигоса  (за  сиеной). 

Это  соседка  Ортигоса.  сеньёра  Крпстпна. 

Каньисаресъ. 

Ортпгоса,  да  еще  и  соседка?  Сохрани  Господи!  Спроси.  Кри- 
стина, чего  ей  нужно,  и  дай  ей.  но  съ  ус.1ов1е11Ъ.  чтобъ  не  всхо- 
дила на  крыльцо. 

Криствна. 

Что  вамъ  угодно,  сеньёра -соседка? 

Каньисаресъ. 

Слово  „соседка"  меня  возмущаетъ;  называй  ее  по  имени, 
Кристина. 

Кристина. 

Скажите,  что  вамъ  нужно,  сеньёра  Ортигоса? 

Ортигоса. 

Я  хочу  попросить  сеньёра  Каньпсареса  объ  одномъ  д^л-Ь. 
которое  касается  моей  чести,  жизни  и  души. 

Каньисаресъ. 

Скажи,  п.1емянница.  этой  сеньёр'Ь.  что  у  меня  есть  д-Ьло.  кото- 
рое тоже  касается  всего  этого  и  даже  больше,  и  чтобы  она 
поэтому  не  приходила  сюда. 

Лореиеа, 

Боже,  вотъ  дикш  постуиокъ!  Разв'Ь  васъ  н'Ьтъ  зд-Ьсь.  со 
мной?  Что-жъ,  меня  съ1>дятъ.  что  ли,  глазамп-то?  пли  на  во:)дух1> 
унесутъ? 

Каньисаресъ. 

Ну,  КОЛИ  вы  желаете,  такъ  пусть  войдетъ,  сто  тысячъ  ей 
чертей! 

Кристина. 

Войдите,  сеньёра-сос'Ьдка! 

Каньисаресъ. 

Ахъ,  роковое  это  слово  для  меня:  сосЬдка!  {Бходитъ  Орти- 
госа:   у    пея  67,  рукахъ  коверъ.    на  четырехъ  углахт,  коупораго 
изображены    Родамоитъ,    Мапдрикардо,    Рухеро    и  Градасо; 
Родамоптъ  изображенъ  закутаннымъ  въ  плащъ.) 
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Ортигоса. 

СеньГ'ръ  л.ушп  моей,  подвигнутая  п  возбужденная  доброю  сла- 
вой о  вашемъ  велииомъ  мцло('ерд1п  п  многихъ  благо дЬяшяхъ,  я 
осм'Ьлплась  придтп  проспть  вашу  милость  ока:^ать  мн'Ь  такое  одол- 
жен1е,  мцлосерд1е,  помощь  п  благод'Ьян1е — купить  у  меня  этотъ 
коверъ.  Мой  сынъ  взятъ  подъ  стражу  за  то,  что  ранилъ  цырюль- 
ника.  Судъ  прпказалъ  произвести  хирургу  осмотръ,  а  мн-Ь  неч-Ьмъ 
заплатить  ему:  посл'6дств1я  могутъ  быть  опасныя  и  очень  убыточ- 
ныя,  потому  что  мои  сынъ  парень  отчаянный.  Я  хотела  бы  выку- 
пить ^  его  изъ  тюрьмы  сегодня  пли  завтра,  еслп  возможно.  Работа 
хорошая,  коверъ  новый,  и,  при  всемъ  томъ,  я  отдамъ  его  за 
такую  п'Ьну,  какую  ваша  милость  назначитъ,  хоть  п  въ  убытокъ. 
Сколько  я  въ  свою  жизнь  вотъ  такъ-то  растеряла  добра!  Дер- 
жите, сеньёра  моя,  развернемъ  его,  чтобы  сеньёръ  могъ  впд'Ьть, 
что  въ  мопхъ  словахъ  н'Ьтъ  обмана.  Подымите  выше,  сеньёра. 
Посмотрите.  ]сакъ  хороши  коймы.  А  фигуры  по  угламъ  совсЬмъ 
живыя.  {Когда  поднимаютъ  передъ  Еаньисаресомъ  и  показыеа- 
ютъ  ему  коверъ,  вхоОитъ  молодой  челов/ысъ  и  пробирается  во 
вяутрентп  комнаты.) 

Каньисарееъ. 

О,  это  милый  Родамонтъ!  Что  ему  нужно  въ  моемъ  дом-Ь, 
этому  закутанному  сеньёру?  Еслпбъ  онъ  зналъ,  какъ  я  люблю 
этп  подходы  и  прятанья,  онъ  бы  ужаснулся. 

Кристина. 

Сеньёръ-дяденька,  я  ничего  не  знаю  о  закутанныхъ:  и  если 
кто  вошелъ  къ  намъ  въ  домъ,  такъ  по  вол'1>  сеньёры  Ортигосы; 
а  я,  пусть  чортъ  меня  возьметъ,  если  я  словомъ  или  д'Ь.юмъ 
виновата  въ  томъ,  что  онъ  вошелъ;  говорю  по  совести.  Ужъ  это 
будетъ  чортъ  знаетъ  что  такое,  еслп  вы,  сеньёръ-дядя,  поду- 
маете, что  это  я  виновата  въ  томъ,  что  онъ  пришелъ. 

Каньясаресъ. 

Да.  я  вижу,  племянница,  что  впновата  сеньёра  Ортигоса.  Я 
и  не  удивлаю^'Ь  этому,  потому  что  она  не  знаетъ  ни  моего  харак- 
тера, ни  того,   какъ  я  не  люблю  такихъ  рпсунковъ. 

Лоренса. 

О  рисункахъ  онъ  говорптъ,  племянница,  а  не  о  другомъ  чемъ 
нибудь. 
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Кристина. 

Да  я  про  то  же  говорю.  {Про-себя.)  Ахъ.  Господи  помплуй! 
Опять  душа  на  свое  м'Ьсто  стала,  а  то  было  въ  плткп  ушла. 

Лоренса. 

На  КОЙ  чортъ  зш'Ё  этотъ  т1)ехиол'Ьнный  верзила,  да  и  къ  тому 
же.  поводись  я  съ  этими  ребятами,  такъ... 

Кристина  {про-себя). 

Ай,  какъ  неловко,  въ  какую  б'Ьду  влетать  можно  съ  такими 
проказами! 

Каньисарееъ. 

Сеньера  Ортигоса,  я  неохотникъ  до  закутанныхъ  лицъ  и  ни 
до  какого  переряживанья:  вотъ  вамъ  дублонъ,  этого  довольно  на 
ваши  нужды:  и  уходите  пзъ  моего  дома,  какъ  можно,  скорей, — 
с1ю  же  минуту,  л  возьмите  свой  коверъ. 

Ортигоса. 

Продли  Богъ  вашей  милости  в'Ьку  больше,  ч^мъ  Мордасуплу 
иерусалимскому.  Ботъ  клянусь  жпзньб)  этой  сеньёры,  имени  я  пхъ 
не  знаю,  пусть  он-Ь  приказываютъ  мн'Ь:  а  я  буду  служить,  день 
и  ночь.  т'Ьломъ  и  душой,  потому  что  у  нихъ  душа,  надо  пола- 
гать, какъ  есть  у  горлинки  невинной. 

Каньисарееъ. 

Сеньёра  Ортигоса,  кончайте  и  уходите:  не  ваше  д-Ьло  чуж1я 
души  разбирать. 

Ортигоса. 

Если  вашей  милости  нужно  какого  нпбудь  пластыря  протпвъ 
{(ОЛ'Ьзни  матки,  такъ  у  меня  есть  удивительные,  и  протпвъ  зубной 
болезни:  я  знаю  так1я  слова,  который  всякую  боль  какъ  рукой 
сннмаютъ. 

Каньисарееъ. 

Кончайте,  сеньёра  Ортигоса:  у  доньи  Яоренсы  н'Ьтъ  нп  бо- 
лезни матки,  ни  зубной  боли,  вс^  у  ней  здоровы  и  ц-Ьлы,  п  во  всю 
«я  жпзнь  еп1,е  не  выпало  ни  одного. 

Ортигоса. 

Еп1,е  выпадутъ.  Богъ  дастъ:  ей  Господь  долгую  жизнь  по- 
шлетъ.  а  старость  ужъ  въ  конецъ  зубы-то  сокрушаетъ. 

Каньисарееъ. 

Ахъ,  Господи.  н'Ьтъ  возможности  отделаться  отъ  этой  сосЬдкп! 
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Ортигося,  дьяволъ  ли  ты,  сосвдиа  ли,  пли  кто  бы  тамъ  ни  было, 
убирайсл,  освободи  насъ! 

Ортигоса. 

Справедливо  говорить  изволите.  Не  сердитесь,  ваша  милость, 
я  ухожу.  {Уходшпо.) 

Каньисаресъ. 

Охъ,  ужъ  эти  ын-Ь  соседки,  сосЬдки!  Разжигало  меня  каждое 
слово  этой  сосЬдкп.  и  именно  потому  только/  что  она  сосЬдка. 

Лоренса. 

А^  Я  ваз1ъ  говорю,  что  у  васъ  характеръ  совсЬмъ  какъ  у 
варвара  и  дикаго.  Что  такое  сказала  эта  сосЬдка,  что  вы  такъ 
взъ'Ьлись  на  нее?  Вы  ко  всякому  доброму  д'Ьлу  примешиваете 
какой  нибудь  смертный  гр'кхъ.  Волч1й  ротъ,  скори1оновъ  языкъ, 
бездонная  яма  злости! 

Каньисаресъ. 

Н^тъ,  н-Ьтъ,  остановите  вашу  мельницу!  а  то  это  добромъ  не 
кончится.  А  вотъ  не  нравится  мн-Ь,  что  вы  такъ  заступаетесь  за 
вашу  сос'Ьдку. 

Крнстина. 

Сеньёра-тётенька,  шли  бы  вы  къ  себе  въ  комнату  и  позаба- 
вились ч^мъ  нибудь;  оставьте  дядю  въ  поко-Ь:  онъ,  кажется, 
сердптъ. 

Лоренса. 

Я  такъ  и  сд-Ьлаю,  племянница,  и  не  покажусь  ему  на  глаза 
ц-Ьлыхъ  два  часа.  Боясусь  теб'Ь,  я  его  такъ  отпотчую,  что  онъ 
доволенъ  останется.  {Уходитт,.) 

Кристина. 

Дяденька,  видели,  какъ  она  скоро  дверь-то  защелкнула? 
Я  думаю,  она  теперь  пщетъ  какой  нибудь  запоръ,  чтобъ  припе- 
реть ее  покр'Ьпче. 

Лоренса  [за  сч,енои). 

Еристиника,  Кристиника! 

Кристина. 

Что  угодно,  тётенька? 

Лоренса. 

Если-бъ    ты  знала,    какого   мн'Ь   любовника  судьба  послала! 
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Молодой,  красивый,  смуглый  п  весь  померанцевыми  цветами  про- 
душенъ. 

Кристина. 

Боже  мой,  кашя  глупости,  какое  ребячество!  Вы  съ  ума 
сошли,  тётенька? 

Лоренса. 

Ничуть,  въ  полномъ  своемъ  разуме.  Ну,  божусь  теб-Ь,  если  бы 
ты  увидала,  ты  бы  возрадова.ъясь. 

Кристина. 

Боже  мой,  как1я  глупости,  какое  ребячество!  Дяденька,  по- 
браните ее,  она  даже  и  въ  шутку  не  должна  говорить  такихъ 
непристойностей. 

Каньисаресъ. 

Ты  дурачишься,  Лоренса?  Но  я  теб'Ь  серьезно  говорю,  я 
совсЬмъ  не  въ  расположеши  терпеть  отъ  тебя  так1я  шутки. 

Лоренса. 

Не  шутки,  а  правда;  да  еш,е  какая  правда-то!  Чего  лучше 
не  бываетъ! 

Кристина. 

Боже  мой,  как1я  глупости,  какое  ребячество!  Скажите,  тё- 
тенька, ужъ  не  тамъ  ли  и  мой  школьникъ? 

Лоренса. 

Н^тъ,  племянница.  Онъ  придетъ  какъ  нибудь  въ  другой 
разъ,  если  захочетъ  Ортигоса,  сосбдка. 

Каньисаресъ. 

Лоренца,  говори,  что  хочешь.  толы:о  стова  ,,сос'Ьдка"  но 
произноси  никогда;  у  меня  трясутся  вс^Ь  члены,  какъ  я  его 
услышу. 

Лоренса. 

П  у  меня  тоже  трясутся,  только  отъ  любви  къ  сос^дк-Ь. 

Кристина. 

Боже  мой,  как1я  глупости,  какое  ребячество! 

Лоренса. 

Теперь-то  я  увидала,  каковъ  ты,  прок.1ятый  старикъ!  а  до 
сихъ  поръ,  пока  я  жила  съ  тобой,  ты  меня  все  обманывалъ. 
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Кристина. 

Побраните  ее,  дядепьиа,  побраните  ее,,  дяденька,  ужъ  очень 
она  безстыдничаетъ. 

Лоренса. 

Я  ХОЧУ  ПОМОЧИТЬ  бородку  моему  милому  ангельской  водой  пзъ 
бритвеннаго  тазика;  онъ  такъ  хорошъ  лпцомъ,  ботъ  какъ  есть 
ангелъ  иисаный! 

Кристина. 

Боше  МОЙ,  как1я  глупости,  ]:акое  ребячество!  Расшибите  ее 
на  31елк1я  части,  дяденька! 

Каньисаресъ. 

Не  ее,  а  двери,  за  которыми  она  прячется,  я  р;1сшибу  на 
мелк1я  части. 

ЛЛренса. 

Незач'Ьмъ;  видите,  он'Ь  отворены.  Войдите  и  увидите,  что  я 
правду  говорила. 

Каньисаресъ. 

Хоть  Я  И  знаю,  что  ты  шутишь,  но  я  войду,  чтобъ  тебя  на 
умъ  наставить.  (Идетъ  во  две}))).  Въ  дверяхъ  Лоренса  выпле- 
скиваешь ему  въ  1лаза  воду  изъ  Оритвеннаго  тазика.  Каньи- 
сахуесъ  возвращается  и  протираетъ  1лаза:  Кристина  и  донья 
Лоренса  окружс1ютъ  ею.  Въ  это  время  молодого  че.ювпкъ  про- 
бирается изъ  комнаты  и  уходитъ.) 

Каньисаресъ. 

В-Ьдь,  ей  Богу,  ты  меня  чуть  не  осл'Ьпила.  .Торенса!  Къ  чорту 
эти  ]иутки,  отъ  нихъ  безъ  глазъ  останешься. 

Лоренса. 

Посмотрите,  съ  к'Ьмъ  меня  судьба  связала!  Съ  самымъ-то 
злымъ  челов'Ькомъ  на  свЬт'Ь!  Посмотрите,  онъ  пов1)рилъ  моимъ 
выдумкам7>,  по  своей...  только  потому,  что  я  его  ревность  под- 
дразнила! 1\акъ  испорчено,  какъ  загублено  мое  счастье!  Заплатите 
же  вы,  волосы,  за  злод'Ьян1е  этого  старика!  Оплакивайте  вы, 
г.1аза,  гр'Ьхи  этого  проклята  го!  Посмотрите,  какъ  онъ  мою  честь 
и  славу  иоддерживаетъ!  подозрЬн'ш  онъ  принпмаетъ  за  д'Ьйстви- 
тельность,  ложь  за  правду,  шутки  за  серьезное,  забаву  за  ире- 
ступлен1е!  Ахъ,  у  меня  душа  разстается  съ  гЬломъ! 

Кристина. 

Тётенька,  не  кричите  такъ:  всЬ  соседи  соберутся. 
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Альгвасилъ  {за  сценой). 

Отоприте  дверп!  Отоприте  сеЁчасъ,  или  я  расшпбу  пхъ  въ 
прахъ! 

Лоренса. 

Отопрп,  Ерпстпипия:  п  пусть  весь  св-Ьтъ  узнаетъ  мок»  невиа- 
ность  п  злобу  этого  старика. 

Каньисаресъ. 

Господи  помилуй!  Да  в-Ьдь  а  салъ  говорилъ  тебЬ,.  что  ты 
шутишь.  Потише..  .Торенса,   потише! 

Входятъ:  Альгвасилъ,  з1  у  :^  ы  к  а  и  т  ы ,  т  а  и  ц  о  в  щ  и  к  ъ  г<  О  г  т  и  г  о  с  а . 

Альгвасилъ. 

Что  это?  Что  за  ссора?  Кто  крича лъ  зд-Ьсь? 

Каньисаресъ. 

Сеньёръ,  ничего  н-Ьтъ:  ссора  между  мужемъ  и  женой:  она 
сейчасъ  же  и  кончилась. 

Музыкантъ. 

А  МЫ,  чортъ  возьми,  то  есть  я  и  мои  товарищи,  мы  музы- 
канты, были  зд-Ьсь  неподалеку,  на  сговор'Ь.  и  прибежали  на 
крикъ  съ  немалой  тревогой,  полагая,  что  это  что  нпбудь 
другое! 

Ортигоса. 

И  я  тоже,  гр-Ьшнымь  д'Ёломъ,  подузшла. 

Каньисаресъ. 

По  правде  сказать,  сеньера  Ортигоса,  еслибы  не  вы,  такъ 
не  вышло  бы  того^  что  вышло. 

Ортигоса. 

Это  по  гр-Ёхамъ  моинъ:  я  такая  несчастная,  что,  не  ждано, 
не  гадано,  на  меня  всяк1е  чуж1е  гр^хп  свалпваютъ. 

Каньисаресъ. 

Сеньоры,  отправляйтесь  по  добру,  по  здорову!  Я  благодарю 
васъ  за  ваше  доброе  желап1е:  но  ужъ  теперь  мы  опять  примири- 
лись съ  женой. 

Лоренса. 

Примиримся,  если  вы  прежде  попросите  у  соседки  прощеехя 
за  то.  что  дурно  думали  о  ней. 

Каньисаресъ. 

Ес.вд   у   всЬхъ    сос'Ьдокъ.    о  которыхъ  Я  дурно  думаЮ;  мн-Ь 
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просить прощен]Я;  то  это-му   конц.а   не   будетъ.    Но    всетаки   я 
прошу  прощен1я  у  сеньёры  Ортигосы. 

Ортигоса. 

И  Я  васъ  ИЗВИНЯЮ  и'  теперь,  и  напредки. 

Музыкантъ. 

В-Ьдь  не  нанрасно  же  З1ы  сюда  пришли:  играйте,  товариш,и, 
пляши,  плясунъ!  отпразднуемъ  замирен1е  п'Ьсенкой. 

Каньисаресъ. 

Сеньёры,  я  не  люблю  музыки;  я  наслушался  ее  довольна. 

Музыкантъ. 

Да  хоть  бы  вы  И  пе  любили,  мы  всетаки  споемъ. 

Музыканты  (поютъ). 

На  Нваповъ  день  дожди, 

Урожая  ужъ  пе  зкдн; 

Л  какъ  брань  въ  тотъ  день  зайдетъ, 

Будетъ  мпръ  па  д'Ьлый  годъ. 

Когда  въ  дождь  хл-Ьбъ  на  току, 

Виноградники  въ  цсЬту; 

У  песчастныхъ  поселянъ 

Плохо  въ  Ж1ггнп11,ахъ  и  въ  бочкахъ. 

Если  ж,ъ  ссоры  дя  жары 

Приключатся  па  Ивапа, 

Будетъ  мирно  д'Ьлый  годъ 

и  здорово  для  кармана. 

Желчь  въ  ь'аникулы  вскипаетъ, 

А  подъ  осень  утихаетъ. 

П  ие  даромъ  разговоры 

Про  Ивановъ  день  ндутъ, 

Что  въ  Ивановъ  день  раздоры 

Миръ  на  ц'Ьлый  годъ  даютъ. 

( ПлпсуиТ)  илятеть.) 

Музыканты;  [поютъ). 

Между  мужемъ  и  женою 

Хоть  частенько  брань  пдетъ, 

Но  она  всегда  ведетъ 

Прнмнреньо  за  собою,  * 

О  пенастьи  и'Ьтъ  помину,  а 

Если  С0ЛНЫИ1К0  пзоидетъ,  ^ 

Ссора  на  Нваноиъ  день 

Мнръ  даетъ  на  д'Г.льп!  годъ. 
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Каньисаресъ. 

Вотъ  БЫ  сами  видите,  ваши  милости,  въ  какое  безпокойство 
п  разстройство  поставила  меня  соседка.  Такъ  правъ  ли  я,  что 
не  люблю  сосЬдокъ? 

Лоренса. 

Хоть  мой  мужъ  И  не  любитъ  сосЬдокъ,  но  я  ц-Ьлую  ваши 
ручки,  сеньёры-сос^дки. 

Кристина. 

И  Я  тоже.  А  если-бъ  моя  сосЬдка  привела  мн4  школьника, 
то  была  бы  она  самая  лучшая  сосЬдка.  Прощайте,  сеньёры- 
сос^дки! 


у. 


ШтШ.  41[)КА1№1^'!)  ЕЪ  ВШй 


ЛИЦА: 

Баккалавръ  Пеееунья. 
Педро  Эсторнудо.  письмоводитель. 
Пандуро  I        ,,ад    „,,,  *) 

Альгарроба    )    ^  ^  ' 

Хуанъ  Беррокаль  \ 

Фпансиско  де  Умильосъ    !  ,  **ч 

^^^лx1^.^а^л^  ^д,с  ^  л^и^х     I.      V  :.,.л  .едЬльцы.  кандидяты  въ  алькальды.  **) 

Магуэль  Харете  |  .         ^  .  ^  / 

Педро  де  ля  Рана  / 

Слуга. 

Подеакристанъ. 

Цыгане  п  цыганки. 

Комната. 


Входнтъ:    Бакка.члвръ    Пес  сунь  я,    Письмоводитель 

Педро  Эсторнудо,    Рехидоръ  Пандуро  и  Рехпдоръ 

Алонсо  Альгарроба. 

Пандуро. 

Разсядемтесь,  и  все  пойдетъ  въ  порядк-Ь, 
Коли  благимъ  угодно  небесамъ. 


*)  Рехидоры — члены  муницииальнаго  управлеи1Я.  совктниЕИ. — Прим.  перев. 

**)  Алькальды  —  судьи  въ  доровплхь  плц  мЬсточкахъ, — 7//)н.ч.  »^^)св. 


—  69   — 

Альгарроба. 

Столкуемся,  а  то  не  будетъ  толку. 
Въ  согласш,  мы  безъ  труда  покончимъ 
Свои  д'Ьла,  коль  то  угодно  небу, 
А  тамъ,  угодно  или  н'Ьтъ,  не  знаю. 

Пандуро. 

Альгарроба,  у  васъ  языкъ  фальшивить. 
ПоосторожнМ  надо  говорить. 
Пр1ятно-ль  слушать  эти  ваши  р-Ьчи? 
„Угодно  небу,  или  н'Ьтъ."   Ну,  право! 
Ужъ  если  вы  да  умничать  начнете, 
Такъ  все  у  васъ  навыворотъ  выходитъ. 

Альгарроба. 

А  все  же  я  хорош1й  христ1анинъ, 
И  в'&рю  въ  Бога  кр-Ьико. 

Баккалавръ. 

И  прекрасно; 
Чего  же  лучше? 

Альгарроба. 

Если  же  проврусь, 
Такъ  признаюсь,  что  гусь  я  деревенскШ. 
Не  всяко  слово  въ  счетъ... 

Письмоводитель. 

Довольно  спорить! 
Богъ  гр'Ьшникамъ  погибели  не  хочетъ; 
А  пусть  живутъ  да  каются. 

Альгарроба. 

Ну,  что  же! 
И  Я  живу  и  каюсь,  и  ув'Ьренъ, 
Что  небо  можетъ  все,  чего  захочетъ; 
Никто  ему  препятствовать  не  см-Ьеть; 
Особенно,  коль  дождикъ... 

Пандуро. 

Съ  облаковъ  в4дь, 
Альгарроба,  дожди-то,  а  не  съ  неба. 

Альгарроба. 

О,  чортъ  возьми!  За  т-Ьмъ  ли  мы  собрались, 


—  70  — 

Чтобъ  брань  да  перекоры  заводить? 
Альгарроба  п  рта  не  см-Ьй  разинуть, 
Сказать  ему  ни  слова  не  даютъ. 

Бавкалавръ. 

Кес1еатий  а(1  гет,  сеньёръ  Пандуро 

И  сеньёръ  Альгарроба, — тратить  время 

Не  будемъ  на  пустыя  перебранки. 

Да  разв'Ь  мы  для  скучныхъ  препирательствъ 

Сошлися  зд-Ьсь?  Куда  какъ  хорошо: 

Какъ  только  лишь  Пандуро  съ  Альгарробой 

Сойдутся  вм'Ьст'Ь,  тотчасъ  ыелсду  ними 

Поднимутся  п  бури,  и  волненья 

Изъ  тысячи  пустыхъ  противор'Ьч1й. 

Письмовод  итель. 

Сеньёръ  Пессунья  говорить  изволитъ 

До  чрезвычайности  правдиво.  Обратимся 

Къ  занят1ямъ,  къ  избран]Ю  алькальдовъ 

На  сл^дуюп];1й  годъ;  и  надо  намъ 

Такихъ  избрать,  чтобъ  не  могли  въ  Толедо 

Забраковать,  а  только  утвердили. 

Вотъ  для  чего  мы  зд'Ьсь  и  собрались. 

Пандуро. 

У  насъ  теперь  четыре  претендента: 
Хуанъ  Беррокаль,  Франциско  д'Уыпльосъ, 
Мугуэль  Харете,  Педро  де  ля  Рана, 
Солидные,  значительные  люди, 
И  управлять  съум'Ьютъ  не  въ  Догансо, 
А  даже  въ  самомъ  Рим'1). 

Альгарроба. 

У  Романцевъ. 

Письмоводитель. 

У  васъ  своя  программа?  Такъ,  ей  Богу, 
Я  д-Ьло  брошу. 

Альгарроба. 

Нашъ  письмоводитель; 
Мн'Ь  кажется,  зовется  Эсторнудо;  *) 


> 


*)  Эсторнудо  значить:  чихунъ,— челов+.к-ь,  который  часто  чихаетъ.— Я^)мл«.  пер. 
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А  онъ  возносится  п  подыыаетъ  носъ. 
Но  успокойтесь,  больше  я  ни  слова. 

Пандуро. 

Найдется  лп  во  всей  земной  округе... 

Альгарроба. 

Въ  какой   ,, округе'"?  Въ   ..кругЬ''   бы  сказали, 
Премудрый  нашъ  Пандуро, — было-бъ  лучше. 

Пандуро. 

Во  всей  вселенной,  я  хот4лъ  сказать. 
Нельзя  найтп  такпхъ  людей  премудрыхъ, 
Какъ  нашп  претенденты. 

Альгарроба. 

Да,  Я  знаю, 
Что  Беррокаль  пм-Ьетъ  превосходный 
Инстинктъ. 

Письмоводитель. 

Да  ВЪ  чемъ  пнстпнктъ? 

Альгарроба. 

Онъ  очень  ловокъ 
Разц-Ьнивать  и  пробовать  вино. 
Въ  моемъ  дому  онъ  пробовалъ  однажды 
Вино  въ  боченк'Ь  и  сказалъ,  что  нахнетъ 
Вино  и  деревомъ,  п  кожей,  и  жел1)зомъ. 
Когда  боченокъ  копчилп,  нашлп 
На  дн-Ь  его  лучинку  н  кусочекъ 
Какой-то  кожи  и  железный  ключпкъ.  '•') 

Письмоводитель. 

О,  редкое  искусство!   Р1;дк1и  умъ1 

Кто  знаетъ  столько,  можетъ  унравляться 

Въ  любомъ  пзъ  всЬхъ  пспанскихъ  городовъ. 

Альгарроба. 

Мугуэль  Харете  вотъ  орелъ! 

Баккалазр'ъ. 

А  въ  чемъ? 


*)  Такой  же  разсказъ  о  знаток-Ь  вина  и  въ  тЬхъ  же   самыхъ   вира<кеп1яхъ 
приводится  Сервантесомъ  и  въ  <Допъ-Кнхот1;>.  Пхтм.  персе. 
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Альгарроба. 

Стрелять  и;^>ъ  арбалета. 

Бавкалавръ. 

ЗЙТОКЪ    ОНЪ? 
Альгарроба. 

Да  та1съ-то  мЬто1СЪ,  что  не  будь  л-Ьеша  онъ, 
Такъ  не  было-бъ  въ  окрестности  житья 
И  воробьяз1ъ. 

Баккалавръ. 

Ну,  ЭТО  ДЛЯ  алькальда 
Почти  необходимое  искусство. 

Альгарроба. 

Что  вамъ  сказать  о  Франсиско  д'Умильосъ? 
Онъ  вычинитъ  ботинки,  какъ  портной. 
А  Педро  де  ля  Рана...  ну,  ужъ  память! 
Сравниться  съ  нимъ  нельзя;  онъ  номнитъ  п-Ьсню 
О  славной  въ  древности  собак'Ь  Альвы, 
Всю  слово  въ  слово,  безъ  одной  ошибки. 

Пандуро, 

Мой  голосъ  за  него. 

Письмоводитель. 

И  мой. 

Альгарроба. 

А  я 

За  Берро1:аля. 

Бавкалавръ. 

Я  ни  за  кого,  . 
Пока  не  уб'Ьдимся  въ  ихъ  ум'Ь 
И  знав1И  законовъ... 

Альгарроба. 
Это    МОЖНО. 

И  средство  есть:  велите  пхъ  покликать, 
И  баккалавръ  ссньОръ  Пессунья  можетъ 
Задать  экзаменъ  имъ,  онъ  д-Ьло  знаетъ. 
Сообразясь  съ  ихъ  знаньемъ,  мы  увПдимъ 
Кого  изъ  нихъ  на  должность  носадить. 

Письмоводитель. 

Ей  Богу,  вотъ  ирекрасн'Ьйнпй  сов'Ьтъ! 
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Пандуро. 

Такой  сов'Ьтъ,  что  даже  для  столицы 

Годится.  Потро-меднкн  въ  столице, 

Такъ  пусть  у  насъ  потро-алькальды  будутъ. 

Альгарроба. 

дПрото",  сеньёръ  Пандуро,  а  не  потрохъ. 

Пандуро. 

Вы,  Альгарроба,  самый  злой  фрискалъ. 

Альгарроба. 

Фискалъ,  а  не  фрискалъ. 

Письмоводитель, 

Ахъ,  Боже  правый! 
Какой  несносный  этотъ  Альгарроба! 

Альгарроба. 

Экзаменуютъ  же  и  брадобр'Ьевъ 
И  кузнецовъ,  портныхъ,  и  есть  экзаменъ 
Под.л'Ькарямъ  и  прочей  разной  дряни; 
Т'Ьмъ  бол^е  для  зван1я  алькальдовъ 
Экзамены  необходимы.  Кто  же 
Окажется  на  эту  должность  годнымъ, 
Тому  давать  бумагу;   пригодится 
Она  впередъ  ему:  съ  такой  бумагой, 
Да  въ  б'Ьлой  рамк'Ь,  бедный  челов'Ькъ 
Между  народомъ  будетъ  уважаться 
Какъ  золото.  У  насъ  такой  повальный 
Неурожай  на  умныхъ-то  а.тькальдовъ, 
Особенно  въ  м-Ьстечкахъ  небольшихъ. 

Бавкалавръ. 

Отлично  сказано  и  очень  д-Ьльно 
Задумано.  Зовите  Беррокаля, 
Посмотримъ  мы,  далеко  ли  хватаютъ 
Лучи  ума  его. 

Входятъ:  Б  е  р  р  о  к  а  л  ь,  У  м  и  л  ь  о  с  ъ,  X  а  р  е  т  е,  д  е  I  я  Рана. 

Альгарроба. 

Четыре  претендента: 
Умильосъ,  Рана,  Беррокаль,  Харете 
Лвилися  предъ  нами;  вотъ  они. 
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Баккалавръ. 

Добро  пожаловать,  покорно  просимъ! 

Беррокаль. 

Почтенье  вашимъ  зшлостямъ  отъ  насъ! 

Пандуро. 

Пожалуйте, — садитесь;  м-Ьста  зшого. 

Умильосъ. 

я  сяду  И  подумаю. 

Харете. 

Да  всЬ 
Мы,  слава  Богу,  думать-то  ум'Ьемъ. 

Рана. 

О  чемъ,  Умильосъ,  думать? 

Умильосъ, 

Вотъ  о  томъ, 
Что  выборъ  нашъ  такъ  долго  затянулся. 
Не  нужно  ли  принесть  вамъ  индюковъ, 
И  мусту  винограднаго  въ  кувшпнахъ, 
Ж  стараго  вина  въ  большихъ  боченкахъ, 
Съ  бурдюкъ  величиной?  Скажите  только, 
Ужъ  мы  свое  усерд1е  приложимъ. 

Баккалавръ. 

Не  нужно  взятокъ  зд'Ёсь!  У  насъ  р-Ьшенье 
Единогласное:  кто  больше  годенъ 
Окажется  въ  алькальды,  тотъ  п  будетъ 
Въ  алькальды  избранъ  п  провозглашенъ. 

Рана. 

Согласенъ. 

Беррокаль. 

Тоже. 

Баккалавръ. 

Вотъ  И  въ  добрый  часъ! 

Умильосъ.     * 

И  я  согласенъ  тоже. 

Харете. 

Равном'Ьрно. 
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Баккалавръ. 

И  такъ  экзаменъ! 

Умильосъ. 

Ну,  пускай  экзаменъ! 

Баккалавръ. 

Читать  умеете,  Умильосъ? 

Умильосъ. 

Штъ; 
и  не  найдется  въ  ц-Ьломъ  кашемъ  род'Ь 
Ни  одного  такого  вертопраха, 
Чтобъ  онъ  учиться  сталъ  химерамъ  этимъ, 
Которыя  мужчинъ  до  угольковъ, 
А  женщинъ  до  дурныхъ  домовъ  доводятъ. 
Читать  не  знаю;  но  за  то  другаго, 
Получше  чтенья,  знаю  очень  много. 

Баккалавръ. 

А  именно? 

Умильосъ. 

Четыре  службы  знаю 
Церковныя  на  память,  и  читаю 
Четыре  раза  или  пять  въ  нед-Ьлю. 

Рана. 

И  съ  этимъ  проситесь  въ  алькальды? 

Умильосъ. 

Съ  этимъ 
И  СЪ  т-Ьмъ  еще,  что  добрый  христ1анинъ, 
Сенаторомъ  могу  быть  римскимъ  даже. 

Баккалавръ. 

Прекрасно!  Ну,  а  вы,  сепьёръ  Харете, 
Что  знаете? 

Харете. 

Читать,  сеньёръ  Пессунья, 
Ум-Ью  я,  но  только  что  немного: 
Вотъ  на  складахъ  сижу  четвертый  м-Ьсяцъ, 
А  черезъ  пять  дойду  и  до  конца. 
Помимо  этой  грамотной  науки, 
Ум-Ью  плугомъ  управлять  отлично. 
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и  подковать  ум'Ью  въ  три  часа 
Быковъ  четыре  пары  самыхъ  бойкикъ. 
Здоровъ  во  всЬхъ  суставахъ;  я  не  глухъ, 
Не  сл'Ьпъ,  и  н^тъ  ни  насморку,  ни  кашлю. 
Хорош!!  христ1анпнъ,  какъ  п  всЬ; 
И  изъ  лука  стреляю,  точно  Тул1й. 

Альгарроба. 

Способности  больш1я,  ДЛЯ  алькальда 
Необходимыя. 

Баквалавръ. 

Как1я  знанья 
У  Беррокаля? 

Беррокаль. 

Я  на  язык-Ь 
И  въ  горл-Ь  содержу  свое  искусство; 
Отведывать  и  смаковать  на  св-Ьт-Ь 
Искусника  другаго  н-Ьтъ:  пм-Ью 
Во  рту  своемъ  побол'Ье  полсотни 
Отт^нковъ  вкусовыхъ  по  винной  части. 

Альгарроба. 

И  съ  этимъ  ВЫ  хотите  быть  алькальдомъ? 

Беррокаль. 

Хочу  И  очень.  Стоить  мн'Ь  набраться 
Отъ  Бахуса — сейчасъ  мои  всЬ  чувства 
Настроются,  и  кажется  Ликурга 
Могу  учить  писать  его  законы 
И  съ  Бартуло  пересыпать. 

Пандуро. 

Потише! 
Въ  совете  мы. 

Беррокаль. 

Ну,  что-жъ,  Я  не  прнтворщикъ 
И  не  свинья;  а  только  говорю, 
Что  не  уважить  прапъ  моихъ  попробуй, 
Такъ  выкину  я  вашъ  кабакъ  въ  окошко. 

Бавкалавръ. 

Угрозы  яамъ?  Клянусь  моею  жизнью, 
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Он!  не  страшны,  сеньёръ  Беррокаль. 
Кагпя  знан1я  у  Педро  Рана? 

Рана. 

Я  Рана  '^)  п  пою  довольно  плохо; 

Но  всетаки  я  объяснить  желаю 

Характеръ  свой,  не  умъ,  конечно.  Если 

Алькальдомъ  буду  я,   сеньёры,  палку 

Побольше  прпберу,  а  не  простую: 

Дубовая  иль  буковая  будетъ, 

Въ  два  пальца   толщины,  чтобъ  не  ломилась 

Подъ  тяжестьв»  пр1ятноп  кошельковъ 

Съ  дукатами  п  прочихъ   разныхъ  взятокъ, 

Иль  просьбъ,  иль  об'Ьщан1й,  пли  ласки. 

Тяжелыхъ  какъ  свинецъ,  и  незаметно 

Отягощаюш.пхъ,  пока  не  сдавлтъ 

Еакъ  плечи,  такъ  и  душу.  Я  прибав.лю, 

Что  буду  обходптеленъ  и  ласковъ, 

Порой  суровъ,  но  грозепъ  никогда. 

Не  оскорблю  безд-йльника-бродягу, 

Котораго  поставятъ  предо  мною 

Его  поступки.  Бо-т-Ье  обидны 

Судейск1я  презрптельныя  р'Ьчп, 

Ч1;мъ  мягк1я.  хотя  бы  заключался 

Въ  нпхъ  бол'Ье  жесток1Й  приговоръ. 

Не  долженъ  властный  забывать  учтивость, 

Не  долженъ  предъ  склоненной  го.1овой 

Судья  являться  гордымъ  и  надменнымъ. 

Альгарроба. 

Ей  Богу,  песенка  лягушки  нашей 
Получше  будетъ  п^снп  лебедпной. 

Пандуро. 

Въ  ней  сотни  мыслей  самыхъ  цензорнныхъ. 

Альгарроба. 

Катона  цензорина;  справедливо, 
Сеньёръ  Пандуро. 


*"}  Капа  по-иссански  значить:  лягушка. 
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Пандуро. 

Вотъ  ОПЯТЬ  привязка. 

Адьгарроба. 

Покуда  н4тъ,  а  будетъ,  коль  придется. 

Письмоводитель. 

Не  будетъ  никогда.  Что  за  привычка 
Ужасная  къ  раздорамъ,  Альгарроба! 

Альгарроба. 

Не  очень  громко  вы,  сены"ръ-писака! 

Письмоводитель. 

Какой  писака,  фарисей! 

Баккалавръ. 

Клянуся 
Святымъ  Петромъ,  безмерный  безпорядокъ! 

Альгарроба. 

Да  я  шутплъ. 

Письмоводитель. 

И  Я  шучу. 

Баккалавръ. 

Довольно, 
Не  нужно  больше  шутокъ,  чортъ  возьми! 

Альгарроба. 

Кто  лжетъ,  тотъ  лжетъ. 

Письмоводитель. 

Кто  правду  говоритъ, 
Тотъ  правду. 

Адьгарроба. 

Правду. 

Письмоводитель. 

Ну,  на  томъ  и  кончнмъ. 

Умидьосъ. 

Наоб'Ьща.1Ъ-то  много  Гана,  только 
Далеко  это.  Коль  получитъ  вару, 
Такъ  долженъ  стать  инымъ  онъ  челов'Ькомъ, 
Ч-Ьмъ  былъ  досстЬ. 
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Бавкадавръ. 

Это  очень  в'Ьрно 
Сказалъ  Умильосъ. 

Умильосъ. 

я  еще  скажу, 
Что  если  вару  зш"!  дадутъ,  увидать^ 
Что  я  не  изменюсь,  не  подменюсь. 

Баквалавръ. 

Такъ  вотъ  ваз1Ъ  вара,  п  предположите, 
Что  вы  алькальдъ. 

Адьгарроба. 

Вотъ  славно!  Палку  да.1и, 
Да  только  л-Ьвую. 

Умильосъ. 

Да  какъ  же  такъ? 

Адьга|)роба. 

Не  правда  что-ль?  Хоть  за  версту,  такъ  видно, 
Что  л-Ьвая;  глухой,  н-Ьмой  увпдятъ. 

Умильосъ. 

Даете  палку  л-Ьвую,  такъ  какъ  же 
Хотите,  чтобъ  судплъ  я  право? 

Письмоводитель. 

Дьяво.тъ 
Вселился  въ  Альгарробу.  Гд-Ь  видали 
И  слыхано-ль  когда  о  налкахъ  л-Ьвыхъ? 

Входить  С  т  о  г  о  ж  ъ. 

Сторожъ. 

Сеньёры,  зд-Ёсь  у  двери  ждутъ  цыгане. 
Цыганочки  хорошеньк1я  съ  нпмп. 
Сказалъ  я  имъ,  что  некогда,  что  д^ло 
У  вашихъ  милостей,  а  все-жь  нейдутъ, 
Все  просятся  сюда,  чтобъ  вашу  милость 
Повеселить. 

Баквалавръ. 

Пускай  войдутъ;  посмотримъ- 
Быть  можетъ  пригодятся  къ  торжеству 
На  праздникъ  Т4ла;  я  распорядитель. 
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Пандуро. 

Пускай  войдутъ! 

Баквалавръ. 

Пускай  войдутъ  скорее! 

Умильосъ. 

По  нраву  мн-Ь  они. 

Харете. 

Не  прочь  п  я. 

Рана. 

Цыгане  ли  они?  А  то,  смотрите, 
Останемся,  пожалуй,  безъ  носовъ. 

Сторожъ. 

Они  идутъ  безъ  зова.   Вотъ  они. 

Бходятъ:    Цыгане-музыканты  и  двъ  цыганки,  очень 

п  р  и  л  и  ч  н  ы  я. 

Цыгане-музыканты  {гараютъ  г/  )}оютъ,  гшюнки 

Почитание  прпиосимъ 
Мы  рехидорамъ  Догапсо, 
Людямъ  ловкости  примерной. 
Людямъ  здравыхъ  разсужден1й, 
Искусившимся  въ  ум-Ьны! 
Править  такъ  свое  судейство, 
Что  снискали  уваженье 
Христ1анъ  и  даже  мавровъ. 
II  какъ  пудто  небо  дало, 
Небо  звездное,  скажу  я, 
Въ  васъ  Самсоновъ  по  иаукамъ, 
А  по  сил'Ь  Бартулосовъ. 

Харете. 

Истор1и  тутъ  много,  въ  этой  п'Ьсн'Ь. 

Умильосъ. 

Цыгане  и  цыганки  несрпвненны! 

Альгарроба. 

Немного  жирны  только. 

Баквалавръ.  * 

Эи,  .'>и1У1(11! 

Цыгане-музыканты  (поютъ). 

Какъ  меняется  погода, 
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Какъ  меняются  лпсты, 
Что  зпаою  отпадаютъ, 
А  весной  опять  живутъ, 
Такъ  н  иы  м'Ьняемъ  танцы 
П  въ  ко.тЬнцахъ  п  въ  каданц'Ь; 
Переменчивость  у  женщпнъ 
Не  диковина  давно. 

Да  здравствуютъ  рехидоры  Догансо, 

По  виду  пальмы,  хоть  въ  душ-Ь  дубы!   {Пляшуть. 

Харете, 

Хорош1Й  стихъ,  ей  Богу! 

Умильосъ. 

и  со  саысломъ. 

Беррокаль. 

Я  напечатаю,  чтобы  осталось 
Воспоминан1е  о  насъ  въ  в-Ька 
В-ЬкоБЪ,  аминь. 

Баккалавръ. 

Молчите,  если  можно. 

Цыгане-музыканты  {поютъ). 

Мнопя  вамъ  л'Ьта! 
Въ  кругообращеньп, 
Пусть  для  васъ  счастливо 
Дни  б^гутъ  за  днями. 
Чтобы  вамъ  на  св'Ьт'6 
Жить  и  не  стареть, 
А  вашимъ  садочкамъ 
В^чно  зелен'Ьть. 
Бури-непогоды 
Пусть  несутся  мимо, 
Пусть  васъ  обв^ваготъ 
Нужные  зефиры. 

Да  здравствуютъ  рехпдоры  Догансо, 
По  виду  пальмы,   хоть  въ  душ^  дубы! 

Баквалавръ. 

Мн-Ь  ВЪ  частности  не  нравится  прпп'Ьвъ, 
А  вообще  недурно. 

Беррокаль. 

Помолчите! 
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Цыгане-музыканты  (поютъ). 

Я  песокъ  потопчу 
Полегонечьку,  такъ; 
Я  песочекъ  потопчу 
Потихонечьку,  такъ.  *) 

Пандуро. 

Ну,  музыканты!  Та^^ъ  и  подсыпаютъ 
За  п'Ьсней  п-Ьсню. 

Умильосъ. 

Дьяволы-цыгане. 

Цыгане-музыканты  (поютъ). 

Я  по  твердой  зеил* 
Потопчусь  ПОСИЛЬН'ЬЙ, 
Знаю,  что  любовь  моя 
Похоронится  въ  ней; 
Счастье  жпзни  всей  моей 
Потоптала  любовь 
Такъ  тихонечько. 

Входитъ  Подсакрпстанъ,  очень  дурно  одтпый. 

Подсакристанъ. 

Сеньёры-рехпдоры,  доложу  вамъ: 
Ведете  вы  себя,  какъ  негодяи: 
Да  разв-Ь  правятъ  краемъ,  чортъ  возьми, 
Между  гитаръ,  танцоровъ  п  веселья? 

Баккалавръ. 

Схватить  его,  Харете! 

Харете. 

Я  схватплъ  ужъ. 

Баккалавръ. 

Попону  дайте!  И  клянусь  вамъ  Богомъ, 
Летать  ему  высоко,  негодяю, 
Безстыдному,  нев'Ьж'Ь,  груб1япу 
Нахальному. 

Подсакристанъ.^ 

Послушайте,  сепьёры! 


■^)  <Я  песокъ  11ото11чу>  —  цыганская  пГ.спя,    иипшая   въ  то  время  въ  мод*. 
Смыслу  пъ  ной  немного,  какъ  и  пъ  болыпипств!.  цыганскпхъ  пЪсенъ. 
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Альгарроба. 

Сейчасъ  вернусь    съ  попоной    для    качанья. 
(Уходить,  грозя  причетнику.) 

Подсакристанъ. 

Смотрите,  говорю  вамъ,  я  пресвптеръ! 

Баввалавръ. 

Пресвптеръ?  Ахъ,  негодный! 

Подсакристанъ. 

Я  пресвптеръ, 
И.ть  въ  первомъ  пострпженьп,  все  равно. 

Пандуро. 

„А  вотъ  посмотрпмъ",  говоритъ  Аграхесъ. 

Подсакристанъ. 

Да  Граха  н-Ьту  зд-Ьсь. 

Баквалавръ. 

Найдется  грачь 
И  вюклюетъ  теб-Ь  языкъ  п  б'Ьльма. 

Рана. 

Скажи,  несчастный,  что  за  чортъ  вселился 

Къ  теб-Ь  въ  языкъ.  И  кто  тебя  подвпгнулъ 

Юстищю  упрекомъ  оскорбить? 

Да  разв-Ь  ты  правитель  въ  государств-Ь? 

Твоя  работа:   колоколъ  да  требнпкъ; 

Не  тронь  властей;  они  ужъ  сами  знаютъ 

Своп  Д'Ьла,  получше  насъ  съ  тобой! 

Не  хороши — молись,  чтобъ  Богъ  исправилъ, 

А  хороши — чтобъ  Богъ  хранилъ  для  насъ. 

Баккалавръ. 

Святой,  блаженный  Рана  человЪкъ! 

Входить    Альгарроба    и   тащить    на    71лечахь    за    одинъ 
конець  попону,  которая  волочится  за  нимь. 

Альгарроба. 

За  МНОЙ  не  станетъ  д-Ёло. 

Баккалавръ. 

ВсЬ  беритесь! 
Не  отставать,  цыгане  и  цыганки: 
Качай,  друзья! 

6* 
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Подсакриетанъ. 

О,  Господи  помилуй! 
Смотрите,  разсержусь,  такъ  будетъ  плохо 
За  эти  шутки  отъ  меня.  Клянусь 
Петромъ,  что  всЬхъ  постигнетъ  отлученье, 
Которые  держались  за  попону. 

Рана. 

Довольно,  стойте!  Не  казнятъ  въ-конецъ, 
Чтобъ  бедному  раскаянье  оставить. 

Подсакриетанъ. 

Измятъ  совсЬмъ.  И  ужъ  теперь  напредки 
Зашью  свой  ротъ  двойной  сапожной  дратвой. 

Рана. 

Вотъ,  именно,  лишь  только  то  и  нужно. 

Бавкалавръ. 

Цыгане,  вы  домой  ко  мн'Ь  придите; 
Поговорить  хочу. 

Цыганъ. 

Пойдемъ  съ  тобой. 

Бавкалавръ. 

До  завтра  выборы;  сберемся  рано 
Поутру  мы,  а  голосъ  мой  за  Рана. 

Цыганъ. 

Запеть,  сеньёры? 

Баккалавръ. 

Что  нибудь  запойте! 

Пандуро. 

Такихъ  п'Ьвцовъ,  какъ  Рана,  поискать. 

Харете. 

Поетъ  и  ловко  въ  ушп  нап'Ьваетъ. 

{Уходятъ.  Цыгане  поютъ:   „Но  песочку...") 


У1. 
ТЕАТРЪ  ЧУДЕСЪ. 

(ЕЪ  ЕЕТАВЪО  БЕ  ЬА8  МАКАУХЬЪАЗ.) 


ЛИЦА: 

Чанфадья  Мант1ель. 

Ч^ириносъ. 

Карапузикъ  — музыкантъ. 

Лисенехатъ  Гомееильосъ — гобернадоръ.  *) 

Бенито  Реподьо  —  алькальдъ. 

Тереса  —  его  дочь. 

Хуанъ  Кастрадо  —  рехидоръ. 

Хуана  —  его  дочь. 

Педро  Капачо  —  письмоводитель. 

Реподьо  —  племянникъ  алькальда. 

Фурьеръ. 

Жители  я'Ьстечка  безъ  р^чей. 

У. ища. 


Входятъ:  ЧАНФлльяг^Чпрпносъ. 

Чанфадья. 

Чпрпносъ,  не  выпускай  изъ  памяти  лопхъ  наставлешй,  въ 
особенности  относительно  новой  прод'Ьлкп;  нужно,  чтобъ  она  уда- 
лась намъ  на-славу. 


*)    Гобернадоръ,    хотя    слово     громкое,     но    оно    значить:     бургомистръ. 
местечка,— не  бол4е.  Прим.  перев. 


I 
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Чириносъ. 

Знаменитый  Чанфалья,  всЬ  мои  способности  въ  твоемъ  распо- 
ряжен1и:  и  моя  память,  и  разсудокъ,  и,  сверхъ  того,  желаше 
сделать  теб'Ь  угодное,  превосходитъ  границы  возможнаго.  Но 
скажи  мн-Ь,  зач-Ьмъ  намъ  этотъ  Карапузикъ,  котораго  мы  наняли? 
Разв-Ь  мы  вдвоемъ  съ  тобой  не  можемъ  исполнить  нашего  пред- 
пр1ят1я? 

Чанфалья. 

Онъ  намъ  необходимъ,  какъ  насущный  хл-Ьбъ,  чтобы  играть 
въ  прЬмежуткахъ  между  выходами  фпгуръ  въ  нашемъ  представле- 
Н1П  чудесъ. 

Чириносъ. 

Штъ,  вотъ  чудо-то  будетъ,  если  насъ  не  побьютъ  камнями 
за  этого  Карапузика;  ''^')  потому  что  такого  несчастнаго  недоноска 
я  во  всю  свою  жизнь  не  видывала.   {Входитъ  Карапузикъ.) 

Карапузикъ. 

Будетъ  мн-Ь  какое  нибудь  д-Ьло  въ  этомъ  городе,  сеньёръ- 
директоръ?  Я  готовъ  умереть,  чтобъ  ваша  милость  вид-бли,  что 
я  вамъ  не  въ  тягость. 

Чириносъ. 

Четверыхъ  такихъ  мальчпковъ,  какъ  ты,  можно  въ  горсть 
взять,  такъ  ужъ  какая  тутъ  тягость!  Если  ты  также  великъ  въ 
музыке,  какъ  ростомъ,  такъ  будемъ  мы  въ  барышахъ. 

Карапузикъ. 

А  вотъ  это  какъ  вамъ  покажется:  мн*  было  сделано  пись- 
менное иредложен1е  войти  въ  долю  въ  одной  компан1и,  нужды 
Н'Ьтъ,  что  я  ма.1ъ. 

Чанфалья. 

Если  будутъ  м1'.рять  твою  долю  по  твоему  росту,  такъ  теб* 
достанется  такая  малость,  которую  и  разд-йлить  нельзя.  Чириносъ, 
вотъ  мы,  ма.10-по-малу,  добрались  до  городка:  и  т-Ь  господа, 
которые  идутъ  къ  намъ,  безъ  сомн-Ьн^я,  до.1жны  'быть  гоберна- 
доръ  и  алькальды.  Пойдемъ  имъ  навстр-Ьчу.  Наточи  свои  языкъ 
на  камн-Ь  лести,  только  смотри  не  перетоли.  {Входятъ:  Гоберна- 


*)  1И>  то  время  въ  11спан1и,  да  »  въ  другихъ  странахъ,  существовало 
какое-то  суев4рпое  отвра1це1пе  къ  уродамъ;  продпо.тагалн,  что  они  являются  на 
св'Ьтъ  не  пезъ  участ1я  дьявола.  Уридамъ  не  Оезопасно  било  являться  передъ 
публико!!;  случалось,  что  ихъ  даже  убивали.  Прим.  иерее. 
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доръ,  Беншпо  Репольо  —  алкалъдъ,  Хуанъ  Еастрадо — рехидоръ 
и  Педро  Еопачо — письмоводитель.)  Ц-Ьлую  руки  вашихъ  мило- 
стей. Кто  изъ  вашихъ  милостей  гобернадоръ  этого  местечка? 

Гобернадоръ. 

Л  гобернадоръ.  Что  вамъ  угодно,  добрый  челов'Ькъ? 

Чанфадья. 

Еслибъ  у  меня  было  только  дв-Ь  унц1и  смысла,  и  то  я  сей- 
часъ  же  долженъ  бы  былъ  догадаться,  что  этотъ  перппатетпче- 
ск1й,  *)  пространный  и  торжественный  выходъ  не  можетъ  при- 
надлежать никому  другому,  кром'Ь  достойнМшаго  гобернадора 
этого  города,  который  вы,  ваша  милость,  скоро  покинете,  занявъ 
должность  наместника  ц^лоп  области. 

Ч^ириноеъ. 

Да,  клянусь  жпзн1ю  сеньёры  и  ма.тенькихъ  сеньёровъ,  если 
сеньёръ-гобернадоръ  ихъ  им'Ьетъ. 

Капачо. 

Не  женатъ  сеньёръ-гобернадоръ. 

Чириносъ. 

Ну,  когда  будутъ;  отъ  моихъ  словъ  убытка  н^тъ. 

Гобернадоръ. 

Ну,  чего  же  вы  хотите,  честный  челов-Ькъ? 

Чириносъ. 

Много  честныхъ  дней  желаемъ  вашей  милости,  за  оказанную 
намъ  честь:  наконецъ,  дубъ  даетъ  же.луди,  груша — груши,  вино- 
градныя  лозы  —  кисти,  отъ  честнаго  челов-Ька  —  честь,  пначе  и 
быть  не  можетъ. 

Бенито. 

Цицерон1аское  выражеше,  ни  прибавить,  ни  убавить  нечего. 

Капачо. 

„Цицероновское''  хочешь  сказать,  сеньёръ-алкальдъ  Бенито 
Репольо. 

Бенито. 

Да  я  всегда  хочу  сказать  какъ  можно  лучше,  но  по  бо.1ь- 
шей  части  это  у  меня  не  выходптъ.  Наконецъ,  добрый  че.юв^къ, 
что  вамъ  угодно? 


*)  Перипатетическ1й,  т.  е.  п-ЬшШ.  Чанфалья  нарочно  кудрявить  р4чь,  чтобы 
показаться  тченымъ. 


—  88  — 

Чанфалья. 

Я,  сеньёры  МОИ,  Монт1ель — содержатель  театра  чудесъ.  Мена 
вызвали  изъ  столицы  сеньёры  госпитальнаго  братства;  у  нихъ 
н'Ьтъ  ни  одного  содержателя  театра,  а  они  умпраютъ  отъ  жела- 
н1я  им^ть  театръ;  съ  моюгъ  ирибыт1емъ  все  дДло  поправится. 

Гобернадоръ. 

А  что  ЭТО  значить:  театръ  чудесъ? 

Чанфалья. 

Отъ  чудесныхъ  вещей,  которыя  на  этомъ  театр-Ь  изъясняются 
и  показываются,  произошло  и  назван1е  театра  чудесъ.  Этотъ  те- 
атръ пзобр'Ьлъ  п  устроилъ  мудредъ  Дурачина,  подъ  такими  парал- 
лелями, румбами,  звездами  и  созв'6зд1ями,  съ  такими  услов1ями, 
особенностями  и  соблюден1ями,  что  чудесъ,  которыя  на  немъ  пред- 
ставляютъ,  не  можетъ  видеть  ни  одинъ  изъ  т-Ьхъ,  которые  им-Ь- 
ютъ  въ  крови  хоть  как5Ю  нибудь  нрим-Ьсь  отъ  перекрещенцевъ, 
или  которые  родились  и  произошли  отъ  своихъ  родителей  не  въ 
законномъ  брак'Ь.  И  кто  зараженъ  этими  двумя  столь  обыкновен- 
ными недостатками,  тотъ  лучше  откажись  видеть  никогда  неви- 
данныя  и  неслыханныя  представлен1я  моего  театра. 

Бенито. 

Вотъ  изволите  вид-бть,  каждый  день  как1я  нибудь  новости 
являются  на  б'Ьломъ  сь-Ьт-Ь.  А  этотъ  мудредъ  названъ  Дурачиной 
оттого,  что  онъ  этотъ  театръ  изобр'Ь.гъ? 

Чириносъ. 

Дурачиной  онъ  названъ  потому,  что  родился  въ  город*  Ду- 
раково  поле.  Про  него  идетъ  молва,  что  у  него  борода  была  па 
поясъ. 

Бенито. 

Люди  съ  большими  бородами  по  большей  части  мудреные. 

Гобернадоръ. 

Сеньёръ-рехидоръ  Хуанъ  Кастрадо,  съ  вашего  позволешя,  я 
полагаю,  что  сегодня  вечеромъ  выходнтъ  замужъ  сеньёра  Тереса 
Кастрада,  ваша  дочь,  которой  я  довожусь  крестнымъ  отцомъ. 
Для  увеселен1я  на  этомъ  праздник*  я  желаю,  чтобы  сеньёръ  Мон- 
Т1ель  далъ  въ  вашемъ  дом*  свое  представлеше. 

Хуанъ. 

Я  всегда  готовъ  къ  услугамъ  сеньёра  Гобернадора,  съ  мн*- 
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шемъ  котораго  я  соглашаюсь,  которое  утверждаю  п  къ  которому 
присоединяюсь  и  ничего  протпвъ  не  им-Ью. 

Чириноеъ, 

Вотъ  ЧТО  имеется  цротпвъ:  если  намъ  за  нашъ  тртдъ  не 
будетъ  впередъ  заплачено,  то  мы  съ  нашими  фигурами  останемся, 
какъ  раки  на  мели.  Ваши  милости,  сеньёры-судьп,  есть  ли  въ 
васъ  совесть  и  душа?  Куда  какъ  хорошо  это  будетъ:  сегодня 
вечеромъ  весь  вашъ  городокъ  сберется  въ  домъ  сеньёра  Хуана 
Кастрадо,  или  какъ  тамъ  зовутъ  его  милость,  да  и  удовольствуется 
этимъ  спектаклемъ;  а  завтра,  когда  мы  захотимъ  дать  предста- 
влен1е  для  народа,  такъ  не  явится  ни  одной  живой  души.  Н^тъ^ 
сеньёры,  ап1:е  отта,  пусть  намъ  заплатятъ,  что  сл'Ьдуетъ. 

Бенито. 

Сеньёра-дирпкторша,  зд'Ьсь  н'Ьтъ  никакой  Антон1и,  никакого 
Антон1я,  чтобъ  заплатить  вамъ.  Сеньёръ-рехидоръ  Хуанъ  Ка- 
страдо заплатитъ  вамъ  бол^е,  ч^мъ  честно;  а  если  не  онъ,  такъ 
общинный  сов'Ьтъ.  Его  знаютъ  зд-Ьсь  хорошо.  Зд'Ьсь,  родная  моя, 
мы  не  дожидаемся,  пока  какая  нибудь  Антон1я  заплатитъ  за  насъ. 

Капачо. 

Ахъ,  гр'Ьхп  тяжк1е!  Опять  вы,  сеньёръ  Бенито  Репольо,  не 
туда  попали.  Сеньёра-директорша  не  говорптъ,  чтобъ  ей  пла- 
тила какая-то  Антошя;  а  только  чтобъ  заплатили  ей  немедленно 
прежде  всего;  это  и  значптъ  а11(:е  отп1а. 

Бенито. 

Ну,  такъ,  письмоводитель  Педро  Капачо,  заставьте,  чтобъ  со 
мной  разговаривали  на  чистоту,  тогда  я  пойму  все  безъ  сучка  и 
задоринки;  вы  и  начитанный  и  письменный  челов'Ькъ,  вы  можете 
эти  арабск1я  выверты  понимать,  а  я  н'Ьтъ. 

Хуанъ. 

Ну,  хорошо.  Доволенъ  будетъ  сеньёръ-дпректоръ,  если  я 
заплачу  ему  сейчасъ  полдюжины  дукатовъ?  И  кром-Ь  того  мы 
прпмемъ  предосторожности,  чтобы  сегодня  вечеромъ  жители  мес- 
течка не  входили  въ  мой  домъ. 

Чанфадья. 

Я  доволенъ,  я  доверяю  себя  распорядительности  вашей  мило- 
сти и  вашему  разуму. 
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Хуанъ. 

Пойдемте  со  мной,  получите  деньги,  посмотрите  мой  домъ  и 
удобства,  как1Я  онъ  им-Ьетх  для  устройства  театра. 

Чанфалья. 

Пойдемте,  но  не  забывайте,  как1я  качества  должны  им'Ьть 
зрители,  которые  хотятъ  видеть  чудесное  представлен1е. 

Бенито. 

Это  ужъ  мое  д-Ьло.  Что  касается  меня,  то  я  долженъ  ска- 
зать, что  могу  идти  на  судъ  съ  ув'Ьренност1ю,  потому  что  мой 
отецъ  былъ  алка.1ьдъ.  Четыре  пальца  стараго  христ1анскаго  жиру 
со  всЬхъ  четырехъ  сторонъ  наросло  на  мое  родословное  дерево; 
вотъ  и  посудите,  могу  ли  я  видеть  представлен1е. 

Капачо. 

ВсЬ  надеемся  видеть,  сеньёръ  Бенито  Репольо. 

Хуанъ. 

Мы  тоже  не  выродки  как1е  нибудь,  сеньёръ  Педро  Еапачо. 

Гобернадоръ. 

По  моему  мн'Ьн1ю,  все  будетъ  какъ  надо,  сёньеры  алкальдъ, 
рехпдоръ  и  письмоводитель. 

Хуанъ. 

Пойдемте,  дпректоръ, — и  за  работу.  Меня  зовутъ  Хуанъ  Ка- 
страдо,  сынъ  Антона  Кастрадо  и  Хуанны  Мача;  и  больше  я  ни- 
чего не  скажу,  кром'Ь  того,  что,  по  совести  и  чести,  могу  съ 
открытымъ  лпцомъ  и  см'Ьлой  иоступью  идти  на  сказанное  пред- 
ставлен1е. 

Чириносъ. 

Ну,  дай  Богъ!   (Х_^лно  Кастрадо  и   Чанфалья  уходятъ.) 

Гобернадоръ. 

Сеньёра-директорша,  как1е  поэты  въ  настоящее  время  поль- 
зуются въ  столице  славой  и  почетомъ,  особенно  пзъ  такъ  назы- 
ваемыхъ  комическихъ?  Я  самъ  чуть-чуть  поэтъ  и  лм-Ью  иретенз1Ю 
на  комизмъ  и  комическую  маску.  Я  наппсалъ  двадцать-дв'Ь  коме- 
Д1И,  всЬ  новыя,  и  одна  другой  стонтъ.  И  я  жду  только  случая 
отправиться  въ  столицу  и  обогатить  ими'съ  полдюжины  антрепре- 
неровъ. 

Чириносъ. 

На  вашъ  вопросъ    о  поэтахъ.    сеньёръ-гобернадоръ,  я  вамъ 
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хорошенько  отвътпть  не  ум^ю.  потому  что  пхъ  такъ  много,  что 
изъ-за  нпхъ  солнца,  не  впдать,  п  вс*  они  счптаютъ  себя  знаменп- 
тостязш.  Теперь  компческ1е  поэты  всЬ  заурядные,  так1е,  какъ  и 
всегда,  и  Н'Ьтъ  надобности  называть  нхъ.  Но  скажите  мн-Ь,  ваша 
милость,  прошу  васъ,  какъ  ваше  имя? 

Гобернадоръ. 

Мое  имя,  сеньёра-дпректорша,  .1псенс1атъ  Гомеспльосъ. 

Ч'иринос'ь. 

Боже  милостивый!  Баша  милость  —  сеньёръ  .1исенс1атъ  Гоме- 
сильосъ,  тотъ,  который  напнсалъ  этп  знаменитые  стихи:  .Захворалъ 
Люциферъ  тяжко:  онъ  по  родине  тоскуетъ"? 

Гобернадоръ. 

Эти  СТИХИ  прпписываютъ  мн'Ь  з.1ые  языки;  они  сто-тько  же 
принадлежать  мн-Ь,  какъ  и  турецкому  султану.  Я  пнсалъ  стихи  и 
не  отказываюсь,  но  то  были  друг1е:  въ  нихъ  я  оппсывалъ  навод- 
нете  въ  Севилье.  Хотя  поэты  постоянно  воруютъ  одпнъ  у  дру- 
гаго,  но  я  себ^  не  позволя.лъ  никогда  украсть  даже  малости. 
Помоги  мн-Ь  Богъ  писать  стихи,  а  воруетъ  пусть,  кто  хочетъ. 
{Возвращается   Чанфалья.) 

Чанфалья. 

Баша  милость,  сеньёры,  пожалуйте!  Все  готово,  остается 
только  начать. 

Чириносъ  {тихо). 

Деньги  въ  карман'Ь? 

Чанфалья. 

У  самаго  у  сердца. 

Чириносъ. 

Заметь,  Чанфалья,  гобернадоръ  —  поэтъ. 

Чанфалья. 

Поэтъ!  Еакъ  бы  не  такъ!  Штъ,  это  ты  въ  немъ  ошпб.1ась; 
всЬ  эти  см-Ьшные  люди  только  для  насм'Ьшекъ  и  созданы:  л'Ьнпвы, 
легковерны  и  простодушны. 

Беннто. 

Пойдемъ,  дпректоръ!  Меня  такъ  и  поджигаетъ  видеть  чудеса. 
{Всгь  уходятъ.) 
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СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Комната  въ  домЬ  Кастрадо. 

Входятъ:  Хуана  Ка страда  и  Тереса  Репольо,  первая 
въ  в}ьнчальномо  платыь. 

Кастрада. 

Вотъ  зд'Ьсь  можешь  ты  сЬсть,  милая  Тереса  Репольо,  чтобы 
сцена  была  прямо  передъ  нами.  Ты  в-Ьдь  знаешь,  подъ  какимъ 
услошемъ  можно  смотр'Ьть  это  представлен1е;  не  забудь,  а  то 
будетъ  большая  б-Ьда. 

Тереса. 

Ты  знаешь,  Хуана  Кастрада,  что  я  твоя  родственница,  больше 
я  ничего  не  скажу.  Какъ  твердо  я  ув-^рена,  что  буду  на  неб-Ь, 
такъ  же  уверена  и  въ  томъ,  что  увижу  все,  что  на  этомъ  пред- 
ставлеши  будетъ  показываться.  Клянусь  жизнш  моей  матери,  я 
готова  выколоть  себ-Ь  оба  глаза,  если  случится  со  мной  какая 
нибудь  б-Ьда.  Ничего  со  мной  не  будетъ,  вотъ  что! 

Кастрада. 

Потише,  сестрица,  всЬ  пдутъ  сюда. 

Входятъ:     Гобернадоръ,     Бенито    Реиольо,     Хуанъ 

Кастрадо,    Педро    К  а  па  ч  о,    директоръ    и    директорша, 

музыкантъ,  шькоторые  изъ  оюителег1  лтстечка  и  племянникъ 

Бенито,  человпкъ  ловкгй,  мастеръ  танцовать, 

Чанфалья. 

Садитесь  всЬ;  представлен1е  будетъ  за  этимъ  занав4соыъ,  и 
директорша  тамъ  же,  а  зд'Ьсь  музыкантъ. 

Бенито. 

Это  музыкантъ-то?  Ужъ  и  его  тоже  за  занав-Ьсъ:  за  то 
только,  чтобъ  не  видать  его,  я  съ  удовольств1емъ  откажусь  его 
слушать. 

Чанфалья. 

Вы,  ваша  милость,  сеньёръ-алкальдъ  Репольо,  безъ  всякаго 
основан1я  недовольны  музыкантомъ.  Онъ,  по  истин*,  очень  до- 
брый христ1анинъ  и  идальго,   отъ  изв^стнаго  корня. 

Гобернадоръ. 

Эти  качества  необходимы,  чтобъ  быть  хорошимъ  музы- 
кантомъ. 
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Бенито. 

Чтобъ  деревомъ — допускаю;  но  музыкантомъ — аЬгепипсю. 

Карапузикъ. 

Да,  д-Ьйствительно,  тотъ  долженъ  считать  себя  дуракомъ,  кто 
явился  играть  передъ  такимъ... 

Бенито. 

Штъ,  ей  Богу,  мы  видывали  зд-Ьсь  музыкантовъ  совс^Ьмъ 
не  такихъ,  какъ... 

Гобернадоръ. 

Оставьте  ваши  обоюдныя  возражен1я,  какъ  сеньёръ  Кара- 
пузикъ, такъ  и  алкальдъ;  а  то  они  могутъ  затянуться  до 
безконечности.  Сеньёръ  Мойт1ель,  начинайте  свое  д-Ью. 

Бенито. 

Не  много-жъ  утвари  у  директора  великаго  спектакля. 

Хуанъ. 

Тутъ  должно  быть  все  чудеса. 

Чанфалья. 

Вниман1е,  сеньёры!  Начинаю.  О,  ты,  кто-бъ  ты  ни  былъ, 
ты,  который  устрои.1Ъ  этотъ  театръ  съ  такимъ  чудеснымъ  искус- 
ствомъ,  что  онъ  получп.1ъ  имя  театра  чудесъ!  Ради  добродетели, 
которая  въ  немъ  заключается,  заклинаю  тебя,  заставляю  тебя 
п  приказываю  теб*,  -чтобы  сейчасъ,  с1ю  минуту  показалъ  ты 
н^которыя  изъ  т-Ьхъ  чудесныхъ  чудесъ  этимъ  сеньёрамъ,  для 
ихъ  ут'Ьшен1я  и  увеселен1я,  безъ  всякаго  скандала.  Но,  вотъ, 
я  ужъ  вижу,  что  ты  мою  просьбу  исполняешь,  потому  что  съ 
этой  стороны  является  фигура  сильн'Ьйшаго  Самсона,  обнимаю- 
П],аго  столбы  храма,  чтобы  повергнуть  ихъ  на  землю  и  отомстить 
своимъ  врагамъ.  Стой,  храбрый  рыцарь,  стой  ради  самого  Бога! 
Удержись  отъ  такого  злаго  д-Ьла!  Ты  разрушишь  домъ  и  пре- 
вратишь въ  яичницу  столь  многихъ  и  столь  благородныхъ  людей, 
каковы  собравш1еся  зд-Ьсь. 

Бежите. 

Остановись,  прахъ  тебя  побери!  Хорошо  будетъ,  если  вместо 
удовольств1я,  за  которымъ  мы  пришли,  насъ  расплюснутъ  въ 
лепешку.  Остановись,  сеньёръ  Самсонъ,  чтобъ  теб^  провалиться! 
Тебя  просятъ  честные  люди. 
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Калхачо. 

Видите  ВЫ  его,  Кастрадо? 

Хуанъ. 

Еще  бы  не  видать!  У  меня  глаза-то  на  затылке,  что  ли? 

Капачо. 

Удивительное  это  д^ло:  я  такъ  же  вижу  тамъ  Самсона, 
какъ  турецкаго  султана;  хотя,  поистин'Ь,  я  законный  сынъ  и 
старый  христ1анин7>. 

Чиринось. 

Берегитесь!  Идетъ  быкъ,  тотъ  самый,  который  убилъ  носиль- 
щика въ  Саламанк*.  Дожись,  ложись!  Сохрани  тебя  Боже!  Со- 
храни тебя  Боже! 

Чанфалья. 

Ложитесь  всЬ,  ложитесь  всЬ!  Ухъ,  ухъ,  ухъ!  {Воь  ложатся 
и  трепещу тъ.) 

Бенито. 

Въ  этомъ  бык-Ь  сидитъ  самъ  дьяволъ:  онъ  съ  боковъ  черно- 
ватъ  п  п'Ьг1й.  Если  я  не  присяду,  онъ  меня  вздернетъ  къ  верху. 

Хуанъ. 

Сеньёръ-директоръ,  постарайтесь,  если  можно,  чтобъ  не  вы- 
ходили фигуры  так1я  страшныя,  он-Ь  насъ  пугаютъ.  Я  говорю 
не  иро  себя,  а  про  этпхъ  д'Ьвочекъ...  въ  нихъ  кровинки  н<' 
осталось  при  вид'Ь  такого  свирЬпаго  быка. 

Кастрада. 

Да  еще  какъ,  отецъ!  Л  думала,  что  три  дня  не  приду  въ 
себя.  Мн'Ь  показалось,  что  я  ужъ  на  его  рогахъ,  которые  у 
него  так1е  острые,  какъ  шило. 

Хуанъ. 

Не  была  ты.  дочкп,  на  рогахъ  и  ихъ  не  видала. 

Гобернадоръ  {иро-себя). 

Ну.  пускай  вс'Ь  видятъ  то,  чего  я  не  вижу:  подъ  конецъ 
и  я  скажу,  что  все  вид'Ьлъ;  а  то  стыдно  будет'ъ. 

Чириносъ. 

Это  стадо  мышей,  которое  появляется  передъ  вамп,  иропсхо- 
дитъ  по  прямой  лин1и  отъ  тТ.хъ,  который  были  въ  Ноевомъ 
ковчегЬ.  Вотъ  тутъ  бЬлыя.  а  тутъ  пестрыя,  тутъ  крапчатыя. 
а  тутъ  син1я;  и  накопсцъ  все  ;)то  мыпш. 
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Хуана  Кастрада. 

Боже!  Горе  мн*1  Держите  меня,  я  выирыгну  въ  окошко. 
АхЪ;  я  несчастная!  Милая,  обожми  крепче  твои  ьзпкп  п  смотри^ 
чтобы  тебя  не  укусили.  Штъ,  ихъ  тутъ  не  стадо,  клянусь 
ЖИЗН1Ю  моей  бабушки,  ихъ  больше  тысячи! 

Тереса. 

Я  несчастная-то,  потому  что  он'Ь  забрались  ко  мн^,  такъ 
что  и  не  выгонишь:  одна  гнедая  мышь  влепилась  мн-Ь  въ  ко- 
лонку. Силы  небесныя,  помогите  мн^,  на  земл^  н'Ьтъ  мн^  по- 
мош,п! 

Бенито, 

Однако  хорошо,  что  я  въ  штанахъ;  ни  одна  мышь  ко  мнЬ 
не  зал4зетъ,  даже  самая  маленькая. 

Чанфалья. 

Эта  вода,  которая  съ  такой  стремительностью  низвергается 
пзъ  облаковъ,  есть  тотъ  псточникъ,  который  далъ  начало  п 
пропсхожден1е  р'Ьк'Ь  Тордану.  У  каждой  женщины,  есш  ей  пле- 
снуть этой  воды  въ  лицо,  оно  превратится  въ  гладкое  серебро. 
а  если  мужчпнамъ,  то  у  нихъ  бороды  сделаются  золотыми. 

Кастарда. 

Слушай,  милая,  открой  лицо — ты  увидишь  то,  что  теб'Ь  нужно. 
О,  какая  вкусная  вода!  Закройся,  отецъ.  не  замочись! 

Хуанъ. 

ВсЬ  закроемся,  дочка. 

Бежите. 

Отъ  плечь  вода  пробралась  у  меня  до  главнаго  шлюза. 

Капачо  {про-себя). 

Я  сухъ,  какъ  ковыль. 

Гобернадоръ  (тоже). 

Это  чортъ  знаетъ  что  такое!  На  меня  не  попало  нп  одной 
капли,  а  всЬ  промокли!  Какъ,  неужели  же  я,  между  столькими 
законными  детьми,  одпнъ  незаконнорожденный? 

Бенито. 

Уберите  вы  отъ  меня  этого  музыканта;  иначе,  клянусь  Бо- 
гомъ,  я  уйду  п  не  увижу  больше  нп  одной  фигуры.  Чортъ  тебя 
побери,  музыкантъ-оборотень!  П  пусть  пдетъ  представлен1е  безъ 
треску  и  безъ  звону. 
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Карапузикъ. 

Сеньёръ-алькальдъ,  не  злобьтесь  на  меня!  Я  играю  такъ, 
какъ  мн-Ь  Богъ  помогъ  выучиться. 

Бенито. 

Теб-Ь-то  Богъ  помогъ  выучиться?  Ахъ  ты,  червякъ!  Уби- 
райся за  занав'Ьсъ!  а  то,  ей  Богу,  я  запущу  въ  тебя  этой 
скамейкой. 

Карапузикъ. 

И  чортъ  меня  занесъ  въ  этотъ  городъ! 

Капачо. 

Св-Ьжа  вода  святой  р-Ьки  1ордана;  хоть  я  и  закрывался, 
какъ  только  могъ,  но  всетаки  мн-Ь  немного  на  бороду  попало, 
и  я  пари  держу,  что  она  у  меня  светится,  какъ  золото. 

Бенито. 

И  даже  въ  пятьдесятъ  разъ  хуже. 

Чириноеъ. 

Теперь  является  около  двухъ  дюжинъ  свир'Ьпыхъ  львовъ  и 
с^Ьдыхъ  медв-Ьдей:  все  живое  берегись!  Хотя  они  и  призрачные, 
но  не  преминутъ  над-Ьдать  какихъ  нибудь  б-Ьдъ  и  даже  восцро- 
извести  подвигъ  Геркулеса  съ  обнаженными  шпагами. 

Хуанъ. 

Эй,  сеньёръ-директоръ!  вы,  провалиться  на  м-бст-Ь,  хотите 
прогнать  насъ  изъ  дому,  что  ли,  своими  медведями  да  львами? 

Бенито. 

Вашъ  Дурачина  долженъ  бы  намъ  соловьевъ  да  жаворонковъ 
показывать,  а  не  львовъ  да  драконовъ.  Сеньёръ-директоръ, 
или  пусть  являются  фигуры  бол'Ье  пр1ятныя,  или  съ  насъ  до- 
вольно того,  что  мы  видели;  и  убирайтесь  съ  Богомъ  и  не  оста- 
вайтесь до.1Ыпе  ни  одной  минуты  въ  нашемъ  м'Ьстечк'Ь. 

Кастрада. 

Сеньёръ  Бетино  Репольо,  пусть  являются  «.едв-Ьди  и  львы, 
хоть  только  Д.1Я  насъ,  женщпнъ,  намъ  будетъ  очень  пр1ятно. 

Хуанъ. 

Какъ  же,  дочка,  давеча  ты  испугалась  мышей,  а  теперь 
захотелось  теб'Ь  медведей  и  львовъ? 

Кастрада. 

Все  новое  заманчиво,  сеньёръ-отецъ. 
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Чириносъ. 

Вотъ  является  девица,  ыпляя  и  учтивая;  это,  такъ  назы- 
ваемая, Ирод1ада,  пляска  которой  стоила  головы  Предтече. 
Еслибъ  взялся  кто  нибудь  потанцовать  съ  ней,  вы  бы  увидали 
чудеса. 

Бенито. 

Это  такъ!  Фу  ты  пропасть,  какая  милая  фигурка,  пр1ятная 
и  светленькая!  Ахъ  ты,  шлюха!  Какъ  вертится-то  д'Ьвчонка! 
Племянникъ  Репольо,  ты  кой-что  умеешь  на  кастаньетахъ,  по- 
соби ей,  и  пойдетъ  у  насъ  ппръ-горой. 

Племянникъ. 

Я  зд-Ьсь,  ДЯДЯ  Бенито  Репольо. 

(Танглу етъ  сарабанду,  Еарапузикъ  играешь.) 

Капачо. 

Клянусь  Дедушкой,  значить  сарабанда  и  чакона  очень  древн1е 
танцы. 

Бенито. 

Эй,  племянникъ,  держись  крепче  за  эту  плутовку  жидовку! 
Но  если  она  жидовка,  какъ  же  она  можетъ  видеть  чудеса? 

Ч^анфалья. 

Н'Ьтъ  правила  безъ  исключен1я,  сеньёръ-алкальдъ. 
{За  сценой  трубятъ,  входить  Фурьерь  павалеристовъ.) 

Фурьеръ. 

Кто  зд-Ьсь  сеньёръ-гобернадоръ? 

Гобернадоръ, 

Это  Я.  Что  вамъ  нужно? 

Фурьеръ. 

Приготовьте  сейчасъ  же  пом'Ьщен1е  для  тридцати  кавале- 
ристовъ,  они  будутъ  зд-Ьсь  черезъ  полчаса  и  даже  раньше;  ужъ 
слышны  трубы!  Прощайте!   (Уходить.) 

Бенито. 

Я  бьюсь  объ  закладъ,  что  эту  конницу  послалъ  нашъ  му- 
дрецъ  Дурачина. 

Чанфалья. 

Ну,  н^тъ,  это  отрядъ  КОННИЦЫ,  который  былъ  на  постов  въ 
двухъ  миляхъ  отсюда. 
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Бенито. 

Ну,  теперь  я  знаю  вашего  Дурачину,  знаю  и  то,  что  вы  и 
онъ  величайш1е  мошенники,  не  исключая  и  музыканта.  Слушайте 
же!  Я  ваыъ  приказываю  приказать  Дурачин*,  чтобы  онъ  не 
см'Ьлъ  присылать  этихъ  солдатъ,  иначе  я  имъ  всЬмъ  по  оди- 
ночк-Ь  закачу  въ  спину  по  дв-Ьсти  плетей. 

Чанфалья. 

Говорю  вамъ,  сеньёръ-алкальдъ,  что  пхъ  послалъ  не  Ду- 
рачина. 

Бенито. 

А  Я  говорю,  что  ихъ  послалъ  Дурачина,  какъ  онъ  послалъ 
и  всЬхъ  другихъ  гадовъ,  которыхъ  я  вид-Ьлъ. 

Капачо. 

Мы  всЬхъ  ИХЪ  вид-бли,  сеньёръ  Бенито  Репольо. 

Бенито. 

Л  И  не  говорю,  ЧТО  вы  не  видали,  сеньёръ  Петро  Капачо. 
Не  играй  больше,  ты,  разиня-музыкантъ,  а  то  я  теб*  голову 
разобью.  {Возвращается  Фурьеръ.) 

Фурьеръ, 

Ну,  готовы  квартиры?  Кавалеристы  ужъ  въ  город-Ь. 

Бенито. 

Такъ  Дурачино  хочетъ  на  своемъ  поставить?  Ну,  такъ  я 
клянусь  атому  директору  пустяковъ  и  плутней,  что  онъ  мн-Ь  за 
это  поплатится. 

Чанфалья. 

Будьте  свид-Ьтелями,  что  алкальдъ  мн*  грозитъ. 

Чириноеъ. 

Будьте  свид-Ьтелями,  что  про  посланныхъ  отъ  его  величе- 
ства алкальдъ  говоритъ,  что  они  посланы  отъ  мудраго  Ду- 
рачины. 

Бенито. 

Самой-то  теб-Ь  одурачиться  бы  пошли  Боже  всемогущ1й! 

Гобернадоръ. 

А  Я  самъ  про-себя  думаю,  что  .-^ти  кавалеристы  должно 
быть  настоящ1е,  а  не  въ  шутку. 

Фурьеръ. 

Въ  шутку,  сеньёръ-гобернадоръ?  Да  въ  ум*  ли  вы? 
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Хуанъ. 

Очень  ыожетъ  быть,  что  они  Дурачковск1е,  какъ  все,  что 
мы  внд'Ьли.  Сделайте  милость,  директоръ,  заставьте  Д'Ьвицу  Иро- 
д1аду  выдти  въ  другой  разъ,  чтобы  этотъ  сеньёръ  впд'Ьлъ  то, 
чего  никогда  не  впдывалъ.  Можетъ  быть,  мы  его  подкупимъ 
этнмъ,  чтобы  онъ  поскор'Ёе  ушелъ  пзъ  этого  местечка. 

Чанфалья. 

Это  извольте.  Смотрите  же,  какъ  она  покажется,  мигните 
вашему  танцору,  чтобъ  онъ  ей  опять  помогъ  танцовать. 

Пдемянникъ. 

Ужъ,  конечно,  за  мной  д-Ьло  не  станетъ. 

Бенито. 

Такъ,  племянникъ,  замучь  ее,  замучь  ее!  Поворотъ,  еще 
поворотъ!  Ей  Богу,  это  ртуть,  а  не  девчонка!  Живо,  живо! 
Еще,  еще! 

Фурьеръ. 

Съ  ума  сошелъ,  что  ли,  этотъ  народъ?  Еакон  тутъ  дьяволъ, 
какая  девушка,  и  что  за  пляска,  и  что  за  Дурачина? 

Капачо. 

Значитъ,  .сеньёръ-фурьеръ  не  видитъ  ирод1анскую  девушку? 

Фурьеръ. 

Да  какого  чорта  н  какую  д-Ёвугаку  мн-Ь  видеть? 

Капачо. 

Довольно,  ех  11И§  ез!:.  *) 

Гобернадоръ. 

Ех  ИИз  681,  ех  11И8  е§1;. 

Хуанъ. 

Онъ  изъ  т-Ьхъ,  сеньёръ-фурьеръ,  изъ  т'Ьхъ,  онъ  изъ  т^хъ. 

фурьеръ. 

Что  за  подлая  порода!  А  вотъ,  клянусь  Богоиъ,  коли  по- 
ложу я  руку  на  шпагу,  такъ  придется  вамъ  въ  окна  метаться, 
а  не  въ  дверь. 

Капачо. 

Довольно,  ех  ИИз  е5(:. 


*)  Ех  11Из  651   значмтъ:    «онъ    нзъ  т*хъ>,    т.  е.  изъ  перекрещенцевъ,    или 
11зъ  незакоииорожденныхъ.  Прим.  перев. 
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Бенито. 

Довольно,  онъ  изъ  т'Ьхъ,  потому  ЧТО  не  видитъ  ничего. 

Фурьеръ. 

Ахъ,  гнусные  канальи,  если  еще  разъ  вы  мн-Ь  скажете,  что 
я   „изъ  т-йкь",  на  васъ  живаго  м'Ьста  не  останется. 

Бенито. 

Никогда  еще  перекрещенцы  и  незаконные  храбры  не  бывали: 
и  потому  мы  можемъ  сказать:  онъ  изъ  этихъ,  онъ  изъ  этихъ. 

Фурьеръ. 

Ахъ,  проклятая  деревенщина!  Погодите-жъ!  (Беретъ  шпагу 
и  дерется  со  воьми.  Алкальдъ  бьетъ  палкой  Еарапузика,  Чери- 
носъ  сдершваетъ  занавпсъ.) 

Чериносъ. 

Чортъ  ихъ  принесъ,  эту  трубу  и  кавалеристовъ;  точно  ихъ 
въ  колоколъ  сзывали! 

Чанфалья. 

Мы  им-Ьежъ  необыкновенный  усп'Ьхъ.  Хорош1я  качества  на- 
шего театра  обнаружились,  и  завтра  мы  можетъ  показать  его 
городу;  а  сами  можемъ  восп-бть  тр1умфъ  этой  битвы,  восклицая: 
да  здравствуютъ  Чериносъ  и  Чанфалья! 
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УН. 
САЛАМАНСКАЯ  ПЕЩЕРА.  *) 

(ЬА  СГЕУА  БЕ  ВАЬАМА^^СА.) 


ЛИЦА: 
Панврае1о. 
Леонарда,  его  жена. 
Кристина — горничаая. 
Савристанъ  Ренонсе. 
Е^икодасъ  Ровэ— цырюльниЕЪ. 
Студентъ. 
Леонисо— кумъ  Панкрас1о. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Комната  въ  дом-Ь  Панкрас10. 
Входятъ:  Панкрасю,  Леонарда  и  Кристина. 

Панврасю. 

Осушите  слезы,  сеньёра,  и  прервите  вздохи!  Подумайте!  Че- 
тыре дня  отсутств1я — в-Ьдь  не  вечность.  Л  возвращусь,  ужъ  самое 
большее,  на  пятый  день,  ес.1н,  Богъ  дастъ,  не  умру.  Хотя,  ко- 
нечно, будетъ  лучше  не  разстрапвать  васъ,  нарушить  об'Ёп],ан1е  и 

*)  Несчастныя  жертвы  инквизнцш  въ  11спае]П  въ  своихъ,  вынуждевныхъ 
пытками  признав1яхъ  объяв.1яли,  что  они  им'Ьлн  сношен1я  съ  дьяволами  ц  учи- 
лись волшебству  въ  пещерахъ  Толедо  и  Саламанки.  Эти  пещеры  въ  11спан1и 
пграли  ту  же  роль,  какую  въ  инквизицхонныхъ  судахъ  Гермаши  играли 
<п1абаши>. 
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оставить  эту  поездку,  потому  что  сестра  можетъ  выйти  замужъ 
и  безъ  меня. 

Леонарда. 

Не  хочу;  Панкрас1о.  мужъ  и  сеньёръ  мой,  чтобы  изъ  угож- 
денья  мн'Ь  вы  сделали  невежливость.  Отправляйтесь  въ  часъ 
добрый  и  исполняйте  ваши  обязанности,  ихъ  нельзя  нарушать;  а 
ужъ  я  перемаюсь  со  своимъ  горемъ  и  скоротаю  какъ  нибудь 
одиночество.  Объ  одномъ  прошу:  возвращайтесь  и  не  оставайтесь 
долее  назначеннаго  вами  срока.  Держи  меня,  Кристина,  у  меня 
замираетъ  сердце!  {Падаетъ  въ  обморокъ.) 

Кристина. 

Охъ,  ужъ  эти  мне  свадьбы  и  праздники!  Ну.  сеньёръ,  по 
правде  вамъ  сказать,  если  бы  я  была  на  месте  вашей  милости, 
ни  за  что  бы  я  не  поехала. 

Панкрас1о. 

Поди-ка,  дитя  мое.  принеси  стаканъ  воды;  надо  плеснуть  ей 
въ  лицо:  пли  нетъ,  постой,  я  скажу  ей  на-ухо  словечко,  кото- 
рое женщпнъ  въ  чувство  приводитъ.  {Шепчетъ  какгя-то  слова, 
Леонарда  приходить  въ  чувство.) 

Леонарда. 

Довольно;  нужно  быть  твердой!  Въ  самомъ  де.1е,  должны  же 
мы  иметь  терпен1е,  радость  моя!  Чемъ  более  вы  здесь  медлите, 
темъ  более  отдпляете  мое  благополуч1е.  Вагаъ  кумъ,  Леонисо, 
должно  быть,  уже  ждстъ  васъ  въ  каретЪ:  идите  съ  Богомъ,  и 
пусть  Онъ  возвратнтъ  васъ  такъ  скоро  и  въ  такомъ  добромъ 
здоровье,  какъ  я  того  желаю. 

Панкрасю. 

Мой  анге.1ъ,  если  хочешь,  чтобы  я  остался,  я  не  двинусь  съ 
места,  какъ  статуя. 

Леонарда. 

нетъ,  нетъ,  опора  моя:  мои  желан1я  —  это  '  ваши  желан1я; 
и  теперь  для  меня  лучше,  чтобы  вы  ехали,  чемъ  оставались, 
потому  что  ваша  честь  —  моя  честь.    . 

Кристина. 

Образцовые  супруги!  По  правде — если-бъ  все  жены  любили 
своихъ  мужей  такъ,  какъ  моя  сеньёра  .Теонарда  любитъ  своего, 
такъ  было  бы  для  нихъ  лучше,  другая  бы  музыка  была. 


я 
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Леонарда. 

Поди.  Кристина,  принеси  мн'Ь  манто:  я  хочу  проводить 
твоего  господина  и  дождаться,  пока  онъ  сядетъ  въ  карету. 

Панкрас1о. 

О,  н'Ьтъ.  ради  любви  моей!  Обними  меня  и  оставайся.  Ну, 
ради  жизни  моей!  Кристпночка,  старайся  развлекать  свою  сеньёру; 
я.  когда  возвращусь,  подарю  теб*  башмаки.  как1е  ты  желала. 

Кристина. 

Пожалуйста,  сеньёръ.  и  не  безпокойтесь  о  моей  сеньёр'Ь;  я 
надеюсь  уговорить  ее;  мы  повеселимся  такъ,  что  ей  въ  голову 
не  придетъ.  что  вашей  милости  н'Ьтъ  дома. 

Леонарда. 

МнЬ  веселиться?  Хорошо  же  ты  меня  знаешь,  глупенькая!  Н'Ьтъ! 

Н'Ьтъ  любезнаго  со  мною. 
И  веселье  прочь   летпгъ; 
Только  горемъ  да  тоскою 
Сердце  б-Ёдное  щемитъ! 

Панкрас1о. 

Наконедъ,  я  не  могу  выносить  .этого.  Будь  покойна.  св'Ьтъ 
очей  моихъ.  и  не  видать  этимъ  глазамъ  никакой  радости  вплоть 
до  моего  возврап1,ен1я  п  свидан1я  съ  тобой.  {Уходить.) 

Леонарда. 

0.  чтобъ  провалиться  теб-Ь  въ  преисподнюю,  лазутчику!  Уби- 
райся, и  в'Ькъ  бы  тебя  не  видать!  Выжига!  Н'Ьтъ,  ужъ,  клянусь 
БогомЪ;  на  этотъ  разъ  не  помогутъ  теб'Ь  ни  твоя  премудрость, 
ни  твои  хитрости. 

Кристина. 

Я  тысячу  разъ  дрожала  отъ  страха,  что  ты  своими  необык- 
новенными чувствами  остановишь  его  и  пом'Ьшаешь  нашпмъ  удоволь* 

СТВ1ЯМЪ.    *) 

Леонарда. 

А  пршдутъ  ныньче  ночью  т'Ь.  кого  ждемъ-то? 


*)  Фамильярныя  отношен1Я  между  горничными  и  ихъ  барынями — д-Ьло  обык- 
новенное въ  Пспан1и,  Тамъ,  такъ  называемаго,  простаго  народа  не  было.  всЬ 
были  идальги  (1п(1а1,^о?),  и  умствениое  развнт1е  женщпнъ  н  образованхе,  или, 
лучше  сказать.  иев-Ьжество  ихъ  во  вс^хъ  классахъ  были  одинаковы.  Кром^  того, 
было  въ  обычаЬ  брать  въ  услужен1е  О-Ьднихъ  родственннцъ.  Въ  пьес^  Серван- 
теса <РевнивыГ1  старикъ>  горничная,  Крнстяпа,  называетъ  госпожу  свою: 
сеньёра-тётенька  (зепог  а1:1а).  Тотъ  же  обычай  существтетъ  и  у  насъ  въ  сред4 
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Кристина. 

Еще  {!ы  не  пр1йтп!  Я  имъ  в-Ьсточку  послала:  и  они  такъ 
хорошо  ее  приняли,  что  сегодня  вечеромъ  съ  нашей  доверенной 
прачкой  прпслалп  нпмъ  ц^лую  корзинку  съ  подарками  и  съ'Ьст- 
нымъ;  та  и  протащила  ее  какъ  будто  съ  бельемъ.  Эта  корзинка 
похожа  на  т^,  которыя  посылаетъ  король  въ  велик1й  четвергъ 
свопиъ  б^днымъ,  или  скорее  ужъ  на  пасхальную,  потому  что  тамъ 
и  пироги,  и  холодное  жаркое,  и  куриная  грудинка  съ  рисомъ.  и 
два  каплуна,  еще  неощипанные,  и  всяк1е  фрукты,  как1е  въ  эту 
пору  водятся;  да  кром-Ь  того  бурдючекъ  вина,  побольше  полупуда 
в-бсомъ,  и  такого  кр^^пкаго,  что  такъ  въ  носъ  и  бьетъ. 

Леонарда. 

Это  очень  учтиво,  да  онъ  и  всегда  былъ  таковъ,  мой  Ре- 
нонсе —  сакрпстанъ  моего  существа. 

Кристина. 

А  чего-жъ  не  хватаетъ  моему  мастеру  Николасу?  Онъ  тоже 
цырюльникъ  всего  моего  существа  и  бритва  моихъ  печалей!  Какъ 
только  я  его  увижу,  такъ  онъ  у  меня  всякое  горе  обстригаетъ, 
какъ  будто  ничего  и  не  бывало. 

Леонарда. 

Ты  спрятала  корзину- то? 

Кристина. 

Она  у  меня  въ  кухн-Ь  стоитъ,  покрыта  м^шкомъ  изъ-подъ 
золы,  чтобы  не  замктили. 

( Стучать  въ  дверь,  потомъ.  не  дождавшись  отв^ыпа  на  свой 
апукъ,  входить  Студентъ.) 

Леонарда. 

Кристина,  посмотри,  кто  тамъ  стучитъ. 

Студентъ. 

СеньГ'ры,  это  я.  б'Ьдный  студентъ. 

Кристина. 

Это  сейчасъ  видно,  что  вы  п  б1".дный,  и  студентъ;  что  вы  сту- 


достаточвыхъ  крестьянъ,  м1.щап1.  и  мелкпхъ  купцовъ,  у  которыхъ  прислугу 
зам-Ьвяютъ  б1;дные  нлемяпппкн  н  ил'^мяпнииы.  Они  слу;катъ  Г»езъ  всякаго  дого- 
вора, бсзъ  всякаго  жалованья,  въ  ож11дан1и  иудущихъ  благъ:  племянницы  въ 
ожидан!!!.  что  пхъ  выдадутъ  замужъ,  а  племянники — что  ихъ  выведутъ  въ  лю.ги, 
т.  е.  1!Ъ  приказчики.  :^то  называется:  <жить  пъ  племлнийкахъ>. 
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дентъ.  впдно  по  вашему  платью,  а  что  вы  бедный  —  по  вашей 
дерзости.  Только  вотъ  это  странно,  что  бедный  не  дожидается  за 
дверью,  пока  ему  вынесутъ  милостыню,  а  врывается  въ  домъ 
до  самаго  пос.тЬдняго  угла,  не  разсуждая,  безпокоптъ  лп  онъ 
спящихъ.   пли   Н'ЬТЪ. 

Студентъ. 

Другаго,  бо.тЬе  мягкаго  пр1ема  ждалъ  я  отъ  милостей  вашей 
милости:  я  никакого  подаян1я  не  прошу  и  не  ищу,  кром-Ь  конбзшни 
И.1И  сарая  съ  соломой,  чтобы  на  эту  ночь  укрыться  отъ  немило- 
стей неба,  которое,  какъ  я  предчувствую,  хочетъ  показать  земл'Ь 
всю  свою  свирепость. 

Леонарда. 

Откуда  вы,  милый  другъ? 

Студентъ. 

Я  соломанкинецъ.  сеньёра  моя.  т.  е.  я  хочу-  сказать,  что  я 
изъ  Саламанки.  Я  ходилъ  въ  Римъ  съ  дядей,  и  онъ  умеръ  на. 
дороге,  въ  середин'Ь  Франши.  Тогда  я  пошелъ  одпнъ:  я  решился 
возвратиться  въ  свою  землю.  Въ  Каталон1и  меня  ограби.ти  слуги, 
или  товарищи  Рокэ  Гинарде  ''^).  Самъ  онъ  бы.тъ  въ  отсутств1и, 
а  будь  онъ  тамъ,  онъ  не  позволп.тъ  бы  обидеть  меня,  потому 
что  онъ  очень  учтивъ,  честенъ  и  даже  милостивъ.  Теперь  застаЛсЯ 
меня  ночь  у  ваБпть  святыхъ  дверей;  я  такими  пхъ  считаю,  и 
прошу  помоп];и. 

Леонарда. 

Кристина,  право,  этотъ  студентъ  возбуждаетъ  во  мн^  состра- 
дан1е. 

Кристина. 

Да  и  меня  ужъ  беретъ  за  сердце.  Оставимъ  его  ночевать  у 


*)  Атаманъ  разбойннковъ  Ко^ие  01ппаг(1е  выведенъ  Сервантесомъ  въ  <Донъ- 
Кохот-1;>.  Въ  роман!  овъ  называется:  Ког^пе  б1ппаг1.  11спан1я  по  преимуществу 
страна  разиойннковъ.  Во  времена  Сервантеса  бипало  нер!1ко,  что  разбойничья 
шайки  пополнялись  молодим»  людьми  изъ  лучшихъ  фамил1й.  Вражда  двухъ  ка- 
кихъ  нибудь  значнтельныхъ  фамил1й,  изъ  которыхъ  каждая  пм-Ьла  свов)  парт1ю, 
разд-Ьляла  области  и  города  на  да  враждебные  лагеря.  Вражда  порождала 
убийства,  а  уб1йства — кровавую  месть,  т.  е.  новия  убийства;  уб1йп;ы,  скрываясь 
отъ  правосудгя.  находили  убежище  въ  разбойничьихъ  шайкахъ  п  часто  предво- 
дительствовали надъ  ними.  Въ  Каталон1и,  въ  то  время,  какъ  видно  изъ  романа 
Сервантеса,  враждовали  дв!  фамилии:  Р11арри  (Х1агго51  п  Кадельп  (Сас1е11ез); 
Рокэ  принадлежалъ  къ  партги  Шарровъ.  Сервантесъ  изображаетъ  Рокэ  челов1;- 
комъ  благороднымъ  и  велпкодушнымъ  и  вообш,е  относится  къ  нему  очень  сочув- 
ственно. 
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насъ;  отъ  излишковъ  з^1мка  можно  прокормить  ц-Ьдый  полкъ, 
говорить  пословица;  я  хочу  сказать,  что  остатками  нашей  про- 
ВИ31И  онъ  можетъ  утолить  свой  голодъ,  и  сверхъ  того,  онъ 
поможетъ  мн-Ь  щипать  живность,  которая  въ  корзин-Ь. 

Леонарда. 

Однако,  какъ  же  это.  Кристина?  Ты  хочешь,  чтобы  у  насъ 
въ  дом-Ь  были  свидетели  нашего  легкомысленнаго  поведен1я? 

Кристина. 

Ну,  кажется,  отъ  него  слова-то,  какъ  отъ  рыбы,  не  скоро 
дождешься.  Подите  сюда,  другъ  мой!  Умеете  вы  щипать? 

Студептъ. 

Какъ  это:  „ум'Ью  щипать"?  Я  не  понимаю,  что  значптъ: 
„щипать".  Мн-Ь  кажется,  ваша  милость  хочетъ  посм-Ьяться  надъ 
моей  ощипанностью.  Такъ  ужъ  это  зач-Ьмъ  же?  Я  и  самъ  при- 
знаюсь, что  я  величайш1й  оборванецъ  въ  м1р'Ь. 

Кристина. 

Н-Ьтъ,  совсЬмъ  не  то.  по  душ*  вамъ  говорю;  я  хот-Ьла 
только  знать,  ум-Ьете  ли  вы  ощипать  дв*  или  три  пары  каплу- 
новъ. 

Студентъ. 

На  это,  сеньёры,  я  могу  вамъ  ответить,  что  я,  по  милости 
Бож1ей,  им-Ью  ученую  степень  баккалавра  Саламанки;  я  не  говорю, 
чтобы... 

Леонарда. 

Да,  КОЛИ  такъ,  кто  же  можетъ  сомневаться,  что  вы  съум-Ьете 
ощипать  не  только  каплуновъ,  но  и  гусей  и  дрофъ!  А  хранить 
тайну — какъ  вы  насчетъ  этого?  Не  нападаетъ  ли  на  васъ  иску- 
шен1е  разсказывать  то,  что  вы  видите,  предполагаете  или  ду- 
маете? 

Студентъ. 

Вы  можете  предъ  моими  глазами  перебить  людей  больше,  ч^мъ 
барановъ  на  бойн*,  и  я  всетаки  не  раскрою  губъ,  чтобы  проро- 
нить хоть  одно  слово. 

Кристина. 

И  такъ,  зажмите  вагаъ  ротъ,  прнвяжите  шеуркомъ  вашъ 
языкъ,  навострите  ваши  зубы  и  пойдемте  съ  нами,  и  вы  увидите 
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тайны  и  будете  "Ьсть  чудеса,  и  яожете  потомъ  на  солом-Ь  протя- 
нуть ноги  во  всю  длину  постели. 

Студентъ. 

Это  ровно  въ  семь  разъ  больше  того,  что  мн'Ь  нужно;  я  не 
жадный  челов'Ькъ  и  не  избалованъ. 

Бходяшъ:  Сакристанъ  Репонсе  и  Цырюльникъ. 

Сакриетанъ. 

Да  будутъ  благословенны  антомедоны  и  кондукторы  повозокъ 
нашихъ  удовольств1й,  лучи  въ  нашихъ  потемкахъ,  и  дв-Ь  взаимныя 
склонности,  которыя  служатъ  базами  и  колоннами  любовной  фа- 
брики нашихъ  пожелан1й. 

Леонарда. 

В-Ьдь  вотъ  ТОЛЬКО  это  и  противно  въ  теб^,  Репонсе:  говори 
ты,  какъ  всЬ  говорятъ,  чтобъ  тебя  понять  можно  быдо,  и  не 
заносись  ты  такъ  высоко,  что  тебя  не  достанешь. 

Цырульнивъ. 

Вотъ  у  меня  это  д-бло  пдетъ  настояш;имъ  порядкомъ;  моя 
р'Ьчь  льется  гладко,  какъ  подошвы  у  башмака:  х.1'Ьбъ  вместо 
вина,  и  вино  вместо  хл'Ьба,  или  вообще  какъ  сл-Ьдуетъ  выра- 
жаться.  .• 

Сакриетанъ. 

Да;  но  только  въ  томъ  и  разница  между  сакристанояъ-грам- 
матикомъ  и  цырю.1Ьникомъ-романсистомъ. 

Кристина. 

Для  того,  что  мн'Ь  нужно  отъ  моего  цырюльника,  онъ  знаетъ 
по-.1атыни  очень  довольно  и  даже  больше,  Ч'Ьмъ  у  А.нтон1о-де- 
Небриха  *)  вычитать  можно;  да  и  нечего  теперь  спорить  ни 
о  наукахъ,  ни  объ  ум-Ьньи  говорить;  пусть  каждый  говоритъ, 
если  не  по-ученому,  то  какъ  ум'Ьетъ;  и  пойдемте,  примемся  за 
работу,  намъ  еще  много  нужно  сд'Ьлать. 

Студентъ. 

И  много  щипать? 

Сакриетанъ. 

Кто  ЭТО,  этотъ  добрый  челов-Ькъ? 


*)  Знаменитый  испанск1п  грамматикъ;   его  грамматика  была    во  всеобщемъ 
употреблен!». 
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Леонарда. 

БЕДНЫЙ  студентъ  саламанск1п:  онъ  проситъ  пристанища  на 
эту  ночь. 

Саврвстанъ  {винимая  деньги). 

Я  дамъ  ему  два  реала  на  ужпнъ  и  ночлегъ,  и  пусть  идетъ 
съ  Богомъ. 

Студентъ  {принимая  деньги). 

Сеньёръ-сакрпстанъ  Репонсе,  прпнимаю  и  благодарю  васъ 
за  милость  и  милостыню.  Но  я  молчаливъ  и  сверхъ  того  б'Ьденъ, 
что  и  нужно  для  этой  сеньёры-Д'Ьвпцы,  у  которой  я  въ  гостяхъ; 
п  я  клянусь,  что...  что  ужъ  въ  эту  ночь  не  уйду  п.зъ  этого  дома, 
хотя  бы  даже  весь  св'Ьтъ  меня  гналъ.  Ваша  милость,  доверь- 
тесь каторжному  человеку  моего  пошиба,  который  довольствуется 
ночлегомъ  на  солом*.  Что  же  касается  до  вашпхъ  каплуновъ, 
то  пусть  пхъ  щиплетъ  турка,,  и  подавиться  бы  вамъ  ими. 

Цырюдьникъ. 

Мн*  кажется,  онъ  бо.игае  мошенникъ,  ч-Ьмъ  б'Ьднякъ.  У 
него  такой  видъ,  какъ  будто  собирается  поднять  весь  домъ 
вверхъ  дномъ. 

Кристина. 

Что  бы  тамъ  НИ  было,  а  эта  см1^.тость  мн*  нравится;  пой- 
демте всЬ  и  по-порядку  примемся  за  д^ло;  б^днякъ  будетъ  щи- 
пать и  будетъ  молчать,  какъ  за  обидней. 

Студентъ. 

Ужъ  в-Ьри-Ьй  сказать:  какъ  за  всенощной. 

Савристанъ. 

Этотъ  студентъ  меня  пугаетъ;  я  бьюсь  объ  закладъ,  что  онъ 
знаетъ  по-латыни  больше  меня. 

Леонарда. 

Оттого-то  онъ,  должно  быть,  такой  и  смелый.  Но  не  рас- 
каявайся,  мой  другъ,  въ  своей  благотворительности,  потому  что 
это  во  всякомъ  случае  д-Ьло  хорошее.  {.Уходятъ  всгь.) 
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СЦЕНА    ВТОРАЯ. 

На  улид^. 

Входятъ:  Пане  рас  ю  и  кумъ  его  Яеонисо. 

Кумъ. 

Я  сейчасъ  же  зам'Ьтюъ,  что  колесо  у  насъ  сломается.  Но 
извощпки  всЬ  безъ  исключен1я  народъ  упрямый;  если  бы  онъ 
по-Ьхалъ  въ  объ'Ьздъ,  а  не  прямо  черезъ  этотъ  оврагъ,  мы  были 
бы  за  дв^  мили  отсюда. 

11анкрас10. 

Для  меня  ЭТО  б'Ьда  не  бо.1ьшая:  мн-Ь  гораздо  пр1ятн^е  воз- 
вратиться и  провести  эту  ночь  съ  моей  женой  .Теонардой,  ч-Ьмъ 
на  постояломъ  двор'Ь.  В^дь  она,  несчастная,  чуть  не  умерла 
сегодня  вечеромъ  отъ  горя,  что  я  уЬзжаю. 

Кзгмъ. 

Великая  женщина!  Наградило  васъ  небо,  сеньёръ-кумъ.  Бла- 
годарите его  за  жену. 

Панврас1о. 

И  то  б.тагодарю,  какъ  ум-Ью;  но,  конечно,  меньше  того,  ч^мъ 
бы  долженъ:  никакая  Лукрещя  ей  не  подъ  стать;  ни  одна  Пор- 
щя  съ  ней  не  сравнится:  честность  и  любовь  къ  уединен1Ю  такъ 
и  живутъ  въ  ея  душ^. 

Кумъ. 

Ну,  и  моя,    если-бъ    не  бы.1а    ревнива,    такъ    и  мн-Ь  лучше 

не  надо.  Мн-Ь  по  этой  улиц-Ь  ближе  къ  дому,  а  вы  тутъ  идите 

по  этой,  и  мигомъ  будете  дома.  Завтра  увидимся;  за  экипажемъ 
д-Ьло  не  станетъ.  Прощайте! 

Панкрас1о. 

Прощайте!  {Уходятъ,) 
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СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Въ  домъ  Панкрас10. 

Входятъ:  Сакристанъ  и  Цырюльникъ(сг  гитарами), 
Леонарда,  Кристина  и  Студентъ.  Сакристанъ, 
подобравши  сутану  и  завязавши  концы  полъ  круюмъ  пояса, 
пляшетъ    подъ    звуки    своей    гитары    и  при  каждомъ    скачкгь 

притьваешъ. 

Сакристанъ. 

Отличная  ночка,  отличная  пирушка,  отличный  ужинъ  и 
отличная  любовь! 

Кристина. 

Сеньёръ-сакристанъ  Ренонсе,  теперь  не  время  танцовать; 
садитесь,  честь  честью,  ужинать  и  заниматься  разговорами,  и 
отложите  танцы  до  бол-Ье  удобнаго  времени. 

Сакристанъ. 

Отличная  ночка,  отличная  пирушка,  отличный  ужинъ  и 
отличная  любовь! 

Леонарда. 

Оставь  его,    Кристина,    мн-Ь  очень    пр1ятно    видеть    его  ве- 

селымъ. 

{Стуко  въ  дверь  и  юлосъ  Панкрас'ю.) 

Панкрас1о. 

Сонный  народъ!  Не  слышите,  что  ли?  Зач-Ьмъ  такъ  рано  за- 
перли двери?  Вотъ  до  чего  доходитъ  скромность  моей  Леонарды! 

Леонарда. 

Ахъ,  Л  несчастная!  По  голосу  и  по  стуку,  это  мои  мужъ 
Панкрас1о;  съ  нимъ  что  нибудь  случилось,  вотъ  онъ  и  воро- 
тился. СеньГ'ры,  скрынантесь  въ  угольнпцу,  то  'есть  въ  чуланъ, 
гд-Ь  у  насъ  уголь.  Б'Ьги,  Кристина,  проводи  ихъ;  а  я  удержу 
Панкрас1о,  сколько  будетъ  нужно. 

Студентъ. 

Скверная  ночь,  дрянная  пирушка,  плохой  ужинъ,  п  еще 
хуже  любовь! 


—  111  — 

Кристина. 

Какъ  сн'Ьгъ  на  голову!  Пойдемте,  пойдемте  вс^. 

Панкрас1о. 

Что  тамъ  за  чортъ  такой!  Да  что-жъ  вы  не  отпираете^ 
сони? 

Студентъ. 

Вотъ  что:  Я  не  хочу  быть  заодно  съ  этими  сеньёрами; 
пусть  прячутся,  гд-Ь  хотятъ,  я  пойду  на  солому;  хоть  тамъ  меня, 
и  найдутъ,  всетаки  примутъ  за  бЬднаго,  а  не  за  любовника. 

Кристина. 

Пойдемте,  а  то  онъ  такъ  стучитъ,  что,  того  гляди,  раско- 
лотитъ  домъ. 

Сакристанъ. 

У  меня  душа  въ  зубахъ  трепещется. 

Цирюльнинъ. 

А  у  меня  ударилась  въ  пяткн. 

(Бсгь  уходятъ,  остается  Леонарда  одна.) 

Леонарда. 

Кто  тамъ?  Кто  стучитъ? 

11анкрас1о. 

Твой  мужъ,  Леонарда  моя.  Отопри,  ужъ  я  полчаса  колочу 
въ  двери. 

Леонарда, 

По  голосу-то  мн'Ё  кажется,  какъ  будто  это  мой  чурбанъ- 
Панкрас1о;  но  в'Ьдь  голоса-то  —  что  у  того,  что  у  другаго  п'Ё- 
туха  — всЬ  похожи;  не  могу  сказать  наверное... 

Панкрасхо. 

Вотъ  умная- то  жена!  Какая  необыкновенная  осторожность!: 
Это  я,  жизнь  моя,  твой  мужъ,  Панкрас1о;  отпирай,  не  сомневайся. 

Леонарда. 

Подите-ка  сюда;  вотъ  я  посмотрю.  Что  я  делала,  когда 
мужъ  у^зжалъ  сегодня  вечеромъ? 

Панкрас]0. 

Вздыхала,  плакала  и  наконецъ  упала  въ  обморокъ. 

Леонарда. 

Правда.  Но  всетаки  скажите  мн^  еще:  как1е  у  меня  знаки 
на  плеч-Ь,  и  на  какомъ? 
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Панкрае1о. 

На  .тЬвомъ  родимое  пятно  величиной  въ  полъ-реала,  съ  тремя 
волосками,  какъ  три  золотыя  ниточки. 

Леонарда. 

Правда.  А  какъ  зовутъ  девушку-служанку  въ  дом*? 

Панврас1о. 

Ахъ,  дурочка,  довольно,  надоела!  Кристиеочкой  ее  зовутъ; 
ну,  что  тебе  еще? 

Леонарда. 

Кристиночка,  Кристиночка,  это  твой  сеньёръ;  отопри, 
дитя  мое. 

Кристнна. 

Иду;  сеньёра.  Ну,  вотъ,  чего  же  лучше!  (Отпирая.)  Что 
это,  сеньёръ  мой?  Что  это  вы  сегодня  такъ  скоро  вернулись? 

Леонарда. 

Ахъ,  блаженство  мое!  Говорите  скорМ!  Я  такъ  боюсь,  не 
случилось  ли  какой  б^ды  съ  вами,  что  у  меня  всЬ  жилы 
болятъ. 

Панкрас1о. 

Ничего  такого  не  случилось.  Только  въ  одномъ  овраг!  сло- 
малось колесо  у  кареты,  и  мы  съ  кумомъ  р-Ьшпли  возвратиться, 
чтобы  не  ночевать  въ  пол-Ь.  Завтра  утромъ  мы  сыщемъ  подводу, 
потому  что  время  еш,е  не  ушло.  Что  это  за  крики?  (Издали 
слышится  голосъ  студента.) 

Студентъ  {за  сценой). 

Выпустите  меня,  сеньёры,  я  задыхаюсь! 

Панкрас1о. 

Это  въ  дом!  ИЛИ  на  улиц-Ь? 

Кристина. 

Ну,  убейте  меня,  если  это  не  б1)Дный  студентъ,  котораго 
я  заперла  въ  чулан-Ь,    чтобы  онъ  тамъ  переночевалъ  эту  ночь. 

Панврасю. 

Студентъ  запертъ  у  меня  въ  дом!  и  въ  мое  отсутств1е?  Не 
хорошо!  Сеньёра,  если-бъ  я  не  былъЧакъ  ув'Ьренъ  въ  вашей 
доброд'Ьтели,  то  это  прятанье  возбудило  бы  во  мн!  н-Ькоторое 
подозр'Ьн1е.  Однакожъ  поди,  выпусти  его.  До.1жно  быть,  тамъ 
вся  солома  па  него  повалилась. 
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Кристина. 

Я  иду.   (Уходшпо.) 

Леонарда. 

Сеньёръ,  это  бедный  са.таманкпнецъ:  онъ  просилъ.  Христа 
ради,  пустить  его  переночевать  эту  ночь  хоть  на  солозгЬ.  Вы 
знаете  мой  характеръ,  я  ни  въ  чемъ  не  могу  отказать,  коли 
меня  просятъ;  ну,  мы  пустплп  ц  уаперлп  его.  Вотъ  онъ,  посмо- 
трите, въ  какомъ  онъ  видИ 

Входятъ:  Крпстпна    и  Студентъ,   у  него    въ    бород)ь.    въ 
волосахъ    и    на    и.ттиь   солома. 

Студентъ. 

Вотъ  еслп-бъ  я  не  боялся  п  не  бы.гъ  такъ  сов'Ьст.швъ,  я 
бы  не  подвергалъ  себя  опасности  задохнуться  въ  соломе;  я  бы 
хорошо  поужиналъ  и  пм'Ьлъ  бол'Ье  мягкую  и  мен'Ье  опасную 
постель.. 

Панкрасхо. 

А  кто-жъ  бы  вамъ  далъ.  мой  другъ,  лучш1Й  ужпнъ  п  луч- 
шую постель? 

Студентъ. 

Кто?  Искусство  мое;  только  бы  страхъ  суда  не  вязалъ  мн'Ь 
руки. 

Панврас1о. 

Значитъ,  ваше  искусство  опасное,  коли  оно  суда  боится. 

Студентъ. 

Знан1я,  которыя  я  пр1обр'Ьлъ  въ  пеш.ер'Ь  саламанской  (я  ро- 
домъ  и.зъ  Саламанки).  если  только  употребить  пхъ  въ  д-Ьло  и 
не  боясь  святой  инквпзпц1п,  таковы,  что  я  всегда  могу  ужинать 
и  пировать  на  счетъ  моихъ  насл^дниконъ,  т.  е.  даромъ.  П  я 
непрочь  употребить  пхъ  въ  д'Ьло,  по  крайней  м'Ьр'Ё,  на  этотъ 
разъ,  когда  необходимость  меня  къ  тому  прпнуждаетъ  и  с.тЬдо- 
довате.тьно  оправдываетъ.  Но,  я  не  знаю,  ум'Ьютъ  ли  эти  сеньёры 
молчать,  какъ  я  ум-Ью. 

11анкрас1о. 

Не  заботьтесь  объ  нпхъ,  другъ  зюй.  Д'Ьлайте,  что  вамъ 
угодно;  я  заставлю  пхъ  молчать.  Я  же.1аю  отъ  всего  сердца 
вид'Ьть  что  нибудь  изъ  т-Ьхъ  диковинъ,  которымъ,  какъ  гово- 
рятъ,  обучаются  въ  пеш,ер'Ь  самаланской. 
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Студентъ. 

Будетъ  ли  довольна  ваша  милость,  если  я  прикажу  двумъ 
дьяволамъ,  въ  челов-Ьчесиомъ  вид-Ь,  принести  сюда  корзину  съ 
холодны)1Ъ  кушаньеыъ  и  прочимъ  съ-Ьстнымъ? 

Леонарда. 

Дьяволы  въ  моемъ  дом-Ь,  въ  моемъ  присутствш?  Боже  спаси 
меня'  отъ  напасти,  отъ  которой  сама  спастись  не  ум-Ью! 

Кристина. 

Самъ  чортъ  сидитъ  въ  этомъ  студент-Ь.  Дай  Богъ,  чтобъ 
эта  прод-Ьлка  доброыъ  кончилась!  У  меня  сердце  въ  груди  за- 
мираетъ. 

Панкрасю. 

Ну,  хорошо;  если  только  это  не  опасно  и  не  ужасно,  я 
очень  желаю  вид-бть  сеньёровъ-дьяволовъ  и  корзину  съ  холод- 
нымъ  кушаньемъ.  Ну,  я  вамъ  повторяю:  чтобъ  видъ  пхъ  не 
бы.тъ  ужасенъ. 

Студентъ. 

Они  покажутся  въ  вид1>  сакристана  приходской  церкви  п 
цырюльника,  его  друга. 

Кристина. 

Что  онъ  тамъ  толкуетъ  о  сакристан*  Ренонсе  и  о  госпо- 
дин-Ь  Рокэ,  нашемъ  домашнемъ  цырюльнпк-Ь?  Несчастные,  онк 
должны  превратиться  въ  дьяволовъ!  Скажите  мн*,  родной  мой, 
это  будутъ  дьяволы  крепленые? 

Студентъ. 

Вотъ  новость!  Когда-жъ  дьяволъ  бываютъ  креш.енымъ  дья- 
воломъ?  Да  и  зач'Ьмъ  крестить  дьяволовъ?  А  можетъ  быть,  эти 
и  креш.еные,  потому  что  не  бываетъ  правила  безъ  исключен1я. 
Посторонитесь,  и  увидите  чудеса. 

Леонарда. 

Ахъ,  Я  несчастная!  Теперь  все  пропало;  все  наше  плутов- 
ство от1:роется.  Я  умираю. 

Кристина. 

См-Ьл-Ьй,  сеньёра!  См-Ьлый  изъ  воды  сухъ  выл^зетъ. 

Студентъ. 

О,  ;калк1е,  что  въ  \  гольиомъ  чулан* 
Скрываетесь,  приказъ  услышьте  грозный! 
Несите  къ  намъ  легко  и  гратиозно 
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Въ  корзин*  ужинъ,  стряпанный  заран'Ь. 
Вы  слушайтесь,  пока  прошу  учтиво, 
П  грубымъ  быть  меня  не  принуждайте! 
П.1И  сейчасъ  идите,  или  знайте, 
Что  день  для  васъ  не  кончится  счастливо! 

А!  Теперь  я  знаю,    какъ  мн-Ё  вести    себя    съ  этпып   вопяо- 

щеннымп  дьяволами.  Я  пойду  къ  нпмъ  и  наедин-Ь   поговорю  съ 

ними,    да  такъ    крепко,    что  они    мигомъ    выскочатъ;    свойство 

этихъ  дьяволовъ   таково,    что  пхъ    убедишь    скорее    разумными 

советами,  ч'Ёмъ  заклинан1ямп.  (Уходить.) 

Панкраехо. 

Вотъ  что  Я  вамъ  скажу!  Если  все  выйдетъ  такъ,  какъ  онъ 
гоБорптъ,  такъ  это  будетъ  такая  новая  и  такая  диковинная 
штука,  какихъ  еще  на  св-Ьт-Ь  не  видано. 

Леонарда. 

Да,  конечно,  выйдетъ.  Какое  сомненье!  Что  ему  насъ  обма- 
нывать! 

Кристина  [пргсслуш  иваясь). 

Тамъ  ВОЗНЯ  поднимается.  Бьюсь  объ  закладъ,  что  это  онъ 
ихъ  гонитъ.  Да  вотъ  онъ  съ  дьяволами,  и  ц-Ьлая  кладовая  въ 
корзин-Ё. 

Входятъ:   Студен  тъ,   за  иимъ  Слкристанъ  и  Цырю  ль- 
ни к  ъ  несутъ  корзину. 

Леонарда. 

Господи  1исусе!  Какъ  они  похожи  на  сакристана  Ренонсе 
и  цырюльника  съ  площади. 

Кристина. 

Смотрите,  сеньёра,  при  дьяволахъ  не  говорятъ:  Господи 
1исусе! 

Сакристанъ. 

Говорите,  что  угодно:  мы,  какъ  собаки  у  кузнеца,  которыя 
преспокойно  спятъ  подъ  шумъ  молотковъ;  насъ  ужъ  ничто  не 
испугаетъ,  не  возмутитъ. 

Леонарда. 

Подойдите  поближе,  я  хочу  попробовать  то,  что  въ  корзин'1. 
и  вы  тоже  возьмите  что  нибудь. 

8* 
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Студентъ. 

Я  во  славу  Б0Ж110  отв-Ьдаю  п  начну  отв^дыванье  съ  вина. 
(Пьетъ.)  Хорошо.  Это  эсквив1йское,  синьёръ,  ваше  дьявольство? 

Сакристанъ. 

Эсквив1йское,  клянусь  ваыъ... 

Студентъ. 

Довольно,  чортъ  васъ  возьми,  не  продолжайте!  Я  хорошо 
знакомъ  съ  дьявольскими  клятвами.  Дьявольство- дьявольствомъ, 
а  всетаки  мы  пришли  сюда  не  за  т-Ьмъ,  чтобы  творить  смертные 
гр-Ьхи,  а  только  пртятно  провести  время,  часъ- другой,  поужинать 
и'  отправиться  со  Христомъ. 

Кристина. 

И  ОНИ  будутъ  ужинать  съ  нами? 

Панкраехо. 

Э,  что  ты!  дьяволы  не  -Ьдятъ. 

Цырюльникъ. 

Ну,  н-Ькоторые  4дятъ;  конечно,  не  всё;  но  мы  изъ  т^хъ, 
которые  "Ьдятъ. 

Кристина. 

Ахъ,  сеньёры,  оставьте  зд'Ьсь  этихъ  б-Ьдныхъ  дьяво.ювъ:  они 
намъ  ужинать  принесли:  это  будетъ  не  очень  учтиво,  если  мы 
отпустимъ  ихъ  умирать  съ  голоду.  Они,  какъ  кажется,  дьяволы 
очень  честные  и  очень  порядочные  люди. 

Леонарда. 

Они  насъ  не  пугаютъ;  такъ  если  моему  мужу  угодно,  пусть 
остаются  на  здоровье. 

Панкрасхо. 

Пусть  остаются;  я  хочу  вид'Ьть,  чего  съ  роду  не  вид^лъ.  • 

Цырюльникъ. 

Господь  вамъ  заплатитъ  за  ваше  доброе  д'Ьло,  сеньёры  мои. 

Кристина. 

Ахъ,  как1е  образованные,  как1е  учтивые!  Клянусь  вамъ,  если 
БС'Ь  дьяволы  точно  так1е,  такъ  съ  этихъ  поръ  они  станутъ  моими 
друзьями. 

Сакристанъ. 

А  вотъ  слушайте,  такъ,  можетъ,  вы  ихъ  и  вправду  полюбите. 
{Играстъ  на  гютцт  и  поешо:) 
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Вы  послушайте  прилежно, 
Малозна1ощ1е  люди, 
Разскажу  я  вамъ  свободно, 
Если  только  есть  въ  васъ  в^ра, 
Что  добра  въ  себ-Ь  содержитъ... 

Цырюльникъ. 

Саламанская  пещера! 

Сакристанъ. 

Вотъ  ЧТО  баккалавръ  Туданса 
Написалъ  объ  ней  на  кож-Ь 
Отъ  кобылы  старой;  впрочемъ, 
Говорятъ,  что  та  кобыла 
Молодой  была  когда-то. 
Испнсалъ  опъ  ту  часть  кожи, 
Что  граничить  близко  съ  задомъ, 
Восхваляя  черезъ  м-бру... 

Цырюльникъ. 

Саламанскую  пещеру. 

Сакряетанъ. 

Въ  ней  наука  для  богатыхъ 
И  для  т-Ьхъ,  кто  за  душою 
Не  пм-Ьеть  ни  коп-Ьйки; 
Талъ  и  плохенькая  память 
Округляется  п  кр-Ьпнетъ. 
А  профессору  скамейкой 
Служить  тамъ  смола  иль  сЬра, 
II  полна  чудесной  силы... 

Цырюльникъ. 

Са.1аманспая  пещера. 

Сакристанъ. 

Въ  ней  учились  и  умн'Ьли 
Даже  мавры  изъ  Паланки, 
И  изъ  грубаго  нев-Ьжи 
Выходиль  студенть  на-дпво: 
Что  за  умь,  что  за  манера! 
Процв'Ьтай  же  ты  нав'Ьки... 

Цырюльникъ. 

Саламанская  пещера! 

Сакристанъ. 

Заклинателю,  что  памп 
Зд-Ьсь  командуетъ,  желаю, 
Чтобъ  родился  изобильно 
На  его  цв'Ьтущихъ  лозахь 
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Син1й  виноградъ  и  б-Ьлый. 

Еслибъ  кто  нзъ  нашей  братьи  л 

Обвинить  его  задумалъ,  Щ 

То  такого  негодяя, 

Безъ  суда,  двернымъ  запоромъ 

Пусть  отдуютъ;  н-Ьтъ  примера, 

Чтобъ  на  подлость  покусилась... 

Цырюльникъ. 

Саламаиская  пещера! 

Кристина. 

Довольно!  Мы  видпмъ,  что  п  дьяволы  поэты. 

Цырюльникъ. 

И  всЬ  поэты  дьяволы. 

Панкрае10. 

Скажите  мн-Ь,  сееьёръ  мой,  дьяволы  все  унаютъ— гд*  изо- 
бретены всЬ  эти  танцы:  сарабанда,  са51бапало  и  особенно  зна- 
менитый новый  эскарраманъ? 

Цырюльникъ. 

Гд-Ь?  Въ  аду;  тамъ  они  пм-Ьють  свое  начало  и  происхожден1е. 

Панкрас1о. 

Да,  Я  этому  в-брю. 

Леонарда. 

Признаюсь,  я  сама  немножко  иом-Ьшана  на  эскарраман-Ь,  но 
изъ  скромности  и  изъ  уважения  къ  положев1ю,  въ  которомъ  на- 
хожусь, не  осм-бливаюсь  танцевать. 

Сакристанъ. 

Если  Я  буду  вашей  мплости  показывать  но  четыре  .тура  въ 
день,  то  въ*  нед1>лю  вы  будете  неподражаемой  танцовщицей; 
вамъ  для  этого  очень  немногаго  недостаетъ. 

Студентъ. 

Все  это  придетъ  современемъ:  а  теперь  пойдемте  ужинать; 
это  д-Ьло  отлагательства  не  тернитъ.  ^ 

Панкрас1о. 

Пойдемте.  Я  желаю  ув-Ьриться,  'Г.дятъ  дьяволы  пли  н11тъ, 
а  также  во  многомъ  другомъ,  что  говорятъ  про  нихъ:  и  ради 
Бога,  чтобы  не  уходили  они  изъ  моего  дола,  пока  не  передадутъ 
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нн-Ь  науки  и  всЬхъ  знашй,    которымъ  учатся   въ  пещере  Сала- 
манской. 


Сюжетъ  этой  пнтермед1п  очень  стараго  11роисхожде111я:  въ  ШЛ1аих  труве- 
ровъ  с1;вериои  Франц1ц  XII  п  XIII  в^ка  встречается  несколько  вар1антовъ  на 
тэму  неожндаанаго  возвращен1я  домой  мужа.  Позднее,  въ  новеллахъ  птальян- 
скихъ,  тотъ  же  сюжетъ  повторялся  довольно  часто.  Первообразомъ  <Саламан- 
ской  иещеры>  было,  какъ  кажется,  <ГаЫ1аи  Ли  раиуге  с1егс>  (КедиеП  с1е  Мёоп 
{.  I,  ра§  104.  ес1.  1823).  <Саламанская  пещера>  даже  въ  деталяхъ  иапомипаетъ 
<Б'Ьдна10  Клерка>:  напрни-Ьръ.  въ  перечислен!»  кушаньевъ,  находившихся  въ 
корзин!;.  Фабл1о  были  переведены  прозой  Леграномъ  (Ье§гапс1);  онп  переложены 
въ  стихи  Имберомъ  (ДтЬеП)  и  изданы  пмъ  въ  1768  г.  въ  двухъ  томахъ.  Имбер- 
товъ  переводъ  <Б'1;дяаго  Клерка>  пом15Ш,енъ  такъ  же  въ  превосходномъ  собра- 
щн  ГаЬИаих  он  согиез,  1:га(11п1з  он  ех1:га1{5;  раг  Ье^гапс!  (ГАи^гу  ({гохзхёте  ей.) 
<•  4,  р.  63.  Вотъ  его  начало: 

Гп  с1егс  уоуа§ео11  1е5<:етеп1:. 

Ма1^  {П5{етеп{; 

Саг  11  ауо11;  лчДё  за  Ъоигзе. 

Ьа  пик  у1еп1:,  е<:  ро1п(:  Де  геззоигсе 

Роиг  зе  §11;ег  ^из^и'аи  ^ои^  5еи1етеп1. 

II  арегсой  Ьегеизетеп! 

1'пе  та1зоп.... 

Въ  конце  прошлаго  сто.тет1Я,  во  Франц1н  изъ  <Б-Ьднаго  Клерка>  была  сде- 
лана комическая  опера  или.  лучше  сказать,  оперетка  —  <8о1с1а1;  тад1с1еп>:  она 
пользовалась  всеобп1ей  известностью  и  была  напечатана  много  разъ  въ  разныхъ 
сборникахъ.  Изъ  этой  пьескп  Котляревскхй.  подъ  т^мъ  же  назван1емъ,  сд4лалъ 
малоросс1Йскую  оперетку:  <Москаль  -  чаривникъ>  (солдатъ  -  колдунъ),  которая, 
благодаря  игр-Ь  Щепкина,  долгое  время  пользовалась  въ  Москве  большимъ 
успехомъ. 


УШ, 

ДВА   БОЛТУНА. 

(В08  НАВЬАВОКЕЗ.) 


ЛИЦА: 


Сармхенто. 

Прокурадоръ. 

Рольданъ. 

Беатрисъ,  жена  Сармхенто. 

Инесъ — горничная. 

Альгвасилъ. 

Письмоводитель. 

Сыщивъ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

,  Улица. 

Входятъ:  Прокурадоръ,  С  а  р  м  I  е  н  т  о  »  Р  о  л  ь  д  а  н  ъ  [дурно 
одтпып,  во  кожаной  куртюь,  щют'кихъ  штаназсъ  со  уштой). 

Сармхенто. 

Вотъ,  сеньГ'ръ-прокурадоръ,  д15'Ьсти  дукатовъ!  Даю  вамъ 
С.10В0,  что  я  заплатилъ  бы  и  четыреста,  если-бъ  рана  была  шире. 

Прокурадоръ.  * 

Вы  нанесли  ее  какъ  канплоръ  и  какъ  христ1анппъ  заплатили. 
Я  беру  деньги,  и  очень  доволенъ,  что  я  съ  барышомъ,  а  онъ 
съ  л-Ькарствомъ. 
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Рольданъ. 

Кавсялеръ!  Вы  прокурадоръ? 

Прокурадоръ. 

Да.  Что  вамъ  угодно? 

Рольданъ. 

Что  ЭТО  за  деньги? 

Прокурадоръ. 

Я  получилъ  ихъ  отъ  ЭТОГО  кавалера,  чтобы  заплатить  моему 
кл1енту,  которому  онъ  нанесъ  рану  въ  двенадцать  лиши. 

Рольданъ. 

А  много  ЛИ  денегъ? 

Прокурадоръ. 

Дв-Ьсти  дукатовъ. 

Рольданъ. 

Ну,  ступайте  съ  Богомъ! 

Прокурадоръ. 

Счаст.1Иво  оставаться.  [Уходить.) 

Рольданъ. 

Кавалеръ! 

Сармхенто. 

Вы  это  мн-Ь,  благородный  челов-Ькъ? 

Рольданъ. 

Да,  вамъ. 

Сарм1енто. 

Что  вамъ  угодно?  {Снимаешь  шляпу.) 

Рольданъ. 

Над-йньте  шляпу,  иначе  слова  отъ  меня  не  услышите. 

Сарм1енто. 
Я    наД'6.1Ъ. 

Рольданъ. 

Сеньёръ  МОЙ,  я  бедный  идальго;  однако  я  видалъ  себя  въ 
чести.  Я  въ  нужд-Ь.  Я  слышалъ,  что  вы  дали  двести  дукатовъ 
человеку,  которому  нанесли  рану;  если  вамъ  подобное  занят1е 
доставляетъ  удовольств1е,  я  готовъ  получить  рану,  куда  вамъ 
угодно.  Я  вамъ  сделаю  пятьдесятъ  дукатовъ  уступки  противъ 
другихъ. 


■ 
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Сармхенто. 

Если-бъ  Я  не  былъ  такъ  разстроенъ  теперь.  в-Ьдь  я  долженъ 
()Ы  былъ  расхохотаться.  Да  вы  не  шутя  это  говорите?  Послушайте! 
Вы  думаете,  что  раны  наносятся  такъ.  безъ  причины  п  кому  ни 
попало,  а  не  тому,  кто  этого  заслуживаетъ? 

Рольданъ. 

Однако,  кто  же  больше  заслужпваетъ,  какъ  не  нужда?  Разв-Ь 
не  говорятъ:  „нужда  смотрптъ  анаеемой"?  Такъ  разв'Ь  не  лучше 
пм-Ьть  рану,  ч'Ьмъ  физ10ном1Ю  анаеемы? 

Сарм1енто. 

Вы,  ДОЛЖНО  быть,  не  очень  начитаны.  Яатинская  пословица 
говоритъ:  песе851^а8  саге!  1е§е,  это  значитъ:  нужда  закона  не 
знаетъ. 

Рольданъ. 

Вы  изволили  очень  хорошо  сказать,  потому  что  законъ  изо- 
бр^тенъ  для  спокойств1я,  и  разумъ  есть  душа  закона.  У  кого  есть 
душа,  у  того  есть  и  душевныя  способности;  душевныхъ  способно- 
стей три:  память,  воля  и  разсудокъ.  Вы  имеете  очень  хорош1н 
разсудокъ;  разсудокъ  сейчасъ  видно  по  физ10ном1и;  у  васъ  физ10- 
Н0М1Я  искаженная,  отъ  соединенна  го  вл1ян1я  Юпитера  и  Сатурна, 
хотя  Венера  находилась  въ  квадрате  и  въ  восхожден1и  по  восхо- 
дящей ЛИН1И  по  вашему  гороскопу.  ' 

Сарм1енто. 

И  чортъ  меня  занесъ  сюда!  Этого  только  еще  недоставало; 
Дв-Ьсти  дукатовъ  за  рану  заплатилъ,  да  еще... 

Рольданъ. 

„Рану'*  изволите  говорить?  Очень  хорошо.  Рану  нанесъ  Каинъ 
своему  брату  Авелю,  хотя  тогда  и  ножей  еще  не  было:  рану 
нанесъ  Александръ  Велик1Й  иприц11  Потасиле-Ь,  когда  взялъ 
хорошо  укр-Ьпленную  Замору:  точно  также  ц  Юл1й  Цезарь 
графу  донъ  Педро  Ансуресу  во  время  игры  въ  кости.  Нужно 
вамъ  знать,  что  раны  наносятся  двумя  способами:  есть  предатель- 
ство п  вероломство:  предательство  противъ  короля,  а  вероломство 
противъ  равныхъ:  оно  бываетъ  и  въ  оруж1и,— и  если  я  пользуюсь 
препмуществомъ,  потому  что.  говоритъ  Карранса  въ  своей  (][шло- 
соф1и  шпаги  и  Теренс1Й  въ  заговор!;  Катилины... 
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Сарм1енто. 

Убирайтесь  къ  черту!  Вы  меня  съ  ума  сведете!  Что  вы  мн-Ь 
за  чушь  несете! 

Родьданъ. 

Чушь,  вы  пзволплп  сказать?  Это  очень  хорошо,  потому  что 
чушь,  хвастовство,  фанфаронады  по-пспанскп  называются  бернар- 
динами.  Одна  женш,пна,  которую  звалп  Бернардпной.  принуждена 
была  сделаться  монашенкой  св.  Бернарда;  а  вотъ  если  бы  ее 
звалп  Франспской,  такъ  она  не  могла  бы  этого  сделать;  въ  Фран- 
спскахъ  четыре  ефъ.  Ге  —  есть  одна  пзъ  буквъ  азбукп:  буквъ 
въ  азбуке  двадцать-трп.  Букву  ка  мы  чаще  употребляемъ  въ 
младенчеств'Ь, — стоптъ  только  повторить  ее,  сказать  въ  два  пр1ема, 
Въ  два  пртема  хорошо  пить  п  вино:  въ  вин'Ь  много  велпкпхъ  досто- 
инствъ;  но  не  надо  пить  его  натош,акъ,  а  также  п  разбавленное 
водой,  потому  что  тонк]я  частпцы  воды  пронпкаютъ  сквозь  поры 
п  поднимаются  въ  мозгъ:  такпмъ  образомъ... 

Сарм:1енто. 

Остановитесь,  вы  меня  уморплп!  Точно  дьяволъ  спдптъ  у  васъ 
въ  язык-Ь. 

Рольданъ. 

Вы  пзволплп  сказать:  въ  язык'Ь?  Это  очень  хорошо.  Языкъ 
до  Рима  доводптъ.  Л  былъ  въ  Рпм'Ь  и  въ  Манч-Ь,  въ  Транспль- 
ван1п  и  въ  городе  Монтальван'Ь.  Монтальванъ  былъ  крепостью, 
въ  которой  былъ  Рейяальдосъ;  Рейна.тьдосъ  былъ  одинъ  пзъ  две- 
надцати пэровъ  Франц1п  п  пзъ  т1>хъ,  которые  кушали  съ  пмпе- 
раторомъ  Карломъ  Велпкпмъ  за  круглымъ  столомъ.  Потому  онъ 
круглый,  что  былъ  не  четверо  п  не  осьмяугольнып.  Въ  Валлидо- 
нид^  есть  маленькая  площадь,  которая  называется  Осьмушкой. 
Осьмушка  есть  половина  четверти,  пли  кварты.  Кварта  состоптъ 
пзъ  четырехъ  мараведи.  Въ  старину  мараведп  стоилъ  столько  же, 
сколько  теперь  эскудо;  эскудо  два  рода:  есть  эскудо  терп'Ьн1я  п 
эскудо... 

Сармхенто. 

Господи,  ПОМОГИ  мне  перенести  все  это!  Постойте,  я  совсЬмъ 
потерялся. 

Рольданъ. 

Потерялся,  вы  пзволплп  сказать?  Это  очень  хорошо.  Поте- 
рять— это  не  то,  что  найтп.  Есть  семь  родовъ  разныхъ  потерь: 
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можно  потерять  въ  пгр-Ь,  то  есть  проиграть,  потерять  состоян!е, 
положен1е,  потерять  честь,  потерять  ра::!судокъ,  потерять  по  небреж- 
ности перстень  пли  плато1:ъ.  потерять... 

Сарм1енто. 

Довольно,  чортъ  васъ  подерп! 

Рольданъ. 

Вы  изволили  сказать:  чортъ?  Это  очень  хорошо.  Потому  что 
чортъ  искушаетъ  насъ  разними  соблазнами:  главн-Ьишимъ  образомъ 
посредствомъ  мяса.  Мясное — это  не  рыбное.  Рыба  флегматична;  а 
флегматики  не  холерпкп.  Челов'Ькъ  составленъ  изъ  четырехъ  эле- 
ментовъ:  изъ  желчи,  крови,  флегмы  и  меланхол1п.  Меланхол1я — 
это  не  веселость,  потому  что  веселость  завпсптъ  отъ  того,  есть 
ли  у  человека  деньги.  Деньги  д-Ьлаютъ  людей  людьми.  Люди  не 
С1:оты...  скоты  пасутся  на  трав'Ь,  и  наконецъ... 

Сармхенто. 

И  наконецъ  вы  сведете  меня  съ  ума;  вы  можете  это  сделать. 
Но  я  умоляю  васъ,  выслушайте,  хоть  изъ  учтивости,  одно  слово, 
и  чтобъ  отъ  васъ  ни  слова,  ни  звука,  иначе  я  тутъ  же  умру 
на  м1'.ст'Ь. 

Рольданъ. 

Что  вамъ  угодно? 

Сарм1енто. 

Сеньёръ  мой!  У  меня  есть  жена,  и,  по  гр-Ьхамъ  моимъ,  вели- 
чайшая болтунья,  какпхъ  еще  не  бывало  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ 
женш,ины  суш,ествуютъ  на  св'Ьт'Ь.  Она  такъ  болтаетъ,  что  ужъ  я 
несколько  разъ  ощуш,алъ  въ  себ-Ь  р-Ьгаимость  убить  ее  за  разго- 
воры, такъ  же,  какъ  другихъ  убиваютъ  за  дурныя  д'Ьла.  Пскалъ 
я  средствъ,  но  ни  одно  не  помогаетт.  Теперь  мн'Ь  пришло  на 
мысль,  что  если  я  возьму  васъ  съ  собой  домой,  и  потолкуете  вы 
съ  ней  шесть  дней  къ  ряду,  то  01:ажется  она  нередъ  вами,  какъ 
новичокъ  передъ  челов'Ькомъ  бывалымъ.  Пойдемте  ео  мной,  умоляю 
васъ;  я  скажу,  что  вы  мн'Ь  двоюродный  братъ,  и  подъ  :^тпмъ 
предлогомъ  вы  будете  приняты  въ  моемъ  дом-Ь. 

Рольданъ. 

Вы  изво.тплп  сказать:  двоюродный?  Это  очень  хорошо.  Мы 
всЬ  съ  родни,  и  все  одно  другому  съ  родни;  съ  родни  прима 
секунд'Ь  на  гитаре;  на  гптарЬ   пять  струнъ,    а  нищенствувзщихъ 
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монашескпхъ  орденовъ  четыре.  Въ  четырехъ  есть  недостача  до 
пяти.  Въ  древностп  бы.тъ  обязанъ  драться  съ  пятерыми  тотъ, 
кто  вызывалъ  на  поедпнокъ  всЬхъ;  какъ  это  было  съ  донъ  Д1его 
Ордоньесомъ  п  съ  сыновьями  Ар1оса  Гонсало,  когда  король  донъ 
Санчо... 

Сарм1енто. 

Ради  Бога,  перестаньте!  Пойдемте  ко  мн'Ь.  тамъ  договорите 
остальное. 

Рольданъ. 

Идпте  впередъ!  Я  берусь,  что  черезъ  два  часа  ваша  жена 
будетъ  н'Ьма,  какъ  камень;   потому  что  камень... 

Сармхенто. 

Я  не  хочу  слова  слышать. 

Рольданъ. 

Идите!  Я  вылечу  вашу  жену.  (Уходятъ.) 

СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Комната  въ  дом-Ь  Сармхенто. 

Бходятъ:  донья  Б  е  а  т  р  и  с  ъ  и  И  н  е  с  ъ. 

Беатрисъ. 

Инесъ,  ЭЙ,  Инесъ!  Долго-ль  мн-Ь  звать?  Инесъ,  Инесъ! 

Инесъ. 

Слышу,  сеньёра,  сеньёра,  сеньёра! 

Беатрисъ. 

Бездельница,  дерзкая!  Какъ  см-Ьете  вы  отвечать  такимъ  обра- 
зомъ?  Разв'Ь  вы  не  знаете,  что  скромность  есть  первое  украшеше 
женп],пны? 

Жнееъ. 

Вашей  милости  разговаривать  хочется,  а  не  объ  чемъ;  вотъ 
вы  ц  кличете  меня  дв'Ьсти  разъ. 

Беатрисъ. 

Безстыдная!  Двести  разъ  ужъ  очень  много;  пожалуй,  можно 
сказать:  и  дв-Ьсти  тысячъ  разъ,  —  только  нолей  прибавить:  ноли 
в-Ьдь  сами  по  себ-Ь  ничего  не  значатъ. 
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Инесъ. 

Сеньёра,  ужъ  это  я  слышала;  сказ1ите,  что  мн*  д-Ьлать,  а 
то  мы  только  прозу  сочпняемъ. 

Беатрисъ. 

А  проза  эта  въ  томъ  состоптъ,  чтобы  накрывать  столъ, 
кушать  вашему  господпну.  Вы  знаете,  что  онъ  приходить  серди- 
тый; а  когда  ыужъ  сердитъ,  то  это  бываетъ  причиной,  что  под- 
нимается палка,  и,  начиная  съ  прислуги,  доходить  она  и  до  хозяйки. 

Инесъ. 

.Если  больше  ничего,  какъ  только  столъ  накрывать,  такъ  я 
лечу.  ( Уходить.) 

Входятъ:  С  л  р  м  I  е  н  т  о  и  Р  о  л  ь  д  а  н  ъ. 

Сарм1енто. 

Эй!  Или  никого  въ  дом-Ь  н'Ьтъ?  Донья  Беатрисъ! 

Беатрись. 

Я  зд^сь,  сеньёръ.  Зач^мъ  вы  тагл  кричите? 

Сармхенто. 

Вотъ  Я  прпвелъ  гостя,  кавалера, —онъ  солдатъ  и  мой  род- 
ственникъ:  я  пригласилъ  его  об'Ьдать.  .Таскайте  и  ублажайте  его 

хорошенько.  Онъ  пщетъ  службы  въ  столице. 

Беатрисъ. 

Если  ваша  милость  идете  въ  столицу,  такъ  имейте  въ  виду, 
что  столица  существуетъ  не  для  робкихъ  людей,  потому  что 
робость  есть  дочь  глупости.  А  глупый  почти  всегда  челов-Ькъ 
загнанный,  да  и  стоптъ  того,  потому  что  умъ  есть  св'Ьтъ  для 
челов'Ьческихъ  д-Ьлъ.  Каждое  д-Ьло  зависитъ... 

Рольданъ. 

Позвольте,  позвольте,  прошу  васъ!  зависитъ  отъ  расположе- 
н'ш,  комилекц1н;  а  комплекц1я  д'Ьйствуетъ  посредствомъ  т'Ёлесныхъ 
органовъ  и  располагаетъ  чувствами.  Чувствъ  пять:  ходить,  ося- 
зать. б'Ьгать,  думать  и  не  мкшать  другимъ;  всяк1й,  кто  м'Ьшаетъ, 
есть  нев'кжа:  а  невежество  состоптъ  въ  томъ.  что  человЪкъ  не 
попадаетъ  въ  разъ.  Но  кто  падаетъ  и  возвышается,  пошли  тому 
Богъ  хорош10  празднш^п.  Глаиныхъ  празднпковъ  четыре:  Рожде- 
ство, Богоявлен1е,  Пасха  и  Иятидесятпнца.  Пятидесятница — слово 
изысканное. 

Беатрисъ. 

Какъ  изыскинпое?    Плохо    ваша    милость    знаетъ,  что  такое 
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изысканное.  Все  изысканное  необыкновенно:  обыкновенное  не 
удпвляетъ:  удпвлен1я  порождаютъ  д-Ьла  велпк1я:  самое  высочайшее 
д-Ёло  въ  м1р'Ь  есть  спокойств1е,  потому  х1то  нпкто  его  не  достп- 
гаетъ;  самое  глупое — это  злость,  потому  что  въ  нее  ъсЬ  впада- 
ютъ.  Падать  необходимо,  потому  что  все  нм'Ёетъ  три  степени: 
начало,  возвышен1е  и  склонен1е. 

Рольданъ. 

Вы  ИЗВОЛИЛИ  сказать:  склонен1е?  Это  очень  хорошо.  Пмена 
существительныя  склоняются,  а  глаголы  спрягаются,  и  т-ё,  кто 
женятся,  тоже  спрягаются,  и  супруги  обязаны  любить  и  уважать 
другъ  друга,  какъ  того  требуетъ  наша  святая  мать  церковь. 
Причина  этому  та,  что... 

Беатриеъ. 

Постойте,  погодите!  Мужъ  мой,  кто  это?  Въ  ум-Ь  ли  вы? 
Что  это  за  че.юв'Ькъ?  Еого  вы  привели  въ  нашъ  домъ? 

Сартенто. 

О,  Боже!  какъ  легко  мн'Ь!  Я  нашелъ,  ч^мъ  отомстить  ей! 
Скорм  накрывайте  сто.1ъ,  будемъ  обедать.  Сеньёръ  Рольданъ 
прогоститъ  у  меня  шесть  или  семь  л'Ьтъ. 

Беатриеъ. 

Семь  •Т'Ьтъ!  Ахъ,  чортъ  возьми!  Ни  одного  часу,  мужъ  моё, 
или  я  лопну  съ  отчаян1я. 

Сарм1енто. 

Я  стпшкомъ  хорошъ  для  того,  чтобы  быть  вашпмъ  мужемъ. 
Эй,  давайте  кушать! 

Входитъ  II  н  е  с  ъ. 

Инесъ. 

У  насъ  гости?  Столъ  готовъ. 

Рольданъ. 

Кто  это  сеньёръ? 


Сармхенто. 


Наша  горничная. 


Рольданъ. 

.  Горничная  въ  Вален1ди  называетгя  ^апИпа,  въ  11тал1и  ша- 
8ага,  во  Франщп  ^а2р1гпа,  въ  Герман1п  1'1Ито§111а,  при  двор'Ь 
51гу1е1йа,  въ  Биска1и  тозсогга,  у  мошенниковъ  (1а1ха.  Пойдемте 
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веселей    за  об'Ьдъ.    Я  хочу    вамъ    показать,    что  я  обедаю    по 
обычаямъ  Великобриташп. 

Беатриеъ. 

Мн-Ь  осталось  только  съ  ума  сойти,  мужъ  мой!  Мн^  хоть 
лопнуть,  да  только  бы  разговаривать. 

Рольданъ. 

Ваша  милость  изволили  сказать:  разговаривать?  Это  очень 
хорошо.  Въ  разговоре  узнается  умъ  человека;  умъ  образуется 
изъ  дониман1я;  кто  не  понпмаетъ,  тотъ  не  чувствуетъ;  кто  не 
чув'ствуетъ,  тамъ  не  жпветъ,  а  кто  не  живетъ,  тотъ  умеръ.  А 
кто  умретъ,  тотъ  меньше  вретъ... 

Беатриеъ. 

Мужъ,  мужъ! 

Сарм1енто. 

Что  вамъ  угодно,  супруга  моя? 

Беатриеъ. 

Пошлпте  этого  человека  ко  всЬмъ  чертямъ.  Мн'Ь  хоть  лоп- 
нуть, да  говорить. 

Сарм1енто. 

ИиМте  терп-Ьше,  супруга  моя!  Прежде  семи  .тЬтъ,  какъ 
сказано,  онъ  не  уйдетъ  отъ  насъ;  потому  что  я  да.1ъ  слово  и 
обязанъ  сдержать  его, — или  я  буду  не  я. 

Беатриеъ. 

Семь  .тЬтъ?  ШтЪ;  прежде  вы  увидите  меня  мертвой.  Ай, 
ай,  ай! 

Инесъ. 

Обморокъ!  Вамъ  хотелось  этого  впд'Ьть,  сеньёръ?  Посмо- 
трите, она  умерла. 

Рольданъ. 

Боже!  Отчего  съ  ней  такая  бЬда? 

Сарм1енто. 

Говорить  не  дали. 

Альгвасилъ  (за  сценой). 

Отоприте  правосуд1ю!  Отоприте  правосуд1ю! 

Рольданъ. 

Правосуд1е!  Ай,  горе  мн'Ь!  Мп1;  бы  б'Ьжать  надо;  если  меня 
найдутъ,   такъ  упрячутъ  въ  тюрьму. 
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Сармхенто. 

Сеньёръ,  вотъ  средство:  полезайте  въ  эту  цпковиу,  ''^-)  се 
сняли  и  свернулп  для  чпсткп;  талъ  вы  можете  спрятаться,  а 
другаго  средства  я  не  знаю.  {Рольданъ  щтчется  въ  иыновку, 
све^тутую  колы^омъ.) 

Альгваеилъ  {за  сценой). 

Отопрутъ  ын'Ь  сегодня,  пли  н-Ьтъ? 
Бходятъ:  Альгвлсилъ,    Ппсьмово д пте л ь    и  Сыщпкъ. 

Сарм1енто. 

Что  же  угодно  будетъ  при[;азат.ь  вашей  зшлостп?  что-то  ужъ 
очень  грозно  вы  входпте. 

Альгваеилъ. 

Сеньёръ-гобернадоръ,  недовольствуясь  т'Ьмъ,  что  ваша  мплость 
заплатили  двести  дукатовъ  за  панесенную  рану,  прпказа.тъ,  чтобы 
вы  подали  тому  человеку  руку,  обнялись  съ  ппмъ  п  стали  друзьями. 

Сарм1енто. 

Я  сейчасъ  сажусь  обедать. 

Письмоводитель. 

Онъ  зд'Ьсь,  И  ваша  мплость  можете  сейчасъ  же  возвратиться 
и  кушать  въ  свое  удовольств1е. 

Сармхенто. 

Ну,  такъ  пойдемте  въ  добрый  часъ.  {Уходятъ,) 

Инесъ. 

Сеньёра,  приди  въ  себя.  В^дь,  обморокъ  у  тебя  отъ  того, 
что  разговаривать  не  давали;  теперь  ты  одна,  разговаривай 
сколько  угодно. 

Беатрисъ. 

Слава  Богу,  наконецъ-то  я  могу  прервать  свое  молчан1е1 

■  Рольданъ    {показывая    голову    изъ-иодъ    цы- 

ш  новки). 

Ваша  милость  изволили  сказать:  молчаше?  Это  очень  хорошо. 
Молчаше  всегда  восхвалялось  мудрецами;  мудрые  мо.тчатъ  во- 
время и  говорятъ  во-время;  потому  что  есть  время  говорить  и 
есть  время  молчать.  Кто  молчитъ — тотъ  соглашается;  а  соглас1е 
предполагаетъ  услов1е;  услов1е  требуетъ  трехъ  свидетелей,  а 
зав'Ьп1,ан1е  семи,  потому  что... 

*)  Въ  Испании  циновки  }-потрои.1Ялись,  да  ы  теперь  употреб.чяются  вместо 
ковровъ. 

9 
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Беатрисъ. 

Потому  ЧТО  убирайся  ты  къ  чорту  и  вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ,  кто 
тебя  привелъ!  Видана  ли  гд-Ь  такая  величайшая  подлость?  Штъ, 
я  ОПЯТЬ  въ  обморокъ. 

Входятъ:  Сарйпенто,    А  л  ьгвасилъ,    Письмоводитель 

г«  Сыщикъ. 

Сарм1енто. 

Теперь,  посл-Ь  мировой,  я  прошу  васъ  выпить  и  закусить. 
Эй'/  Подайте  похолоднее  вина  и  грушеваго  киселя. 

Беатрисъ. 

Зач'Ьмъ  ВЫ  пришли  въ  эту  комнату?  Разв^  вы  не  видите, 
что  мы  выколачиваемъ  эти  цыновки.  Инесъ,  вотъ  палка,  бери 
другую  и  выколотииъ  пхъ  на-чисто.  {Принимаются  выбивать.) 

Рольданъ  [изъ-подъ  цыновки). 

Тише,  тише,  сеньёры!  Я  не  за  т-Ьмъ  зд-Ьсь;  языкомъ  бол- 
тайте, а  рукамъ  воли  не  давайте. 

Альгвасилъ. 

Что  такое?  Кто  это?  Никакъ  это  мошенникъ  Рольданъ,  бол- 
тунъ  и  безд-Ьльнпкъ? 

Письмоводитель. 

Онъ  самый. 

Альгвасилъ. 

Вы  арестованы,  арестованы. 

Рольданъ. 

Ваша  милость  изволили  сказать:  арестованъ?  Это  очень 
хорошо.  Кто  арестованъ,  тотъ  не  свободенъ;  а  свобода... 

Альгвасилъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  тенерь  ужъ  болтовня  не  поможетъ;  теперь  ужъ 
вы  отправитесь  въ  тюрьму. 

Сарм1енто. 

Сеньёръ-альгвасилъ,  прошу  у  вашей  милости  одолз1ен1я: 
пусть  онъ  побудетъ  у  меня  въ  дом'Ь;  на  этотъ  разъ  не  берите 
его.  Я  даю  вамъ  слово,  что  прсдостав'лю  ему  возможность  найти 
приличное  занят1с,  если  онъ  выл'Ьчптъ  жену  мою. 

Альгвасилъ. 

Отъ  чего  онъ  ое  л'Ьчитъ? 


Отъ  разговоровъ. 
Ч-бмъ? 
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Сарм1енто. 
Альгвасилъ. 


Сармхенто. 

Разговорами.  Онъ  такъ  ее  заговариваетъ,  что  она  н^ы'Ьетъ^ 

Альгвасилъ. 

Я  былъ  бы  очень  радъ  видеть  такое  чудо.  То.1Ько  вотъ 
услов1е:  ести  онъ  ее  выл'Ьчитъ,  вы  сейчасъ  же  известите  меня; 
я  его  возьму  къ  себ'Ь  домой;  моя  жена  тоже  им'Ьетъ  эту  сла- 
бость, и  я  былъ  бы  очень  доволенъ,  если-бъ  онъ  мн-Ь  ее  сразу 
выл4чилъ. 

Сарм1енто. 

Я  васъ  уведомлю  объ  усп-Ьх-Ь  л-Ьчешя. 

Рольданъ. 

Я  знаю,  что  я  ее  вы.1'Ьчу. 

Альгвасилъ. 

Прочь,  болтливый  негодяй! 

Сарм1енто. 

А,  ЭТО  СТИХИ?  Я  люблю  стихи. 

^  Альгвасилъ. 

А  если  любите,  стушайте,  во  мн-Ь  есть  небольшая  поэтическая 
жилка. 

■  Рольданъ. 

Еакъ?  Ваша  милость  изволили  сказать:  поэтическая  жи.1ка? 
Такъ  погодите,  васъ  нужно  приветствовать.  {Лплодируеть.) 

Альгвасилъ  [начинаетъ  глоссу).  *) 
Кто  безъ  устали  болтаетъ, 
Такъ  наверное  его 
Самъ  нечистый  искушаетъ; 
Не  влад'Ьетъ  тотъ  умомъ, 
Кто  безъ  умолку  болтаетъ. 
Въ  барабанщики  нанлися 
Барабанить  языкомъ. 
Зд^сь  порядочные  люди, 
Ты  ушей  имъ  не  терзай! 
Прочь,  болтливый  негодяй! 


*)  Глоссы —особый  родъ  ст1]хотворен]й:  каждый  куплетъ   изъ  10  строкъ  съ 
ривмой  и  оканчивается  одиначово,  на  заданпый  стихъ.  Прим.  перев. 

9* 
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Письмоводитель. 

Эпитаф1ю  твою 

Я  скажу  теб*  заран'Ьй: 

Зд-Ьсь  лежитъ  болтунъ;  по  смерти 

Столько  не  молчать  ему, 

Сколько  онъ  болта.ть  при  жизни. 

Инесъ. 

Я  же.таю  кончить  этотъ  куплстъ. 

Письмоводитель. 

Говорите,  послушаемъ. 

Инесъ. 

Ты  своею  болтовней 
Людямъ  ужасъ  нагоняешь, 
Такъ  поди,  въ  л-Ьсу  болтай, 
Никому  не  пом-Ьшаешь. 
Прочь,"  болтливый  негодяй! 

Сарм1енто  {женп). 
Ты  болтаешь,  точно  двадцать, 
Двадцать  тысячъ  челов-Ькъ... 

Беатрисъ. 

Продолжать  я  буду  дальше. 

Рольданъ. 

Продолжать  болтать?  Не  дамъ. 

Беатрисъ. 
Уходи  туда,  нашъ  сродникъ, 
Гд-Ь  языкъ  твой  не  звонилъ 
О  твоихъ  д-Ьлахъ   безчестныхъ, 
Зд-Ьсь  доподлинно   изв'Ьстныхъ. 
По  другимъ  м-Ьстамь  болтай! 
Прочь,'  болтливый  негодяй! 

Рольданъ. 

Слушайте,  ваши  милости,  п  мои  стихи  будутъ  не  хуже! 

Удержать  языкъ  болтливый 
Зд-Ьсь  хозяйка  не  ум-Ьотъ: 
Но  отъ  моего  .тЬченья. 
Я  над-Ьюсь.  оп-Ьм-Ьеть. 
Приглашеиъ  сюда  об1>дать 
Я  сеньёромъ  и  вплотную 
Нооб-Ьдаю.  Хозяйка 
Мн*.  что  хочешь,  возражай; 
Но  пойдетъ  об-кдать  съ  вами 
И  болтливый  негодяй! 

{Весело  уходятъ.) 


п. 

КОФЕЙНАЯ. 

(,ЬА  ВОТТЕСтА  Ш1  САГЕЁ"). 


К0МЕД1Я  ВЪ  3-хъ  А.КТАХЪ,  ВЪ  ПРОЗЪ, 

ЗР  О  Ш  Ь  Д  0  Я  Ие 

ПЕРЕВОДЪ   СЪ   ИТАЛЬЯНСКАГО. 


ЗАБ1УДЖ1Я  ОВЦЫ. 

КОМЕДШ  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВХЯХЪ. 


СЮЖЕТЪ  ЗАИМСТВОВАНЪ  ИЗЪ  ИТАЛЬЯНСКОЙ  КОМЕДШ 

ТЕОБЛЛЬДО   НИКОЕЙ: 
«ЬЕ  РЕСОЕЕЬЬЕ   8МАЕ1ТЕ% 


КОФЕЙНАЯ. 

(„ЬА  ВОТТЕОА  ВЕЬ  САГГЁ^) 


К0МЕД1Я  ВЪ  ТРЕХЪ  АКТАХЪ,  ВЪ  ПРОЗЪ, 
Г  О  Л  ь  Л  о  и  и. 


ПЕРЕВОДЪ    СЪ    ПТАЛЬЯНСКАГО. 


ЛИЦА: 


Ридольфо,  содержатель  1;о111ем11оГ|. 

Донъ  Марщо,  неаполитанский  Д1?оряиипъ. 

Евген10,  купсцъ. 

Фламинхо,  подъ  именемъ  графа  Леандро. 

Плячида,  жева  Фламин1о. 

Виттортя,  жена  Евге1по. 

Лизаура.  танцовщица. 

Пандодьфо,  содержатель  нгорпаго  дома. 

Транпола,  глуга  Ридольфо. 

Слуга  парикмахера. 

Другой  слуга  нзъ  кофейноГ!. 

Полицейскт  сыщикъ. 

Слуги  ГОСТИННИЦЫ    )    ^^^^  , 

Слуги  кофейной         )  ^ 

Сцена  представляетъ  широкую  улицу  въ  Венещп;  на  заднемъ 
план'Ь  три  лавочкп:  середняя  кофейная,  направо  парикмахерская, 
налево  игорная,  надъ  лавкамп  комнаты,  прпнадлежащ1Я  нпжнеп 
лавк'Ь,  СЪ  окнамп  на  улицу;  справа,  блпл^е  къ  зрптелямъ  (черезъ 
улпцу),  домъ  танцовщицы;  сл'Ьва  гостинница. 


*)  Переводъ  комед1п  Гольдони  <Кофепная>  не  былъ  пгранъ,  да  и  едвали 
можетъ  им'Ьть  усп'Ьхъ  на  сцеп-!;.  Я  перевелъ  < Кофейную >  для  того,  чтобы 
познакомить  нашу  публику  съ  самымъ    извЬстпымъ  птальянскпмъ  драматургомъ 


—  130  — 

АКТЪ  ПЕРВЫЙ. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

РпдольФО,  Транпола  и  друпе  слуги. 

Ридодьфо. 

Будьте  бодрМ.  ребята,  будьте  проворнее,  служите  гостямъ 
прилично  и  учтиво.  Славя  заведен1я  много  зависнтъ  отъ  хорошей 

ирп^луги, 

Транпола. 

Надо  сказать  правду^  хозяинъ:  вставать  такъ  рано  мн-Ь  не  по 
комплекц1и. 

Ридольфо. 

А  все-таки  нужно.  Кто-жъ  служить  будетъ?  Къ  намъ  рано 
народъ  заходитъ:  лодочники,  моряки,  ну  и  всё,  кто  себ'Ь  утромъ 
хл'Ьбъ  добываетъ. 

Транпола. 

Посмотришь,  какъ  эти  носильщики  усядутся  кофе  кушать, 
такъ  право  умрешь  со  смъху. 

Ридольфо. 

На  все  мода:  иной  разъ  вод1:а  въ  мод-Ь,  другой  ра.зъ  кофе. 

Транпола. 

Та  сеньёра,  которой  я  ношу  1::\ждое  утро  кофе,  всяк1й  разъ 
просптъ  меня  купить  ей  на  четыре  сольда  *)  дровъ,  а  всетакп 
пьетъ  1софе. 

Ридольфо. 

Что  д^лать-то!  Роскошь  такой  иорокъ.  который  никогда  не 
выведется. 

Транпола. 

Покуда  еще  не  видать  никого,  можно  би  и. соснуть  часокъ- 
другой. 


въ  одпомъ  пзъ  лучтнхъ  его  произведен!!!.  Въ    атоГ1    пьэс!.,  длинной  и  перепо 
петюп    голою  моралью    (которую    я    по    попможности    сокращалъ'),    тииъ    Дои. 
Мар1ио  иоказываетъ,  что  Гольдонц  оылъ  большой  художнпкъ  въ  рисовк11  харак- 
тс'ровъ. 

*)  Сольдо  (су)— почти  коп4Г|ка  серсбромъ. 
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Ридодьфо. 

А  вотъ  сепчагъ  п  народъ  будетъ,  теперь  ужъ  н^*  рано.  Да 
разв*  вы  не  впдпте?  Парпкмахеръ  ужъ  отперъ.  п  въ  лавк-Ь 
работаютъ  ужъ  парпЕП.  Сзютрп,  п  игорная  лавочка  тоже  открыта. 

Транпода. 

Она  ужъ  давно  открыта.  Тамъ  торгов.1я  ночная. 

Ридольфо. 

Да!  Пандольфо  наживается. 

Тражпола. 

Этой  собак'Ь  отъ  всего  пожпва:  барышъ  отъ  картъ.  барышъ 
отъ  п.1утовства.  барышъ  отъ  того,  что  въ  до.т^  съ  ."чошеннн- 
камп.  Кто  къ  нему  нп  запдетъ.  ъсЬ  деньги  тамъ  п  оставптъ. 

Ридольфо. 

Не  .завидуй  этпмъ  барышамъ!  Чужое  добро  прахомъ  пой- 
детъ. 

Транпола. 

Бедный  сеньёръ  Евгешо!  его  тамъ  ловко  обчпстнлп. 

Ридольфо. 

Ну.  вотъ  тоже,  есть  лп  совесть  у  этого  человека?  У  него 
жена,  молодая  женщина,  красивая,  умная:  а  онъ  б^гаетъ  за 
всякой  юбкой,  да.  кром-Ь  того,  пграетъ  на-пропалую. 

Транпола. 

Что-жъ  такое!  Это  называется:  маленьк1я  шалости. 

Ридольфо. 

Играетъ  съ  этимъ  Графомъ  .Чеандро  и  пропгрываетъ  ему 
наверное. 

Транпола. 

Да.  про  этого  графа  гр-Ьхъ  сказать  что  нибудь  хорошее. 

Ридольфо. 

Ну,  ступайте  молоть  ко<[)е.  да  сварите  св^жаго. 

Транпола. 

А  вчерашн1й-то  куда  же? 

Ридольфо. 

Н'Ьтъ,  сварите  получше. 

Тражпола. 

Хозяинъ.  у  меня  что-то  память  плоха:  вы  давно-ль  кофей- 
ную-то открыли? 


< 
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Ридольфо. 

Самъ  знаешь.  М'кяцевъ  восемь. 

Транпола. 

Такъ  ужъ  пора  и  перемениться. 

Ридольфо, 

Что  ты1  Какъ  перемениться? 

Транпола. 

Снова  ВО  ВСЯКОЙ  кофейной  кофей  отличный,  а  м-Ьсяцевъ  черезъ 
шестъ  и  вода  похолоднее,  и  кофей  пожиже.  {Уходить.) 

Ридольфо. 

Онъ  шутникъ.  Ну  что-жъ,  ЭТО  не  худо:  где  заведется  веселый 
малый,  туда  и  народъ  идетъ. 


СЦЕНА    ВТОРАЯ. 

Ридольфо  гс  Пандольфо  {выходитъ  изъ  игорной  лавки, 
протирая  глаза,  какъ-будто  со  сна). 

Ридольфо. 

Сеньёръ  Пандольфо.  хотите  кофею? 

Пандольфо. 

Да,  съ  удовольств1ез1Ъ. 

Ридольфо. 

Мальчики,  подайте  кофею  сеньёру  Пандольфо!  Прошу  садиться. 

Пандольфо. 

Нетъ,  нетъ,  мне  поскорей  выпить,  да  и   опять   за    работу.      | 
{Малъчикъ  подаешь  кофе  Пандольфо.)  \ 

\ 

Ридольфо.  ^ 

у  васъ  играютъ? 

Пандольфо. 

На  два  стола. 

Ридольфо. 

Что  такъ  рано? 

Пандольфо. 

Да  еще  со  вчерашняго  вечера. 
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Ргдольфо. 

А  въ  какую  игру? 

Паждодьфо. 

Въ  самую  невинную,  въ  фараонъ. 

Ридольфо. 

Еакъ  пдетъ  игра? 

Пандольфо. 

Для  меня-то  недурно. 

Ридольфо. 

Разв^  вы  тоже  играете? 

Пандольфо. 

Да,  Я  тоже  немножко  схвати.тъ. 

Ридольфо. 

Пос.тугаайте.  мой  другъ:  конечно,  это  не  мое  д-бло;  но  хозяину 
играть  не  годится;  проиграете  вы — будутъ  смеяться;  выиграете — 
будутъ  подозревать  васъ. 

Пандольфо. 

Мн-Ь  только-бъ  не  смеялись;  а  подозр-Ьвать,  пусть  подозр'Ь- 
ваютъ  сколько  угодно:  мн^Ь  это  все  равно. 

Ридольфо.  * 

ЯюбезнМшШ  другъ.  жалъ  мн-ё  васъ.  Съ  вашпмъ  ремегломъ 
и  до  тюрьмы  недалеко. 

Пандольфо. 

Я  за  бстьшимъ  не  гонюсь.  Выигралъ  два  цехина,  съ  меня  и 
довольно. 

Ридольфо. 

Браво!  Это  значптъ:  щипать  перепелку  понемножку,  чтобы 
не  закричала.  У  кого  вы  выиграли? 

Пандольфо. 

У  приказчика  отъ  золотыхъ  д^.лъ  мастера. 

Ридольфо. 

Худо,  очень  худо!  Вы  выигра.ти  крадення  деньги.  —  при- 
казчики воруютъ  у  хозяевъ. 

Пандольфо. 

Ахъ,  не  учите  меня,  пожалуйста!  Кто  глупъ,  спдп  дома. 
У  меня  игра  для  всЬхъ,  играй  кто  хочетъ.  Плутовства  у  меня 
Н'Ьтъ;  я  ум-Ью  играть,  я    счастливъ.    оттого    я    и    выигрываю. 
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Ридольфо. 

Браво!  И  Биередъ   такъ  д-Ьлайте!  Спньёръ  Евген10   игралъ? 

Пандольфо. 

И  теперь  играетъ.  Не  ужиналъ,  не  спалъ  и  проигралъ  всЬ 
деньги. 

Ридольфо. 

Б'1;дный  молодой  челов-Ькъ!  Сколько  онъ  проигра.1ъ? 

Пандольфо. 

Сто  цехиновъ  *)  наличными,  а  теперь  проигрываетъ  нг\-слово. 

Ридольфо. 

А  съ  к4мъ  играетъ? 

Пандольфо. 

Съ  графомъ. 
Съ  этимъ-то? 
Да,  съ  этимъ. 
А  еще  съ  к'Ьмъ? 

Пандольфо. 

Только  вдвоемъ,  съ  глазу  на  глазъ. 

Ридольфо. 

Б'Ьдненьк1й!  Онъ  еще  новпчокъ. 

Пандольфо.  ■ 

А  мн-Ь-то  что  за  д'Ьло!  Пере>гЬнятъ  много  картъ,  вотъ  мн-Ь 
и  барышъ. 

Ридольфо. 

Мн-Ь  кажется,  что  честный  челов-Ькъ  не  долженъ  допускать 
чтобъ  въ  его  глазахъ  людей  р'Ьзали. 

Пандольфо. 

Ну,  другъ,  СЪ  такой  деликатностью  немного  денегъ  наживете. 

Ридольфо. 

Да  и  не  надо.  Л  до  сихъ  поръ  д-Ьлалъ    свое  д!,ло    честно.    . 
Я  поднялся  съ  четырехъ  сольдовъ  и,  съ  иомощ1ю  своего  хозяина, 
покойнаго  отца  сеньГ'ра  Евген1о,    какъ   вы  знаете,  открылъ  эту 
лавочку,  и  хочу  жить  честно  и  по  испортить  своей  торговли. 

*)  ХоесЫпо — цехппъ,  золотая  монета  ок»^»)  3  руо.  сер. 


Ридольфо. 
Пандольфо. 

Ридольфо. 
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Пандояьфо. 

Ну,  И  въ  ЭТОЙ  торговле  тоже  плутпп  бываютъ. 

Ридольфо. 

Еакъ  не  быть.  везд-Ь  есть.   Но  такГя  кофейныя  не  пос^ща- 
ютъ  порядочные  люди,  а  мою  постоянно. 

Пандольфо. 

Однако  п  у  васъ  есть  секретныя  комнаты. 

Ридольфо. 

Правда;  только  он'Ь  не  заипраются. 

Пандольфо, 

И  кофей  тоже  подаете  всякому. 

Ридольфо. 

Къ  чашкамъ  не  пристаетъ. 

Пандольфо. 

Ну  да,  вы  новичокъ,  невинность. 

Ридольфо. 

Что    вы    хотите      сказать?    {Голосъ     изъ  торной    лавки: 
„картъ!'^) 

Пандольфо. 

Сейчасъ! 

Ридольфо. 

Сделайте  милость,  вытащите  изъ -за  сто.ла  б^днаго  сеньёра 
Евгенхя. 

Пандольфо. 

Да  проиграй  онъ  хоть  рубашку,  мн-Ь-то  что  за  д-Ьло?  {Идеть 
Ко  лавюь.) 

Ридольфо. 

Другъ,  а  за  кофей-то  записать,  что  ли? 

Пандольфо, 

Н^тъ,  сыграемся  въ  карты. 

Ридольфо. 

Что  Я  за  дуракъ! 

Пандольфо. 

Ну,  что  вамъ  стоитъ?  Сами  знаете,  что  отъ  моихъ  гостей 
вашей  лавк'Ь  польза.  Мн-Ь  удивите.тьно,  что  вы  обрап],аете  вни- 
майте на  так1е  пустяки.  {Уходить.  Входить  Донъ  Маргф.) 
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СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Донъ    Марцю   М  РИДОЛЬФО. 
Ридольфо  {про- себя). 

Вотъ  и  разговорщикъ  иришелъ. 

д.  Марщо. 

Кофею! 

Ридольфо. 

Сейчасъ  подадутъ. 

д.  Марщо. 

Что  новаго,   Ридольфо? 

Ридольфо. 

Не  знаю,  сеньёръ. 

д.  Марщо. 

Разв-Ь  у  васъ  еще  никто  не  былъ? 

Ридольфо. 

Да  еще  рано. 

д.  Марщо. 

Рано?  Шестнадцать  часовъ  иробило.  '*■') 

Ридольфо. 

Н'Ьтъ,  сеньеръ,  еще  четырнадцати  не  било. 

д.  Марщо. 

Ну,  полно  ты,  шутъ! 

Ридольфо. 

Л  васъ  ув-Ьряю,  что  еще  четырнадцати  не  било. 

д.  Марщо. 

Поди,  оселъ. 

Ридольфо. 

Вы  бранитесь  понапрасну. 

д.  Марц1о. 

Я  самъ  счпта.тъ  и  говорю  теб'Ь,  что  шестнадцать.  Ну,  вотъ 
гляди  часы,  они  никогда  не  врутъ.  {Ноказываетъ  свои  часы.) 


*)  Итальянцы  считаютъ  до  24  часовг,  начиная  съ  вечера,  сг  Ауеа  Мат. 
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Ридольфо. 

Коли  ваши  часы  не  врутъ,  такъ  поглядите:  и  на  нихъ  три- 
надцать и  три  четверти. 

д.  Марщо. 

Да  не  можетъ  быть.  {Смотритъ  на  часы.) 

Ридольфо. 

Что  скажете? 

д.  Мар11;1о. 

Они  врутъ.  Теперь  шестнадцать  часовъ.  Я  саыъ  слыша.1ъ. 

Ридольфо. 

Гд-Ь  ВЫ  купили  часы? 

д.  Марц1о. 

Я  ихъ  выписа.1ъ  изъ  Лондона. 

Ридольфо. 

Какъ  васъ  обманули! 

д.  Марщо. 

Меня  обманули?  Ч-Ьмъ? 

Ридольфо. 

Прислали  дурные  часы. 

д.  Марщо. 

Какъ  дурные?  Эти  часы  изъ  лучшихъ,  как1е  только  д'Ь.таетъ 
Кваре. 

Ридольфо. 

Еслибъ  они   были   хороши,    такъ    не  отставали  бы    на  два 
часа. 

д.  Марщо. 

Они  идутъ  хорошо  и  нисколько  не  отстаютъ. 

Ридольфо. 

Но  в'Ьдь  на  нихъ  четырнадцать   безъ  четверти,    а  вы  гово- 
рите, что  теперь  шестнадцать. 

д.  Марщо. 

Мои  часы  в^рны. 

Родольфо. 

Такъ  значитъ  теперь  четырнадцать,  какъ  я  говорю. 

д.  Марц1о. 

Ты  дерзокъ.  Мои  часы  идутъ  хорошо,  а  ты  врешь,  и  бере- 
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гись,  чтобъ  я  теб1>  не  пустилъ  чего  нпбудь   въ  голову.  {Маль- 
чика щтноситъ  кофе.) 

Ридодьфо. 

Еофей  готовъ.  {Щю-себя.)  О,  лшвотное! 

д.  Марщо. 

Что,  сеньёръ  Евген10  не  показывался? 

Ридольфо. 

Штъ  еще,  сеньёръ. 

д.  Марц1о. 

Все  бы  ему  сидеть  дома  да  съ  женой  нежничать.  Какой 
женолюбивый  челов'Ькъ!  Только  ему  жена  да  жена.  Не  увидпшь 
его  нигд'Ь, — людей  см-Ьшитъ.  Скучный  челов'Ькъ.  Ничего  знать 
не  хочетъ.  Все  съ  женой,  все  съ  женей.  (Пьетъ  кофе.) 

Ридольфо. 

СовсЬмъ  не  съ  женой!  Онъ  всю  ночь  игралъ  зд'Ьсь,  у  Пан- 
дольфо. 

д.  Марщо. 

И  Я  то  же  говорю.  Все  игра!  Все  игра!  {Отдаетъ  чашку 
и  встаетъ.)  Вчера  заходилъ  ко  мн4  секретнМшимъ  образомъ 
и  просилъ  дать  ему  десять  цехиновъ  подъ  залогъ  женнпныхъ 
серегъ. 

Ридольфо. 

Разсудите:  у  всякаго  можетъ  быть  нужда;  но  кому  же 
пртятно,  чтобъ  объ  этомъ  вс']>  узнали,  иотому  и  обращаются  къ 
такимъ  людямъ,  которые  объ  этомъ  никому    не  разсказываютъ. 

д.  Марц1о. 

О!  Я  не  разсказываю.  Л  готовъ  служить  всякому  п  не  хва- 
люсь этимъ.  Вотъ  он'Ь,  серьги  его  жены.  Я  далъ  ему  подъ 
залогъ  десять  цехиновъ:  какъ  ты  думаешь,  стоютъ?  {11окази- 
ваетъ  серый  въ  коробочмь.) 

Ридольфо. 

я  въ  ЭТОМЪ  д'Ьл'Ь  не  понимаю;  но,  мн'Ь  кажется,  стоютъ. 

д.  Марц1о. 

Твой  мальчикъ  дома? 

Ридольфо. 

Да,  дома. 

д.  Марц1о. 

Позови  его!  Эй,  Транпола! 


—  145  — 

СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

Т  р  А  н  п  о  л  А  (во  лавюъ)  и  тъ  же. 

Транпола. 

Я  зд^Ьсь! 

Д.  Марц1о. 

Поди  сюда!  Сходи  къ  соседнему  брилл1антщику,  покажи  ему 
эти  серьги,  —  это  серьги  жены  сеньёра  Евген10,  и  спроси  его 
отъ  меня:  стоятъ  .ли  он'Ь  десяти  цехиновъ,  которые  я  да.лъ  за 
ннхъ  подъ  за.логъ. 

Транпола. 

Я  сейчасъ.  Такъ  это  серьги  жены  сеньёра  Евгешо? 

д.  Марцю. 

Да;  у  него  теперь  ничего  н'Ьтъ,  съ  голоду  умираетъ. 

Транпола. 

И  сеньёръ  Евгенш  такъ  ужъ  всЬмъ  и  разсказываетъ  про 
свои  д-Ьла. 

д.  Марц1о. 

Я  такой  челов^къ,  что  мн^  можно  поварить  всякую  тайну. 

Транпола. 

Ну,  а  я  такой  челов4къ,    что  мн-Ь  нельзя  поварить  ничего. 

д.  Марц10. 

Отчего? 

Транпола. 

Оттого,  ЧТО  у  меня  есть  такой  порокъ,  что  я  все  разска- 
зываю  очень  свободно. 

д.  Марцхо. 

Дурно,  очень  дурно.  Будешь  много  бо.лтать,  такъ  теб'Ь  до- 
верять ничего  не  станутъ. 

Транпола. 

Вы  же  мн1>  сказа.1и,  ну,  и  я  могу  сказать  кому  нибудь. 

д.  Марщо. 

Поди,  посмотри,  свободенъ  ли  цирюльникъ. 

Транпола. 

Сейчасъ.  (Про-себя.)  Выпьетъ  на  десять  кватриновъ  *)  ко- 


■')  ^иаи^^I10  —  мелкая  монета,  почти  '/4  копейки. 
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фею,    да  и  чтобъ  лакей  ему  былъ  за  т-Ь  же  деньги.    {Уходить 
Ко  цирюльнику.) 

д.  Марщо. 

Скажи  мн-Ь,  Ридольфо.    что  д^лаехъ  эта  танцовщица,    ваша 
сосЬдка? 

Ридольфо. 

Право,  не  знаю. 

д.  Марцю. 

Мн-Ь  говорили,  что  ее  содержитъ  Графъ  Леандро. 

Ридольфо. 

Сеньёръ,    у    меня    кофей    закипаетъ.    {Уходить    въ   лавку. 
Входить  Трашгола.) 

СЦЕНА  ПЯТАЯ. 

Транпол!  и  Д.  Марцю. 

Транпола. 

У  цирюльника   руки  заняты;    и   сейчасъ,    какъ   только   онъ 
этого  обд-Ьлаетъ,  за  вашу  милость,  сеньёръ,  примется. 

д.  Марцхо. 

Скажи   мн-Ь,    ты    ничего    не    знаешь   про    сосЬдку,    танцов- 
щицу? 

Транпола. 

Про  сеньёру  Лпзауру? 

д.  Марц1о. 

Да. 

Транпола. 

И  знаю,  и  не  знаю. 

д.  Марц1о. 

Разскажи  мн'Ь  что  нибудь. 

Транпола. 

Буду  много  болтать  про  чуж1я  д-Ьла,  мн-Ь  ничего  дов-Ьрять 
не  станутъ. 

д.  Марц1о. 

Мн-Ь  сказать  можно.  Ты  знаешь,  что  я  не  болтливъ.  Графъ 
Леандро  у  ней  бываетъ? 
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Транпола. 

Бываетъ  въ  пзв'Ьстные  часы. 

д.  Марцхо. 

Что  значить  .,въ  известные  часы?" 

Транпола. 

Значптъ    выбпраетъ    такое    время,    чтобъ    не    подать   подо- 

Зр'ЬН1Я. 

д.  Марщо. 

Да,    да,    понпмаю.    Онъ    че.10в4къ    съ    добрыз1Ъ  сердцемъ  и 
не  хочетъ  подвергать  ее  пересудамъ. 

Транпола. 

Да  чтобъ  п  не  м-Ьшать  ей;  иотому  что  отъ  ея  дорогаго  про- 
мысла и  самъ  по.тьзуется. 

д.  Марщо. 

Еще  лучше!    Охъ,    какой  ты  .злой!    Ступай  скорее,    покажи 
серьгп. 

Транпола. 

Бри.шантщику  можно  сказать,  уто  это  серьгп  жены  сеньёра 
Евгенш? 

д.  Марц1о. 

Да,  такъ  п  скажи. 

Транпола  [про-себя]. 

У  насъ  съ  Донъ-Марц1о  секреты  от.1ичные.  {}^ходито.) 

СЦЕНА  ШЕСТАЯ. 
Д.  Марщо,  потомъ  Рпдольфо. 

д.  Марщо. 

Ридольфо! 

Ридодьфо. 

Сеньёръ! 

д.  Марщо. 

Если  ты  ничего  не  знаешь  про  танцовщицу,    то  я  разскажу 
теб-Ь. 

Ридольфо. 

я,  сказать  вамъ  правду,  о  чужпхъ  д-Ьлахъ  не  думаю. 

10* 
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д.  Марц1о. 

Шкоторыя  вещи  не  ы'Ьшаетъ  унать  для  сообрсЯжен1я.  Она 
находится  иодъ  покровительствомъ  Графа  Леандро,  а  онъ  изъ  | 
ея  доходовъ  получаетъ  отъ  нея  илату  за  свое  покровительство. 
Онъ  не  тратится  на  нее,  а  самъ  ее,  бедную,  обираетъ;  п,  по 
милости  его,  она  принуждена  д'Ьлать  то,  чего  не  сл-Ьдуеть.  Ботъ 
разбойникъ! 

Ридольфо. 

Но  Я  зд-Ьсь  ц'Ьлый  день  и  могу  васъ  уверить,  что  кром'Ь 
Графа  Леандро  къ  ней  никто  не  ходитъ. 

д.  Марщо. 

Есть  задняя  дверь,  глупый,  глупый.  Тамъ  всегда  прпливъ 
и  отливъ.  Задняя  дверь  есть,  глупый. 

Ридольфо. 

у  меня  своя  забота  объ  лавк'Ь;  есть  у  ней  задняя  дверь 
или  н'Ьтъ  — какое  мн-Ь  д'Ьло!  Что  мн'Ь  въ  чуж1я  д-Ьла  свой  носъ 
совать! 

д.  Марц1о. 

Животное!  Съ  к'Ьмъ  ты  разговариваешь?  {Бстаетъ.) 

Ридольфо. 

Извините,  НС  лгать  же  мн'Ь  для  васъ. 

д.  Марц1о. 

Подай  стаканъ  розол1о! 

Ридольфо  [аро-себя]. 

Этотъ  разговоръ  обойдется  мн'1>  въ  два  сольда.  {^аетъ 
знать  мальчикамъ,  чтобъ  подали  розо.гго.) 

д.  Марц1о  ()ц)о-себя). 

Я  Про  танцовщицу  всЬмъ  разскажу,  чтобъ  ее  знали. 

Ридольфо. 

Розол1о  подано! 

д.  Марц1о. 

Приливъ  и  отливъ  чрезъ  заднюю  дверь.  {Пьетъ  розол'ю.  Изъ 
торной  лавки  входить  Евьен/о,  небрежно  одтпый  и  расстро- 
енный.) 
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СЦЕНА  СЕДЬМАЯ. 

Ев  ГЕИ  10    и    ТЪ    ЖЕ. 
д.  Мард10. 

Вашъ  слуга.  сеньРръ  Е|{ген!0. 

Евген!?'. 

Который  часъ? 

Д.  Марц1о. 

Шестнадцать  пробило. 

Евген1о. 

Кофею! 

Ридольфо. 

Сейчасъ  подадутъ.  (Уходить  въ  лавку.) 

д.  Марц1о. 

Какъ  Д'Ь.та,  другъ? 

Кофею! 
Сейчасъ! 
Проигрались? 
Кофею! 


Евгешо  \не  зампчая  е>о) 
Ридольфо  [изОали). 
Д.  Марцхо. 

Евгенхо  (12)Омко). 


Марц10  {иро-себя). 

Понимаю,  весь  проигрался.  [Садится.  Пандольфо  выходить 
изъ  ищтой  лавки.) 


СЦЕНА  ВОСЬМАЯ. 

Пандольфо  г(  т-ь  же. 

Пандольфо. 

Сеньёръ  Евген1о.  одно  слово.  {Отходить  къ  стороюь.) 

Евгешо. 

Я    знаю,    что    ВЫ    хотите    ска.зать.    Я    проигралъ   тридцать 
цехиновъ  на-слово.  Я  честный  челов^къ,  отдазгъ. 
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Пандольфо. 

Но  графъ  ждетъ.    Онъ    боится,    что    его   деньги  пропадутъ 
и  хочетъ,  чтобы  вы  ихъ  заплатили. 

Марцго  [щю-себя]. 

Дорого  бы  Я  далъ,  чтобы  пог-лушать,  что  они  говорятъ. 

Ридольфо. 

Башъ  кофей. 

Евген1о. 

Подите!  {Пандольфо.)  Я  иропгралъ  ему    сто    цехпновъ    чи- 
стыми деньгами;  не  даромъ  онъ  ночь-то  просид4лъ. 

Пандольфо. 

РазБ'Ь  игроки  такъ  говорятъ?  Вы,  сеньёръ,  сами  лучше  меня 
знаете  правила  игры. 

Ридольфо. 

Сеньёръ,  кофей  простынетъ. 

Евгенш. 

Оставьте  меня  въ  поко'Ь. 

Ридольфо.     ' 

Если  вамъ  неугодно... 

Евгенхо. 

Подите  прочь! 

Ридольфо. 

л  самъ  выпью.  {Беретъ  кофе.) 

д.  Марц1о  [Тидольфо). 

Что  говорятъ?  {Ридольфо  не  отвшшетъ.) 

Евгенхо. 

Да,    Я    ;та10,    что   нроигрышъ   платятъ;    но,    коли    неч^мт 
такъ  заплатить  нельзя. 

Пандольфо. 

Послушайте,  чтобы    спасти    вашу    репутащю.    я  могу    найти 
вамъ  тридцать  цехпновъ. 

Евген1о. 

Отлично!  {Ернчнтъ.)  Кофею! 

Ридольфо.    . 

Нужно  его  приготовить. 

Евгешо. 

Три  маса  я  прошу  кофею,  а  у  васъ  еще  не  готовъ. 
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Ридольфо. 

я  ужъ  подавалъ,  да  вы  меня  прогнали. 

Евгешо, 

Скажите  пожалуйста,  дадите  вы  мн-Ь  кофею,  пли  н'Ьтъ? 
Да  НУ,  поскорее! 

Ридольфо. 

Какъ  будетъ  готово,  такъ  п  подамъ.  (Уходить.) 

Евгешо  {Пандолъфо). 

Душа  моя,  Пандольфо,  найдите  мн-Ь  тридцать  цехпновъ! 

Пандольфо. 

У  меня  есть  другъ,  который  дастъ  пожалуй;  но  нужно  за- 
логъ  п  проценты. 

Евгешо. 

Залогъ  само  собою.  У  меня  на  Пальто  есть  товаръ,  какъ 
вамъ  известно,  онъ  пойдетъ  въ  обезпечеше;  когда  продамъ, 
заплачу. 

д.  Марщо  (про-себя). 

Заплачу.  Сказалъ,  заплачу.  Пропгралъ  Нс^-слово. 

Пандольфо. 

Хорошо;  а  как1е  проценты? 

Евгешо. 

Сд-Ь-тайтесь  сами,  только  повыгоднее. 

Пандольфо. 

Послушайте,  меньше  цехина  въ  неделю  нельзя. 

Евгеню. 


Ридольфо  {подаетъ  кофе). 


Евген1о. 


Цехинъ  ВЪ  неделю! 
Вотъ  вамъ  кофей! 
Подите  вы! 
Опять  тоже. 
Цехинъ  въ  неделю. 

Пандольфо. 

На  тридцать  цехиновъ  это  немного. 


Ридольфо. 
Евген1о. 
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Ридольфо. 

Хотите,  или  не  хотите? 

Евгенхо. 

Отойдите,  пока  я  ваыъ  въ  лицо  не  выплеснулъ. 

Ридольфо  [про-себя). 

Онъ  ужъ,  бедный,  заш.ян'ктъ  отъ  игры.  [Уносить  кофе  въ 
лавку.) 

д.  Марщо  {встаетъи  подходить  къ  Евгето). 

Сеньёръ  Евген1о,  у  васъ  какой-то  споръ?  Хотите,  я  разберу? 

Евгешо. 

Н4тъ,  сеньёръ  Донъ  Марц1о;  прошу  васъ,  оставьте  меня. 

д.  Марщо. 

Если  что  нужно,  приказывайте. 

Евгето. 

Мн-Ь  ничего  не  нужно. 

д.  Марцхо. 

Господинъ  Пандольфо,  что  у  васъ  за  д-Ьла  съ  сеньёромъ 
Евген1о? 

Пандольфо. 

Маленькое  дельце,  которое  мы  не  желаемъ  делать  изв^ст- 
нымъ  всему  св-Ьту. 

д.  Марщо. 

Я  другъ  сеньёра  Евген1о,  знав»  всЬ  д-Ьла  его  и  онъ  знаетъ, 
что  я  нико*1у  про  нихъ  не  разсказываю.  Я  далъ  ему  десять 
цехпновъ  подъ  залогъ  серегъ;  не  правда  ли?  И  никому  про  нихъ 
ае  сказывалъ. 

Евген1о. 

Вы  могли  бы  И  теперь  нпкому  не  говорить. 

д.  Марц1о. 

О!  Съ  господпномъ  Пандольфо  можно  говорить  свободно. 
Бы  проиграли  на-слово?  Не  имеете  ли  нужды  въ  деньгахъ? 
}[  зд-Ьсь. 

Евген1о. 

Да,  я  пропгралъ  ш^слово  тридцать  цехиновъ. 

д.  Марц10. 

Тридцать  цехпновъ  да  десять,  которые  я  вамъ  далъ,  будетъ 
сорокъ;  серьги  этого  не  стоятъ. 
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Пандольфо, 

Я  достану  тридцать  цехпновъ. 

д.  Марц1о. 

Браво!  Доставайте  ужъ  сорокъ;  мн-Ь  отдадите  десять,  а  я 
вамъ  серьги. 

Евген1о  (про-себя). 

Будь  Я  проклятъ,  что  Я  съ  нпмъ  связался! 

д.  Мара,10. 

Отчего-жъ  бы  вамъ  не  взять  т'Ьхъ  денегъ.  которыя  пред- 
лагаетъ  Пандольфо? 

Евген1о. 

Потому  ЧТО  онъ  проситъ  цехинъ  въ  нед-бльо. 

Пандольфо. 

Мн-Ь  ничего  не  нужно;  пртятель  мой  даетъ  деньги  на  такихъ 
условтяхъ. 

Евгенхо. 

Слушайте,  вотъ  что:  переговорите  съ  графомъ.  скажите  ему, 
чтобы  онъ  далъ  мн'Ь  сроку  на  2'!  часа:  я,  честный  челов'Ькъ, 
заплачу. 

Пандольфо. 

Я  боюсь.  ЧТО  ему  скоро  нужно  'Ьхать,  и  что  онъ  потребуетъ 
деньги  сейчасъ. 

Евген1о. 

Если  бы  продать  одпнъ  пли  два  куска  парчи,  я  бы  рас- 
квитался. 

Пандольфо. 

Хотите,  Я  пойду  поищу  покупателя? 

Евген1о. 

Да,  мой  другъ,  сд'Ьлайте  милость,  я  вамъ  заплачу  за  вашу 
услугу. 

Пандольфо. 

Я  только  скажу  одно  слово  графу  и  сейчасъ  же  пойду. 
{Уходтпг,  во  тостую  лавку.) 

д.  Марщо. 

Много  ВЫ  проиграли? 

Евгешо. 

Сто  цехиновъ  я  ему  заплатилъ,  да  тридцать  долженъ. 
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д.  Марц10. 

Отдайте-ка  мн-Ь  десять-то  цехиновъ,   которые  взяли. 

Евген1о. 

Да  не  добивайте  же  .меня;  я  вамъ  заплачу  ваши  десять 
цехиновъ. 

Пандольфо    {въ  шляшь  и  пальто,  гиъ  лавки). 

Графъ  заснулъ,  иоложа  голову  на  столъ;  я  покуда  пойду 
посмотрю,  нельзя  ли  чего  сд'Ьлать  для  васъ.  Если  проснется,  я 
вел4лъ  мальчику  объяснить  ему  все  д-Ьло.  Вы  не  уйдете  отсюда? 

Евген1о. 

Я  буду  ждать  на  этомъ  самомъ  ы'^ст*. 

Пандольфо  {ггро-себя). 

Плащь-то  старенекъ;  кажется,  теперь  можно  будетъ  купить 
новеньк1й.  ( Уходшпо.) 

СЦЕНА  ДЕВЯТАЯ. 
Д.  Магдю,  Евгеню,  потомъ  Ридольфо. 

д.  Марц10. 

Подите  сюда,  садитесь,  выньемъ  кофею. 

Евген1о. 

Кофею!  (Садятся.) 

Ридольфо. 

Что  за  шутки,  сеньёръ  Евген1о!  Вамъ  угодно  тешиться  надо 
мной? 

Евгешо. 

Другъ  мой,  пожал'Ьйте  меня,  я  такъ  в'Ьтренъ. 

Ридольфо. 

Ахъ,  мой  дорогой  сеньёръ  Евгенш!  еслибъ  вы  меня  слушали, 
не  были  бы  въ  такомъ  иоложон1и. 

Евген1о. 

Вы   правы,   что  говорить. 

Ридольфо. 

Пойду  приготовлю  г.пмъ  1;о(||е1о,  иотомъ  потолкуе.мъ.  {Ухо- 
дить во  лавиц.) 
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д.  Марц1о. 

Знали  ВЫ  эту  скромную  танцовщицу?    Графъ    ее  содержитъ. 

Евген1о. 

Что-жъ  ему  не  содержать,  онъ  выигрываетъ  цехины  сотнями. 

д.  Марц1о. 

Я  узналъ  все. 

Евген1о. 

Какъ  же  это  вы  узнали? 

д.  Марц1о. 

О,  Я  все  знаю!  Мн-Ь  все  известно.  Знаю,  когда  ириходитъ, 
когда  уходитъ,  сколько  денегъ  тратитъ;  все  знаю. 

Евген1о. 

Графъ  у  нея  одинъ? 

д.  Марц10. 

Ой,  ои!  Тамъ  есть  другая,  задняя  дверь. 

Ридольфо  {съ  кофе). 

Вотъ  вамъ  въ  третш  разъ  кофей. 

д.  Марцю. 

Ну;  Ридольфо,  что    скажешь?    Знаю  я   эту  танцовщицу  или 
н'Ьтъ? 

Ридольфо. 

я  вамъ  опять  скажу,  что  мн-Ь  до  этого  Д'Ьла  н'Ьтъ. 

д.  Марщо. 

Все  на  св^т-Ь  знать,  на  это  я  великш  челов'Ькъ.  Кто  хочетъ 
знать,  что  делается  у  вс1)ХЪ  п'Ьвицъ  и  танцовщицъ,  иди  ко  мн-Ь. 

Евгеню. 

Значитъ,  эта  танцовщица  штука  ловкая. 

д.  Марщо. 

Я  все  разузналъ.  Она  товаръ  на  всяк1й  вкусъ.  Ну,  Ридольфо^ 
знаю  я  ее? 

Ридольфо. 

Если  ВЫ  берете  меня   въ  свидетели,  такъ  я  долженъ  гово- 
рить правду.  Вей  наши  сосЬди   считаютъ  ее  хорошей  женщиной. 

д.  Марщо. 

Хорошей  женщиной!  Хорошей  женщиной! 

Ридольфо. 

и   я  говорю  вамъ,  что  у  нея  никто  не  бываетъ. 


■ 
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д.  Марцю. 

Въ  ту  дверь  ходятъ. 

Евген1о. 

Да,  она  скорей  похожа  на  д-Ьвушку  порядочную. 

д.  Марцю. 

Порядочная!  Графъ  Бонатеста  содержитъ;  да  п  посЬщаютъ 
всЬ,  кому  угодно. 

Евгето. 

Я  пробовалъ  н-Ьсколько  разъ  разговаривать  съ  ней,  ничего 
не  вышло.  Я  каждый  день  зд-Ьсь  пью  кофей,  а  еще  не  впдавалъ, 
чтобы  кто  нибудь  приходилъ  къ  ней. 

д.  Марщо. 

Да  разв-Ь  вы  не  знаете,  что  у  нея  есть  потаенная  дверь  съ 
соседней  улицы. 

Евген1о. 

Ну,  будь  по-вашему. 

д.  Марщо. 

Конечно.  {Выходить  мальчикъ  изъ  цирульни.) 


СЦЕНА  ДЕСЯТАЯ. 
Млльчпкъ   ЦИРУЛЬНИКА  и  тъ  же. 


Мальчикъ. 

Сударь,  ес.ш  угодно  бриться,  пожалуйте:  хозяинъ  дожидается. 

д.  Марщо, 

Иду.    Все  такъ,  какъ  я  вамъ  говорю.  Я  пойду  обреюсь  и 
потомъ  разскажу  вамъ  остальное.  {Идстъ  къ  цирульнику.) 

Евгеню. 

Что  скажете,  Ридольфо?  О  танцовщиц-Ь  говорятъ  дурно. 

Ридольфо. 

Вы  Верите  сеньёру  Донъ  Марц1о?  Разв-Ь  не  знаете,  каковъ 
у  него  языкъ? 

Евгеню. 

Я  знаю,  что  у  него  языкъ  кпкъ  бритва;  но  онъ  говоритъ  такъ 
свободно,  что  по-нево.тЬ    подумаешь,   что  онъ  говоритъ   правду. 
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Ридольфо. 

Посмотрите,  вотъ  дверь  изъ  переулка.  Отсюда  ее  видно,  и 
я  клянусь  вамъ,  какъ  честный  челов-ЬЕЪ,.  что  въ  эту  дверь  никто 
не  ходнтъ. 

Евгеш.0. 

Но  графъ  ее  содержптъ? 

Ридольфо. 

Графъ  бываетъ  у  нея;  но  говорятъ.  что  онъ  хочетъ  на  ней 
жениться. 

Евгето. 

Да  если  такъ,  дурнаго  ничего  н^тъ;  но  Донъ  Марщо  гово- 
рплъ,  что  къ  ней  всЬ  ходятъ. 

Ридольфо. 

А  я  говорю,  ЧТО  никто  не  ходить. 

д.  Марц1о  (гс-Го  лавки,  намыленный  ы  съ  са.1^ 
феткой  на  ш€)ь). 

Я  говорю  вамъ,  черезъ  заднюю  дверь. 

Мадьчикъ. 

Сударь,  вода  простынетъ. 

д.  Марц1о. 

Въ  ту  дверь.  (Уходшпо.) 

СЦЕНА  ОДИННАДЦАТАЯ. 
ЕвгЕню  21  Ридольфо. 

Ридольфо. 

Вотъ  онъ!  Помешанный  вышелъ. 

Евген1о. 

Не  знаю,  какъ  это  онъ  все  только  о  чужихъ  д'Ьлахъ  раз- 
говарпваетъ. 

Ридольфо. 

я  вамъ  скажу:  ума  у  него  н^тъ.  своего  д1зла  тоже  мало; 
вотъ  о  другпхъ  и  думаетъ. 

Евгешо. 

Да,  не  знать  бы  его  совсЬмъ  большое  счаст1е. 
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Ридольфо. 

Зач4ыъ  же  бы  съ  нпмъ  связываетесь,  сеньёръ  Евгешо? 
Разв'Ь  не  у  кого  было  вамъ  взять  десяти  цехиновъ? 

Евген1о. 

И  вы  ужъ  знаете? 

Ридольфо. 

Онъ  зд-Ьсь  публично  разсказываетъ. 

Евген1о. 

Любезный  другъ,  вы  знаете,  как  ъ  это  бываетъ:  въ  нужд-Ь 
ко  всякому  кинешься. 

Ридольфо. 

Вотъ  И  нын'Ьшниыъ  утромъ,  судя  по  тому,  что  слыша.1Ъ,  вы 
тоже  кинулись  неудачно. 

Евгешо. 

Вы  думаете,  что  Пандольфо  хочетъ  меня  обмануть? 

Ридольфо. 

Занят1е-то  у  него  такое,  что  отъ  него  всего  ожидать  можно. 

Евгенхо. 

Но  что  же  мн-Ь  Д'Ьлать?  Надо  заплатить  тридцать  цехиновъ, 
которые  я  пропгралъ  на-слово.  Мн-Ь  хочется  освободиться  отъ 
Донъ  Марц'ю.  Есть  и  друг1я  нужды;  если  удастся  продать  два 
куска  парчи,  я  устрою  всЬ  д-Ьла. 

Ридольфо. 

Какого  качества  парча,  которую  вы  хотите  продать? 

Евген1о. 

Парча  падуанская,  стоитъ  четырнадцать  лиръ  за  футъ. 

Ридольфо. 

Хотите,  я  продамъ  ее  безъ  огласки? 

Евген1о. 

Буду  очень  обязанъ. 

Ридольфо. 

Дайте  мн-Ь  время  и  предоставьте  д^^йствовать. 

Евгенхо.  I 

Время?  Охотно.  Но  графъ  ждетъ  тридцати  цехиновъ.  ■ 

Ридольфо. 

Подите  суда;  дайте  прнказъ.  чтобъ  мн-Ь  отпустп.ш  дв-Ь  штуки    « 
парчи,  я  вамъ  выдамъ  тридцать  цехиновъ. 
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Ейген1о. 

Какъ  Я  вамъ  обязанъ,  любезнМш1й  другъ!  я  постараюсь  васъ 
отблагодарить. 

Ридольфо. 

Мн-Ь  не  нужно  ничего.  Я  д-Ьдаю  это  въ  память  вашего  отца, 
отъ  котораго  я  жить  пошелъ.  Впд'Ьть  тяжело,  какъ  губятъ  васъ 
эти  собаки. 

Евген1о. 

Вы  очень  хорошш  челов'Ёкъ. 

Ридольфо. 

Пишите  приказъ. 

Евгешо. 

Говорите,  ЧТО  писать. 

Ридольфо. 

Еакъ  зовутъ  вашего  главнаго  приказчика? 

Евген1о. 

Пасквино  де  Каволи. 

Ридольфо  (диктуетг  Евгето  письмо). 

„Пасквино  де  Каволи...  вручите  господину  Ридольфо  Гам- 
бони...  два  куска  падуанской  парчи...  по  его  выбору,  съ  т'Ьмъ, 
чтобы  онъ  ихъ  продалъ  за  зюй  счетъ...  такъ  какъ  онъ  ссудилъ 
ын-Ь  тридцать  цехиновъ."  Поставьте  число  и  подпишите. 

Евгешо. 

Готово. 

Ридольфо. 

Вы  зш-Ь  дов-Ьряете? 

Евгеню. 

Ну  васъ!  Вамъ  неугодно,  значитъ? 

Ридольфо. 

Ну,  И  Я  вамъ  в'Ьрю.  Берите,  вотъ  тридцать  цехиновъ!  {Отсчи- 
тываетъ  ему  30  цехиновъ.) 

Евгенхо. 

Еакъ  Я  вамъ  благодаренъ!  ^ 

Ридольфо. 

Сеньёръ  Евген10,  я  вамъ  даю  деньги,  чтобъ  вы  мог.1и  сдер- 
жать свое  слово;  но  позвольте  мн-Ь  сказать  вамъ  н-Ьско-тько  словъ 
по-душ-Ь.  Эта  дорожка  ведетъ  къ  верному  раззорен1ю.  За  потерей 
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1:редита  всегда  сл'Ьдуетъ  банкротство.  Бросьте  игру,  бросьте  дур- 
ное общество,  зайдитесь  торговлей,  семействомъ  и  возьмитесь  за 
умъ.  Л  челов'Ьиъ  простой,  сказалъ  ваыъ  немного,  но  отъ  добраго 
сердца.  Если  послушаетесь,  вамъ  же  лучше  будетъ.  {Уходи7пъ.) 


СЦЕНА  ДВЕНАДЦАТАЯ. 

Е  в  г  Е  н  I  о,  потомъ  Лиза  у  р  а  {у  окна). 

Евгешо. 

Говоритъ-то  онъ  правду,  надо  признаться.  Что-то  скажетъ 
бедная  жена  моя?  Дома  я  не  ночева.1ъ;  сколько-то  разъ  она 
гадать  нринималась?  Когда  мужа  долго  н-Ьтъ  дома,  чего-то 
жены  НС  нридумаютъ,  и  одно  хуже  другаго.  Она,  вероятно, 
дума.11а,  что  я  проводилъ  время  съ  другими  женщинами,  что 
упалъ  въ  воду;  что  нейду  домой  потому,  что  скрываюсь  отъ 
кредиторовъ.  Я  знаю,  что  она  страдаетъ  отъ  любви  ко  мн*;  я 
и  самъ  ее  люблю,  но  свобода  ын-Ь  дорога.  Однако  я  вижу  теперь, 
что  отъ  этой  свободы  ын4  больше  худа,  ч-Ьмъ  добра,  и  что 
если  бы  я  жилъ  такъ,  какъ  жен'Ь  моей  хочется,  мои  д-Ёла  пошли 
бы  гораздо  лучше.  Нпдо  наконецъ  опомниться  и  взяться  за 
разумъ.  Въ  который  разъ  я  такъ  говорю!  {Вадитъ  Лизауру  у 
окна.  Про-ссбя:  фу  ты!  Какой  важный  видъ!  Даже  страхь 
беретъ.)  Мое  почтен1е,  сударыня! 

Лизаура. 

Къ  вашимъ  услугамъ. 

Евгешо. 

Давно  встали,  сеньёра? 

Ливаура. 


Сейчасъ  только. 
Кушали  кофей? 
Еще  рано,  —  не  пила. 


Евгешо. 


Лизаура. 


Евген1о. 

Угодно,  Я  прикажу  подать? 
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Дизаура. 

Благодарю.  Не  безпокойтесь. 

Евгешо. 

Что  за    безпокойство!    Мальчпкп,    подайте    сеньёр-Ь   кофею, 
шоколаду,  всего,  что  ей  угодно;  я  заплачу. 

Лжзаура. 

Благодарю,  благодарю!  И  кофе,  п  шоколадъ  я  д-Ьлаю  дома. 

Евген1о. 

Хорошъ  у  васъ  шоколадъ? 

Дизаура. 

Отличный. 

Евгешо. 

Вы  умеете  его  готовить? 

Дизаура. 

Моя  горничная  не  мастерица. 

Евген1о. 

Хотите,  я  приду,  поучу? 

Дизаура.. 

Напрасно  безпокойтесь. 

Евгеню. 

Ну.  приду  пить  съ  вали. 

Дизаура. 

Онъ  не  годится  для  васъ,  сеньёръ. 

Евгешо. 

я    всякимъ    буду    доволенъ.    Пустите    меня    къ    себ'Ь    на 
часокъ. 

Дизаура. 

Извините,  я  не  такъ  легко  это  Д'Ьлаю. 

Евген1о. 

Скажите!  Ну  хотите,  я  пройду  черезъ  заднюю  дверь? 

Дизаура. 

Кто  у  меня  бываетъ.  такъ  ходятъ  открыто. 

Евгешо. 

Пустите,  не  будемъ  д-^лать  сцены. 
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Лизаура. 

Скажите,  сделайте  одолжен1е,  сеньёръ  Евген1о,  вы  не  видали 
графа  Леандро? 

Евген1о. 

Не  видалъ. 

Лизаура. 

Л  можетъ  быть,  вы  играли  съ  нимъ  нынче  ночью? 

Евген1о. 

~  Зач'Ьмъ  же  мн-Ь  при  всЬхъ  разговаривать  о  нашихъ  д-блахх: 
пустите,  все  разскажу. 

Лизаура. 

Я  говорю  вамъ,  сеньёръ,  что  не  пускаю  къ  себ'Ь  никого. 

Евгето. 

ЗЬжетъ  быть  нужно   спросить   позволен1е   у   графа?   Я   его 
позову. 

Лизаура. 

Если  Я  спрашиваю,  гд-Ь  графъ,  —  я  им-Ью  на  то  свои  при- 
чины. 

Евгенхо. 

Я  его  вамъ  сейчасъ  найду.    Онъ  въ  игорной  лавк-Ь,  спитъ. 

Лизаура. 

А  спитъ,  такъ  и  оставьте  его  въ  поко^.  {Изъ  игорной  лавки 
выходить  Леандро.) 

СЦЕНА  ТРИНАДЦАТАЯ. 

Леандро  и  тъ  же. 

Леандро. 

Не  сплю,  н'Ьтъ,  не  сплю;  я  зд4сь  и  удивляюсь  ловкости  сеньёра 
Евген1о. 

Евген1о. 

А  что  ВЫ  скажете  о  скромности  5той  сеньёры?  Но  нускаетъ 
меня,  да  и  только. 

Леандро. 

Йа  кого  же  вы  се  принимаете? 
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Евгеню. 

По  словамъ  Донъ  Марц10,  къ  ней  доступъ  свободенъ. 

Леандро. 

И  Донъ  Марщо  лжетъ  п  всЬ,  кто  ему  в^ритъ. 

Евгето. 

Хорошо,  положимъ  такъ;  но  при  вашей  протекши  не  могу 
ли  я  им'Ьть  удовольств1е  посетить  ее? 

Леандро. 

Вы  бы  лучше  отдали  мн-Ь  тридцать-то  цехиновъ. 

Евген1о. 

Тридцать  цехиновъ  я  отдамъ.  На  карточный  долгъ  есть  сроку 
24  часа. 

Леандро. 

Видите,  сеньёра  Дизауря?  Вотъ  они  каковы,  эти  господа!  А 
еш,е  честностью  хвалятся!  Ни  одного  сольца  н^тъ,  а  сбираются 
любезничать. 

Евген1о. 

Так1е  молодые  люди,  какъ  я,  любезный  графъ,  если  начина- 
ютъ  какое  ннбудь  Д'Ьло,  такъ  всегда  съ  ув'Ьренност!!!),  что  кон- 
чатъ  его  честно.  Еслибъ  она  пустила  меня,  она  бы  не  потеряла 
времени  даромъ,  да  п  вы  бы  не  остались  безъ  барыша.  Вотъ  деньги, 
вотъ  тридцать  цехиновъ;  это  вздоръ,  который  всегда  можно  найти, 
если  нужно.  Возьмите  ваши  тридцать  цехиновъ  и  поучитесь  разго- 
варивать съ  б-тагороднымп  людьми.  {Уходить  и  садится  въ 
кофегтой.) 

Леандро. 

Заплатилъ,  таиъ  говори,  что  хочешь,  мн^  и  д'Ь.1а  мало.  Ото- 
прите! 

Лизаура. 

Гд-Ь  вы  были  всю  ночь? 

Леандро. 

Отоприте! 

Лизаура. 

Убирайтесь  къ  чорту! 

Леандро. 

Отоприте!  {Сыплешь  цехины  въ  галяпу  такъ,  чтобы  Ли- 
заура ихъ  видгьла.) 

11* 
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Лизаура. 

Ну,    на   этотъ    разъ    ужъ    пожалуй.     {Уходить   и   отпи- 
раетъ.) 

Леандро. 

Сжалились,  благодаря  этимъ  кружочкамъ.  (Входить  въ 
домъ.) 

Евгеню. 

Ему:  да,  а  ын-Ь:  н'Ьтъ.  Не  я  буду,  если  не  проберусь  къ 
ней.  {Входить  Плячида  въ  платыь  шслигримт.)  *) 

СЦЕНА  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 

Плячида,  Евгеню. 

Плячида. 

Милостыньку  б-Ьдной  пилигримке. 

Евгешо. 

Вотъ  еще!  Нынче  мода  на  пилпгрпмокъ. 

Плячида. 

Сеньёръ,  ради  неба,  дайте  что  нибудь. 

Евгешо. 

Что  ВЫ  этимъ  хотите  сказать,  сеньёра-пплигримка?  Вы 
этимъ  занимаетесь  для  развлечешя,  и.ти  съ  какой  нибудь 
ц^лью? 

Плячида. 

Ни  ТО,  НИ  другое. 

Евгешо. 

Зач-Ьмъ  же  вы  бродите  по  св-Ьту? 

Плячида. 

По  нужд^Ь. 

Евгеню. 

По  нужд-Ь,  ВЪ  чемъ? 

Плячида. 

Во  всемъ. 


^  *)    Известный   костюмъ:   с1фая    ряска   съ    пелеринкой,  веревочный  иоясъ, 
длинный  посохъ  съ  крючкомъ. 
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Евгето. 

И  въ  козшанш  также? 

Плячнда. 

Не  нуждалась  бы  я  въ  компан1и,  еслибъ  мужъ  меня  не 
бросилъ. 

Евген1о. 

Обыкновенная  п-Ьсня.  Мужъ  меня  бросилъ.  Откуда  вы  родомъ, 
сеньёра? 

Плячида. 

Изъ  Пьемонта. 

Евген1о. 

А  мужъ  вашъ? 

Плячида. 

Тоже  пьемонтецъ. 

Евген1о. 

Ч-Ьмъ  онъ  тамъ  занимался? 

Плячида. 

Былъ  конторщикомъ  у  одного  купца. 

Евгешо. 

Зач-Ьмъ  же  онъ  ушелъ? 

Плячида. 

Не  любилъ  д-Ьломъ  заниматься. 

Евген1о, 

Эту  болезнь  я  знаю,  я  и  самъ  отъ  нея  еще  не  вылечился. 

Плячида. 

Сеньёръ,  помогите  мн-Ь,  сд-блайте  милость!  Я  только  сейчасъ 
пришла  въ  Венещю.  Не  знаю,  куда  даться,  у  меня  н'Ьтъ  зна- 
комствъ,  Н'Ьтъ  денегъ;  я  въ  отчаяши. 

Евгенхо. 

Зач^мъ  же  вы  пришли  въ  Венещю? 

Плячида. 

Посмотреть,  не  зд^сь  ли  этотъ  противный  челов^къ. 

Евгето. 

Какъ  его  зовутъ? 

Цдячида. 

Флямин10  Арденти. 
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Евген1о. 


Я  не  слыхалъ  такого. 


Плячида. 

Л  боюсь,  не  перем'Ьнилъ  ли  онъ  имени. 

Евгея1о. 

Гуляя  по  городу,  можетъ  быть  вы  и  встретите  его,  если  онъ 
зд^сь. 

Плячида. 

Еакъ  увидитъ  меня,  такъ  п  уб'Ьжитъ. 

Евген1о, 

А  ВЫ  вотъ  что  сд-Ьлайте.  Теперь  карнавалъ,  наденьте  маску, 
такъ  скорМ  сыщете. 

Плячида. 

Но  какъ  же  мн-Ь  это  сделать?    у  меня  н'Ьтъ  нп  провожатаго, 
ни  квартиры,  гд-Ь  поместиться. 

Евгеню  [щю-себя). 

А,  поня.иъ.  Кажется  и  мн^  придется    странствовать.    {Пая- 
чид?ь:)  Если  хотите,  вотъ  хорошая  гостинница. 

Плячида. 

Какъ  я  пойду  въ   гостинницу,   когда  мн-Ь  неч^мъ  заплатить 
даже  за  ночлегъ. 

Евген1о. 

Милая    полигримка,    полъ-дуката    '■'),    еслп    хотите,    я  вамъ 
могу  дать. 

Плячида. 

Благогодарю  за  вашу  милость.  Но  мн-Ь  нужн-Ье  всякихъ  де- 
негъ  ваша  протекц1я. 

Евген1о  (про-себя). 

Видно  полъ-дуката  ей  мало;  еще  чего  нибудь  хочется.  (Донъ 
Марцго  выходить  отъ  цирульника.) 


I 


'*)  Большая  серебряная  монета,  талеръ. 
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СЦЕНА  ПЯТНАДЦАТАЯ. 

Д.   Марцю   и  тъ  ЖЕ. 

д.  Марцхо  [Про-С€5я^<. 

Евгешо  съ  пплпгрпмкой!  Что  нибудь  да  будетъ.  (Садится 
во  кофег1ног1  и  смотритъ  вь  лорнетъ.) 

Плячида. 

Сд-Ьлайте  мплость,  проводите  З1еня  въ  гостпннпцу:  позна- 
комьте меня  съ  хозяиномъ;  а  то  если  я  войду  одна,  онъ  плн 
прогонптъ  меня,    пли  дурно   обойдется   со   мной. 

Евген1о. 

Извольте.  Пойдемте.  Хозяпнъ  меня  знаетъ  и,  пзъ  уваже- 
Н1я  ко   мн'Ь,    будетъ   съ   вазш   учтпвъ,   какъ   только   можно. 

д.  Марщо  (про-себя). 

Кажется,   я   ее  впдалъ   гд'Ь-то.    {Смотритъ  въ  лорнетъ.) 

Плячида. 

Я   вамъ   всю   жизнь   буду  обязана. 

Евген1о. 

Когда  могу,  я  готовъ  сделать  добро  всякому.  Если  не  най- 
дете мужа,  я  буду  вашнмъ  провожатымъ.  У  меня  сердце  доброе. 

д.  Мард10  [>}ро-себя). 

Дорого  бы  Я  далъ  послушать,    что   они   говорятъ. 

Плячида. 

Сеньёръ,  ваше  любезное  пррдложен1е  мн'Ь  очень  пр1ятно.  Но 
вы  еш;е  очень  молоды,  и  я  не  стара,  п  мн-Ь  не  хотелось  бы, 
чтобъ  ваше  одолжен1е    было   перетолковано   въ   дурную  сторону. 

Евгеню. 

Если  обращать  на  это  внпман1е,  сеньёра,  придется  людямъ 
совсЬмъ  отказаться  отъ  добрыхъ  д-Ь-тъ. 

д.  Марц1о  {Евгеню). 

Любезный  другъ,  кто  эта  пилигримка? 

Евген1о  {про-себя). 

Ужъ  онъ  тутъ;  везд*  ему  нужно.  {11лячид)ь:)  Пойдемте  въ 
гостинницу. 

Плячяда. 

Пойдемте.  (Уходитъ.) 
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СИЕНА  Б1ЕСТНАДЦАТАЯ. 
Д.  Марцю,  потомъ  Евгеню. 

д.  Марц1о. 

Ай  да  сеньоръ  Евген1о!  Пропуску  не  даетъ  .никому,  и  пили- 
грпмк'Ь  даже.  Это  наверно  та  самая,  что  была  зд'Ьсь  въ  прош- 
лоыъ  году.  Я  иодозр-Ьваю,  что  она  та  самая,  которая  приходила 
каждый  вечеръ  въ  кофейную  ;^а  милостыней.  Но  я  ей  не  пода- 
~валъ.  3^  меня  денегъ  немного,  и  я  хочу  пхъ  тратить  на  что  ни- 
будь другое,  получше.  Мальчики,  не  прпходплъ  еще  Траниола? 
Не  нрипесъ  онъ  серегъ,  которыя  мн-Ь  да.1ъ  иодъ  залогъ  за  десять 
цехиновъ  сеньёръ  Евген10?  {Евгеню  выходить  изо  гостиннгщы.) 

Евгенхо. 

Что  ВЫ  тамъ  обо  мн^  толкуете? 

д.  Марцш. 

Браво!  За  пилигримкой  ходите. 

Евген1о. 

Ужъ  нельзя  п  помочь  б'Ьдной  женщин-б,  которая  нуждается? 

д.   Марп;1о. 

Да,  д'Ьлайте  добро.  Какая  б'Ьдняжка!  Она  съ  прошлаго  года 
до  сихъ  поръ  не  найдетъ  себ'Ь  покровителя. 

Евген1о. 

Какъ,  СЪ  прошлаго  года?  Вы  ее  знаете? 

д.  Марц1о, 

Знаю  ЛИ  Я?  Еще  бы!  Я  близорукъ,  но  память  у  меня  хороша. 

Евгеню. 

Скажите  мн'Ь,  любезные  другъ,  кто  она. 

д.  Марцхо. 

Она  въ  прошломъ  году  каж'дый    вечеръ   приходила   въ    эту 
кофейную  метать  стр-Ьлы  то  г.ъ  того,  то  въ  другого. 

Евгенхо. 

Но  она  говорптъ,  что  нтгогда  не  бывала  въ  Венец1и. 

д.  Марц1о. 

А  вы  ей  в-Ьрите?  Простота! 

Евгенхо. 

11рошлогодняя-то  откуда  ? 
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д.  Марцхо. 

Изъ  Милана. 

Евген1о. 

А  эта  ИЗЪ  Пьемонта. 

д.  Марц1о. 

Ахъ,  да,  правда!  п  та  изъ  Пьемонта. 

Евгето. 

Это  жена  Флямин1о  Арденти. 

Д,  Марц1о. 

и  у  прошлогодней  былъ  какой-то,  котораго  она  выдава.1а  за 
мужа. 

Евген1о. 

Съ  ней  н'Ьтъ  никого  теперь. 

д.  Марщо. 

Такова  ихъ  жизнь:  каждый  м'Ёсяцъ  м'Ьняютъ. 

Евгенхо. 

Но  какъ  же  вы  можете  сказать,  что  это  та  самая? 

д.  Марщо. 

Да  если  я  ее  знаю. 

Евген10. 

Вы  ее  хорошо  разсмотр4ли? 

д.  Марщо. 

Мой  лорнетъ  не  обманетъ;  да  и  притомъ  я  слышалъ  ея  голосъ. 

Евгето. 

Какъ  звали  прошлогоднюю? 

д.  Марщо, 

Имени  не  помню. 

Евген1о. 

Эта  Шячида. 

д.  Марщо. 

Такъ  точно;  ее  звали  Плячида. 

Евгенхо. 

Еслибъ  Я  былъ    ув-Ьренъ    въ  ^омъ,    что  вы  говорите,  я  бы 
съ  ней  поговорилъ  иначе. 

д.  Марщо. 

Когда   я   говорю,    такъ    можете  верить.     Эта  странница  не 
гостинннцы  ищетъ,  а  гостей. 
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Евгеню. 

Подождите,  я  сейчасъ  ириду.  (Щю-себя.)    Пойду,  разузнаю 
правду.   (Уходить  въ  гостиингту.) 


СЦЕНА  СЕМНАДЦАТАЯ. 
Д.  М АР цю,  потомо  Виттопя  {въ  масюь). 

д.  Марщо. 

Кром-Ь  ея  некому  п  быи/.  видъ,  ростъ,  даже  и  платье, 
кажется,  то  же.  Я  ее  хорошенько  не  видалъ  въ  лицо,  но 
это  она;  и  потомъ,  какъ  только  З1еня  увид-Ьда,  сейчасъ  же 
спряталась  въ  гостинницу.  {Входить  Вгтторгя.) 

Биттор1я. 

Сеньёръ  Донъ  Марщо,  здравствуйте!  {Снимаешь  маску.) 

д.  Марц1о. 

Ахъ,  сеньёра  маска,  иокорн'Ьйга1й  вагаъ  слуга! 

Виттор1я. 

Не  видали  ли  моего  мужа? 

д.  Марц1о. 

Да,  сеньёра,  вид-Ьлъ. 

Витторхя. 

Не  знаете  ли,  гд-Ь  онъ  теперь? 

д.  Марц10. 

Знаю  отлично. 

Виттор1я. 

Сд^Ьлайте  милость,  скажите  мн-Ь  по-дружески. 

д.  Марщо. 

Слушайте.    {Отводить    ее    вь    сторону.)    Онъ    зд-Ьсь,    въ 
этой  гостинннц'Ь,  у  одной  изъ  этихъ  пилпгрнмокъ;  такъ,  сволочь!| 

Виттор1я. 

Давно  ли  онъ  тамъ? 

д.  Марцхо.  . 

Только    сейчасъ;    пришла    сюда    ;»та  пилигримка,  онъ    ув1 
даль    ее,    она    ему    понравилась,    ну,  онъ  и  пошелъ  сейчасъ 
гостинницу. 
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Виттор1я. 

Какой  безразсудный  челов-Ькъ!  Онъ  хочетъ  совершенно  погу- 
бить свою  репутац1ю. 

д.  Марцхо. 

Прождали  вы  его  сегодняшнюю  ночку? 

Витторхя. 

Я  боялась,  не  случилось  ли  съ  нимъ  какого  несчаст1я. 

д.  Марцхо. 

А  разв^  это  не  несчаст1е:   проиграть  сто  цехиновъ  и  трид- 
цать нй-слово? 

Виттор1я. 

И  всЬ  эти  деньги  онъ  проигралъ? 

д.  Марц1о. 

Да!  Больше  проигралъ.    Пграетъ  п  дни  и  ночи,  какъ    раз- 
бойники. 

Витторхя. 

Несчастная  я1  У  меня  сердце  разрывается. 

д.  Марц1о. 

Теперь    принужденъ    продавать    чуть   не    даромъ    несколько 
кусковъ  парчи;  ну.  а  потомъ  и  конецъ. 

Виттор1Я. 

я  над-Ьюсь,  что  онъ  не  доведетъ  себя  до  раззорен1я. 

д.  Марцхо. 

Да  ужъ  все  8а.1ожено. 

Виттор1я. 

Извините,  неправда. 

д.  Марц1э. 

И  мн-Ь  ВЫ  ЭТО  говорите? 

Виттор1я. 

Я  его  знаю  лучше,  ч^мъ  вы. 

д.  Марц1о. 

Да    если    онъ    мн^    заложплъ...    Довольно;    я   благородный 
че.юв'Ькъ,  не  хочу  ничего  больше  разсказывать. 

Витторхя. 

Сделайте    милость,    скажите,,    что    онъ    заложилъ.    Можетъ 
быть,  я  не  знаю. 
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д.  Марцю. 

Поднте,  у  васъ  зпжъ  отличный  челов'Ькъ. 

Виттор1я. 

Скажите  шеЪ,  что  онъ   заложилъ? 

д.  Марц1о. 

Я  благородный  челов'Ькъ,    и  ничего  ваыъ    не  скажу.  [Бхо- 
дишо  Т1ШНП0.Ш  съ  коробочкой,  въ  которой  серый.) 


СЦЕНА  ВОСЕМНАДЦАТАЯ. 

Т  Р  А  Н  П  о  л  А     и    1Ъ    21  Е. 
Транпола. 

Ботъ  ц  Я  зд-Ьсь!  Брилл1антщпкъ  говорптъ...  (Про-себя.)  Ухъ! 
что  я  вижу!  Жена  сеньёра  Евген1о:    буду  говорить  потихоньку. 

д.  Марц1о  {тихо  Транпо.иь). 

Ну,  ЧТО  же  говорить  брилл1антщикъ? 

Транпола  {тихо  Д.  Лари^о). 

Сказалъ,  что  за  нпхъ  заплачено  больше  десяти  пехиновъ,  но 
что  теперь  десяти  не  дадутъ. 

д.  Марц1о. 

Значитъ,  я  свопхъ  не  выручу? 

Транпола. 

Боюсь,  что  такъ. 

д.  Марцю. 

Угодно  знать,  какими  плутнями  занимается  вашъ  мужъ?  Онъ 
заложи.1ъ  мн-Ь  эти  серьги  за  десять  дехиновъ,  а  он'Ь  не  стоять 
и  шести. 

Витторхя. 

Это  МОИ  серьги. 

д.  Марц1о.  Ф 

Отдайте  десять  цехпновь  и  возьмите. 

Витторхя. 

Он'11  стоять  больше  тридцати. 

д.  Марц1о. 

/Да,  какже!  Тридцать  финиковь  разв-Ь!    Вы    тоже  съ    нимь 
заодно. 
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Витторхя. 

Подержите  пхъ  до  завтра,    я  валъ  найду  десять  цехпновъ. 

д.  Марщо. 

До  завтра?  Ахъ,  не  см'Ьшпте  меня!  Я  пойду  покажу  пхъ 
жсЬмъ  ювелирамъ  въ  Венецш. 

Виттор1"я. 

Только,  для  сохранен1я  моей  репутащп,  не  говорите,  что 
он'Ь  мои. 

д.  Марщо. 

Что  мн-Ь  за  д^ло  до  вашей  репутац1п!  Кто  не  хочетъ, 
чтобъ  знали,  не  закладывай.  {Уходнупъ.) 

СЦЕНА  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 
Виттопя  и  Транпола. 

Вжтторхя. 

Какой  бо.1тунъ1  Невежда!  Транпола,  гд'Ь  твой  хозяпнъ? 

Транпола. 

Не  знаю;  я  пойду  въ  лавку. 

Виттор1я. 

Мой  мужъ  игралъ  всю  ночь? 

Транпола. 

Гд'Ь  я  его  вчера  оставп.1ъ^  тамъ  и  нынче  пашелъ. 

Виттор1я. 

Прок.1ятый  порокъ!  Онъ  проигралъ  сто-трпдцать   цехпновъ? 

Транпола. 

Говорятъ. 

Виттор1я. 

А  теперь  онъ  у  иностранки? 

Транпола, 

Да,  сеньёра,  надо  быть,  у  ней.  Я  несколько  разъ  впдалъ, 
какъ  онъ  ухажпва.1ъ  за  ней  съ  улпцы.  —  проберется  и  въ 
домъ. 

Витторхя. 

Говорятъ,  что  эта  нностранка   недавно  пр1'Ьхала? 
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Транпола. 

Н-Ьтъ,   сеньёра,  ужъ  съ  м-Ьсяцъ. 

Виттор1я. 

Она  пелегрина? 

Транпода. 

Охъ,  сеньёра,  вы  ошиблись;  потому  что  окончан1е  у  нихъ 
одно:  на  ,ина";  она — балерина. 

Виттор1я. 

Она  остановилась  зд'Ьсь,  въ  гостинниц'Ь? 

Транпода. 

Н^тъ,  сеньёра:  въ  этомъ  дом4.  {Показываешь  домъ.) 

Виттор1я. 

Зд^сь?  А  мн'Ь  сказалъ  Д.  Марц10,  что  онъ  теперь  въ 
гостиннпц'Ь  съ  пилигри.мкой. 

Транпола. 

Отлично!  Еще  и  пилигримка! 

Виттор1я. 

Кром'Ь  пилигримки,  еще  и  танцовщица?  Одна  зд-Ьсь,  другая 
тамъ? 

Транпода. 

Да,  сеньёра:  куда  в-Ьтеръ  подуетъ,  туда  и  онъ  плыветъ. 

Витторхя. 

П  онъ  постоянно  ведетъ  такую  жизнь?  II  я  это  терплю?' 
Позволяю  ему  обижать  себя?  Н-Ьтъ,  я  впередъ  глупа  не  буду, 
не  стану  потакать  ему.  Поговорю  съ  нимъ  хорошенько;  а  если 
словъ  не  послушаетъ:  я  и  въ  судъ  пойду. 

Транпола. 

Правда,  правда.  Да  вотъ,  онъ  выходитъ  изъ  гостинницы. 

Виттор1я. 

Любезный  другъ,  оставь  меня. 

Транпода. 

^    Извольте,  какъ  вамъ  угодно.  {Входить    бъ  лавку.  Евгенго 
выходить  изъ  гостинницы.) 
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СЦЕНА  ДВАДЦАТАЯ. 

ВИТТ0Р1Я    «    ЕВГЕНЮ. 
Витторхя. 

Вотъ  я  его  удпвлю-то.  {Надиваетъ  маску.) 

Евгешо, 

Не  знаю,  что  и  сказать:  она  не  признается,  а  онъ  ув-Ь- 
ряетъ.  У  Донъ  Марц1о  злой  языкъ;  да  н  этпмъ  дамамъ-стран- 
ницамъ  верить  нельзя. — Маска!  Вотъ  кстати!  Вы  н'Ьмы?  Хотите 
кофею?  Хотите  чего  нибудь  другаго?  Приказывайте. 

Витторхя. 

ЗТи-Ь  не  кофею  нужно,  а  хл^^ба.  {Снимаетъ  маску.) 

Евген1о. 

Какъ!  Что  ты  зд-Ьсь  д-Ьлаешь? 

Виттор1я. 

Меня  отчаян1е  привело  сюда. 

Евгенхо. 

Что  еще  за  новости?  Въ  такое  время  и  въ  маск-Ь? 

Витторхя. 

Что  ты  говоришь?  Разв-Ь  я  для  забавы  надела  маску? 

Евгенхо. 

Иди  сеичасъ  домой! 

Витторхя. 

Я  пойду  домой,  а  ты  зд-Ьсь  забавляйся. 

Евгенхо. 

Ты  пойдешь  ДОМОЙ;  а  я  останусь  тамъ,  гд^  мн^  угодно. 

Виттор1я. 

Прекрасная  жизнь,  милостивый  государь. 

Евген1о. 

Поменьше  болтайте,  сударыня;  идите-ка  домой,  д'Ьло-то  лучше 
будетъ. 

Витторхя. 

Да,  я  пойду  домой;  только  къ  себ-Ь,  а  не  къ  теб-Ь. 

Евген1о. 

Куда  вы  еще  пойдете? 
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Витторхя. 

Къ  отцу,  которому  ужъ  надо'Ь.ю  твое  обращен1е  со  мной 
и  который  съум1)етъ  заставить  тебя  дать  отчетъ  въ  твоемъ 
поведен1и  п  въ  моемъ  приданомъ. 

Евген1о. 

Отлично,  сударыня,  отлично!  Вотъ  какъ  вы  добра  желаете! 
Вотъ  какъ  вы  заботитесь  обо  ын-Ь  и  объ  моей  репутащи! 

Витторхя. 

Дурное  обращен1е  убиваетъ  любовь.  Я  столько  страдала, 
столько  плакала, — больше  не  могу. 

Евгешо. 

Да  наконецъ  что  же  я  теб'Ь  сд^ладъ? 

Виттор1я. 

Всю  НОЧЬ  за  игрой. 

Евген1о. 

Кто  теб'Ь  сказа.1ъ,   что  я  пгралъ? 

Виттор1я. 

Мн-Ь  сказалъ  Донъ  Марц1о,  п  что  ты  пропгралъ  сто  цехи- 
новъ  наличными  и  тридцать  нй-слово. 

Евгенхо. 

Не  в-Ьрь,  это  не  правда. 

Виттор1я. 

И  потомъ  ты  занялся  пилигримкой. 

Евген1о,  ' 

Кто  теб'Ь  сказалъ? 

Витторхя. 

Донъ  Марщо. 

Евген1о  (про-себя). 

(Будь  ты  проклятъ!)  Поверь  мн'Ь,  не  правда. 

Виттор1я. 

И  еще  есть  кой-что;  закладываешь  мои  вещи,  берешь  ноти- 
хоньку  отъ  меня  мои  серьги.  Хорошо  ли  такъ  поступать  со 
мной — съ  женой  нужной,  простой  и  честной? 

Евгенхо. 

Какъ  ты  узнала  о  серьга хъ? 

Виттор1я. 

Мн'Ь  сказалъ  Донъ  Марц1о.    Говорптъ  Донъ  Марц10,    да  я 


ве4  то  же  скажутъ,  что  на-дняхъ  ты  раззоришься.  п  я  прежде, 
ч-Ьмъ  это  сделается,  хочу  выручить  свое  прпданое. 

Евгето. 

Виттор1я,    если  ты    только    зш-Ь  желаешь  добра,    не  говори 
такъ. 

Виттор1я. 

Л  теб'Ь  ужъ  слпшкомъ    много  желаю   добра;    еслпбъ  я  тебя 
такъ  не  любила,  было  бы  лучше  для  .меня. 

Евген1о. 

Хочешь  Еъ  отцу  итти? 

Виттор1я. 

Да,  непременно. 

Евгеню. 

Со  МНОЙ  ЖИТЬ  не  хочешь? 

Виттор1я. 

Буду  ЖИТЬ,  когда  будешь  б.тагоразумн'Ье. 

Евгеню  (съ  серднемъ). 

Ахъ, "'профессорша,    еще  время    не  пришло   мн^  скучать-то 
съ  тобой! 

Витторхя. 

Потише!  небудемъ  д-Ьлать  сцены  на  улпц-Ь. 

Евгешо. 

Кабы  ты  знала  прплпч1я,    не  пошла  бы  въ  1:офейную  при- 
ставать къ  мужу. 

Виттор1я. 

Не  безпокойся,  и  не  пойду  бо.льше. 

Евгенхо. 

Душа  моя,  уйди! 

Витторхя. 

Уйду,  послушаюсь:  порядочная  женщина  п  дурнаго  мужа 
слушается.  Пожал-Ьешь  и  обо  мн-Ь,  когда  меня  не  будетъ.  Ты 
не  можешь  пожаловаться,  что  я  тебя  не  любила.  Я  д-Ьлала  все, 
что  только  можетъ  любящая  лгенщина.  Ты  отв-Ётп-тъ  мне  небла- 
годарностпо;  стерплю.  Хоть  и  безъ  тебя  плакать-то  я  буду;  но 
все-таки  не  буду  знать  т-Ьхъ  мукъ,  которыя  отъ  тебя  терплю 
такъ  часто.  Я  васъ  буду  любить  всегда,  но  больше  вы  меня 
не  увидите.  {Уходить.) 
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Евген1о. 

Б'Ьдная  женщина!  Она  пеня  разстрогала.  Л  знаю,  что  она 
только  такъ  говоритъ,  а  сделать  не  сд-Ьлаетъ.  Я  пойду  за  ней 
издали  и  уговорю  ее.  Если  она  возьметъ  приданое,  я  раззо- 
ренъ.  Но  у  нея  не  хватить  духу  это  сделать.  Когда  жена 
сердится,  приласкай  ее  хорошенько,  и  все  пройдетъ.  {Ухо- 
дитъ.) 


АКТЪ    второй. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

РидольФО  {на  улицт),  Т  р  а  н  п  о  л  л  {въ  глубишь  лавки). 

Ридольфо. 

Эй,  ребята,  гд4  вы? 

Транпола. 
Зд'Ьсь,  ХОЗ.ЯИНЪ. 

Ридольфо. 

Вт»  лавк-Ь-то  НИКОГО  ужъ  н'Ьтъ  пзъ  васъ? 

Транпола. 

У  меня  глаза  и  уши  на-сторож*.  Да  и  что  тамъ  украсть- 
то?  За  прплавокъ  никто  не  ходитъ. 

Ридольфо. 

Чашки  могутъ  украсть.  Тутъ  ходитъ  одинъ,  собираетъ  себ-Ь 
коллек1ЩО.  Сень(зръ  Евген10  ушелъ? 

Транпола. 

Ахъ,  кабы  вы  знали!  Пришла  сюда  жена  его.  Как1я  слезы! 
Каше  упреки!  Варваръ,  предатель,  тиранъ!  То  съ  любовью, 
то  съ  сердпемъ.  Наконедъ-то  его  разжалобила. 

Ридольфо. 

Куда  же  онъ  пошелъ? 

Транпола. 

Что  за  вопросъ!  Дома  не  ночевалъ;  жена  его  поймала,  а 
вы  спрашиваете,  иуда  опь  иошелъ. 
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Ридольфо. 

Ничего  не  приказывалъ? 

Транпода. 

Онъ  воротился  черезъ  заднюю  дверь  п  сказалъ  мн4,  что 
поручаетъ  валъ  продажу  парчи,  что  больше  некому. 

Ридольфо. 

Два  куска  парчи  я  продалъ  по  тринадцати  лиръ  *)  за  футъ 
ж  получилъ  деньги;  но  не  хочу^  чтобъ  онъ  зналъ,  и  всЬхъ  ему 
не  отдамъ.  Попади  т-Ь  ему  въ  руки,  такъ  онъ  ихъ  прокутитъ 
въ  день. 

Транпола. 

Какъ  узнаетъ,  что  у  васъ  деньги,  сейчасъ  запроситъ. 

Ридольфо. 

А  я  ему  не  скажу;  я  ему  дамъ,  что  нужно,  и  распоряжусь 
какъ  сл4дуетъ. 

Транпола. 

Вотъ  онъ  идетъ.  Ьири;?  1п  1аЪи1а. 

Ридольфо. 

Что-жъ  эта  твоя  латынь  значитъ? 

Транпола. 

Значитъ:  волкъ  бобы  толчетъ.  {Уходить  въ  лавку  со  слт- 
1  хомъ.) 

Ридольфо. 

Шутъ;  и  по-итальянски-то  плохо  говоритъ,  а  еще  за  латынь 
*  берется. 

СЦЕНА  ВТОРАЯ. 
Ридольфо  и  Евгеню. 

Евгето. 

Ничего,  другъ  Ридольфо,  не  сделали? 

Ридольфо. 

Сд^ла-лъ  кой-что. 


'')  .Тира  —  восьмая  часть  дуката. 
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Евгешо. 

Я  знаю,  что  вы  взяли    дв*  штуки  парчи;  приказчикъ    ме* 
говорилъ.   Продали  вы  ихъ? 

Ридольфо. 

Продалъ. 

Евгешо. 

Почемъ? 

Ридольфо. 

По  тринадцати  лиръ  футъ. 

Евген1о. 

Довольно  выгодно.  Деньги  сейчасъ? 

Ридольфо. 

Часть  въ  руки,  а  часть  подождать. 

Евген1о. 

Охъ  ужъ  МП*  подождать!  Сколько  въ  руки? 

Ридольфо. 

Сорокъ  цехиновъ. 

Евгеню. 

Это  недурно.  Ну,  давайте!  Какъ  он*  кстати! 

Ридольфо. 

Потише,  сеньёръ  Евгешо,  вы  мн*  должны  тридцать  цехи- 
новъ. 

Евгето. 

Получите,  когда  заплатятъ  остальныя  деньги. 

Ридольфо. 

Извините,  это  несовсЬмъ  честно  съ  вашей  стороны.  Вы  знаете, 
что  я  хлопота.1ъ  для  васъ  со  всею  готовностью,  скоро,  безъ  всякаго 
интереса,  и  заставляете  меня  ждать!  Кров!*  того,  сеньёръ,  мн*  мои 
деньги  нужны. 

Евгеню. 

Ну,  ВЫ  правы.  Берите  тридцать  цехиновъ  и  дайте  мн* 
остальные  десять. 

Ридольфо. 

Не  хотите  ли  лучше  заплатить  ихъ  сеньёру  Донъ  Марщо? 
Не  лучше  ли  избавиться  отъ  этого  дьяво.1а,  мучителя? 

Евген1о.  • 

У  него  залогъ,  онъ  подождетъ. 
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Ридольфо. 

Какъ  вы  мало  заботитесь  о  своей  репутащп!  Для  васъ  это 
ничего,,  —  пусть  этотъ  болтунъ  позорптъ  васъ?  Еще  Еакой  болтунъ- 
то!  Который  только  зат-Ьмъ  и  д'Ьлаетъ  услуги,  чтобъ  потомъ  хва- 
статься; для  него  первое  удовольств1е  — лишать  порядочныхъ  людей 
кредита. 

Евген10. 

Да,  ему  нужно  заплатить.  Но  в^дь  останешься  безъ  денегъ? 
Какой  вы  срокъ  назначили  покупщику? 

Ридольфо. 

Да  вамъ  сколько  денегъ-то  нужно  теперь? 

Евген1о. 

Почемъ  я  знаю?  Десять  пли  двенадцать  цехиновъ. 

Ридольфо. 

Сейчасъ  получите.  Вотъ  десять  цехиновъ;  а  когда  придетъ 
Донъ  Марц10,  я  выкуплю  серьги. 

Евгенхо. 

Ахъ,  ЭТО  десять  цехиновъ!  Какъ  же  ихъ  считать? 

Ридольфо. 

Берите  безъ  разговора.  Поел*  сочтемся. 

Евгеню. 

Но  когда  же  мы  получимъ  остальное  за  парчу? 

Ридольфо. 

Не  ваша  забота.  Тратьте  покуда  эти,  а  посл^  будутъ  и  еще; 
но  старайтесь  расходовать  ихъ  на  надобность,  а  не  бросайте. 

Евгеню. 

Да,  другъ  МОЙ,  благодарю  васъ.  Пожалуйста,  при  получе- 
нш  за  парчу,  возьмите  себе,  что  нужно  за  хлопоты. 

Ридольфо. 

Мне  странно;  я  лавочникъ,  а  не  маклеръ.  Если  я  хлопочу 
],.1я  васъ,  такъ  совсЬмъ  не  изъ  интереса.  Я  буду  очень  доволенъ, 
)сли  эти  деньги  послужатъ  вамъ  въ  пользу.  (Уходить  въ  лавку.) 

Евгенхо. 

Онъ  челов^къ  хорошш,  хотя  въ  то  же  время  и  порядочный 
)езонеръ.  {Г1шфо  Леандро  выходить  изь  дома  Лизауры.) 
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СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Леандро  и  ЕвгЕНЮ. 

Леандро. 

Сеньёръ  Евген10.  вотъ  ваши  деньги,  всЬ  въ  этомъ  ко- 
гаельк*.  Если  хотите  взять  ихъ  назадъ,  пойдемте. 

Евген10. 

Н'Ьтъ,  Я  несчастливъ,  я  больше  не  играю. 

Леандро. 

Пословица  говоритъ:  иной  разъ  какъ  собака,  а  въ  другой 
какъ  заяцъ. 

Евген1о. 

Штъ,  Я  всегда  заяцъ,  а  вы  всегда  собака. 

Леандро. 

Знаете  ли,  я  съ-просонка;  я  и  карты-то  едвали  удержу 
въ  рукахъ;  но  такой  ужъ  у  пеня  проклятый  порокъ,  хоть 
проиграться,  да  только-бъ  играть. 

Евгеню. 

И  я  съ-просонка.  Сегодня  я  не  играю. 

Леандро. 

Если  у  васъ  н'Ьтъ  денегъ,  нужды  н'Ьтъ,  я  пов-Ьрю. 

Евгенхо. 

Вы  думаете,  что  у  меня  денегъ  н-Ьтъ?  Вотъ  деньги;  но  я 
играть  не  хочу.  ( Показываетъ  кошелекъ.) 

Леандро. 

Сыграемъ  на  нюколадъ. 

Евген1о. 

Охоты  н^тъ  пить. 

Леандро. 

На  шоколадъ  сделайте  милость. 

Евген1о. 

Но  Я  вамъ  говорю... 

Леандро. 

Только    на    шоколадъ;    а    кто    предложитъ    играть    на    что   1 
нибудь  другое,  съ  того  дукатъ  штрафу. 


й 
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Евген1о. 

Пожалуй,    на    шоколадъ,    пойдемте.    (Про-себя.)    Рядольфо 
меня  не  видитъ. 

Леандро  {п^ю-себя). 

Ну,  вотъ  п  попался.  {Уходить  въ  торную  лавочку .  Вхо- 
дитъ  Доно  Маршо.) 


СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

Д  о  н  ъ  М  А  р  ц  I  о,  потомъ  Р  п  д  о  л  ь  ф  о. 

д.  Марщо. 

Вс4  ювелиры  говорятъ,  что  десяти  цехиновъ  не  стоятъ;  всЬ 
удивляются  тому,  что  Евген1о  меня  обманулъ.  Нельзя  делать  одол- 
жен1я  никому;  теперь  ужъ  не  дамъ  никому  ни  сольда — хоть  уми- 
рай. Куда  онъ  д^лся,  чортъ  его  возьми?  Онъ  прячется,  чтобъ  не 
заплатить  мн-Ь  денегъ. 

Ридодьфо. 

Сеньёръ,  у  васъ  серьги  сеньёра  Евген1о? 

д.  Марц10. 

Вотъ  он'Ь.  Эти  прекрасныя  серьгп  ничего  не  стоятъ,  онъ 
меня  надулъ.  Разбопнпкъ!  Онъ  скрылся,  чтобъ  но  платить  мн-Ь; 
онъ  банкротЪ;  банкротъ! 

Ридольфо. 

Получите,  сеньёръ,  и  не  шумите.  Вотъ  десять  цехиновъ, 
пожалуйте  серьги. 

д.  Марцхо    (2К13кгядываетъ  цехины  въ   лор- 
пстъ). 

'    Они  полнов'Ьсны? 

Ридодьфо. 

Полнов'ЬснЫ;  а  чего  не  хватитъ,  я  отвечаю. 

д.  Марц1о. 

Вы'  ихъ  платите? 

Ридольфо. 

я  тутъ  непричемъ.  Это  деньги  сеньёра  Евгея10. 

д.  Марцш. 

Какъ  онъ  нашелъ  денегъ? 
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Ридольфо. 

я  его  д-Ьдъ  не  знаю. 

д.  Марщо. 

Онъ  ихъ  выигралъ? 

Ридольфо. 

Говорю,  что  не  знаю. 

д.  Марц1о. 

А!  Вотъ  что^  онъ  продалъ  парчу.  Да.  да,  продалъ  парчу. 
Ему  это  обд^лаль  Пандольфо. 

Ридольфо. 

Будь    ПО  -  вашему;    получайте     деньги     и    пожалуйте    мн-Ь. 
серьги. 

д.  Марцхо. 

Вы  получпли  деньги   отъ    сеньёра   Евген10   или    отъ    Пан- 
дольфо? 

Ридольфо. 

Ахъ,  какъ  это  долго!  Угодно  вамъ,  пли  н'Ьтъ? 

д.  Марц1о. 

Давайте,  давайте!  Бедная  парча!  Спустили  теба! 

Ридольфо. 

Пожалуйте  серьги. 

д.  Марцю. 

Вы  ИХЪ  отнесете  ему? 

Ридольфо. 

Ему. 

Д.  Марцхо. 

Ему  ИЛИ  жен-Ь  его? 

Ридольфо  (Со  Н€тер111ьн1емъ). 

Или  ему,  ИЛИ  жен-Ь  его. 

д.  Марц10. 

Гд1>  онъ? 

Ридольфо. 

Не  знаю. 

д.  Марц1о. 

Значитъ,  ВЫ  отнесете  къ  жен*? 

Ридольфо. 

Отнесу  къ  жен*. 
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д.  Марщо. 

И  я  пойду  съ  вами. 

Ридодьфо. 

Пожалуйте  мн-Ь  н  не  безпокойтесь.  Я  честный  челов'Ькъ. 

д.  Марц1о. 

Пойдемте,  пойдемте,  снесемъ  пхъ  къ  его  жен"!. 

Ридодьфо. 

л  знаю  дорогу  и  безъ  васъ. 

д.  Марц1о. 

Я  хочу  сделать  ей  учтивость.  Пойдемте,  пойдемте.  {Ухо- 
дить.) 

Ридодьфо. 

Что  СЪ  нимъ  д-Ь-гать.  Ребята,  смотрите  за  лавкой.  {Уходшнъ. 
Евгенго  выходить  изъ  торногс  лавки.) 

СЦЕНА  ПЯТАЯ. 

Е  в  г  Е  н  I  о  и  МАЛЬЧИКИ  {вь  кофегсной), 

Евгешо. 

Проклятое  счастье!  Опять  проигрался.  На  шоколадъ  про- 
играть десять  цехиновъ.  И  какъ  еще  онъ  поступилъ  со  мной! 
Затянуть  меня,  выиграть  вс1&  деньги,  и  забастовать,  —  не  пова- 
рить мн-Ь  на  слово!  Кабы  мн'Ь  теперь  деньги,  я  бы  игралъ  до 
завтра.  Говори,  Ридольфо,  что  хочешь,  а  остальныя  деньги  за 
парчу  отдать  мн-Ь  онъ  долженъ.  Мальчики,  гд-Ь  хозяинъ? 

Мадьчивъ. 

Онъ  сейчасъ  только  ушелъ. 

Евген1о. 

Куда? 

Мальчих^ь. 

Не  знаю,  сеньёръ. 

Евген1о. 

Проклятый  Ридольфо!  Куда  къ  чорту  онъ  провалился!  (Бг 
дверь  игорной  лавки.)  Графъ,  подождите  меня,  я  сейчасъ  воро- 
чусь. {Уходя.)  Да  еще  найдешь  ли  его.  {Входить  Пандольфо.) 
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СЦЕНА  ШЕСТАЯ. 
ЕвгЕню  и  Пандольфо. 

Пандольфо. 

Куда,  куда,  сеньёръ  Евген10,  такъ  торопитесь? 

Евгенхо. 

Вид4ли  Ридольфо? 

Пандольфо. 

Л?  Штъ. 

Евгенхо. 

Ничего  не  сделали  съ  парчей? 

Пандольфо. 

Сд-Ьлалъ. 

Евгето. 

Отлично.  Что  же  вы  сделали? 

Пандольфо. 

Я  нашелъ  покупщика;  но  съ  какими  трудами!  Я  ее  пока- 
зывалъ  купцамъ  десяти  или  больше;  никто  не  одобряетъ. 

Евгешо. 

Этотъ  покупщикъ  что  даетъ? 

Пандольфо. 

Насилу  я  выпросплъ  съ  него  восемь  лиръ  за  футъ. 

Евген1о 

Что  вы  мн-Ь,  чортъ  ВОЗЬМИ;  говорите!  Восемь  лиръ  за  футъ! 
Ридольфо  продалъ  два  куска  по  тринадцати  лиръ. 

Пандольфо. 

Сейчасъ  деньги? 

Евген1о. 

Часть  сейчасъ,  остальное  съ  оиождан1емъ. 

Пандольфо. 

Отличная  торговля!  Съ  обождан1емъ!  Я  вамъ  отдамъ  всЬ 
деньги  вдругъ.  Ср:олько  парчи,  столько  и  серебряныхъ  дука- 
товъ,  венещанскихъ. 

Евген1о  (чро-себя). 

Ридольфо  не  видать.  Деньги  нужны,  я  р-Ьшаюсь. 
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Пандольфо. 

Если  бы  ВЫ  ХОТЕЛИ  продавать  парчу  въ  кредптъ.  я  бы  вамъ 
ее  продалъ  по  шестнадпатн  лпръ.  Но  у  кого  деньги  чистыя, 
т*  теперь  прпжилаютъ,  сколько  пмъ  угодно. 

Евген1о. 

Но  она  себ'Ь  стоить  десять  лпръ. 

Пандольфо. 

Ну,  что  значить  потерять  дв-Ь  лпры  на  Футъ?  За  то  будете 
им'Ьть  деньгп  на  ваши  надобности  и  может»^  отыграть  то,  что 
проиграли. 

Евгешо. 

Да  нельзя  ли  подороже?  Хоть  за  свою  ц'Ьну? 

Пандольфо. 

Ни  за  что  кватрина  не  прпбавятъ. 

Евген10  1)1ро-себя). 

(Нужда  заставляегь).  Ну.  такъ  ужъ  надо  это  д-Ьло  поско- 
рей кончить. 

Пандольфо. 

Напишите  мн^  прпказъ  на  два  куска  парчи,  п  черезъ  пол- 
часа я  вамъ  принесу  деньги. 

Евген1о. 

Я  сейчасъ.  Мальчики,  дайте  >ш^  чернилъ  и  бумаги.  [Маль- 
чики щтносятъ  столикъ  сй  приборомо  для  письма.) 

Пандольфо. 

Напишите  приказчику,  чтобы  онъ  отпустплъ  мн'Ё  два  куска 
парчи  по  моему  выбору. 

Евген1о. 

Хорошо.,  для  меня  все  равно.  (Птиетъ.) 

Пандольфо  ()>}К1-себя). 

Какой  плащъ  от.шчный  я  себе  сделаю.  (Входить  Радольфо.) 


СЦЕНА  СЕДЬМАЯ. 

РПДОЛЬФО     2<     ТЪ    ЖЕ. 

РиДОЛЬфО    (})рО'СебЯ: 

Сеньёръ  Евгешо  что-то  пишетъ  съ  Пандольфо.  Тутъ  как1я-то 

НОВОСТИ. 
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Пандольфо  (про-себя). 

Вотъ  еще  явился:   пожалуй,  иом-Ьшаетъ. 

Ридольфо. 

Вашъ  слуга,  сеньёръ  Евген1о. 

Евгешо. 

А!  Здравствуйте!  {Продолжаемо  писать.) 

Ридольфо. 

Д-Ьла,  д^ла,  сеньёръ  Евген10? 

Евген1о. 

Небольшое  д1)ЛЬЦ0.  (Пишетъ.) 

Ридольфо. 

Могу  Я  УДОСТОИТЬСЯ  отъ  васъ  узнать,  въ  чемъ  Д'кю? 

Евгенхо. 

Видите,  что  значитъ  продавать  въ  долгъ?  Мн^  не  хватила 
денегъ;  я  итЫ  въ  нихъ  нужду,  и  долженъ  сбыть  еще  два  куска 
парчи. 

Пандольфо. 

Не  говорите  сбыть,  а  продать  какъ  сл-Ьдуетъ. 

Ридольфо. 

Почемъ  за  футъ? 

Евгешо. 

Мн'!!  стыдно  сказать.  Восемь  лиръ. 

Пандольфо. 

Но  сейчасъ  деньги. 

Ридольфо. 

Зач^мъ  же,  сеньёръ,  такъ  губить  свое  состоян1е? 

Евген1о. 

Но  если  нельзя  иначе.  Ми*  нужны  деньги. 

Пандольфо. 

Не  прошло  часу,  какъ  я  досталъ  имъ  денегъ,  сколько 
нужно. 

Ридольфо. 

А  сколько  вамъ  нужно? 

Евген1о. 

Что-жъ?  Разв1)  вы  дадите? 

Пандольфо  {про-себя). 

Испортитъ  этотъ  мн1)  все  д'кю. 
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Ридодьфо. 

Если  съ  васъ  довольно   шести  или  семи  цехиновъ,  я  найду. 

Евгешо. 

А!  Вотъ  вздоръ  каиой!  Мн-Ь  нужны  деньги.  {Пишетъ.) 

Пандольфо  [про-себя). 

Ну,  еще  недурно. 

Ридольфо. 

Подождите;  сколько  стоятъ  два  куска  парчи  по  восьми  лиръ 
•футъ? 

Евген1о. 

Сочтемъ.  Въ  каждомъ  куск'Ь  шестьдесятъ  футовъ;  два  раза 
шестьдесятъ  —  сто-дваддать.  Сто-двадцать  серебряныхъ  дука- 
товъ. 

Пандольфо. 

Нужно  еще  заплатить  за  хлопоты. 

Ридольфо. 

Кому  за  хлопоты? 

Пандольфо. 

Мн1>,  сеньёръ,  мн-Ё. 

Ридольфо. 

Отлично!  Сто-двадцать  серебряныхъ  дукатовъ,  по  восьми 
лиръ  каждый,  сколько  составляютъ  цехиновъ? 

Евген1о. 

Одиннадцать  дукатовъ  состав.1яютъ  четыре  цехина.  {Счи- 
таетъ.)  Сорокъ-три  цехина  и  четырнадцать  лиръ  венец1анской 
монетой. 

Ридольфо. 

Говорите,  ровно  сорокъ  цехиновъ:  остатки  за  хлопоты. 

Евген1о. 

Три  цехина  за  хлопоты? 

Пандольфо. 

Конечно;  но  в'Ьдь  сейчасъ  деньги. 

Евген1о. 

Ну,  ну,  пусть  такъ;  вы  ихъ  получите. 

Ридольфо. 

Сочтите  же,  сеньёръ  Евген1о,  что  стоятъ  два  куска  по 
тринадцати  лиръ? 
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Евгешо. 

Да,  дорого  стоятъ. 

Пандольфо. 

Но  ждсять  деньги;  а  безъ  денегъ  что  сделаешь? 

Ридодьфо. 

Сосчитайте. 

Евген1о. 

Я  сейчасъ  сочту.  (Снитаетъ.)  Семьдесять  цехиновъ  и  двад- 
цать лиръ. 

Пандольфо. 

А  сколько  ихъ  ждать,  нежзв^Ьстно.  Лучше  сегодня  цыпле- 
нокъ,  ч-^мъ  завтра  каплунъ. 

Ридодьфо. 

Вы  получили  отъ  меня:  сначала  тридцать  цехиновъ,  потомъ 
десять,  что  составитъ  сорокъ;  десять  за  серьги,  который  я 
выкупилъ,  стало  пятьдесятъ.  Вотъ  ужъ  вы  получили  отъ  меня 
десятью  цехинами  больше  того,  что  предлагалъ  вамъ  сейчасъ 
въ  руки  этотъ  почтенн'Ьйштй  кавалеръ. 

Пандольфо  {])1ю-себя). 

Будь  ты  проклятъ! 

Евген10. 

Да,  вы  правы;  но  мн'Ь  нужно  еще  денегъ. 

Ридольфо. 

Вамъ  нужно  еще  денегъ?  Вотъ  деньги;  вотъ  двадцать  цехи- 
новъ ц  двадцать  лиръ,  что  и  составитъ  семьдесятъ  цехиновъ 
II  двадцать  лиръ  за  сто-двадцать  футовъ  вашей  парчи,  по  три- 
надцати лиръ  за  футъ  и  ничего  за  хлопоты;  всЬ  деньги  сей- 
часъ въ  руки,  за  одпнъ  разъ,  безъ  мошенничества,  безъ  наду- 
вательства, —  безъ  разбойничества   обманщиковъ-комисс10неровъ. 

Евген1о. 

Если  такъ,  милый  Ридольфо,  я  вамъ  очень  благодаренъ,  и 
разрываю  этотъ  приказъ.  А  васъ,  господинъ-маклеръ,  мн'Ь 
больше  не  нужно. 

Пандольфо  [про-себя). 

(Чортъ  его  принесъ!)  Ну,  что-жъ  делать,  я  только  даромъ 
проходилъ. 


I 
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Евгешо. 

Мн4  жаль,  что  вы  напрасно  безнокоились. 

Пандольфо. 

Хоть  на  водку  что  нпбудь. 

Евген1о. 

Вотъ  вамъ  дукатъ.  {Достаешь  дукатъ  ызъ  кошелька  у 
котохшй  даетъ  ему  Радольфо.) 

Пандольфо. 

Покорно  благодарю. 

Ридольфо. 

Что  еще  прикажете? 

Евген1о. 

Благодарю  васъ. 

Пандольфо   (ииисо  Евгеню). 

Хотите?  {Показываетъ  на  шорную  лавку.) 

Евгенго  [тихо]. 

Подите,  приду.  {Пандольфо  уходить.)  Какъ  вы  успели, 
Ридольфо,  такъ  скоро  повидаться  съ  покупщикомъ  и  получить 
деньги] 

Ридольфо. 

Сказать  по  правде,  он-Ь  и  прежде  были  у  меня  въ  кармане; 
но  я  не  хот-Ьлъ  отдавать  вамъ  всЬхъ  вдругъ,  чтобъ  вы  пхъ 
не  такъ  скоро  промоталп. 

Евген1о. 

Вы  меня  обижаете,  я  ужъ  не  ма.1ьчикъ.  Гд1>  серьги? 

Ридольфо. 

Этотъ  любезный  сеньёръ,  Донъ  Марц10,  какъ  только  полу- 
чи.1ъ  отъ  меня  десять  цохнновъ,  такъ  захот'Ь.1ъ  непременно 
отдать  серьги  свопмп  руками  сеньёр^  Витторш. 

Евгенхо. 

Вы  говорп.1п  съ  женой? 

Ридольфо. 

Конечно,  говорилъ;  и  я  ходплъ  съ  сеньёромъ  Донъ  Марщо.. 

Евгешо. 

Что-жъ  она  говорптъ? 

Ридольфо. 

Все  плачетъ.  Бедная!  Ее  жаль. 
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Евгенхо. 

Если-бъ  вы  знали,    какъ  она  взбесилась    на  меня!    ХотЬла    ^ 
идти  къ  отцу,    хотела    взять    приданое,    хотела    такихъ    б-Ьдъ 
наделать. 

Ридольфо. 

Какъ  же  вы  ее  успокоили? 

!Евген10. 

Лаской. 

Ридольфо. 

Она  васъ  любитъ;  у  нея  доброе  сердце. 

Евгешо. 

Но.  когда  разсердится,  такъ  в-Ьдь  она  зв^рь. 

Ридольфо. 

Она  ын^  приказала  сказать  вамъ,  если  я  васъ  увижу,  чтобы 
вы  приходили  завтракать  пораньше. 

!Бвген1о. 

Да,  да,  я  пойду. 

Ридольфо. 

Дорогой  сеньёръ,  я  васъ  уыо.1яю,  будьте  потверже:  бросьте 
игру,  не  бегайте  за  женщинами;  у  васъ  жена  молодая,  кра- 
сивая, любитъ  васъ,  чего  вамъ  еще? 

Евгенхо. 

Прекрасно,  благодарю  васъ.  (Пандолъфо  кашляетъ  въ 
своей  лавть;  Евгешо  оборачивается;  Пандолъфо  д)ьлаетъ 
знакъ,  что  Леандро  ждешь  его  шратъ.  Ев\ешо  дгьлаетъ 
знакъ  рукою,   что  придешь.   Ридольфо  не  видишь.) 

Ридольфо. 

Л  вамъ  сов'Ьтовалъ  бы  сейчасъ  идти  домой.  До  полудня 
не  долго.  Подите,  утешьте  жену. 

Евгенхо. 

Сейчасъ  пойду.  Сегодня  мы  еще  увпдиися. 

Ридольфо. 

Ничего  не  прикажете? 

Евгенхо. 

Ничего,  ничего,  пронзайте!  (Ридольфо  уходишь  вь  лавку. 
Евгешо  входить  вь  игорную  лавку.) 
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СЦЕНА  ВОСЬМАЯ. 

Рид  о  л  ЬФ  о  {во  лавюь),  потомъ  Донъ  Марцю. 

Ридольфо. 

Кажется,  я  его  Нсяправплъ  на  путь  истинный.  {Входи тъ 
Д.  Марц'ю.) 

д.  Марщо. 

Экой  оселъ!  экой  скотъ!  экой  осе.1ъ! 

Ридольфо. 

Съ  к-Ьмь  ЭТО  ВЫ,  сеньёръ  Донъ  Марцш? 

д.  Марц1о. 

Ес.1и  ТЫ  хочешь  см-Ьяться,  такъ  слушай!  Одинъ  докторъ 
утверждаетъ,  что  горячая  вода  здоровье  холодной. 

Ридольфо. 

А  вы  другаго  мн'Ьнхя? 

д.  Марцхо. 

Горячая  вода  ослабляетъ  желудокъ. 

Ридольфо. 

Конечно^  она  ослабляетъ  фибру. 

д.  Марц1о. 

Что  ЭТО  за  фибра? 

Ридольфо. 

я  слышалъ,  что  въ  нашемъ  желудке  дв'Ь  фибры,  какъ  два 
нерва,  которыми  переваривается  ппи],а;  если  эти  фибры  ослаб- 
нутъ,  тогда  бываетъ  дурное  ппщеварен1е. 

д.  Марц1о. 

Да,  сеньёръ,  да,  сеньёръ:  горячая  вода  разслаб.тяетъ  желу- 
докъ, и  систола  и  диастола  не  могутъ  переваривать  пищу. 

Ридольфо. 

Какъ  же  сюда  попали  систола  и  д1аетола? 

д.  Марцю. 

Ну,  ЧТО  ТЫ  знаешь,  ты  оселъ!  Систола  и  д1астола  это  т4 
ДВ'Ь  фибры,  которыя  перевпрпваютъ  .пищу.  {Лизаура  смотхтшъ^ 
бъ  окно.) 

13 


—  194 


СЦЕНА  ДЕВЯТАЯ. 
ДизАУРА  [у  окна)  и  тъ  же. 

д.  Марц1о  {Ркдольфо).  ' 

Вотъ  она!  Это  танцовщица,  что  ли? 

Ридольфо. 

Извините,  мн^  нужно  въ  лавку.  {Уходить    въ  лавку.') 

д.  Марцхо  {смотх>итъ  въ  лорнетъ  па  Лизаург/), 

Вашъ  покорн'Ьишш  слуга. 

Лизаура. 

Ваша  покорнейшая  слуга. 

д.  Марцхо. 

Ваше  здоровье? 

Лизаура. 

Понемножку. 

д.  Марцхо. 

Давно  не  видали  графа  Леандро? 

Лизаура. 

Не  бол-Ье  часу. 

д.  Марцхо. 

Графъ  —  мой  другъ. 

Лизаура. 

Очень  пр1ятно. 

д.  Марцхо. 

Какой  достойный  и  благородный  челов^къ! 

Лизаура. 

Вы  очень  добры. 

д.  Марцю. 

Онъ  вашъ  мужъ? 


I 

Лизаура. 

Я  своихъ  д-Ьлъ  не  рассказываю  въ.  окошко. 

д.  Марщо. 

Такъ  пустите  меня,  потолкуемъ. 


I 
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Дизаура. 

Извпнпте  меня,  я  не  принимаю  никого. 

д.  Марц1о. 

Ну,  вотъ  еще! 

Лизаура. 

Ужъ  это  в-Ьрио. 

д.  Марщо. 

Я  пройду  черезъ  заднюю  дверь. 

Дизаура. 

П    вы  тоже    бредите    о  задней    двери.    Я    никого    не    при- 
нимаю. 

д.  Марц1о. 

Ну,  мн'Ь-то  не  говорите.  Я  знаю  очень  хорошо,  что  къ  вамъ 
похаживаютъ. 

Лиааура. 

Я  —  честная  женщина. 

д.   Марц1о. 

Хотите,  Я  подарю  вамъ  четыре  печеныхъ  каштана? 

Дизаура. 

Очень  вамъ  благодарна. 

д.  Марцхо. 

Они  хорош1е;  пхъ  пекутъ  у  меня  въ  моихъ   помост  ьяхъ. 

Дизаура. 

Да,  вы  печь  умеете. 

д.  Марщо. 

Почему  такъ? 

Дизаура 

Вы  меня  допекли. 

д.  Марц1о. 

Вы  остроумны.  Вотъ  еслп  бы  вы  такъ  же  хорошо  прыгали, 
были  бы  хорошая  танцовщица. 

Дизаура. 

Вамъ-то  что  за  забота,  хорошая  я  или  нехорошая? 

д.  Марцхо. 

По  Правде,  для  меня  это  решительно  все  равно.  (Шячида 
)' оказывается  у  окна  гостиншщы .) 

13* 
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СЦЕНА  ДЕСЯТАЯ. 
ПлячидА  {у  окна)  и  тф  же. 

Плячида  [про-себя]. 

Не  видать  сеньёра  Евгешо. 

д.  Марц1о  [Лизаурп). 

Видели  пилигримку? 

Лизаура. 

А  КТО  она  такая? 

д.  Марц10. 

Изъ  веселыхъ. 

Лизаура. 

и  въ  гостинницу  пускаютъ  такихъ? 

д.  Марцхо. 

Она  на  содержан1и. 

Лизаура. 

У  кого? 

д.  Марц1о. 

У  сеньёра  Евген1о. 

Лизаура. 

^  женатаго  челов-Ька?  Отлично! 

д.   Марц1о, 

Въ  прошломъ  году  она  тутъ  чуди-та. 

Лизаура. 

Прощайте! 

д.  Марцш. 

Уходите? 

Лизаура.  • 

Не  хочу  оставаться,  когда  напротпвъ  меня  женщина  такого 
поведен1я.   ( Удаляется.) 

СЦЕНА  ОДИННАДЦАТАЯ. 
ПлячидА  {у  окна),  Донъ  Млгцю  (на  у.1нц}ь). 

д.  Марц1о  (.гохонетъ).  Щ 

О,  хо,  хо!     Это  мило!     Танцовщица    удаляется    изъ    боязни 
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повредить  своей  репутац1и!    (Смотргшьъ  еъ  лорнетъ.)    Сеньёра 
пеллегрима,  честь  иы^ю  кланяться. 

Плячида. 

Ваша  покорнейшая  слуга. 

д.  МГарц1о. 

Гд-Ь  сеньёръ  Евгешо? 

Плячида. 

Вы  знаете  сеньёра  Евген1о? 

д.  Марцхо. 

О!  Мы  коротк1е  друзья.  Я  сейчасъ  только  былъ  у  его 
жены. 

Плячида. 

Разв-Ь  сеньёръ  Евген1о  женатъ? 

д.  Марщо. 

Конечно,  женатъ;  но  это  нисколько  не  мешаетъ  еиу  зани- 
маться прхятнымъ  развлечешемъ  съ  хорошенькими  женщинами. 
Вы  видели  эту  сеньёру,  которая  была  у  окна? 

Плячида. 

Я  ее  вид^Ьла.  Она  очень  учтиво  захлопнула  окно,  какъ  только 
увидала  меня. 

д.  Марцхо. 

Она  выдаетъ  себя  за  танцовщицу:  но,  вы  меня  пони- 
маете. 

Плячида. 

Она  не  изъ  порядочныхъ? 

д.  Шарц1о. 

Да,  И  сеньёръ  Евген1о  одинъ  изъ  ея  покровите.1ей. 

Плячида. 

В-Ьдь  у  него  жена? 

д.  Марщо. 

Да  еще  красавица. 

Плячида. 

Видно  везд-Ь  молодые  люди  развратны. 

д.  Марщо. 

Онъ,  вероятно,  ув^ря.тъ  васъ,  что  неженатъ? 
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Пдячида. 

Мн-Ь  мало  д-Ьда  до  того,  женатъ  онъ  или  неженатъ. 

д.  Марцш. 

Вы  къ  этому  равнодушны.  Каковъ  бы  онъ  ни  былъ,  только -бъ 
влъаыб  у  васъ. 

Плячида. 

Для  того  д-Ьла,  по  которому  онъ  у  меня  бываетъ,  мн'Ь  все 
; авно. 

д.  Марц1о. 

Ужъ  известно.  Сегодня  одинъ,  завтра  другой. 

Плячида. 

Что  ВЫ  хотите  сказать?  Объяснитесь! 

д.  Марщо. 

Хотите  четыре  печеныхъ  каштана?  [Вынимаетъ  изъ  кар- 
мана.) 

Плячида. 

Много  благодарна. 

д.  Марц1о. 

Если  хотите,  я  вамъ  даиъ. 

Плячида. 

Вы  очень  великодушны. 

д.  Марц1о. 

Конечно,  судя  по  вашимъ  достоинствамъ,  вамъ  четырехъ 
каштановъ  мало.  Хотите  я  прибавлю  къ  каштанамъ  пару  лпръ? 

Плячида. 

Оселъ,  невежа!  {Закрываетъ   окно.) 

д.  Марщо. 

Не'  удостоиваетъ  принять  дв'Ь  лиры,  а  въ  прошломъ  году  была 
и  меньшпмъ  довольна.  {Кричптъ  громко:)  Рпдольфо!  (Входить 
Ридольфо.) 

СЦЕНА  ДВ-ВНАДЦАТАЯ. 
Ридольфо  и  Донъ  Марцю. 

Ридольфо. 

Сеньёръ! 
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д.  Марц1о. 

Вотъ  женская  жадность!  Мало  п\1ъ  двухъ  лпръ. 

Ридольфо. 

Бы  всЬхъ  Меряете  на  одпнъ  аршпнъ. 

д.  Марщо, 

Еслп  она  ходить  пи-311ру?  Мн'Ь  смешно. 

Ридольфс. 

П6-М1РУ  ходятъ  п  честные  лвздн. 

д.  Марц1о. 

Эта  честная  пилигрпмка-то?  Ахъ,  шутъ! 

Ридольфо. 

Почемъ  знать,  кто  эта  пилигримка? 

д.  Марцхо. 

Л  знав).  Она  прошлогодняя. 

Ридольфо. 

я  ее  не  впдалъ. 

д.  Марщо. 

Потому  что  ТЫ  дуракъ. 

Ридольфо. 

Вы  очень  Б'Ьжлпвы.  (Про-себя.)  Такъ  и  забпраетъ  охота 
растрепать  ему  парпкъ.  (Евгенго  выходить  изъ  торной  лавки 
веселый.) 

СЦЕНА  ТРИНАДЦАТАЯ. 

Е  в  г  Е  Н  I  о    11    Т  -Ь    ЖЕ. 
Евген10. 

Здравствуйте,   сеньёры,  дорог1е  сеньёры! 

Ридольфо. 

Какъ!  Вы  зд4сь,  сеньёръ  Евгешо? 

Евгешо. 

Да,  Я  зд-Ьсь.  {См)ьется.) 

д.  Марщо. 

Выигра.ш? 

Евгето. 

Да,  сеньёръ,  выпгралъ!  да,  сеньёръ! 
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д.  Марщо. 

Вотъ  такъ  чудо! 

Евгенхо. 

Вотъ  еще!    Ужъ  будто  я  не  могу  и  выиграть?    Что  же   я 
такое?  Что  я  розиня,  что  ли? 

Ридольфо. 

Сеньёръ  Евген1о,  а  кто  давалъ  слово  не  играть? 

Евгешо. 

Молчите,  я  выигралъ. 

Ридольфо. 

А  если-бъ  проиграли? 

Евгенхо, 

Сегодня  я  не  ыогъ  проиграть. 

Ридольфо. 

Почему  же? 

Евген1о. 

Когда  мн'Ь  проиграть,  я  заранее  это  чувствую. 

Ридольфо. 

А  если  чувствуете,  зач^мъ  играете? 

Евгеню. 

Для  того,  чтобъ  проиграть. 

Ридольфо. 

А  домой  когда  пойдете? 

Евген1о. 

А  вы  начинаете  надо'Ьдать. 

Ридольфо. 

Больше  ни  слова  не  скажу.  {Леандро  выходить   изъ  игор- 
ной лавки.) 

СЦЕНА    ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ.  - 

Л  Е  А  Н  Д  Г  О    21    Т  Ъ  Ж  Е. 
Леандро. 

Каковъ  молодецъ!  Обыгралъ  меня;  да  если-бъ  я  не  бросилъ, 
такъ  онъ  бы  меня  совсЬмъ  прикончилъ. 
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Евгешо. 

Что,  каковъ  я? 

Леандро. 

Отчаянно  играете. 

Евгенхо. 

Я  по-игрецкп  играю. 

д.  Марц1о  (Леандро). 

Ско.1Ько  ВЫ  проиграли? 

Леандро. 

Довольно. 

д.  Марц1о  (Евгенго). 

Сколько  же  выиграли? 

Евген10  (весело]. 

Шесть  цехпновъ. 

Ридольфо  (про-себя). 

Ахъ,  глуный!  Со  вчерашняго  дня  пропгралъ  сто-тридцать. 
цехиновъ.  а  какъ  выигралъ  шесть,  такъ  ужъ  думаетъ,  что 
сокровище. 

Леандро  [про-себя]. 

Нужно  иногда  и  проиграть^  а  то,  пожалуй,  больше  играть- 
не  станетъ, 

д.    Марц1о. 

Что-жъ  вы  будете  делать  съ  этими  шестью  цехинами? 

Евгенхо, 

Если  хотите,  прожди ыъ  ихъ. 

д.   Марцхо. 

Про-Ьдинъ. 

Евген1о. 

Пойдемте  въ  трактиръ. 

Ридольфо  (тихо  Евген1о]. 

Не  ходите,  затянутъ  въ  игру. 

Евгенш  (тихо  РиОольфо]. 

Оставьте  меня;  мн-Ь  сегодня  счастье  везетъ. 

Леандро. 

Зач'Ьмъ    ВЪ    трактиръ:    велпмъ    приготовить    зд-Ьсь,     надъ 
лавкой,  въ  комнатахъ  Пандольфо. 
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Евгешо. 

Гд-Ь  хотите.  Закажемъ  об-Ьдъ  зд4сь,  въ  гост0ннпц1).  ы  велпмъ 
принесть  туда,  на  верхъ. 

д.  Марщо. 

Вы  ЛЮДИ  благородные,  и  я  съ  ваий  готовъ  всюду. 

Леандро. 

Эй,  господинъ  Пандольфо!  {Входить  Пандольфо.) 


СЦЕНА   ПЯТНАДЦАТАЯ. 

Пандольфо  и  1Ъ  же. 

Пандольфо. 

Что  вамъ  угодно? 

Деандро. 

Если  хотпте    сделать  для  насъ   удовольств1е.    пустите  насъ. 
пообедать  въ  ваши  комнаты. 

Пандольфо. 

Позвольте;  но  видите  ли.  я  в^дь...  плачу  за  квартиру. 

Деандро. 

Мы  знаеиъ  и  заплатимъ  вамъ. 

Евген1о. 

Съ  к^мъ  вы  им'Ьете  д-Ьло?  Заплатимъ  за  все. 

Пандольфо. 

Отлично!  Пусть   готовятъ.    Я  пойду  велю  прибрать.    {Ухо- 
дить во  лавку.) 

Евгеню. 

Ну.  кто  же  пойдетъ  заказывать?  , 

Деандро  [Евгснго].  < 

Это  ваше  д'Ьло:  вы  зд'Ьсь  свой  челов4къ.  ^ 

д.  Марщо.  ^ 

Да,  ужъ  потрудитесь.  .  1 

Евген1о.  * 

Но  въ  п'^сенк-Ь  поется:    „Безъ  женщинъ  и  вина  наша  радость    | 
не  полна'*.  ^ 


Ридольфо  [про-'себя). 

Ну,  И  женщинъ  еще  ему  нужно. 


I 
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Д,  Марщо. 

Графъ  могъ  бы  прпгласпть  танцовщпцу. 

Леандро. 

Отчего  же    не  прпгласпть?    Я  не  нахожу    никакого    затру- 
днен]я  пригласить  ее  въ  общество  друзей. 

д.  Марцхо. 

Это  правда,  что  вы  хотите  на  ней  женпться? 

Леандро. 

Теперь  не  время  говорить  объ  этоз1Ъ. 

Евгенхо. 

А  я  приглашу  пплпгрплку. 

Леандро. 

Что   это  за  пилигримка? 

Евген1о. 

Женщина  хорошая  и  благовоспитанная. 

Леандро. 

Идите  же  заказывать  об-Ёдъ. 

Евген1о. 

Сколько  насъ?    Насъ  трое,  дв-Ь  дамы:    всего  пятеро.    Донъ 
Марщо,  у  васъ  есть  дама? 

д.  Марц10. 

Штъ,  я  безъ  дамы. 

Евген1о. 

Ридольфо,  приходите  и  вы  покушать  съ  нами. 

Ридольфо. 

Б.1агодарю  васъ;  у  меня  есть  д-Ьло  въ  лавк-Ь. 

Евгешо. 

Ну,  не  заставляйте  себя  просить. 

Ридольфо  (тихо  Евьето). 

Ужъ  ВЫ,  кажется,  очень  разгулялись. 

Евгето. 

Что-жъ  д-Ьлать?  Я  выигралъ  и  хочу  покутить. 

Ридольфо. 

А  потоыъ? 

Евген1о. 

О  будущемъ  думаютъ   только   астрологи.    {Уходнтъ  въ  гос- 
'тгшниг(^1/,  —  Ридольфо  уходить  въ  свою  лавку.) 
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СЦЕНА   ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

ДонъМлрцюг^ЛЕАНдро. 

д.  Марц1о. 

Идите  же  за  танцовщицей. 

Леандро. 

Когда  будетъ  готово,  я  ее  позову. 

д.  Марщо. 

Сядемъ.  Что  новаго  на  св-Ьт-Ь? 

Леандро. 

А  что  мн-Ь  за  д'Ьло!  (Садятся.) 

д.  Марц1о. 

Вы  знаете  ли,    что  русск1я  войскй   пошли   на  зимн1я  квар- 
тиры! 

Леандро. 

И  хорошо  сд'Ь.^али;  значитъ,  такъ  нужно. 

д.  Марцхо. 

Штъ,  сд'Ьлали  дурно;  они  не  должны  были  оставлять  заня- 
той позищи. 

Леандро. 

Правда.    Они  должны  бы.1и   мерзнуть,    только  не  оставлять 
позищи. 

д.  Марц1о. 

Н-Ьтъ,  сеньёръ,  н'Ьтъ:  он']Ь  не  должны  были  подвергать  себя 
опасности  умереть  отъ  хо.10да. 

Леандро. 

Такъ  нужно  имъ  идтп  впередъ. 

д.  Марцхо. 

Н4тъ,    сеньёръ!     Вотъ    такъ    интендантъ!     (Насм)ыиливо.) 
Идти  на  зимшя  квартиры! 

Леандро. 

Ну,  такъ  что  же  имъ  делать? 

д.  Марщо. 

А  вотъ  я  посмотрю  карту,    и  тогда  скажу  вамъ    наверное, 
куда  имъ  надо  было  идти. 
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Леандро  {про-себя). 

Вотъ  дуракъ  навязался. 

д.  Марц1о. 

Были  въ  опер'Ь? 

Леандро. 

Да,  сень^ръ. 

д.  Марщо. 

Нравится? 

Леандро. 

Порядочно. 

Д.  Марщо. 

У  васъ  дурной  вкусъ. 

Леандро, 

Ну,  ВОТЪ  еще! 

д.  Марщо. 

Вы  пзъ  какой  стороны? 

Леандро. 

Изъ  Турина. 

д.  Марщо. 

Дрянной  городъ. 

Леандро. 

Однако  оиъ  изъ  сазшхъ  красивыхъ  городовъ  Итал1И. 

д.  Марщо. 

Я  неаполитанецъ.  Видеть  Неаполь  и  умереть. 

Леандро. 

И  венещанцы  тоже  говорятъ  про  себя. 

д.  Марщо. 

Есть  у  васъ  табакъ? 

Леандро  [подавая  табакерку). 

Вотъ. 

Д.  Марщо. 

Ой,  какой  дурной  табакъ! 

Леандро. 

Мн'Ь  такой  нравится. 

д.  Марцхо. 

Вы  въ  этомъ  ничего  не  ионилаете.   Настоящ1и  табакъ  есть 
Рапе! 
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Леандро. 

А  мн'Ь  нравится  испанск1и. 

д.  Марцхо. 

Табакъ  испанскш, — это  свинство. 

Леандро. 

А  Я  говорю,  ЧТО  ЭТО  самый  лучппй  табакъ. 

д.  Марц1о. 

Какъ!  Вы  хотите    учить  меня,    что  такое  табакъ?  Я  самъ 

его  д1)Лаю,  самъ  заказываю,    покупая  и  тамъ,  и  зд-Ьсь.  Знаю  и 

тотъ,  и  другой.    {Кричишо   громно:)    Рапе,    рапе!  —  я  говорю: 
рапе! 

Леандро  {кричитъ  еще  громче). 

Да,  сеньёръ,  рапе,  рапе, — рапе  самый  лучш1й  табакъ! 

д.  Марц1о. 

Н'Ьтъ,  сеньёръ,  рапе  не  самый  лучш1и  табакъ.  Надо  пони- 
мать; вы  не  знаете,  что  говорите.  {Евгеню  выходить  изъ 
гостинницы.) 

СЦЕНА    СЕМНАДЦАТАЯ. 

Е  в  г  Е  Н  I  о    и    ТВ    ЖЕ. 
Евгеню. 

Что  ;^а  шумъ? 

«  д.   Марц10. 

Н'Ьтъ,  въ  табак-Ь  я  не  уступлю  никому. 

Леандро. 

Что-жъ  об-Ьдъ? 

Евген1о. 

Сейчасъ  будетъ  готовъ. 

д.  Марц1о. 

Прпдетъ  пилигримка? 

Евген1о. 

Н'Ьтъ,  не  хочотъ. 

д.  Марц1о. 

Ну,  сеньёръ,  любитель  табаку,  зовите  вашу  сеяьёру. 
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Леандро. 

Иду.  {Про- себя.)  Если  за  столомъ  будетъ  то  же,  я  его 
тарелкой  въ  морду.   {Стучитъ   къ  тат(/Овщиц}ь.) 

д.  Марщо. 

А  ключа  у  васъ  н'бтъ? 

Леандро, 

Штъ,  сеньёръ.  {Дверь  отпираюшо.  Леандро  входить.) 

Евгето. 

Какъ  непр1ятно,  что  эта  ппллгримка  пдтп   не  хочетъ! 

д.  Марщо. 

Хочетъ,  чтобъ  ей  кланялись. 

Евген10. 

Говорнтъ,  ЧТО  она  решительно  въ  первый  разъ  въ  Венещи. 

д.  МарпДо. 

Ну,  мн-Ь  .ЭТОГО  не  скажетъ. 

Евгеню. 

Вы  в^рно  знаете,  что  она  та  самая? 

д.  Марц10. 

В'ЬряМшпмъ  образомъ.  Ну,  да  вотъ  вамъ,  —  я  только  не- 
множко поговори.тъ  съ  ней,  а  она  ужъ  и  къ  себ-Ь  приг.1ашаетъ... 
Но  я  не  поше.тъ,  чтобъ  не  обидеть  друга. 

Евген1о. 

Вы  говорили  СЪ  ней? 

Д.  Марцхо. 

Еще  бы! 

Евгенхо. 

Она  васъ ,  узнала? 

д.  Марц1о. 

Какъ  меня  не  узнать?  Кто-жъ  меня  не  знаетъ? 

Евгенш. 

Такъ  вотъ  что:  подите  вы,  позовите  ее. 

д.  Марц1о. 

Если  Я  пойду,  ДЛЯ  нея  будетъ  подозрительно.  А  вы  вотъ  что 
сделайте:  подождите,  когда  подадутъ  на  сто.1ъ,  идите  къ  ней 
п  ведите  ее  бе.зъ  разговора. 
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Евген1о. 

Л  сд'Ьлалъ  все,  что  могъ;  но  она  мн-Ь  решительно  сказала, 
что  не  пойдетъ.  {Слуш  изъ  гостиннгщы  носятъ:  скатерти, 
салфетки,  тарелки,  приборы,  вино,  хлтбъ,  посуду  и  кушанье 
въ  лавку  Ландольфо,  —  возвращаются  а  опять  проходятъ 
шьсколько  разг.) 


СЦЕНА  ВОСЕМНАДЦАТАЯ. 

Слуги  и  1ъ  же;  потомъ  Леандро  и  Лизаура. 

Слуга. 

Сеньёръ,    судъ    на  стол^.    (Уходить   съ  прочими  слугами 
въ  лавку  Пандольфо^ 

Евгенхо. 

Гд^  графъ? 

Д.  Марц1о  {сильно  стучшпъ  въ  дверь  Лизау2)ы). 

Душа  моя,  скор'Ье:  супъ  простынетъ. 

Леандро  {подъ  руку  съ  Лизаурой). 

Вотъ  И  МЫ,  вотъ  И  шы! 

Евген1о  [Лнзаур)ь). 

Честь  вм'Ью  кланяться. 

д.  Марц1о  [глядя  въ  лорнеть). 

Вашъ  покорнМш1Й  слуга. 

Лизаура. 

Здравствуйте,  сеньёры! 

Евгенхо. 

Л  очень  радъ,   что  вы   удостоиваете     насъ    своимъ   присут- 
-ств1емъ. 

Лизаура. 

Чтобъ  сделать  угодное  графу. 

д.  Марц1о. 

А  не  намъ. 

Лизаура. 

И  ужъ  особенно  не  вамъ. 

д.  Марцхо. 

Ну,  п  Я  тоже.  [Тахо  Евгешо.)    Такого   сорта  людей  я  не 
удостоиваю  своимъ  вниман1емъ. 
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Евгенш. 


Ну,    пойдемте,  —  об'Ьдъ    готовъ.     {Лизаур1ь.)    Пожалуйте! 
{Жизаура  съ  Леандро  входятъ  въ  лавку.) 

д.  Марщо. 

Эка  дрянь!  я  хуже  п  не  впдывалъ.  {Входить  въ  лавку.) 

Евгешо. 

И   лисица   говорила,    что   виноградъ    зеленъ.    А  я  другаго 
мн-Ьтя.  {Входшпо  въ  .гавку.) 


СЦЕНА  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 

Ридольфо  [въ  своей  лавкгь). 

Вотъ  дуракъ-то,  какихъ  мало.  Бедная  жена!  Еакъ  мн'Ь    ее 
жаль! 

СЦЕНА  ДВАДЦАТАЯ. 

ЕвгЕню,  Донъ  Марцю,  Леандро  и  Дизаура  {въ  комнатахъ 
Пандольфо,  откриваютъ  воь  три  окна,  которыя  приходятся 
надъ  тремя  .гавками).  Ридольфо  {на  у.гигщ),    пото.мъ  Тран- 

ПОЛА. 
Евген1о  {у  окна). 

Какой  прекрасный  воздухъ!  Какая  погода!  Сегодня  совсЬмъ 
не  холодно. 

д.  Марцхо  {у  другаго  окна). 

Точно  весна. 

Леандро  {у  третьяю  окна). 

Отсюда,  ПО  крайней    л'Ьр'Ь,    можно    видеть  народъ,  который 
ходитъ  по  улиц^. 

Лизаура  (рядомъ  съ  Леандро). 

ПостЬ  об'Ьда  увидимъ  маскп. 

Евген1о. 

За  столъ!    за  столъ!    {Садятся,  Евгешо  и  Леандро  под.иь 
самаю  окна.) 

Транпола. 

Что  это  за  тревога,  хозяинъ? 

и 
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Ридольфо. 

Этотъ  дуракъ,  сеньёръ  Евген10,  Донъ  Марщо  и  графъ  съ 
танцовщицей  об-Ьдаютъ  талъ  на  верху,  въ  комнатахъ  Пан- 
дольфо. 

Транпода  {отходить  отъ  лавки  п  смотрить 

на  верось). 

Сеньёры,  хорошаго  аппетита! 

Евгешо  {изъ  окна). 

Транпола,  ура! 

Транпола. 

Ура!  Не  нуженъ  ли  я  вамъ? 

Евген1о. 

Хочешь  разносить  напитки? 

Транпола. 

Я  бы   сталъ  разносить  напитки,  кабы  мн^  изъ  съ^стнаго  что 
нибудь   дали. 

Евген10. 

Иди,  иди,  дадииъ! 

Транпола  (Ридольфо). 

Хозяинъ,  СЪ  вашего  позволен1я.  {Идетъ  въ  лавку  Пандольфо: 
слуга  изъ  гостгштщы  его  не  пускаетъ.) 

Слуга. 

Куда  ты? 

Транпола. 

Разносить  вино  нашимъ  господамъ. 

Слуга. 

Не  нуждаются  въ  теб4:  зд'Ьсь  свопхъ  довольно. 

Евгеню. 

Транпола,  поди  сюда! 

Транпола. 

Иду!  {Слу17ь.)  А  СЪ  тобой  Я  И  разговаривать  не  хочу.  (Ухо- 
дшпо.) 

Слуга  {(')р1/и1мъ  с.11/1амъ). 

Поглядывайте  за  остатками  кушанья,  а  то,  пожалуй,  намъ 
ничего  не  достанется.  {Уходимъ  во  юстинтщу.) 

Евген1о. 

Сеньёръ  Донъ  Марц10,  здоровье  сеньёры!  Ура! 
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Вс4. 

Ура!  {Входить   Ватторгя  въ  маскгь.) 

СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ПЕРВАЯ. 

Витторгя   и  1Ъ  ЖЕ. 
Ридольфо. 

Сеньёра-маска,  что  прикажете? 

Евгежхо. 

Да  здравствуютъ  добрые  друзья!  {Витторгя,  слыша  его 
голосо,  отходитъ  впередъ,  смотритъ  на  верхъ  и  видитъ  его.) 
Сеньёра-ыаска,  за  ваше  здоровье!  {Пьетъ.)  Не  угодно  ли  ку- 
шать съ  нами?  Приказывайте;  зш  зд-Ьсь  все  благородные  люди. 

Дизаура  [у  окна). 

Какую  это  маску  вы  приглашаете?  {С.гуги  изъ  гостгштщы 
щшпосятъ  кушанье  въ  .гавку.) 

Евген1о  [Вшпторги). 

А  если  не  хотите,  такъ,  какъ  хотите;  важность  не  велика. 
У  насъ  есть  и  получше  васъ. 

Витторхя, 

Ахъ,  мн-Ь  дурно!  Я  не  могу  больше! 

Ридольфо. 

Сеньёра-маска,  вамъ  дурно? 

Витторгя  [снимая  маску). 

Ахъ,  Ридольфо,  помогите  мн-Ь! 

Ридольфо. 

Вы  зд-Ьсь? 

Виттор^я. 

Да,  къ  несчаст1ю. 

Ридольфо, 

Выпейте  немного  розол1о. 

Виттор1я. 

Штъ,  дайте  мн'Ь  воды. 

Ридольфо. 

Штъ,  розол1о.  Пожалуйте  въ  .лавку. 

14* 
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Витторхя. 

Штъ,  Я  пойду  туда,  къ  этой  собак*,  п  убью  себя  передъ 
его  глазами. 

Ридольфо. 

Ради  Бога,  подите  сюда!  успокойтесь. 

Ев1ен1о. 

Да  здравствуетъ  наша  красавица!  Пре.1естные  эти  глазки! 
(Пъетъ.) 

Витторхя. 

Слышите,  что  онъ,  разбойникъ,  говорить?  Слышите?  Пу- 
стите меня! 

Ридольфо. 

Нельзя  васъ  пустить,  нельзя!  {Удерживаетъ  ее.) 

Витторхя. 

Силъ  моихъ  н^тъ!  Помогите,  я  умираю!  {Падаешь  въ  обмо- 
рока.) 

Ридольфо. 

Вотъ  такъ  хорошо!  {Усаживаешь  и  поддерживаешь  ее. 
Плячида  показывается  изъ  дверей  госшиннгщы.) 

СЦЕНА  ДВАДЦ1ТЬ-ВТ0РАЯ. 

ПлячидА  и  ТЪ  ЖЕ. 
Плячида. 

Изъ  окна  мн'Ь,  какъ  будто,  послышался  голосъ  мужа;  если 
онъ  зд-Ьсь,  какъ  я  его  осрамлю!  {Слуг1ь,  который  выходить 
изъ  лавки:  <  Скажите  ммъ,  кто  тамь,  вь  этихъ  комна- 
тахо?>) 

Слуга. 

Три  господина:  сеньёръ  Евген10,  другой  сеньёръ  Донъ  Марщо 
изъ  Неаполя  и  трет1й  графъ  Леандро  Арденти.    . 

Плячида  [про-себя]. 

Между  НИМИ  н'Ьтъ  Фла11ин1о;  если  онъ  только  не  перем-Ь- 
нилъ  имени. 

Леандро. 

Да  здравствуетъ  счастье  въ  игр-Ь  сеньёра  Евген1о! 


V 
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Всё. 

Ура! 

Плячида  (про-себя). 

Это  онъ,  безъ  сомн'Ьн1я.  {Слут.)  Проводите  меня  къ  этимъ 
сеньёрамъ,  я  хочу  пошутить  съ  ними. 

Слуга. 

Извольте!  {Провожаешь  ее  чрезъ  торную  лавку.) 

Ридольфо  (Битторги). 

Не  бойтесь:  это  ничего. 

Витторхя. 

Я  чувствую,  что  умираь)!  {Приходить  въ  себя.) 
{Вь  окпахъ  комнать    Пандольфо    видно  общее  смятенге:   ваь 
естають  изъ-за  стола  при  Плячид^ь  и  удерживаютъ  Жеандро^ 
которьш  хочешь  убить  ее.) 

Евгето. 


Остановитесь! 

Не  д'Ьлайте  этого! 

Убирайтесь  прочь! 


д.  Марц1о. 
Леандро. 


I 
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Помогите,  помогите!  {Бпжитъ  внизь;  Леандро  преслпдуетъ 
ее  со  шпагой  вь  2Уукахъ,  Евген'ю  его  удерживаетъ;  Транпола, 
съ  блюдомь  кушанья  и  вь  салфетюь,  прыгаешь  изъ  окна  и 
убтаетъ  въ  кофейную.  П.гячида  пробтаетъ  изъ  лавки  вь 
гостинтщу,  за  неге  Евгето  со  шпаюгс  вь  рукп  противь 
Леандро,  которьт  ее  прес.ггьдуеть.) 

д.  Марц1о  [крадется  гсзъ  игорной  лавки). 

Китогез  Ги§е.  {Убтгаетъ.  Слуги  проходятъ  вь  госгпинтщу 
и  затворяютъ  двергс.) 

Леандро  [угрожая  шпагой  Евгенго). 

Прочь  СЪ  дороги!  Я  хочу  идти  въ  гостиннпцу. 

Евген1о. 

Ну,  ужъ  этого  не  будетъ.  Вы  обращаетесь  съ  женой,  какъ 
варваръ,  и  я  буду  защищать  ее  до  последней  капли  крови. 
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Леандро, 

Клянусь  небомъ,  я  заставлю  васъ  раскаяваться!  (Нападаетъ 
на  Евгенго.) 

Евген1о. 

Я  васъ  не  боюсь.  {Нападаетъ  на  Леандро,  заставляетъ 
его  отступать  до  дверей  танцовщицы,  куда  тотъ  и  скры- 
вается.) 

СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ТРЕТЬЯ. 

ЕвгЕНЮ,  Вит  топя  и  Ридольфо. 

Евген1о. 

Низк1й  трусъ,  ТЫ  бежишь?  Прячешься?  Выходи,  если  хва- 
титъ  смелости. 

Витторхя  {подходя  къ  Евгето). 

Если  вамъ  нужно  крови,  убейте  меня. 

Евген1о. 

Подите  прочь  отсюда,  глупая  женщина,  безмозглая  женщина! 

Виттор1я. 

Штъ,  Я  съ  вами  живая  не  разстанусь. 

Евген1о. 

Чортъ  возьми!  Уйдите,  а  то  я  за  себя  не  отвечаю.  {Угро- 
жая шпагой.) 

Ридольфо    {выбтастъ    со    шпагой    и  заго- 
раживаетъ  Внтторгю). 

Что  вы  это  еще  зат4яли?  Что  вы  хотите  делать?  Вы 
думаете,  что  вашей  шпаги  такъ  всЬ  и  испугались?  За  эту  бед- 
ную женщину  некому  и  заступиться,  такъ  я  за  нее  заступлюсь. 
{Бшпшорш.)  Сеньора,  идите  со  мной,  и  не  бойтесь  ничего. 

Виттор1я. 

Штъ,  любезный  Ридольфо:  если  мой  мужъ  хочетъ  убить 
меня,  —  пусть  исполнптъ  свое  желаше.  Ну,  убей  меня,  собака, 
уб1йца,  предатель!  убей  меня,  противный,  безпутный,  безжалост- 
ный! {Евгенго,  пораженный,  вкладываетъ  шпагу  въ  ножны.) 

Ридольфо. 

Ахъ,  сеньёръ  Евгешо!  я  вижу,  что  вы  раскаяваетесь,  и 
прошу  у   васъ   извинен1я,    что    такъ   дурно   говорп.1ъ   съ  вами. 
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Ето  же  не  пожа.тЬетъ  эту  бедную  сеньёру?  Возможно  ли,  чтобъ 
ея  слезы  не  трогалп  вашего  сердца?  {Евгенго,  молча,  отираетъ 
слезы.)  Посмотрите,  сеньёра  Впттор]я,  посмотрпте:  онъ  плачетъ; 
онъ  перем'Ьнптся;  онъ  васъ  любптъ. 

Виттор1я. 

Слезы  крокодила.  Сколько  разъ  онъ  об'Ьщалъ  перем-Ьниться? 
Сколько  разъ  со  слезами  на  глазахъ  онъ  меня  обмаиывалъ?  Я 
ему  не  в'Ьрю  больше;  онъ  предатель;  я  ему  не  в'Ьрю  больше. 
{Евгенго  колеблется  между  стыдомъ  и  гтьвомъ.  Въ  отчаяши 
бросаетъ  шляпу  на  землю  и  идетъ  въ  кофейную.) 


СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ЧЕТВЕРТАЯ. 

Витторхя  и  РидольФО. 

Виттор1Я. 

Что  значитъ,  что  онъ  молчитъ? 

Ридольфо. 

Стыдно  стало. 

Виттор1я. 

Разв'Ь  въ  одну  минуту  такъ  перемениться  можно? 

Ридольфо. 

верно,  что  такъ.  Если-бъ  мы  съ  вами  только  плакали  и  про- 
сили его,  онъ  все  бы  еще  буянплъ.  А  какъ  только  мы  съ  вамп 
немножко  разсердились,  какъ  взяли  смелость:  онъ  и  прптихъ. 
Онъ  впдитъ,  что  виноватЪ;  и  хот'Ёлъ  бы  извиниться,  да  не  знаетъ 
какъ. 

Виттор1я. 

Милый  Ридольфо,  пойдемте  ут-Ьшимъ  его! 

Ридольфо. 

Ну,  ужъ  ЭТО  ВЫ  ДОЛЖНЫ  Делать  безъ  меня. 

Виттор1я. 

Подите  внередъ  вы,  потомъ  скажите,  какъ  мне  себя  вести. 

Ридольфо. 

Извольте.  Погляжу,  пойду.  {Уходить  въ  лавку.) 
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СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ПЯТАЯ. 

Впттопя  одна,  потомъ  Рпдольфо. 

Виттор1я. 

Ну,  ужъ  ЭТО  въ  пос.тЬдшй  разъ  онъ  впд4лъ  мои  слезы. 
Или  онъ  исправится  и  будетъ  :нопмъ  ыилымъ  лужемъ,  пли 
заупрямится,  и  ужъ  терпеть  больше  я  не  стану. 

Ридольфо. 

Сеньёра  Впттор1я,  дурныя  новости:  его  тамъ  н'Ьтъ.  Онъ 
ушелъ  черезъ  заднюю  дверь. 

Витторая. 

Я  вамъ  говорила,  что  онъ  коварный  и  упрямый  челов^къ. 

Ридольфо. 

Я  думаю,  что  онъ  ушелъ  отъ  стыда;  не  достало  храбрости 
сознаться  въ  своей  вин!;  и  попросить  пзвпнешя. 

Виттор1я. 

Н'Ьтъ,  ОНЪ  знаетъ  хорошо,  какъ  легко  ему  у  такой  жены^ 
какъ  я,  выпросить  проп],ен1е. 

Ридольфо. 

Смотрите:  ушелъ  безъ  шляпы.   {Поднимаетъ  шляпу.') 

Виттор1я. 

Оттого,  ЧТО  дуракъ. 

Ридольфо. 

Оттого,  ЧТО  сконфуженъ;  онъ  не  помнитъ,  что  д'Ьлаетъ. 

Виттор1Я. 

Но  если  онъ  раскаявается  въ  своемъ  поступке,  отчего  не  ска> 
зать  мн-Ь? 

Ридольфо. 

Не  хватило  смелости. 

Виттор1я. 

Вы  меня  смешите. 

Ридольфо. 

Вотъ  ЧТО  сд'Ьлайте:  подите  въ  мою  комнату,  а  я  пойду 
поищу  его.  Я  надеюсь,  что  приведу  его  сюда,  какъ  собаченку. 

Виттор1я. 

Не  лучше  ли  мн-Ь  совсЬмъ  не  думать  объ  немъ? 
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Ридольфо. 

На  этотъ  разъ  сделайте  по-моему:  хтдаго  не  будетъ. 

Виттор1я. 

Хорошо.  Я  подожду  васъ  въ  комнате.  Я  могу  сказать^ 
что  сделала  все  для  мужа.  Но  еслп  онъ  не  съум-Ьетъ  оце- 
нить моей  любвп,  тогда  клянусь  вамъ,  что  я  его  возненавижу. 
{Уходить  въ  лавку.) 

Ридольфо. 

Хлопочу  о  немъ,  какъ  о  родномъ  сын-Ь.  {Уходитъ.  Лиза- 
ура,  осматриваясь,  тихо  выходить  гоь  гпорной  лавки.) 


СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ШЕСТАЯ. 

Лизаура  {одна). 

Ахъ,  бедная,  какъ  я  боюсь!  Каковъ  разбойнпкъ!  У  него 
жена,  а  онъ  путаетъ  меня,  жениться  об^щаетъ.  Н^тъ,  ужъ  я 
теперь  не  пущу  его.  Танцовать  бы  мн-Ь  да  танцовать;  а  то 
пришла  въ  голову  меланхол1я,  захотелось  графиней  быть.  (Ухо- 
дить въ  свогг  домъ.) 


АКТЪ    ТРЕТ1И. 
СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

»1  Е 1  н  д  р  о    {выбтаеть  изъ  дома  Лизауры). 

Леандро. 

Поступать  со  мной  такпмъ  образомъ! 

Лизаура  {изъ  двери). 

Да,  съ  вами,  лжецъ,  самозванецъ! 

Леандро. 

За  что  вы  можете    жаловаться  на  меня?    За  то,  что  я  для 
васъ  бросплъ  жену? 

Лизаура. 

Еслп-бъ  я  знала,    что  вы  женаты,    я  бы  васъ    къ  себе    не 
пустила. 
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Леандро. 

Я  в'Ьдь  не  первый  къ  вямъ  прпшелъ. 

Дизаура. 

По  крайней  м^р^  ужъ  посл'Ьдн1й.  {Входить  Донъ  Марцгб, 
смопщипъ  во  лорнетъ  и  слтется  про- себя.) 


СЦЕНА   ВТОРАЯ. 

Д.  Марцю    и   тъ  ЖЕ. 

Леандро. 

Вы  СО  мной  не  даромъ  потеряли  вреня. 

Лизаура. 

Да,  п  Я  пм-Ёла  долю  въ  вашихъ  безчестныхъ  доходахъ.  Я 
красною,  когда  подумаю  объ  томъ;  подите  къ  чорту,  п  не  под- 
ходите больше  къ  моему  дому! 

Леандро. 

Я  приду  КЪ  вамъ  за  мопмп  вещами.  (Д.  Марцю  сшьется.) 

Лизаура. 

Я  пришлю  ваз1Ъ  ихъ  съ  горничной.  {Уходить  и  запираетъ 
дверь.) 

Леандро. 

Такъ  обидеть  меня?  Она  поплатится  за  это.  (Д.  Марцю 
хохочетъ,  но,  обращаясь  къ  Лестдро,  дп.гается  серъезньшъ.) 
Видели,  мой  другъ? 

д.  Марц1о. 

Что  такое?  Я  сейчасъ  только  прпшелъ. 

Леандро. 

Вы  не  заста.1и  танцовщицу  зд-Ьсь,  у  дверей? 

д.  Марщо. 

Конечно,  не  засталъ. 

Леандро  (иро-себя). 

Такъ  б'Ьда  не  велика. 

д.  Мард1о. 

Подите  сюда:  говорите  со  мной,  какъ  благородный  че.10- 
В'Ькъ,  доверьтесь  мн-Ь  и  будьте  ув'Ьрены,  что  никто  ничего  не 
узнаетъ.  Вы  зд^сь  чужой,  какъ  и  я  же;  но  я  лучше  васъ  знаю 
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этотъ  городъ.  Еслп  ваиъ, нужно  покровительство,  помощь,  сов'Ьтъ 
и  сверхъ  того  тайна:  я  къ  ваишлъ  услугамъ. 

Леандро. 

Вы  такъ  добры    КО  мн*,    что  я  готовь  открыться  вамъ   во 
всемъ;  но,  радп  Бога,  никому  не  говорите. 

д.  Марц1о. 

Дал-Ье! 

Леандро. 

Эта  пилигрима  моя  жена. 

д.  Марц1о. 

Хорошо. 

Леандро. 

Я  ее  бросилъ  въ  ТурпнЁ. 

д.  Марц1о  \про-себя), 

Ахъ,  разбопникъ! 

Леандро. 

Я  совсЬмъ  не  графъ  .Теандро. 

д.   Марц10. 

Еще  лучше! 

Леандро. 

Мои  родители  не  дворяне. 

д.  Марц1о. 

Вы  не  сынъ  ли  какого-нибудь  сыщика? 

Леандро. 

Что  вы,  что  вы.  сеньёръ!  Мои  родители  бедные,  но  честные 
люди. 

д.  Марц10. 

Ну,  дал-Ье,  да.тЬе! 

Леандро. 

Я  былъ  конторщикомъ. 

Д.  Марц!©. 

Работа  тяжелая,  не  правда  ли? 

Леандро. 

Но,  же.1ая  видеть  св'Ьтъ... 

д.  Марцю. 

На  ЧУЖОЙ  счетъ. 
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Деандро. 

Я  пр1'Ьхалъ  въ  Венецтю. 

д.  Марщо. 

Заниматься  мошенничествомъ. 

Леандро. 

За  КОГО  ВЫ  меня  принимаете?  Разв-Ь  такъ  разговариваютъ! 

д.  Марцю. 

Послушайте:  я  вамъ  об^щалъ  покровительство,  и  исполню, 
об'Ьщалъ  тайну,  и  сохраню;  но,  между  нами  двоими,  позвольте 
мн'Ь  сказать  кой-что  въ  шутку,  любя,  что  называется. 

Леандро. 

Теперь  вы  видите,  въ  какомъ  я  положенш;  если  жена  меня 
уличитъ,  я  могу  попасть  въ  б-Ьду. 

д.  Марцхо. 

Что  же  вы  думаете  делать? 

Деандро. 

Надо  попробовать  выжить  ее  изъ  Венен1И. 

д.  Марцхо. 

Ну,  ну,  вотъ  И  видно,  ЧТО  ВЫ  мошенникъ. 

Леандро  (строго). 

Что  ВЫ  сказали,  сеньёръ? 

д.  Марц1о. 

Я  любя,  любя. 

Леандро. 

Ну,  я  уЬду;  только-бъ  она  этого  не  знала. 

д.  Марц1о. 

Отъ  меня  не  узнаетъ. 

Леандро. 

Вы  советуете  мн-Ь  ^хать? 

д.  Марц1о. 

Да,  это  лучшее  средство.  Идите  сенчасъ,  возьмите  гондолу, 
велите  отвезти  васъ  въ  Фузину  '■•'),  возьмите  почтовыхъ  лошадей 
и  поезжайте  въ  Феррару. 

*)  Ближайшее  м-Ьсто  на  твердой  лемлЬ. 
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Леандро. 

Вечер омъ  же  уЬду;  до  ночи  ужь  не  далеко.  Надо  только 
взять  свои  вещи  у  танцовщицы. 

д.  Марц1о. 

Такъ  берите  скорМ,  да  и  поезжайте  сейчасъ.  Смотрите, 
чтобъ  васъ  не  видали. 

Леандро. 

Я  пройду  черезъ  заднюю   дверь,  тамъ  не  увидятъ. 

д.  Марцхо  [про-себя). 

Я  говорилъ,  что  къ  ней  ходятъ  черезъ  заднюю  дверь. 

Леандро. 

Только,  пожа.1уйста,  никому! 

д.  Марцхо. 

Будьте  покойны! 

Леандро. 

Прошу  васъ  объ  одномъ:  отдайте  жен-Ь  эти  два  цехина  и 
отправьте  ее.  Потомъ  напишите  мн'Ь,  и  я  сейчасъ  возвращусь. 
(Отдаетъ  два  г(,ехина.) 

д.  Марц1о. 

Отдамъ  два  цехина.  Убирайтесь! 

Леандро. 

Но  ув-Ьрены  ли  вы,  что  она  уЬдетъ? 

д.  Марщо. 

Убирайтесь,  будьте  вы  прокляты! 

Леандро. 

Вы  меня  гоните? 

д.  Марщо. 

Любя,  Д.1Я  вашей  же  пользы.  Ступайте,  чортъ  васъ  возьми! 

Леандро  [щю-себя]. 

Вотъ  такъ  челов'Ькъ!  Если  онъ  ругаетъ  пр1ятелей,  что-жъ 
онъ  д-Ьлаетъ  съ  врагами?  {Уходить  къ  танцовщгщп.) 

д.  Марц1о. 

Сеньёръ  графъ!  Ахъ,  разбойникъ!  Сеньёръ  графъ!  Ес.ш  бы 
онъ  не  обратился  ко  мн^,  я  бы  ему  переломалъ  вс4  рёбра  пал- 
кой. {Плячида  выходитъ  изъ  гостинницы.) 
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СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 
ПлячпдА  г^  Д.  Марцю. 

Плячида. 

Будь,  ЧТО  будетъ,  а  ужъ  я  найду  своего  негоднаго  мужа. 

'  д.  Марцхо. 

Какъ  поживаете,  пилигрима? 

Плячида. 

Вы,  если  Я  не  ошибаюсь,  одинъ  изъ  т^хъ,  которые  обедали 
съ  моимъ  мужемъ? 

д.  Марцхо. 

Да,  тотъ  самый.  Помните  печоные  каштаны? 

Плячида. 

Сделайте  милость,  скажите,  гд-Ь  этотъ  предатель? 

д.  Марщо. 

Я.  не  .знаю;  да  если-бъ  и  зна.1ъ,  такъ  не  сказалъ   бы. 

Плячида. 

Почему? 

Д.  Марцхо. 

Потому  ЧТО,  ес.1п  вы  найдете  его,   такъ  будетъ  хуже.  Онъ  . 
васъ  убьетъ. 

Плячида. 

По  крайней  м-Ьр^^,  я  перестану  страдать. 

д.  Марц10. 

Э1  Вздоръ!  Глупость!  Вернитесь  въ  Туринъ.  /; 


Плячида. 

Безъ  мужа? 

д.  Марщо. 

Да,  безъ  мужа.  Что-жъ  вамъ  еще  делать?  Онъ  разбойнпкъ. 

Плячида. 

Что  вы!  Но  я  его  желаю  вид-бть. 

д.  Марц10. 

Ахъ!  Вы  его  бо.1Ьше  не  увидите. 

Плячида. 

Сделайте  милость,  скажите,  если  знаете;  онъ,  можетъ  быть, 
уЬхалъ? 
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д.  Марц1о. 

И  уЬхалъ.  п  не  уЬхалъ. 

Пляч:ида. 

По  в<;ему  видно,  что  вы  знаете  кой-что  объ  неиъ. 

д.  Марцхо. 

Я-то?  И  знаю,  п  не  знаю;  но  не  -говорю. 

Плячида. 

Сеньёръ,  сжальтесь  надо  мной! 

д.  Марцхо. 

Ступайте  въ  Турпнъ,  не  объ  чемъ  вамъ  п  думать  больше, 
Берпте,  я  вамъ  даю  два  цехпна. 

Пдячида  [беретъ  цехины). 

Вамъ  Богъ  за  меня  заплатптъ.  Но  отчего  же  вы  не  хо- 
тите сказать  мн^  ничего  о  муж'Ь?  Я.  ухожу  въ  совершенномъ 
отчаяши.  {Плачешь  и  хочетъ  идти.) 

д.  Марщо  (про-себя). 

Бедная  женщина!  {Громко.)  Послушайте! 

Пдячида. 

Что  угодно? 

Д.  Марц1о. 

Вашъ  мужъ  у  танцовщицы,  пошелъ  за  своими  вещами  и 
уйдетъ  черезъ  заднюю  дверь.  {Уходить.) 

Плячида. 

Онъ  еще  въ  Венещи!  Онъ  не  уЬхалъ!  Онъ  у  танцовщицы! 
Если-бъ  кто  меня  проводилъ,  я  бы  опять  попыталась.  Но  одна 
что  я  сделаю?  меня  всякш  обидитъ.  (Входятъ  Гидо.гьфо  и 
Евгенго.) 

СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

РИДОЛЬФО,    ЕВГЕНЮ    п    Плячпдл. 
Ридольфо. 

Ну  вотъ,  что  за  важность:  всЬ  мы  людп,  всЬ  не  безъ 
гр'Ьх.а. 

Евгенхо. 

Хорошо;  но  жена  мн-Ь  не  пов'Ьритъ. 
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Ридольфо. 

Пойдемте  вм^ст-Ь  со  мной,  я  за  васъ  буду  говорить,  Сеньёра 
Виттор1я  васъ  любитъ;  все  пойдетъ  своимъ  порядкомъ. 

Плячида. 

Сеньёръ  Евген1о! 

Ридольфо. 

Сеньёръ  Евгешо  проситъ  оставить  его  въ  поко'Ь.  У  него 
свое  д-Ьдо,  ему  не  до  васъ. 

Плячида. 

Я  не  хочу  м-Ьшать  его  д-Ьламъ.  Я.  обращаюсь  ко  всЬмъ, 
потому  что  нахожусь  въ  самомъ  несчастномъ  положенш. 

Евгенхо. 

Поверьте,  Ридольфо,  что  эта  женщина  заслуживаетъ  состра- 
данш;  она  женщина  честнейшая,  а  мужъ  у  ней  разбойникъ. 

Плячида. 

Онъ  бросилъ  меня  въ  Турине.  Я  нашла  его  въ  Венещи; 
онъ  грозилъ  убить  меня,  и  снова  сбирается  бежать. 

Ридольфо. 

Вы  знаете,  гд-Ь  онъ? 

Плячида. 

У  танцовщицы;  собираетъ  свои  вещи,  и  сейчасъ  уЬдетъ. 

Ридольфо. 

Когда  пойдетъ,  вы  увидите  его. 

Плячида. 

Онъ  уйдетъ  черезъ  заднюю  дверь,  и  я  его  не  увижу;  да 
если  и  увижу,  онъ  меня  убьетъ. 

Ридольфо. 

Кто  вамъ  сказалъ,  что  онъ  уйдетъ  черезъ  заднюю  дверь? 

Плячида. 

Сеньёръ  Донъ  Марщо. 

Ридольфо. 

Такъ  вы  вотъ  что  сд'Ьлайте:  подите  въ  'лавку  цирюль- 
ника, оттуда  видно  потайную  дверь.  Какъ  вы  его  увидите, 
позовите  меня,  п  предоставьте  все  д-Ьло  мн'Ь. 

Плячида. 

Меня  не  пустятъ  въ  цирюльню. 
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Ридольфо  {кличетъ). 

Господинъ  Агабпто'.  (Выходить  изъ  цирюльни  мальчикъ.) 

СЦЕНА  ПЯТАЯ. 
Мальчикъ  и   тъ  же. 

Мальчнвъ. 

Что  вамъ  угодно,  господинъ  Ридольфо?    ' 

Ридольфо. 

Скажи  хозяину,    что    онъ    меня  очень  обяжетъ,  если  позво- 
литъ  этой  госпож'Ь  побыть  въ  его  лавк-Ь,  пока  я  приду  за  ней. 

Мальчикъ. 

Пожалуйте,  сударыня.  {Входить  съ  Плячидой  въ  лавку.) 

СЦЕНА  ШЕСТАЯ. 

Ридольфо  и  Евгеню. 

Ридольфо. 

Надо  попробовать,  нельзя  ли  помочь  и  этой  б'Ьдняжк'Ь. 
Если-бъ  ее  отправить  вм^ст-Ь  съ  мужемъ,  сеньёра  Виттортя  пере- 
стала бы  и  ревновать.    Ужъ  она  мн-Ь  намекала  на  пи.1игримку. 

Евгешо. 

Вы  добрый  челов'Ькъ.  Въ  случае  надобности,  вы  сами  най- 
дете сто  друзей,  которые  вамъ  и(змогутъ. 

Ридольфо. 

Не  дай  Богъ  им'Ьть  надобностп  нп  въ  комъ.  Въ  м1р'Ь 
столько  неблагодарности. 

]Бвген1о. 

Но  на  меня  вы  можете  разсчитывать,  пока  я  живъ. 

Ридольфо. 

Б.лагодарю  васъ.  Но  займемся  нашимъ  д'Ьломъ.  Что  вы  ду- 
маете д-Ьлать?  Хотите  въ  моей  комнате  поговорить  съ  женой,  и.1и 
позвать  ее  въ  лавку?  Одни  пойдете,  или  со  мной?  Приказывайте. > 

Евгешо. 

Въ  лавку  неловко;    если   пойду    съ  вами,  она  будетъ    ст-Ь- 
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сняться;  если  пойду  одинъ,  ей  придетъ  въ  голову  выцарапать 
мн-Ь  глаза...  Но  что-жъ  делать,  пусть  ее  кипятится,  по  край- 
ней м*р4,  гн^въ  пройдетъ.  Пойду  одинъ. 

Ридодьфо. 

Ну,  и  съ  Богомъ. 

Евгешо. 

Если  нужно,  Я  васъ  позову. 

Ридольфо. 

Ну,  идите  же! 

Евген1о. 

Какъ  вы  думаете,  что  будетъ? 

Ридодьфо. 

Ничего  дурнаго. 

Евгето. 

Плакать  будетъ  или  царапаться? 

Ридольфо. 

Всего  понемножку. 

Евген1о. 

А    ПОТОМЪ? 

Ридольфо. 

Старое  по  старому. 

Евген1о. 

Пока  не  позову,  не  ходите. 

Ридольфо. 

Понятное  д^Ьло. 

Евгенхо. 

Я  вамъ  разскажу  все. 

Ридольфо. 

Ну,  идите!   {Евгенго  вxодит7^  въ  кофегХную.) 

СЦЕНА   СЕДЬМАЯ. 
Ридольфо,  ^ютомъ  Т  р  а  н  п  о  л  а  г1  мальчики. 

Ридольфо. 

Мужъ  И  жена?    Ихъ    можно    оставить  вм-Ьст-Ь,  сколько  ижъ 
угодно.  Эй,  Транпола,  ребята,  гд-Ь  -вы? 


99?  

Транпода. 

Зд-Ьсь! 

Ридольфо. 

Смотрите    за    лавкой,    а    я    пойду   къ    цирюльнику.     Если 
сеньёръ  Евгеню  меня  покличетъ,  позовите  меня. 

Транпода. 

Можно  мн-Ь  ВОЙТИ,  сделать  компан1ю  сеньёру  Евген1о? 

Ридольфо, 

Н'Ьтъ,    сеньёръ,    вы   не   ходите,    а   лучше    смотрите,  чтобы 
туда  не  вошелъ  никто. 

Транпода. 

Отчего  же? 

Ридольфо. 

Оттого  же. 

Транпода. 

Я  пойду  справиться:  не  угодно  ли  ему  чаю. 

Ридольфо. 

Не  ходите,  пока  не  позов}'тъ.  {Входитъ  въ  цирюльню.) 

СЦЕНА  ВОСЬМАЯ. 

Транпола,  потомъ  Д.  Марцю. 

Транпола. 

Именно,    когда   не   велено    входить,    тутъ-то   мн-Ь    и   любо, 
пытно.   (Входить  Донъ  Марцго.) 

д.  Марц1о. 

Что,  Транпо.1а,  испугался  давеча? 

Транпода. 

Немножко. 

Д.  Марц1о. 

Сеньёръ  Евген10  показался  опять? 

Транпола. 

Да,  показался;  теперь  онъ  тамъ.  Но,  тише! 

д.  Марц1о. 

Гд4? 

15* 
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Транпола. 

Тише!  Въ  комнат-Ь. 

д.  Марщо. 

Что  онъ  тамъ  д-Ьлаетъ?  Играетъ? 

Транпола  [слтется). 

Да,  сеньёръ,  играетъ. 

д.  Марщо. 
Съ   К^МЪ? 

Съ  женой. 
Тамъ  его  жена? 
Тамъ.  Но,  тише! 
Я  пойду  къ  нему. 
Нельзя. 
Почему? 


Транпола  {тихо). 
Д.  Марц1о. 
Транпола. 
Д.  Марц1о. 

Транпола. 
Д.  Марц1о. 


Транпола. 

Хозяинъ  не  приказа.1ъ. 

Д.  Марщо. 

Пошелъ_  прочь,  шутъ!  (Хочетъ  идти.) 

Транпола  [загораживая  дорогу). 

Я  вамъ  говорю,  не  ходите. 

д.   Марщо. 

А  Я  говорю,  что  пойду. 

Транпола. 

А  я  говорю,  что  не  пойдете. 

д.  Марц1о. 

А  Я  тебя  изуродую  палкой.  (Входить  Ридо.гьфо.) 
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СЦЕНА  ДЕВЯТАЯ. 

РпдояьФО    и  тъ  ЖЕ. 

Ридодьфо, 


Что  такое? 


Транпола. 

Хотятъ  ВОЙТИ  СП.10Й,  —  а  не  знаютъ  того,  что  если  мужъ 
съ  женой  вдвоемъ,  такъ  трет1й  лпшн1Й. 

Ридольфо. 

Согласитесь,  сеньёръ,  что  туда  войти  нельзя. 

д.  Марц1о. 

А  Я  хочу. 

Рвдольфо. 

Въ  моей  лавк-Ь  хозяпнъ  я,  и  вы  туда  не  пойдете.  ИмМте 
уважеше,  ести  не  хотите,  чтобъ  васъ  заставили.  А  вы,  пока 
не  ворочусь,  не  пускайте  туда  никого.  {Стучитъ  въ  дверь 
танцовщицы  и  входить  къ  ней.) 


СЦЕНА   ДЕСЯТАЯ. 
Д.  Марцю,  Транпола,  потомъ  Пандольфо. 

Транпола. 

Слышали?  Еъ  браку  нужно  пм'Ьть  уважен1е. 

д.  Марцю  [ходитъ  взадъ  и  впередг). 

Мн^-то?  Вы  не  пойдете...  ИмМте  уважеше...  Мн*-то?  И  я 
стою  смирно?  Не  говорю  ничего?  Не  бью  его?  Разбойникъ! 
Мужикъ!   Мн-Ь-то?  Мн-Ь-то?  {Садится.)  Кофею! 

Транлола. 

Сейчасъ!  {Идетъ  за  кофеемъ  и  подаетъ.  Входить  Пан- 
до.гьфо,) 

Пандольфо. 

Сеньёръ,  я  нуждаюсь  въ  вашемъ  покровительстве. 

д.  Марц1о. 

Что  СЪ  тобой? 
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Пандодьфо. 
Плохо  Д'ЬЛО. 

Д.  Марц1о. 

Въ  чемъ  плохо?  Скажи,  я  помогу. 

Пандольфо. 

Вы,  сеньёръ,  знаете,  что  есть  злые  завистники,  которые 
не  желаютъ  добра  б-Ьднымъ  людямъ.  Видя,  что  я  честно  тру- 
жусь для  приличнаго  содержан1Я  своего  семейства,  эти  разбой- 
ники донесли,  что  у  меня  фальшивыя  карты. 

д.  Марцхо  {съ  г1ронгей). 

Разбойники!  А  ты  благородный  челов'Ькъ?  Какъ  же  ты 
узналъ? 

Пандольфо. 

Одинъ  пр1ятель  сказалъ  мн-Ь.  Я  ув'Ьренъ,  что  доносчики 
не  им'Ьютъ  доказательствъ,  потому  что  въ  мою  лавку  ходятъ 
честные  люди,  и  никто  не  можетъ  сказать  про  меня  худо. 

д.  Марц1о. 

Ну,  если-бъ  спросили  у  меня,  я  знаю  про  тебя  хорошхя 
вещи. 

Пандольфо. 

ДобрМшш  сеньёръ,  не  губите  меня!  я  прошу  вашей  мило- 
сти, вашего  покровительства,  для  б-Ьдныхъ  д^тей. 

д.  Марщо. 

Ну,  Я  теб-б  помогу.    Предоставь  все  д-Ьло  мн'Ь.  Но  и  самъ 
згись.  Зам'Ьченныхъ  картъ  н-Ьтъ  у  тебя  въ  лавк^? 

Пандольфо. 

Я  самъ  не  м'Ьчу...  Но  некоторые  игроки  этимъ  зани- 
маются. 

д.  Марц1о. 

Сожги  ихъ  скорее!  Я  не  скажу. 

Пандольфо. 

Я  боюсь,  что  не  усп-Ью. 

д.  Марц1о. 

Спрячь! 

Пандодьфо. 

Пойду,  спрячу. 
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д.  Марц1о. 

Куда  хочешь  спрятать? 

Пандодьфо. 

У  меня  есть  потайное    местечко  подъ  поломъ;    самъ  чортъ 
яе  найдетъ.  {Уходитъ  въ  лавку.) 

д.  Марц1о. 

Однако  ты  шутъ    большой  рукн.    {Входятъ  переряженные 
полицейше  и  сыщикъ  ихъ  въ  масюь.) 


СЦЕНА   ОДИННАДЦАТАЯ. 

Д.    МаРЦЮ,    П0ЛИЦЕЙСК1Е,     ПОШОМЪ    Т  Р  А  Н  П  О  Л  А. 
Д.  Марц1о. 

Не  нынче,  завтра  сошлютъ  его  на  галеры.  Если  хоть 
половина  его  плутней  откроется,  его  сейчасъ  же  въ  тюрьму 
^засадятъ. 

Сыщикъ    {въ  глубингь  споены  полицейскг(мъ\ 

Ходите  зд^сь  неподалеку.  Когда  позову,  приходите.  {Поли- 
цейше расходятся.) 

д.  Марц1о  {про-еебя). 

М-Ьчення  карты!  Ахъ,  разбойники! 

Сыщикъ  {садится  у  кофейной). 

Кофею! 

Транпола. 

Сейчасъ!  {Уходитъ  и  приносить  кофе.) 

Сыщикъ. 

Хорош1е  дни  стоятъ. 

д.  Марщо. 

Это  не  надолго. 

Сыщикъ. 

Что  делать!  Будемъ  пользоваться  ими,  пока  хороши. 

д.  Марц1о. 

Не  Д0.1Г0  намъ  ими  пользоваться. 

Сыщикъ. 

Въ  дурную   погоду   можно    ХОДИТЬ   въ    казино,    играть   въ 
карты. 
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д.  Марщо. 

Да,  ужъ  придется  ходить  туда,  гд-Ь  грабятъ. 

Сыщивъ. 

Бъ  ЭТОЙ  игорной  лавк-Ь,  кажется,  д-Ьло  идетъ  на  чести^ 

д.  Марщо. 

На  чести?  Это  воровской  притопъ. 

Сыщивъ. 

Зд-Ьсь  хозяинъ,  кажется,  Пандольфо? 

д.  Марц10. 

Онъ  самый. 

Сыщикъ. 

Сказать  правду,  я  слышалъ,  что  онъ  самъ  тоже  пгрокъ. 

д.  Марцю. 

Плутъ  преестественный. 

Сыщивъ. 

Не  обыгралъ  ли  онъ  и  васъ? 

д.  Марц1о. 

Меня  в'Ьтъ.  я  не  дуракъ.  Но  ва'Ь,   которые  у  него  бывали^ 
пошли  п6-м1ру. 

Сыщикъ. 

Что-жъ  онъ  не  показывается,  в^рно  боится  чего  нибудь? 

д.  Марц1о. 

Онъ  таыъ  въ  .вдвк'Ь,  прячетъ  карты. 

Сыщивъ. 

Зач-Ьмъ  же  ихъ  прятать? 

д.  Марщо. 

Какъ  же  не  прятать,  коли  оп'Ь  фальшивыя. 

Сыщивъ. 

Ну,  конечно.  А  куда  онъ  ихъ  прячетъ? 

д.  Марцхо. 

Хотите  пошутить  нпдъ  нимъ?    Онъ   ихъ  прячетъ  въ  потай- 
номъ  м^ст-Ь  подъ  поломъ. 

Сыщввъ  (»ро-себя]. 

Ну,  съ  меня  довольно. 

Д.  Марцхо. 

Бы,  сеньёръ,  тоже  играете? 
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Сыщивъ.  ' 

Иногда. 

Д,  Марщо. 

Я  ЧТО-ТО  васъ  не  знаю. 

Сыщикъ  [встаетъ). 

Сейчасъ  узнаете. 

д.  Марщо. 

Вы  уходите? 

Сыщивъ. 

Я  ворочусь. 

Транпода. 

Сеньёръ,  а  за  кофей? 

Сыщикъ. 

Сейчасъ  зап.1ачу.  {Отходить  и  свищетъ.  Полицейскге  схо- 
дятся и  входятъ  въ  лавку  Пандольфо.  Д.  Марцго  и  Тран- 
пола  пристально  смотрятъ,  что  дтьлается.) 

СЦЕНА  ДВЕНАДЦАТАЯ. 

Д.    М  А  Р  Ц  10,    Т  Р  А  Н  П  о  Л  А. 
Д.  Марц1о. 

Транпо.1а... 

Транпода. 

Сеньёръ  Донъ  Марщо... 

д.  Марщо. 

Что  это  за  люди? 

Транпода. 

Да  Д0.1ЖН0  быть  ищейкп  *).  {Выходятъ  изъ  лавки:  поли- 
цейскге и  Пандольфо,  связанный.) 

СЦЕНА  ТРИНАДЦАТАЯ. 

Пандольфо.  полпцейсете  и  тъ  же. 

Пандольфо. 

Сеньёръ  Донъ  Марцю,  благодарю  васъ! 


*)  Въ  подлиннике  вронпческн  Ь'опога1а  Гат^^Иа. 
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д.  Марц1о. 

Меня?  Я  знать  не  знаю. 

Пандольфо. 

Меня,    вероятно,    сошлютъ   на   галеры;    но   и   васъ    стоить     | 
поставить  къ  позорному  столбу.  (Уходить  съ  полш(,ейскими.)         ' 

Сыщивъ. 

Да,  сеньёръ,  мы  захватили  его  въ  то  время,  когда  онъ 
пряталъ  карты.  [Уходить.) 

Транпола. 

Пойти  погляд-бть,  куда  они  пойдутъ.  (Уходить.) 
СЦЕНА  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 

д.  Марцхо  [одинъ). 

Ахъ,  чортъ  возьми!  Что  я  сд^лалъ!  Я  его  принялъ  за 
важнаго  сеньёра,  а  онъ  переодетый  сыщикъ.  Меня  преда.1И, 
меня  обманули!  Я  добрый  челов'Ькъ,  говорю  со  вс4ми  откро- 
венно. {Изь  дома  танцовщицы  выходятъ  Радо.гьфо  и  Ле- 
андро.) 

СЦЕНА  ПЯТНАДЦАТАЯ. 

РидольФО,  .1еандро,  д.  Марцю. 

Ридольфо. 

Хорошо;  вотъ  это  мн-Ь  нравится:  кто  слушается  разсудка, 
сейчасъ  видно,  что  онъ  челов'Ькъ  хорош1Й. 

Леандро. 

Вотъ  КТО  мн-Ь  сов'Ьтовалъ  уЬхать. 

Ридольфо. 

Отлично,  сеньёръ  Донъ  Марц1о!  Хорош1е  советы  даете! 
Вм-Ьсто  того,  чтобъ  стараться  помирить  его  съ  женой,  вы  ему 
советуете  бросить  ее  и  уЬхать. 

д.  Марщо. 

Помирить  съ  женой?  Это  невозможно;  онъ  ее  не  любитъ. 

Ридольфо. 

А  мн*  такъ  было  возможно.  Я  съ  двухъ  словъ  его  уб4- 
дилъ;  и  онъ  опять  сойдется  съ  женой. 
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Леандро  {про-себя). 

По  нево.тЬ  сойдешься,  а  то  бЬда. 

Ридольфо. 

Пойдемте  къ  сеньёр-Ь  Плямид*:  она  здъсь,  въ  цирюльне. 

д.  Марщо. 

Ступайте  къ  своей  милой  супруг*! 

Леандро. 

Между  нами  сказать,  сеньёръ  Донъ  Марц10,  у  васъ  пре- 
скверный язккъ.  Я  —  любя.  {Уходышо  съ  Ридольфо  въ  ци- 
рюльню.) 

СЦЕНА  ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

Д.  Марш  о,  потомъ  Ридольфо. 

д.  Марц1о. 

Ш  хвалятъ  мой  языкъ;  а  ч'Ёмъ  онъ  дуренъ?  Это  правда, 
что  я  иногда  кой-что  разсказываю,  то  про  того,  то  про  дру- 
гаго,  но  я  говорю  правду;  такъ  зач^мъ  же  мн*  удерживаться? 
я  говорю  откровенно  все,  что  знаю;  и  все  это  оттого,  что  я 
добрый  челов'Ькъ.  {Ридольфо  выходить  изъ  цгц)юльшс.) 

Ридольфо. 

Ну,  И  эту  уладилъ. 

д.  Марщо. 

Велик1й  Ридольфо!  Вы  соединяете  супруговъ. 

Ридольфо. 

А  вы  ихъ  разлучаете. 

д.  Марцхо. 

Д.1Я  ИХЪ  же  пользы. 

Ридольфо. 

Дурное  д-Ьло  не  можетъ  быть  никому  въ  по.1ьзу. 

д.  Марц1о  {съ  презрптемо). 

Ты  велик1й  учоный! 

Ридольфо. 

Вы  умн-Ье  меня;  только  извините,  у  меня  языкъ  покороче 
вашего. 

д.  Марщо. 

Ты  говоришь  дерзости. 
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Ридольфо.  ^ 

Если  можете  извинить  меня,  извините;  а  если  н'Ьтъ,  лишите    Щ 
вашего  покровительства. 

д.  Марц1о. 

Я  тебя  лишу,  я  тебя  лишу.    Ты  меня   не  увидишь   больше 
въ  своей  лавк'Ь. 

Ридольфо  (про-себя). 

Дай-то  Богъ!   {Выходить  мальчикъ  изъ  кофейной.') 


СЦЕНА  СЕМНАДЦАТАЯ. 
Мальчикъ  изъ  кофейной  и  чъ  же. 

Мальчикъ. 

Хозяинъ,  сеньёръ  Евген10  васъ  зоветъ.  {Уходить^) 

Ридольфо, 

Сейчасъ  приду.  (Д.  Марщо.)  Съ  вашего  позволешя. 

д.  Марц1о. 

Мое  почтен1е,  сеньёръ-политикъ.  Что-то  вы  выиграете  ва- 
шими хлопотами] 

Ридольфо. 

Выиграю  любовь  и  уважен1е  хорошихъ  .людей,  что  для  меня 
всего  дороже.  {Уходить.) 

д.  Марц1о. 

Какой  дуракъ!  Как1я  мпнистерск1я  идеи  пм^етъ!  .Тавочнпкъ 
разыгрываетъ  прпмирите.1я!  И  какъ  хлопочетъ!  И  сколько  вре- 
мени на  это  тратптъ!  Все  это  я  устрои.тъ  бы  въ  четверть  часа. 
{Выходятъ  изъ  кофейногХ:  Ридо.гьфо,  Евито  и  Витторгя.) 


СЦЕНА  ВОСЕМНАДЦАТАЯ. 
Ридольфо,  Евгеню,  Виттопя  и  Д.  Марцю. 

д.  Марц1о  (про-себя). 

Вотъ    три    дурака:    дуракъ    развратный,    дура   ревнивая  и 
,"ракъ  хвастумъ. 

Ридольфо  (Вшпторги). 

Поварите  ЛИ;  какъ  я  радъ! 
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Виттор1я. 

Мплып  Рпдольфо..  ВЫ  ин'Ь  возвратплп  мпръ,  покои  п,  можно 
сказать,  жизнь. 

Евгето. 

Поверьте,  мой  другъ,  мн-Ь  надоела  эта  жпзнь,  только  я  не 
ум'Ьлъ  отстать  отъ  нея.  Вы  мн'Ь  открыли  глаза,  то  советами, 
то  упреками,  то  одолжен1ями  п  благод4ян1ямп;  вы  меня  навели 
на  путь  истинный  и  заставили  краснеть  за  самого  себя.  Я  те- 
перь другой  челов^къ.  и  вс^мъ  обязанъ  вамъ. 

Ридодьфо. 

Стишкомъ  много,  сеньёръ;  я  этого  не  стоь). 

Вжтторхя. 

Пока  я  жива,  я  не  забуду  того,  что  вы  для  меня  сд'Ь.та.тп. 
Вы  возвратплп  мн4  мужа,  что  дороже  для  меня  всего  на  св-Ьт-Ь. 
Я  столько  плакала,  я  такъ  боялась  потерять  его!  Я  п  теперь 
п.тачу,  но  отъ  любви,  отъ  радости:  радость  наполняетъ  мою 
душу  п  заставляетъ  забыть  прошедшее  горе.  И  всЬмъ  этпмъ  я 
обязана  вамъ. 

Ридодьфо. 

Вы  трогаете  меня  до  слезъ. 

д.  Марц10  {смотрктг  въ  лорнетъ). 

О!  Проклятые  сумасброды! 

Евгежю  ^женп). 

Хотите  домой  идти? 

Виттор1я. 

Н'Ьтъ,  я  такая  заплаканная  и  растрепанная.  Тамъ  меня  до- 
жидается мать  п  кой-кто  изъ  родныхъ;  я  не  хочу,  чтобъ  они 
вид^.1и  у  меня  слезы  на  глазахъ. 

Евгето. 

Ну,  успокойся,  подождемъ  немного. 

Витторхя. 

Рпдольфо,  н4тъ  ли  у  васъ  зеркала?  Надо  взглянуть,  какова  я. 

д.  Марцхо. 

В'Ьрно,  супругъ  попорти.тъ  прическу. 

Ридольфо. 

Ес.1н  хотите  посмотреться  въ  зеркало,  пойдемте  наверхъ, 
въ  игорную  лавку. 
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Евгенхо. 

Штъ,  ужъ  туда  я  ни  ногой. 

Ридольфо. 

Знаете  новость?  Пандольфо  посадили  въ  тюрьму. 

Евгето. 

Да?  За  д-Ьло  разбойнику.  Какъ  они  меня  обобрали! 

Виттор1я. 

Пойдемъ,  мой  милый! 

Евгеню. 

Если  таиъ  н-Ьтъ  никого,  пойдемъ. 

Витторхя. 

Л  не  могу  видеть  себя  въ  такомъ  безнорядк-Ь.  {Весело  вбгь-     •, 
%а&пгъ  въ  лавку.) 

Евгенш. 

Бедняжка,    какъ  она  рада!   {Входить  въ  лавку.) 

Ридольфо. 

Пойти  послужить  имъ.  {Уходить  за  ними.)  | 


СЦЕНА  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 
Донъ  Марцю,  потомь  Леандро  и  Плячида. 


д.  Марц1о. 

Я  знаю,    зач4мъ    Евген1о  помирился    съ  женой.  Онъ  раззо-      1 
рился,  ему  неч^мъ  жить;  жена  молода,  хороша...  Придумано  не      •' 
дурно;  Ридольфо  будетъ  маклеровать.  {Леандро  и  Ллячнда  вы- 
ходятъ  изъ  цирюльни.) 

Леандро. 

Пойдемте  же  въ  гостинницу  за  вашими  венками. 

Плячида. 

Какъ  же  у  васъ  хватило  духу  оставить  меня? 

Леандро. 

Ну,  объ  этомъ  ДОВОЛЬНО.  Я  перем-Ьню  свою  жизнь. 

Плячида. 

Дай-то  Богъ! 

д.  Марц1о  {нас.юьиишво). 

Вагаъ  слуга,  ваше  с1ятельство,  сеньёръ-графъ! 
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Леандро. 

Мое  почтен1е,  сеньёръ-покровитель,  сеньёръ-болтунъ! 

д.  Марщо. 

Честь  им-Ью  кланяться,  сеньёра-графиня! 

Плячида. 

Здравствуйте,  сеньёръ  кавалеръ  печоныхъ  каштановъ! 
{Входить  съ  Леандро  въ  гостынницу.) 

д.  Марцхо. 

Теперь  вдвоемъ  будутъ  странствовать  по  св-Ьту  да  мошен- 
ничать. Весь  ихъ  багажъ  колода  картъ. 

СЦЕНА  ДВАДЦАТАЯ. 
ДизАУРА  {у  окна),  Д.  Марцю. 

Лизаура. 

Пилигримка  ушла  въ  гостиннпцу  съ  этимъ  несчастнымъ 
Леандро.  Если  она  зд'Ьсь  долго  останется,  я  перееду  изъ  этого 
дома.  Не  могу  я  видеть  ни  его,  ни  ее. 

д.  Марщо  {съ  лорнетомъ). 

Вашъ  слуга,  сеньёра! 

Лизазпра  [сердито]. 

Мое  почтен1е! 

д.  Марцхо. 

Что  СЪ  вами?  Вы,  кажется,  сердитесь? 

Лизаура. 

Я  удив.1яюсь,  какъ  въ  гостинницу  пускаютъ  такихъ  людей. 

д.  Марщо. 

о  комъ  вы  говорите? 

Лизаура. 

я  говорю  о  пилигримке,  она  дурная  женщина;  у  насъ  по 
соседству  прежде  такихъ  глупостей  не  было. 

СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ПЕРВАЯ. 
ПлячиДА  {у  окна  гостинницы)  и  тъ  же. 

Плячида. 

Эй,  сеньёрина,  что  такое  вы  про  меня  говорите?  Я  жен- 
П1,ина  честная.  Не  знаю,  можно  ли  то  же  сказать  объ  васъ. 
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Лизаура. 

Если-бъ  ВЫ  были  честная  женщина,  вы  не  стали  бы  ски- 
таться по  св-Ьту  попрошайкой.  (Д.  Марг^ю  глядшпъ  въ  лорнетъ 
то  на  ту,  то  па  другую  и  смтется.) 

Плячида. 

Я  пришла  сюда  за  мужемъ. 

Лизаура. 

А  въ  прошломъ  году  за  к^Ьмъ  приходили? 

Плячида. 

Я  прежде  никогда  не  бывала  въ  Венещи. 

Лизаура. 

Вы  лгунья!  Въ  прошломъ  году  вы  разыгрывали  зд'Ьсь  очень 
жалкую  фигуру.  (Д.  Марцго  смотришь  въ  лорнетъ  и  смтьет^ся.) 

Плячида. 

Кто  вамъ  сказалъ? 

Лизаура. 

Вотъ  кто:   сеньёръ  Донъ  Марщо. 

д.  Марц1о. 

Я  ничего  не  говорилъ. 

Плячида. 

Онъ  не  могъ  сказать  такого  вздору.  Вотъ  про  вашу  жизнь 
.   я  ваше  поведен1е  онъ  мн-Ь  все  разсказалъ.  Онъ  разсказа.1ъ  мн'Ь, 
ч'Ьмъ  вы  живете,    и  какъ  потихоньку  принимаете  къ  себ'Ь  раз- 
выхъ  гостей  черезъ  заднюю  дверь. 

д.  Марц1о. 

Я  не  говорилъ. 

Плячида. 

Штъ,  говорили. 

Лизаура. 

Возможно  ЛИ,  чтобъ  сеньёръ  Донъ  Марцю  сказа.1ъ  обо  мн'Ь 
такую  неправду! 

д.  Марщо. 

Ув'Ьряю  васъ,  ничего  не  говори.1ъ. 
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СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ВТОРАЯ. 

Е  в  г  Е  н  I  о  {открываешь  окно  въ  комнатахъ  Пандолъфо,  друюе 
окно  открываетъ)  Р  и  д  о  л  ь  ф  о,  [третье)  Виттопя  и  чъ  же. 

Евген1о. 

Да,  онъ  говорилъ  это,  онъ  мн'Ь  говорплъ  то  же  самое  и 
про  ту,  п  про  другую.  Про  пплпгрпмку,  что  она  въ  прошломъ 
году  шлялась  по  Венец1и;  про  танцовщицу,  что  къ  ней  ходятъ 
гости  черезъ  заднюю  дверь. 

д.  Марц1о. 

Я  ЭТО  слышалъ  отъ  Рпдольфо. 

Ридольфо. 

я  не  способенъ  говорить  тагая  вещп.  Мы  даже  поссорились 
за  это.  Я  утверждалъ,  что  сеньёра  Лизаура  честная  женщина, 
а  вы  настаивали,  что  она  женщина  дурная. 

Лизаура. 

Ахъ,  противный! 

Д.  Марцю. 

Ты  лгунъ! 

Виттор1я. 

Онъ  И  МН'Ь  говорплъ,  что  МОЙ  мужъ  въ  короткихъ  отноше- 
шяхъ  и  съ  танцовщицей,  и  съ  пилигримкой,  и  описывалъ  мн'Ь 
ихъ,  какъ  самыхъ  негодныхъ  женщинъ. 

Плячнда. 

Ахъ,  злод'Ьй! 

Лизаура. 

Ахъ,  проклятый! 

СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ТРЕТЬЯ. 

Леандро  {у  дверей  гостинницы)  и  Т'В  же. 

Леандро. 

Да,  сеньёръ,  да!  Вы  произвели  много  безпорядковъ;  вы 
очернили  репутащю  двухъ  честныхъ  женщинъ. 
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д.  Марщо. 

И  танцовщица  тоже  честная? 

Лизаура. 

Да,  И  горжусь  этимъ.  Я  была  въ  дружбе  съ  сеньёромъ 
Леандро  единственно  потому,  что  думала  выдти  за  него  замужъ; 
л  не  знала,  что  онъ  женатъ. 

Плячида. 

Да,  онъ  женатъ,  и  я  его  жена. 

Леандро. 

Если-бъ  Я  послушался  сеньёра  Донъ-Марц10,  я  опять  бы 
уб'Ьжалъ  отъ  нея. 

Плячида. 


Негодный! 
Обманщпкъ! 
Сплетникъ! 
Болтунъ! 


Лизаура. 
Виттор1я. 
Евгешо. 


Д.  Марцхо. 

Вы    ЭТО   меня-то?    Меня-то,    самаго    честнаго    че.юв'Ька   въ 
мтр-Ь? 

Ридольфо. 

Чтобъ  быть  честнымъ  челов'Ькомъ,  мало  не  воровать;  нужно 
еще  и  поступать  хорошо. 

д.  Марщо. 

Я   не   сд-Ьлалъ   ни   одного   дурнаго   д-Ьла.    (Бходшпъ  Тран- 
пола.) 

СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ЧЕТВЕРТАЯ. 

ТрАНПОЛА    М    Т'Б    ЖЕ. 
Транпола. 

Славное  д'Ьло  сд-Ьлалъ  Допъ  Марц1о! 

Ридольфо. 

А  что  ОНЪ  сд-Ьлалъ? 
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Транпола. 

Онъ  сд-Ьдадъ  доносъ    на  Пандольфа;    его    связали    и,    гово- 
рятъ,  завтра  будутъ  плетьми  наказывать. 

Ридольфо. 

Онъ  доносчикъ!    Прочь    отъ   моей   лавки!    {Отходитъ  отъ 
окна.  Выходить  мальчикъ  изъ  цирюльни.) 


СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ПЯТАЯ. 

Мальчикъ  и  чъ  же. 

Мальчикъ. 

Сеньёръ-шп10нъ,  больше  къ  намъ  въ  лавку  бриться  не 
жалуйте!  {Входить  въ  лавку.  Выходить  с.гуга  изъ  гостин- 
тщы.) 

СЦЕНА  ДВАДЦАТЬ-ШЕСТАЯ  И  ПОСЛЕДНЯЯ. 

Слуга  изъ  гостинницы  и  Т'В  же. 

Слуга. 

Сеньёръ-шшонъ,  больше  къ  намъ  обедать  не  жалуйте!  (Ухо- 
дить въ  гостинницу.) 

Леандро. 

Сеньёръ-покровитель,  между  нами  сказать,  любя,  доносить — 
Д'Ьло  подлое.  [Уходить  въ  гостинник/у.) 

Плячида. 

Вотъ  вамъ  и  печоные  каштаны!  Сеньёръ-доказчикъ!  {Отхо- 
дить оть  окна.) 

Леандро. 

Къ  позорному  столбу,  КЪ  позорному  столбу!  {Отходить  оть 
окна.) 

Витторхя. 

Ахъ,  милый  сеньёръ  Донъ  Марщо!  Т4  десять  цехиновъ, 
которые  вы  давали  мужу  въ  долгъ,  —  это  у  васъ  была  плата 
за  шп1онство.   {Отходить  оть  окна.) 

Евгето. 

Мое  почтен1е;  сеньёръ-пов'Ьренный!  {Отходить  оть  окна.) 
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Транпола. 

Честь  им4ю  кланяться,  сеньёръ-доносчикъ!  {Уходить  въ 
лавку.) 

д.  Марцхо. 

Я  поражонъ,  я  униженъ;  не  знаю,  гд-Ь  я!  Я  шшонъ?  Я 
шшонъ?  За  то,  что  я  случайно  открылъ  преступное  поведен1е 
Пандольфо,  меня  будутъ  считать  шп1ономъ?  Я  не  зналъ  поли- 
цейскаго,  не  предвид'Ьлъ  обмана,  я  не  виноватъ  въ  этомъ  без- 
честномъ  поступк'Ь.  Однако  всЬ  меня  оскорбляютъ,  всЬ  меня 
унижаютъ,  никто  не  хочетъ  меня  вид-бть  и  всякш  гонптъ.  Да, 
они  правы:  языкъ  мой,  рано  или  поздно,  доведетъ  меня  до 
большой  б-Ьды.  Онъ  сталъ  причиной  моего  безчест1я;  ужъ  хуже 
этого  н-Ьтъ  ничего.  Оправдан1я  тутъ  не  помогутъ.  Я  потерялъ 
дов'Ьр1е  и  ужь  не  ворочу  его.  У'Ьду  изъ  этого  города;  уЬду  съ 
сожал'Ьн1емъ;  у^^ду  потому,  что  мой  несчастный  языкъ  застав- 
ляетъ  меня  бежать  изъ  этой  страны,  въ  которой  всЬ  живутъ 
хорошо,  пользуются  свободой,  миромъ  и  удовольств1ями,  всЬ,  кто 
умЪетъ  вести  себя  умно,  осторожно  и  честно. 


ЗАБЛУДШ1Я  ОВЦЫ. 


К0МЕД1Я  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВШХЪ. 


(^Сюжетъ  заимствованъ  изъ  итальянской  ко- 
мед1и    Теобальдо   Чикони:      Ье  ресогеИе 
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ЛИЦА: 

Викторъ  Аполдоновичъ  Жаворонковъ,  поэтъ. 

Любовь  Ивановна,  жена  его. 

Иванъ  вомичъ  Ч!ерновъ. 

Петръ  Петровичъ  Зябликовъ,  племяннпкъ  его. 

Князь  Киргизовъ. 

Баронъ  Помпеи  Богдановичъ    фонъ-Бацъ. 

Лид1я  Семеновна,  его  жена. 

Иванъ. 

Ч!елов4къ  барона. 

Дама. 

Кавалеръ. 

Гости  обоего  пода.  Слуги  безъ  р-Ьчей. 

(Комната  въ  квартпр-Ь  Впктора,  убранная  съ  н^которымь  пзяще- 
ствомъ.  Дверь  по  средпн-Ь  п  дв-Ь  по  бокалъ.  Направо  дамскш 
рабочш  столпкъ,  на.1'Ьво  мужской  ппсьменнып  столъ,  на  немъ, 
кром-Ь  разныхъ  принадлежностей  для  письма,  книги,  газеты,  коло- 
кольчикъ.    Въ  глубин"!!  зеркало.    Стулья  и  кресла    въ  безпорядк^, 

на  полу  коверъ.) 
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ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЛВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Любовь  Ивановна  (вяжетъ  у  1шбоча10  столика),  Викторъ 
{въ  халапиь,  за  письменнымъ  столомъ,  читаетг  ^^укопись). 

Викторъ  [вполголоса). 

<0  МИЛЫЙ  ангелъ,  не  зови 

Моей  печали  непонятной! 

То  сердца  вздохъ,  но  вздохъ  пргятный, 

То  меланхол1я  любви.» 

{Продолжаемо    щюбтать    глазами  остальное,    потомъ    скла- 

дываетъ  въ  видт  пакета  и  звонитъ.  Входитъ  Иванъ.  Любовь 

на  все  это  смотритъ   подозрительно.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Тф  же  и  Иванъ. 

Викторъ  (отдаешь  емц  конвертъ). 

Снеси  ВЪ  тинограф110.   {Иванъ  уходитъ.  Викторъ  въ  задум- 
чивости беретъ  книгу  и  перелистываешь.) 

Любовь  [встаетъ  тихо,  подходить  кь  нему 
и  кладстъ  ему  на  плечо  ^>^/^■»/). 

Викторъ! 

Викторъ. 

Ну? 

Любовь. 

Я  хочу  попросить  тебя,  хочу... 

Викторъ. 

Ъхать   въ  театръ,  что  ли?  Сегодня  я  не  могу.'    Я  об^щалъ 
пр1ятелямъ  быть  въ  клубЬ. 

Любовь. 

Да  н'Ьтъ,  совсЬмъ  не  о  томъ... 

Викторъ  {сг  нстер)иьн{емь). 

Ну,  такъ  объ  чемъ  же? 
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Любовь. 

Если  ТЫ  дашь  мн'Ь  слово  не  сердиться... 

Викторъ. 

Даю  слово  не  сердиться. 

.ТЕюбовь. 

Эта  рукопись,  которую  ты  послалъ  въ  тинограф1Ю.  . 

Викторъ. 

Эта  рукопись...  Есть  рукопись. 

Любовь. 

Тамъ  стихи? 

Викторъ. 

Тамъ  стихи. 

Любовь. 

Посвященные... 

Викторъ. 

Ну,  посвященные;  что-жъ  дальше? 

Любовь  (робко). 

Посвященные  женщин-Ь. 

Викторъ  [со  гшьвомь). 

Ну,  а  если  и  такъ? 

Любовь. 

Ты  об^щалъ  не  сердиться. 

Викторъ  [стараясь  не  сердиться). 

А  если  и  такъ? 

Любовь. 

Если  такъ,  Викторъ... 

Викторъ. 

Дальше,  дальше! 

Любовь. 

Жн4  кажется,  я  умру  съ  отчаяшя. 

Викторъ. 

Любовь  Ивановна! 

Любовь  [обнимая  ею). 

Ахъ!  Радость  моя!  Жизнь  моя! 

Викторъ. 

Пожалуйста,  безъ  аханья.  Что  за  ребячество!  Твоя  ревность 


—  248  — 

и  бабья  подозрительность  накопецъ  лн'Ь  надо'Ьдятъ.  Ияр^дка 
куда  еще  не  шло;  но  ц'клш-то  Ъожт  день  мучпть  меня  см-Ьш- 
ныыи  раснросами  и  подозр'Ьн1я.мЕ:  этого  ужь  терпеть  нельзя.  Я 
тебя  предупреждаю  отнын'Ь  навсегда:  или  ты  перестань,  пли. 
мн-Ь  нужно  будетъ  принять  как1я-нпбудь  м-Ёры  на  будущее 
время. 

Любовь  (отходитъ  сове^пиенно  убитая). 

Ты  никогда  такъ  не  говорплъ  со  зшой. 

Викторъ. 

Ты  сама  доводишь,  пеняй  на  себя. 

Любовь  {снова  садясь  кг  столу). 

Хорошо,  хорошо.  Я  виновата.  Я  бедная,  воспитана  въ  де- 
ревн'Ь,  по-старому;  у  меня  только  и  есть  въ  голов*,  что  любовь 
къ  мужу.  Твое  д-Ьло  образовать  меня  по-столичному,  чтобы  я 
была  похожа  на  т4хъ  вашихъ  дамъ,  которыя  изучаютъ  сеыеп- 
ныя  обязанности  по  моднымъ  картпнкамъ  пли  по  французскимъ 
романамъ.  Къ  тому  же  супружеская  любовь  не  им4етъ  ничего 
пл'Ьнптельнаго,  ничего  обаятельнаго:  жена  писателя  не  им'Ьетъ 
права  требовать,  чтобы  мужъ  для  семейнаго  спокойств1я  отка- 
зывался отъ  восторговъ  публики.  Онъ  челов-Ькъ  ген1альныц,  ему 
нужно  всеобщее  поклонен1е,  а  ты,  глупенькая,  думала,  что  съ 
него  довольно  твоихъ  поц1>луевъ.  Т-Ьмъ  хуже  д.1я  тебя,  что  ты 
не  ум-Ьда  понять,  что  значитъ  геюальные  люди. 

Викторъ    {персть    стулг    и  садится    возл1ь 

жены). 

Вы  кончили? 

Любовь  {со  аезами). 

Терпи  И  покорись  судьб-Ь  своей. 

Викторъ. 

Если  вы  кончили,  начну  я;  и  прежде  всего  попрошу  васъ 
вспомнить  вечеръ  24-го  ]"юля  1865  года,  то  есть  вечеръ  нашей 
свадьбы.  Мы  были  въ  деревн-Ь  у  вашего  отца,  на  берегу  Волги. 
Помните:  ясное  небо,  чистый  воздухъ,  вдали  п-Ьсня,  ну  и  прочее... 
Бы  мн*  сказали  тогда:  ., Викторъ,  птимъ  высокимъ  небывалымъ 
счаст1емъ  я  обязана  теб*.  Съ  этпхъ  поръ  я  вполн1>  в-брю  душ* 
твоей!  Если  когда  нпбудь  случится,  что  мн*  придетъ  въ  голову 
какое  нибудь  подозр'Ьн1е,  или  я  готова  буду  произнести  жалобу 
пли  упрекъ  теб'Ь,   ты  напомни  жен*  своей  вечеръ  24-го  1юля". 
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Ну  вотъ  я  вамъ  напоминаю.  {Встаетъ.  Въ  щюдолженги  этихъ 
слово,  произнесенныхъ  въ  важностью,  лицо  жены  мало-по- 
малу одушевляется  и  покрывается  })адостной  улыбкой.) 

Любовь. 

О,  еслп-бъ  можно  было  воротить  это  время,  эти  м-Ьста, 
Впкторъ!  Жить  опять  также,  какъ  прежде. 

Вивторъ. 

Пока  вы  были  девушкой,  вы  такъ  и  жплп;  а  теперь  ужъ 
пора  вамъ  быть  женщиной  солидной  и  б.1агоразумной. 

Любовь  {подходя  къ  мужу'}. 

Да,  ну-же!  Не  сердись  на  меня.  Помиримся,  помиримся!  И 
давай  такъ  жить,  какъ  Богъ  велитъ;  два  т-Ьла  —  одна  душа. 
Прочь  эти  вздоры,  подозр1)Н1я,  ревность!  Я  буду  делать  только 
то,  что  теб^  нравится.  А  ты,  сокровище  мое,  прощай  мои  сла- 
бости и  люби  меня.  Не  правда  ли,   ты  любишь  меня? 

Вивторъ  (съ  досадой). 
Это  МОЙ  долгъ. 

Любовь. 

И  ты  пойдешь  со  мной  погулять  въ  Зоологический  садъ? 

Викторъ  (съ  бо.1ьгаой  досадой). 

Ну,  ВЪ  Зоологическ1й  садъ,  но  потомъ? 

Любовь. 

И  не  будешь  писать  стпховъ  для  хорошенькихъ  женщинъ? 

Викторъ  {нетерюь.шво). 

Ну,  еще  что? 

Любовь  [топая  ноюй). 

Вотъ  какая  скверная  память!  Ты  правъ, — я  глупа.  Сейчасъ 
только  обещала  и  сейчасъ  же  забыла,  это  ужасно!  {Бходитъ 
Иванъ.) 

Иванъ. 

Петръ  Петровичъ  пришли-съ. 

Любовь. 

Ахъ,  тоска!  Насъ  дома  н'Ьтъ. 

Вивторъ. 

Что  ты,  ВЪ  ум-Ь  ЛИ?  Проси!  {Иванъ  уходитъ.)  Я  не  хочу 
прятаться  ни  отъ  кого,  а  т-Ьмъ  бол-Ье  отъ  твоего  брата.  Онъ 
отличный-малый. 
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Любовь. 

В'Ьтреникъ. 

Викторъ. 

В'Ьтреникъ?  Почему?  Потому  только,  что  любитъ  шампан-- 
ское  и  знакомъ  съ  танцовщццалп.  Вся  молодежь  нынче  такова. 
{Входить  Зябликовъ  во  тепломъ  пальто.) 

ЛВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

3  я  Б  л  и  к  о  в  ъ  и  т  ■в  же. 

Зябликовъ  [въ  дверяхъ). 

Извини  кузина,  но,  при  одномъ  градусе  тепла,  не  м-Ьшало 
бы  въ  передней  поменьше  вентпляц1и.  Впрочемъ  надо  переплыть 
ледовитое  море,  чтобъ  доплыть  до  сЬвернаго  полюса.  Съ  доб- 
рымъ  утромъ,  сестрица! 

Любовь. 

Прощайте,  Петръ  Петрсвпчъ. 

Зябликовъ  {Виктору). 

Молено  пожать  руку  вашему  парнасскому  С1ятельству2 

Викторъ. 

Еш,е  бы!  (ТТодаетъ  е.мц  1)ун}1.)  Однако  столпца  васъ  изм-Ь- 
нила  порядочно.  Что  за  учтивость,  что  за  галантерейность! 

Зябликовъ. 

Вамъ  кажется!  [Щю-себя.)  Еабы  его  чортъ  унесъ  куда 
нпбудь! 

Викторъ. 

Ну  да,  какъ  же!  И  деревенск1й  загаръ  прошелъ,  п  вообш,е 
вид-ЬтБ  васъ  большое  удовольств1е. 

Зябликовъ. 

Покорнейше  благодарю.  Теперь  позвольте  ын-Ь  снять  пальто. 
Въ  деревпЬ  я  переходилъ  отъ  тепла  къ  холоду  и  наоборотъ 
безъ  всякой  опасности,  а  зд'Ьсь  берегусь;  зд-Ьсь  сейчасъ  кашель 
отъ  мал'Ьйшей  перем'Ьнн  воздуха. 

Викторъ. 

Э!  Другъ  мой,  ужины  посл'Ь  театра'  особенно  вредны  для 
многихъ. 


—  251  — 

Зябликовъ. 

Эпиграммы  на  мой  счетъ;  пу,  да  это  нпчего,  Ахъ,  Фанни! 
Легкая,  эластичная  Фанни!  Ну,  что  хотите,  нельзя  не  им^ть 
слабости  къ  этимъ  воздушнымъ  женщпнамъ.  Было  время,  когда 
я  пленялся  деревенскими  красавицами  въ  хороводахъ,  теперь 
предпочитаю  балетныхъ  красавицъ  въ  трико  и  розовыхъ  юбоч- 
кахъ.  Другой  образъ  жизни,  друг1я  требован1я. 

Любовь  {продолжая  работать). 

Ты  шутишь,  Петя:  ты  что-то  ужъ  слишкомъ  прельщаеиться 
столицей!  Въ  ировинщи  у  тебя  была  сестра,  были  знакомые, 
некоторые  тебя  любили,  было  одно  существо,  которое  могло  бы 
украсить  твою  пустую  жизнь.  Въ  ировинц1и  ты  былъ  румянъ, 
здоровъ,  веселъ  и  спосоенъ  сог.-Ьстью.  А  зд-Ьсь  ты  учтивъ,  бл-Ь- 
денъ,  въ  иерчпт1:ахъ,  надушенъ,  но  едвали  ты  доволенъ  здеш- 
ней шумной  и  дорогой  жизнью.  {]1ет2)о  Петровичъ  нчьсколько 
конфузится.) 

Викторъ. 

Петръ  Петровичъ,  не  заступиться  ли  за  васъ? 

Зябликовъ. 

Она  была  всегда  такова. — Что-жъ  д-Ьлать-то,  я  самъ  вино- 
ватъ.  Л  съ  самаго  начала  сд'Ьлалъ  фальшивый  шагъ;  мн-Ь  хоте- 
лось, чтобъ  меня  заметили,  чтобы  объ  моемъ  вкусЬ  и  устроум1и 
говорили  въ  Москве.  Ну  вотъ,  такимъ-то  манеромъ  я  въ  два 
года  потерялъ  и  состоян1е,  и  аппетитъ;  то  есть  разстроилъ  и 
состоян1е,  и  аппетитъ.  {Виктору.)  Вы  смеетесь?  Ну,  что-жъ.  Вы 
правы:  поэты  могутъ  питаться  воздухомъ  и  славой,  а  я  н^тъ. 
Л  не  сочиняю  гимновъ  лун'Ё.  (Входить  Иванъ  съ  письмомо.) 


ЛВ1ЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ИвАнъ   и   ИЪ    ЖЕ. 
Иванъ. 

Еъ  вамъ,  сударь,  письмо.  {Подаешь  Виктору.) 

Викторъ. 

Кто  принесъ? 

Иванъ.] 

Челов'Ькъ  отъ... 


Викторъ  {взг.гянувг  адресъ). 

Ну,  ДОВОЛЬНО,  знаю. 

Иванъ. 

Мн-Ь  ИДТИ  прикажете? 

Викторъ. 

Подожди!  (Читаете,  письмо.  Зяб.шковъ  разговариваетъ  съ 
сестрой,  которая,  не  слушая,  смотритъ  на  мужа.) 

Зябликовъ. 

Ты  в-Ьдь  знаешь  немножко  этого  ангела  Лидочку? 

Любовь  {машинально). 

Да,  знаю  немножко. 

Зябликовъ. 

Не  правда  ли,  она  до  сихъ  поръ  еще  хороша? 

Любовь. 

Да,  хороша. 

Викторъ     {кладешь     письмо     въ     кармпнъ 
халата). 

Иванъ! 

Жванъ. 

Что  прикажете? 

Викторъ. 

Шляпу  и  пальто  изъ  кабинета. 

Иванъ. 

Слушаю-съ! 

Викторъ. 

Постой!  Въ  гардероб-Ь  два  чемодана.  Ты  возьми  маленькш 
и  положи  туда  что  нужно  дня  на  два.  Поскор-Ёе!  [Иванъ 
уходить.) 

Любовь. 

Что  это  значитъ,  Викторъ? 

Забликовъ. 

Да,  сударь,  чт5  это  значитъ? 

Викторъ  (тьсколько  скои(/п13ясь). 

Ничего  не  значитъ.  Мн-Ь  непрем'Ьнно  нужно  въ  Тверь. 

Любовь. 

Въ  Тверь? 
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Викторъ. 

Да,  очень  важное  д^ло,  выгодное.  Ты,  Люба,  не  безпо- 
койся:  я  мпгомъ.  По-Ьду  сегодня  и  посл-Ь-завтра  вернусь.  Я 
по^ду  съ  почтовымъ  по^здоиъ  въ  2  часа.  {Смотритъ  на  часы,) 
Теперь  часъ,  полчаса  на  про'Ьздъ.  Будь  же  веселее,  не  серди 
меня! 

Любовь  {улыбаясь). 

Да  я'  очень  весела. 

Викторъ. 

Если  сегодня  теб4  вздумается  въ  театръ:  Петръ  Петровичъ 
тебя  проводить.  Вы  сделаете  для  меня  эту  услугу? 

Зябдивовъ. 

Что  касается  до  услугъ,  только  приказывайте.  Я  рожденъ 
для  услугъ. 

Виктэръ. 

Потомъ  вы  зш'Ь  разскажете,  каково  прош.1а  шэса.  {Входить 
Иванъ  Со  чемоданомъ,  сертукомъ,  пальто  и  галтгой.)  Что  ты 
копаешься!  [Торопливо  од)ьвается  передо  зеркаломъ.  Халатъ 
кладетъ  на  стулъ.  Любовь  и  Зябликовъ  смотрятъ  на  него: 
она  Со  печалью^  Зябликовъ  съ  удивленгемъ.) 

Зябликовъ  {въ  сторону]. 

Вотъ  чудакъ! 

Викторъ  {небрежно). 

Извините!  Я  безъ  церемон1п. 

Зябликовъ. 

Скажите,  пожалуйста!  Это  удивительно!  Да  сделайте  одол- 
жен1е,  будьте  какъ  дома. 

Викторъ  {Ивану). 

Снеси  чемоданъ  внизъ. 

Иванъ. 

Слушаю-съ!  (Уходятъ.) 

Викторъ. 

Люба!  Что  это  еще  за  новости?  Что  тутъ  такого  необыкно- 
веннаго? 

Любовь. 

Ничего. 

Викторъ. 

Съ  чего  же  это  ты  наду.лась? 
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Любовь, 

Я  надулась!  Ты  ошибаешься. 

Викторъ, 

Разв-Ь  я  не  могу  делать  то,  что  мн-Ь  нужно  пли  что  шЪ 
нравится?  Неужели  о  всякой  малости  подавать  теб'Ё  прошен1е  и 
составлять  протоколъ? 

Зябливовъ  (щю-себя). 

Ого!  Это  новости! 

Любовь. 

Кто  теб-Ь  говорить  объ  этомъ.  Я  отъ  тебя  ничего  не  требую. 

Викторъ  (сердито). 

Такъ  п  не  вытягивай  фи.31огном110. 

Любовь  [презрительно). 
Это    ТЫ    ВЫТЯНуЛЪ    фп310ГН0М110. 

Викторъ. 

Ну,  довольно!  {Смотритъ  съ  у11юзог1  на  жену.) 

Зябливовъ  (^аро-себя). 

Это  называется  браиъ  по  страсти.  {Громко.)  Если  я  не 
ошибаюсь,  у  вашего  подъезда  остановилась  карета.  Кто  нибудь 
съ  визитомъ.  Я  этикета  не  люблю,  и  потому  скрываюсь.  Если 
захочешь  въ  театръ,  пришли  за  мной,  я  все  на  той  же  квар- 
тире. Въ  пять  я  обедаю,  до  шести  отдыхаю,  а  посл-Ь  къ  тво- 
имъ  услугамъ.   {Хочетъ  идти;  входшпъ  Иванъ.) 


ЯВ.1ЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Т'Ь  ЖЕ,  ИвАнъ,  потомо  Багонъ  и  Баронесса. 

Иванъ. 

Баронъ  и  Баронесса! 

Любовь  [удивленная). 

Баронесса?  {Входятъ  Лароио  и  Баронесса,-  которая,  н)ь- 
скоАько  смутившись  при  вид)/,  Зябликова,  подходить  къ  хо- 
зяйки, и  оОнимаетъ  се,  и  не  аишкомъ  тихо  разювариваетъ.) 

Баронъ  [не  залоьчая  Зябликова). 

Да  здравствуетъ  Любовь  Ивановна'  въ  святилище  музъ! 
Дорогой  нашъ  поэтъ!   {К.гадстт,  руку  на  п.хечо  Виктора.) 
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Викторъ. 

Им'Ёю  честь  кланяться,  Баронъ! 

Баронъ. 

Что  так1я  за  слова:  „пм'Ью  честь...  Баронъ"...  Называйте 
31еня  по  пменп,  —  пуя  зюе  самое  псторпческое  п  стоптъ  десяти 
баронствъ.  Помпеи  Богданычъ!  Помпеи!  Сд'Ьланте  мплость,  по- 
пробуйте пропзнести  это  имя.  какъ  оно  широко  п  кругло  выхо- 
дитъ.  Кром-Ь  шутокъ,  это.  батюшка,  былъ  первый  челов'Ькъ  сво- 
его времени. 

Зябликовъ  {приближаясь). 

Да,  но  только  посл-Ь  Цезаря,  Баронъ. 

Барон  ь. 

Та,  та,  та!  Это  вы,  мой  любезный?  Пзвпните,  я  васъ  не  за- 
м'Ьти.1ъ.  Руку,  руку!  Ц-Ьлый  в-ёкъ  мы  не  видали  васъ.  Баро- 
несса погпбаетъ  съ  тоски  по  васъ. 

Зябликовъ  [довольный]. 

Погибаетъ? 

Викторъ  (съ  неудовольствгемо). 

Это  что-то  ужь  слишкомъ. 

Баронъ. 

Не  правда  ли,  Лидочка,  ты  погибаешь  съ  тоски  отъ  того^ 
что  господинъ  Зябликовъ  р-Ьдко  бываетъ  у  насъ? 

Баронесса. 

Погибаю?  Ну,  не  скажу.  (Продолжаеть  разюворъ  съ  Лю- 
бовью.) 

Баронъ. 

Она  шутитъ,  притворяется;  я  в-Ьрно  знаю,  что  она  скучаетъ. 
А  насчетъ  Цезаря,  мой  любезный,  ученые  еш,е  спорятъ.  Мн-Ь^ 
не  да.1'Ье,  какъ  третьяго  дня.  другъ  мой,  профессоръ  полити- 
ческой эконом1и,  говорп.тъ,  что  недавно  вышло  много  зам-Ьча- 
тельныхъ  сочпнен1й,  которыя  бросаютъ  новый  св'Ьтъ  на  эту 
темную  эпоху  римской  истор1п.  Между  прочимъ  книга  одного 
француза...  Какого  это  француза?...  Ну,  ужь  эти  французы! 
Нп1:огда  ихъ  не  запомнишь.  Помогите  мн'Ь,  Викторъ  Аполло- 
нычъ! 

Викторъ  {^ш-зспянно). 

Не  могу  вамъ  сказать,  Баронъ.  Можетъ-быть  эта  книга: 
Юл1й  Цезарь  Ламартпна. 
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Баронъ. 

Браво!  Именно  Юл1й  Цеаарь  Ламартпна,  да,  Яамартина.  Еще 
онъ,  кажется,  участвовалъ  въ  „Сын-Ь  Отечества".  Не  угодно  ли? 
{Подаетъ  табакерку  Зябликову.) 

Зябликовъ. 

Благодарю,  я  не  нюхаю. 

Баронъ. 

Какъ,  не  нюхаете?  Вотъ  не  ожидалъ!  Какъ  же  мн-Ь  говорили, 
что  вы  пм'Ьете  решительно  всЬ  пороки? 

Зябликовъ  (низко  кланяясь). 

Премного  вамъ  благодаренъ. 

Баронъ. 

Я  совсЬмъ  не  хочу  васъ  обид-ЬтБ.  Между  пороками  есть 
различ1я:  одни  пороки  —  действительно  пороки,  а  друг1е  —  соб- 
ственно не  пороки. 

Зябликовъ. 

Пороки  порочные  и  пороки  безпорочные. 

Баронъ. 

Ну,  да,  да,  да!  Именно  такъ,  превосходно! 

Баронесса  {подходя  къ  Виктору). 

Знаете  ли,  Бикторъ,  я  нахожу,  что  ваша  жена  такъ  св-Ьжа 
{смотритъ  па  неё),  что  досадно.  Совершенно  розовый  бутонъ. 
Мы  съ  ней  поговорц.ти,  теперь  съ  вамп.  [Подаетъ  Виктору 
руку,  которую  тотъ  гщлуетъ.) 

Бикторъ. 

Я  очень  тронутъ  вапшмъ  вниман1емъ  къ  нашему  семейству. 

Баронесса  [тихо). 

По-Ьдете? 

Бикторъ  [тихо). 

Поеду. 

Любовь  [про-ссбя). 

Это  она! 

Зябликовъ  [про-себя). 

Это  онъ! 

Баронесса  (подходя  кь  Любови  Ивановна). 

А  ведь  мы  къ  вамъ,  милая  и  добрая  Любовь  Ивановна,  съ 
большой  просьбой... 
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Баронъ  {пер(бивая). 

Да,  да,  мплая  п  добрая  .Тюбовь  Ивановна,  съ  очень  боль- 
шой просьбой. 

Баронесса. 

Въ  субботу  вечеромъ  у  насъ  будетъ  небольшой  кружокъ 
друзей.  Самое  избранное  п  умное  обш,ество.  Я  разсчптываю  на 
васъ.  Ваше  прпсутств1е  будетъ  такъ  пр1ятно  для  нашпхъ  зна- 
комыхъ. 

Любовь  [кланяясь). 

Благодарю  васъ,  баронесса!  Л  еще  не  уснула  привыкнуть 
къ  обществу.  Я  немного  робка,  воспитана  по-деревенски.  Во 
всякомъ  случае,  какъ  будетъ  угодно  мужу. 

Баронесса. 

Въ  немъ-то  МЫ  вполне  уверены.  [Виктору.)  Вы  ирх-Ьдете, 
не  правда  ли? 

Викторъ. 

Съ  величайшей  благодарностью  прпнпмаемъ  ваша  прпглаше- 
те.  Мы  съ  женой  не  знаемъ,  ч'Ёмъ  заплатить  вамъ  за  ваши 
милости.  Не  угодно  ли  садиться? 

Баронесса. 

Благодарю!  Если  бы  въ  другое  время,  я  бы  съ  удовольств1емъ. 
Насъ  ждетъ  карета,  намъ  пора  на  железную  дорогу.  Представьте 
себ'Ь,  мой  мужъ  вздумалъ  прогуляться  въ  Тверь. 

Любовь  [сь  испуюмъ). 

Въ  Тверь? 

Зябликовъ. 

Переселен1е  гуртомъ. 

Баронесса. 

Это  васъ  удпвляетъ?  Но  что-жъ  д-Ьлать.  Намъ  нужно  купить 
цв-ЬтОБъ.  а  тамъ  дешево  продается  ц'Ьлая  оранжерея,  —  а  также 
и  фруктовыя  деревья.  Можно  бы  эту  покупку  поручить  кому  ни- 
будь изъ  знакомыхъ,  но  свой  глазъ  всетакп  лучше. 

Баронъ. 

Вотъ  Я  говорю  супруге  моей,  баронессЬ:  Яидочка,  давай-ка 
смастеримъ  это  д^ло  сами.  5  часовъ  туда,  5  часовъ  оттуда. 
Выберешь  камел1п,  как1я  теб^  понравятся.  Сказано  —  сделано: 
вел'Ь.1ъ  А-тешк^  закладывать  сЬрыхъ — и  маршъ.  Если  у  васъ  есть 
как1я  нпбудь  поручен1я,  приказывайте.  ПостЬ-завтра  мы  назадъ. 
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Викторъ, 

Знаете  ли,  Бароиъ,  какое  счаше?  в1>дь  и  мн*  нужно  въ 
Тверь. 

Баронъ. 

Безподобно!  А  съ  какимъ  по'Ьздомъ  вы  ^дете? 

Викторъ. 

Въ  два  часа. 

Баронъ. 

Ну  и  прекрасно,  -Ьдемь  вм-Ьст*:  вы  будете  развлекать  11оь> 
супругу,  баронессу.  На  меня  этотъ  проклятый  паръ  пропзводптъ 
страшное  дМств1е:  только  въ  вагонъ— сейчасъ  же  и  засну,  какъ 
тюлень. 

Зябликовъ. 

Это  что-то  на  меня  похоже. 

Баронъ. 

Какъ,  и  вы  тоже?  Ну,  честь  пм-Ью  поздравить. 

Зябликовъ. 

Железная  дорога,  портеръ  п  трагедтя  погружаютъ  меня  въ 
мертвый  сонъ. 

Баронъ. 

Да,  вотъ  кстати  о  трагед1яхъ-то,  любезнейшей  Петръ  Петро- 
вичъ,  я  было  и  забылъ  вамъ  сказать:  пожалуйте  къ  намъ  въ 
субботу  вечеромъ,  премного  обяжете.  {Жешь.)  Такъ  я  говорю, 
Ди  дочка? 

Баронесса. 

Конечно.  Петръ  Петровичъ  такъ  любитъ  танцы. 

Зябликовъ. 

Пощадите,  Баронесса! 

Баронесса. 

А  тандовщидъ  еще  бо.тЬе. 

Зябликовъ  [про-ссбя]. 

Шпильки  пошли. 

Баронесса  {Виктору).   . 

Вы  можете  доехать  до  стан1ии  съ  нами  въ  карет*. 

Викторъ. 

Л  боюсь  васъ  ст'Ьснить,  Г>аронесса. 

Зябликовъ. 

Теперь  н'Ьтъ  сомн-Ьн!)!.  :)то  онъ. 
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Баронъ. 

Что  за  ст'Ьснен1е!  Въ  нашей  карете  десять  челов'Ькъ  уся- 
дутся. Теперь  поклонъ  да  п  вонъ,  а  то  мы  опоздаемъ. 

Баронесса  {прощаясь  съ  Любовью). 

Прощайте  п  не  сердитесь,  что  я  увожу  вашего  мужа. 

Любовь. 

Сердиться!  Что  вы!  Впкторъ  такъ  занять,  много  работаетъ, 
маленькое  развлечен1е  ему  здорово.  {Виктору.)  Прощай,  мой 
другъ;  погода  хорошая,  общество  отличное:  это  возвратить  теб'Ь 
хорошее  расположеше  духа. 

Викторъ  [тихо). 

Ну,  не  д-Ьлай  сцены! 

Любовь. 

До  свидашя,  баронесса! 

Баронесса. 

Еще  разъ  прощайте,  моя  дорогая! 

Баронъ. 

Надо  же  и  кончить  когда  нпбудь.  Честь  им'Ью  кланяться, 
сударыня! 

Любовь. 

До  свидан1я,  Баронъ! 

Баронъ  [Зябликову]. 

Счастливо  оставаться! 

Зяблнвовъ. 

Покойной  ночи,  пр1ятнаго  сна! 

Баронъ. 

Ахъ,  разбойникъ! 

Бикторъ  [Зябликову). 

Такъ  я  на  васъ  надеюсь. 

ЗябЛИКОБЪ. 

Насчетъ  театра?  Будьте  покойны.  (Уходятъ:  Баронесса, 
за  ней  Баронъ.   потомъ  Викторъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Любовь  Ивановна  и  Зябликовъ. 

{Любовь  вынгшаетъ  изъ  кармана  халата  письмо,  юь- 
сколько  времени  стоить  въ  неруьшительности,  потомъ  тихо 
и  Со  волненгемо  читаетъ  его.  Зябликовъ  разсуждаетъ  самъ  съ 
собой.) 

Зябликовъ. 

Какъ  глупъ  я  былъ!  Надобно  было,  надобно  было...  да... 
при  продо.тжите.1ьной  п  правильной  осад-Ь  крепость  должна  бы.1а 
сдаться.  Надо  признаться,  что  я  еще  не  совсЬмъ  искусенъ.  Л 
еще  не  ум-Ью  съ  усп-Ьхомь  доводить  до  конца  завоевашя  баро- 
нессъ.  У  меня  н'Ьтъ  высшихъ  соображен1й.  А  у  поэта,  кажется, 
есть  эти  ВЫСШ1Я  соображен1я. 

Любовь  [кончивъ  читать,  вщшкиваетъ  съ 
отчаянгемъ). 

НЬтъ! 

Зябликовъ  (иогушвшись). 

Ай,  батюшки  мои! 

Любовь  (жметъ  въ  1>укп  письмо   и  въ  вол- 
ненги  ходить  по  сненть). 

Н'Ьтъ,  я  не  могу  стерпеть  такого  оскорблен1я. 

Зябликовъ. 

Любочка! 

Любовь  [нг  зампчая  сю). 

Штъ,  Я  имъ  не  игрушка! 

Зябликовъ. 

Любочка! 

Любовь. 

Обманывать  меня,  и  потомъ  сз1'Ьяться  надо  мною,  какъ  надъ 
дурой! 

Зябликовъ  (про-ссбя). 

я  начинаю  понимать. 

Любовь. 

Увидимъ.  кто  надъ  К'Ьмъ  посм-Ьется! 
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Зябликовъ  {беретг  ее  за  руку). 

Сестрица! 

Любовь  {отталкиваете  ею). 

Убирайся! 

Зябливовъ. 

Благодарв)  покорно!  {Хочетъ  уйти.) 

Любовь. 

Постои!  {Подумавъ.)  Довольно,  .1юбовь  Ивановна,  довольно. 
Пора  кончить  супружесктя  н-Ёжности.  Глупо  быть  такой  дере- 
венской простотой  и  невинностью.  Надо  быть  дамой  современной, 
безъ  предразсудковъ  и  безъ  сов-Ьстп.  Надо  и  теб'Ь  играть  свою 
роль  въ  этой  см'Ьшной  комедш,  которуьз  мы  называемъ  св'Ьтомъ. 
Петя! 

Зябликовъ. 

Зд^сь! 

Любовь. 

Въ  пост^дшй  разъ  ты  мн1;  говорилъ  о  своемъ  друг^.  княз'Ь 
Киргизов-Ь. 

Зябликовъ. 

Говорилъ. 

Любовь, 

Ты  говорилъ,  что  онъ  неотступно  проснлъ  тебя  познакомить 
со  мной? 

Зябливовъ. 

Говорилъ. 

Любовь. 

Ты  говорилъ,  что  онъ  мое  знакомство  предпочптаетъ  вс^мъ 
другимъ? 

Зябливовъ, 

Говори.1ъ. 

Любовь. 

Ну,  прекрасно:  слушай  теперь. 

Зябливовъ. 

Слушаю  и  не  дышу. 

Любовь. 

Хорошъ  КНЯЗЬ  Киргизовъ? 
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Зябликовъ. 

Греческш  профиль. 

Любовь. 

Богатъ? 

Зябликовъ. 

Мотаетъ  и  играетъ.  какъ  Монте-Крпсто. 

Любовь. 

Ловокъ?      '  .  • 

Зябливовъ. 

Первый  левъ. 

Любовь. 

Ну,  И  прекрасно.  Прошлый  разъ  я  теб'Ь  сказала,  что  ни 
подъ  какимъ  видомъ  не  желаю^  его  видеть. 

Зябливовъ. 

Правда. 

Любовь. 

Теперь  я  другаго  мн^нтя. 

Зябликовъ. 

Обстояте.^ьства  перезг-Ьняготъ  людей. 

Любовь  {даетъ  ему  Х'И^У^- 

Ну,  такъ  по-руказ1ъ? 

Зябливовъ. 

По-рукамъ. 

Любовь. 

Представь  мн-Ь  сегодня  вечеромъ  князя  Кпргпзова.  {УхО' 
дитъ.) 

Зябливовъ. 

Прощайте!  Первый  челов'Ькъ,  который  мн-Ь  попался  на 
встречу,  бы.1Ъ  горбатый.  Древн1й  рпм.тянинъ  возвратился  бы  до- 
мой. Ну,  д-Ьлать  нечего.  Пойделъ  искать  князя  Киргизова. 
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ДЪЙСТВХЕ  ВТОРОЕ. 

(Та  же  комната.) 

ЯВЛЕН1Е   ПЕРВОЕ. 

И  в  А  н  ъ  {входить,  за  нимь)  Ч  е  р  н  о  в  ъ  {въ  дохюжномъ  платыь, 
Со  тростью,  на  голов}ь  шляпа). 

Иванъ. 

Пожалуйте,  сударь! 

Черновъ. 

Иду. 

Иванъ  (подавая  стулъ). 

Не  угодно  ли  садиться? 

Черновъ. 

Сяду. 

Иванъ. 

Откуда,  сударь,  пр1'Ьхать  изволили? 

Черновъ. 

Изъ  Нижняго. 

Иванъ. 

Вы  не  родня  ли  нашей  барыне? 

Черновъ. 

Н-Ьтъ. 

Иванъ. 

Он-Ь  скоро  будутъ.  Он-Ь  ночтп-что  никогда  и  изъ  дому-то 
не  выходятъ:  да  сегодня  у  насъ  были  кавалеры.  так1е  веселые, 
такъ  взманили  ихъ  проминажъ  сделать. 

Черновъ. 

А  мужъ? 

Иванъ. 

Викторъ  Аполлоновичъ? 

Черновъ. 

Да? 
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Иванъ. 

Они  теперича  въ  Твери,  хотели  черезъ  день  вернуться;  а 
вотъ  трет1й  день  ихъ  н4тъ.  Къ  вечеру-съ  ждемъ  непременно. 

Черновъ. 

Ты  давно  ли  зд-Ьсь  служишь? 

Иванъ. 

Два  м'Ьсяца,  сударь. 

Черновъ. 

Отходить  не  думаешь? 

Иванъ. 

Подумываю.  Барыня  у  насъ,  надобно  говорить,  какъ  есть 
настоя1д1й  ангслъ. 

Черновъ. 

Я  знаю. 

Иванъ. 

Не  придираются  за  всякую  малость.  А  баринъ  такъ  совсЬмъ 
другое  д-бло:  ужасти  какъ  горячъ;  чуть  что  ни  по  немъ,  такъ. 
совсЬмъ  какъ  тигръ  сделается!  Сами  барыня,  и  то  иногда  не 
знаютъ,  что  съ  нимъ  делать. 

Черновъ. 

Что  ты  говоришь? 

Иванъ. 

верно  говорю.  А  ужъ  барыня  наша,  кажется,  съ  к-Ьмь 
хочешь  уживется.  Никакъ  звонятъ  у  подъезда?  Мн^,  сударь,, 
бежать  надо. 

Черновъ. 

Постой  на  минуту! 

Иванъ. 

Некогда,  сударь. 

Черновъ. 

Не  говори  обо  мне  ни  слова!  Я  хочу  сюрпризъ  сде.1ать. 

Иванъ. 

Слушаю,  сударь!  {Уходить,) 

ЯВЛЕН1Е   ВТОРОЕ. 

Черновъ  (одынъ). 

Изволите  видеть:  мужа  нетъ  дома,  жена  променажъ  делаетъ 
съ  кавалерами.  Что  я  говорп.гъ,  то  и  вышло.  Вотъ  они,  поэты! 
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Ну,  что-жЪ;  милая  моя,  сама  захотела.  ВсЬ  барышни  на  одпнъ 
манеръ;  представится  имъ  хорошая  парт1я,  челов'Ькъ  солидный, 
благомыслящш,  безъ  пустяковъ  въ  голове,  того  имъ  не  надобно. 
А  наб'Ьжитъ  откуда  нпбудь  тощ1й  стихоплетъ,  бедный,  безъ 
гроша  въ  кармане,  —  ну,  сходятъ  съ  ума,  точно  Богъ  знаетъ 
кар:ое  сокровпп];е.  [Вынимаетъ  изъ  кармана  письмо.)  А  сокро- 
впп];е-то  вотъ  кашя  штуки  выкпдываетъ.  {За  сценой  см)ьхо  и 
голосо  Любови  Ивановны.)  Еаи:ется,  компан1я-то  веселая.  Куда 
бы  спрятаться...  да  вотъ...  п  отлпчно!  (Уходить  въ  дверь  на- 
право. 

Князь  {за  сценой). 

Вотъ  прекрасно!  Шопз  йопс! 

Л!юбовь  {за  сценой). 

Какъ  ты  глупъ! 

ЗябликоЕЪ  {за  сценой). 

Это  я  сегодня  ужъ  въ  другой  разъ  слышу. 


ЛВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

{Бходятъ:    Енязь    Киргизовъ,    потомъ    Любовь    Ивановна    и 
Зяб.гиково,    которыгХ  поддерживаемо  ея  разорванное   п.гатье.) 

Кнргизовъ. 

Идите  потише,  а  то  онъ  совсЬзтъ  оторветъ  всю  юбку.  С'ез!: 
та§п1йдие! 

Зябликовъ. 

]Ма§п^Г^^ие!  Это  со  всякимъ  можетъ  случиться. 

Киргизовъ. 

Вы  ошибаетесь.  »1юдп  хорошаго  тона   не  ходятъ  ногами  по- 
подоламъ. 

Зябдивовъ. 

Что-жъ,  они  рукамп  ходятъ? 

Любовь. 

Сделайте    одолжен1е,    князь,    на  моемъ    столики    булавки. 
Подайте  ихъ. 
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Киргизовъ  (подавая  булавки). 

Вотъ  вамъ  булавкп,  он!;  пронзительны,  но  не  такъ,  какъ 
ваши  глаза. 

Зябливовъ  (помогая  Любови  Ивановшь  зака- 
лывать платье). 

Вотъ  вамъ  комыле51ентъ  изъ  временъ  царя  Гороха. 

Любовь. 

Вотъ  И  готово.  Посмотрите,  князь,  какъ  мы  уз1'6емъ  поправ- 
лять то,  что  мужчины  пспортятъ.  {Садится  на  крес.го:  справа 
князь,  с.г)ьва  Зяб.гиковъ,  оба  стоя.) 

Зябливовъ. 

Согласись,  Любочка,  что  въ  деревне  подобныхъ  скандаловъ 
не  бываетъ.  Въ  деревне  гуляютъ  тихо,  по  дорогамъ  широ- 
кимъ,  просторнымъ;  въ  столиц-Ь  всЬ  пути  и  стези  гораздо 
опаснее. 

Киргизовъ. 

Ну,  Я  не  согласенъ.  Вы  тоже,  я  думаю,  моего  мн'Ьн1я.  с1е 
топ  ау15? 

Любовь. 

Безъ  сомн'Ьн1я.  См-Ью  ли  я  им-Ьтб  другое  мн'Ьн1е,  кром'Ь 
вашего,   князь? 

Зябликовъ. 

Браво!  Сз1'Ью  ли  я  пм'Ьть  другое  мн'Ьн1е?  Князь,  у  васъ 
пятьдесятъ  тысячъ  дохода;  поверьте,  что  съ  вами  всЬ  будутъ 
соглашаться.  Когда  я,  къ  великому  моему  несчаст1ю,  пр1^халъ 
въ  Москву,  я  тогда  пм-Ьлъ  еще  хорошее  состоян1е:  л-Ьса,  поля 
и  пастбища.  Тогда  говорили,  что  я  подаю  больш1я  надежды  и 
со  мной  тоже  всЬ  соглашались.  Теперь,  когда  я  употребилъ,  съ 
помощью  друзей,  уже  дв-Ь  трети  моего  состоян1я  въ  вид-Ь  рейн- 
вейна, шампанскаго  и  прочаго,  теперь  ужъ  мн*  говорятъ,  что 
я  все  ошибаюсь,  — 

Чтнтъ  Бога  земнаго. 
Тельца  золотаго, 
Весь  нын-Ьшн!!!  св'Ьтъ, 
Смотри  и  лей  слезы  поптъ! 

Эти  стихи,  хоть  и  не  очень  хороши,  но  зато  совершенно  спра- 
ведливы: ихъ  писа.1ъ  твой  мужъ.  Прежде  ч-Ьмъ  онъ  женился  на 
теб'Ь,  у  него   въ  голов*  была   бездна  идей    и  одна  другой  ядо- 
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вит'Ье.  ПостЬ  свадьбы,  когда  онъ  получплъ  приданое,  эта  стро- 
гость къ  людямъ  у  него  прошла.  Онъ  ужъ  теперь  не  плачетъ 
въ  стихахъ,  а  самъ  покланяется  золотому  тельцу. 

Любовь. 

Слышите,  князь?  Мои  зтлый  кузинъ  острптъ  надъ  зюпмъ 
мплымъ  мужемъ. 

Киргизовъ. 

Да,  да,  надъ  :иплыз1ъ  мужемъ. 

Любовь. 

Что  съ  вами?  Разв-Ь  при  васъ  нельзя  произносить  слово 
„мужъ".  Отчего  вы  надулись? 

Князь  [юьсколько  слпьшавгиись). 

С'е>1:  10111:  паПи-е!,  шаскте;  я  долженъ  съ  н'Ькоторымъ  тре- 
пето.мъ  помышлять  о  товарпш.'Ь  вашпхъ  дней. 

Любовь. 

О  товарище  чьихъ  нибудь  другихъ  дней,  а  не  моихъ.  Вы, 
можетъ  быть,  думаете,  что  у  меня  мужъ  дюжинный,  провинц1аль- 
ный,  который  не  стыдится  целовать  свою  жену  при  посторон- 
нихъ?  Ошибаетесь,  князь.  У  меня  мужъ  по  последней  мод*, 
мужъ  СТ0.1ПЧНЫЙ,  высшаго  сорта. 

Зябливовъ. 

Мужъ  усовершенствованный. 

Любовь.  ^ 

Когда  я  была  невестой  и  жила  въ  деревне,  я  была  для 
Виктора  д-Ьвушкой  и  гращозно  обворожительной,  и  небесно 
чистой:  я  им'Ьла  всЬ  обольп],ен1я  красоты,  всЪ  задатки  счаст1я. 
Викторъ  въ  свопхъ  стихахъ  велпчалъ  меня  то  утренней  зв-Ьз- 
дой,  то  сиреной,  то  д-Ьвой  съ  очами  серафима.  Онъ  клялся  по 
три  раза  въ  день,  что  наша  любовь  будетъ  безсмертна,  какъ 
наши  души;  наша  верность  кр-Ьпка,  какъ  гранптъ.  Когда  мы 
стали  мужемъ  и  женой  и  пере4ха.1п  въ  Москву,  все  это  стало 
смешно.  Викторъ  постоянно  въ  обш.еств'Ь,  между  дамами,  и 
совершенно  ув-Ьренъ,  что  челов^къ  съ  даровашемъ  до.1женъ  смо- 
треть на  жену,  какъ  на  лишную  мебель. 

Зябливовъ  [)}ро-себя). 

Вражда  открытая. 
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Киргивовъ. 

Это  возмутительно.  Сек  пГс^оппе.  И  вы  это  равнодушно 
переносите? 

Любовь. 

Что-жъ  Делать?  Неужели  мн-Ь  плакать  оттого,  что  нужъ 
зюй  не  бываетъ  дома?  Что  онъ  предпочитаетъ  моей  болтовн'Ь 
разговоръ  св'Ьтскихъ  даыъ?  Неужели  я  должена  приходить  въ 
отчаян1е  и  взывать  о  помощи  оттого,  что  мужъ  мой  позво- 
ляетъ  мн^  быть  въ  обществ1>  милыхъ  и  пр1ятныхъ  молодыхъ 
людей?  {Нпжно  смотритъ  па  князя.)  Только  въ  провинц1п 
плачутся  на  так1я  мелочи,  потому  что  тамъ  не  ум-Ьготъ  жить 
порядочно:  въ  столиц-Ь  стоны  жертвъ  превращаются  въ  см'Ьхъ  и 
щутки.  Мы  съ  мужемъ  сошлись  на  этотъ  счетъ.  Мы  оставили 
въ  деревне  излишн1я  супружеск1я  нежности  и  привезли  въ 
Москву  ту  долю  порядочности,  которая  позволяетъ  намъ  разде- 
литься на  дв'Ь  половины,  какъ  депутатамъ  въ  парламенте.  Мужъ 
налево,  жена  направо.  {Показывая  на  боковыя  двери.) 

Князь  Киргизовъ. 

я  копсерваторъ:  я — направо,  въ  вашу  парт1ю. 

Зябливовъ. 

Ужъ  ЭТО  не  слишкомъ  ли?  Пользуясь  правомъ  родства,  я 
призываю  васъ  къ  порядку. 

Любовь  {съ  чувствомъ  князю). 

А  ВЫ  меня  понимаете,  кажется? 

Князь. 

Мои  Б1еи!  Васъ-то  не  понять! 

Любовь. 

Съ  этихъ  поръ  я  разсчптываю  на  вашу  дружбу,  на  вашу 
преданность.  {Жметъ  ему  руку.) 

Киргизовъ. 

Вашъ  навсегда,  а  ^оизоигв!  {Ц}ь.гуето  руку.) 

Любовь. 

Который  часъ,  Петя? 

Зябливовъ. 

Часъ,  въ  который  пора  все  это  кончить. 

Любовь    {встаетъ,  трпиетъ  Зяб.шкова  по 

щеюь). 

Ты,  кажется,  мой  миленьк1й,  не  въ  духе? 
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Зябликовъ. 

Н-Ьтъ,  НО  двусмысленныя  положешя  мн4  разстроиваютъ  нервы. 
Ну,  князь,  я  ухожу.  Если  вы  расположены  следовать  по  моимъ 
стопамъ,  такъ  пожалуйте.  {Подходить  къ  двери.) 

Киргизовъ. 

Онъ  шутникъ. 

Любовь. 

До  свиданья,  князь! 

Киргизовъ. 

До  свиданья! 

Любовь. 

Вспоминайте  меня  и  поскорее! 

Киргизовъ- 

Вы  очаровате.1ьны. 

Любовь. 

Мужъ  почти  каждый  вечеръ  въ  театр-Ь. 

Киргизовъ. 

АЬ!  з'а!  сотрпз.  Еще  разъ  прощайте! 

Зябликовъ. 

Пойдете  вы  или  н^тъ,  наконецъ? 

Киргизовъ. 

Иду.  Какой  вы  горяч1й! 

Зябликовъ. 

Горячш?  Прогор4.1ый  разв4?  Пожа.1уйте!  [Показывая  дверь.) 

Киргизовъ. 

АИопз!  [Уходитъ.) 

ЛВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Любовь,    потомъ   Ч  е  р  н  о  в  ъ. 

Любовь  {садится  къ  рабочему  столику, 
склоняете  голову  на  ])уки  и  пла- 
чешь, не  зам1ьчая  Чернова,  кото- 
рый тихо  выходитъ  гсзъ  дверей  и 
становится  за  ея  стуломъ). 

Не  могу,  не  могу,  это  выше  сплъ  мопхъ!  Я  чувствую,  что 
мое  сердце  разрывается.  А  что,  ес.ти  я  ошибаюсь,  если  это 
только    моя  фантаз1я?    [Вынимаетъ    пись.мо   изъ  кармана.)    Я 
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десять  разъ  иеречитываю  это  письмо,  —  и  всякш  разъ  ищу, 
н'Ьтъ  ли  тамъ  чего  нибудь  новаго.  (Читаетъ.)  „Викторъ  Апол- 
ло нычъ.  Моему  глупому  мужу  пришла  въ  голову  умная  мысль 
прокатиться  въ  Тверь.  Мы  ^демъ  сегодня  въ  два  часа  и  воз- 
вратимся завтра.  Сыщите  какой  нпбудь  предлогъ  обмануть  жену, 
и  по-Ьдемте  вм'Ьст']^.  Около  половины  втораго  я  за-Ьду  за  вами. 
.1ид1я!''  (Со  отчаяпгемъ.)  Найдите  предлогъ  обмануть  жену!  Эту 
доверчивую  дурочку,  жену!  —  да,  мой  отецъ  былъ  правъ.  Онъ 
говорплъ  мн-Ь:  выходи,  Любочка,  за  него,  если  онъ  теб-Ь  нра- 
вится, если  ты  его  любишь,  если  ты  думаешь,  что  онъ  соста- 
витъ  твое  счаст1е;  но  знай,  что  поэтовъ  окружаютъ  не  столько 
музы  небесныя,  сколько  музы  земныя.  Онъ  говорплъ  это,  а  едва 
ли  и  самъ  думалъ,  что  это  сбудется.  Что  бы  онъ  теперь  ска- 
залъ,  видя  меня  въ  такомъ  положен1п? 

Черновъ. 

0«ъ  бы  сказалъ:  чему  быть,  тому  не  миновать. 

Люсовь  (бросаясь  ему  на  шею). 

Ахъ,  Боже  мой!  Папенька!  Это  вы!  {Прячетъ  письмо.) 

Черновъ. 

Не  прячь,  не  прячь,  я  все  впд^лъ. 


Вы  въ  Москве? 
Я  все  слышалъ. 
Гд-Ь  же  вы  были? 


Любовь. 


Черновъ. 


Любовь. 


Черновъ. 

Тамъ!  {Указываетъ  на  дверь  направо.') 

Любовь. 

И  вы  слышали...    {Опускаешь  голову.) 

Черновъ. 

Подыми  голову!  Что  ты  покраснела?  Ты.  несчастлива,  у 
тебя  горе;  ну,  такъ  будь  см-Ьл'Ье,  надо  съ  нпмъ  бороться.  Если 
ты  боишься,  что  твоихъ  силъ  мало,  я  теб1>  помогу.  Положись 
на  меня  п  действуй  см^ло!' 

Любовь. 

Ахъ,  папенька! 
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Черновъ. 

Я  теб'Ь  говорп.тъ,  что  этотъ  бракъ — афера.  Ты  была  хоро- 
шенькая картинка,  да,  кром'Ь  того,  въ  золотой  рамк'Ь.  Вотъ 
женпхп  больше  и  тянулпсь  за  рамкой-то.  Д'Ьло  обыкновенное. 
И  Викторъ  твой  тоже. 

Любовь. 

Н4тъ.  папенька,  н'Ьтъ!  Я  ужъ  слпшкомъ  снпсходительна  къ 
Виктору,  а  вы  ужъ  несправед.швы. 

Черновъ. 

Хорошо^  кабы  такъ. 

Любовь  (юрячо). 

Ахъ,  папенька!  Бываютъ  въ  жизни  женщины  так1я  минуты, 
когда  ей  нуженъ  весь  умъ  и  вся  сила  воли.  Въ  такомъ  поло- 
жеши  теперь  я.  Вы  говорп.та,  что  нужно  быть  см'Ь.т'Ье,  я  дМ- 
ствую  см'Ьло.  Вы  ужъ  знаете,  какое  оружге  я  выбрала. 

Ч^ерновъ. 


Довольно  опасное. 
Что  за  д-бло? 


Любовь. 


Черновъ. 

Можно  уколоть  пальчики,  коли  не  умеешь  владеть  имъ. 

Любовь. 

Э,  полноте!  Я  знаю  себя  хорошо.  Я  ум^ю  владеть  собой. 
Князь  Киргизовъ... 

Ч"ерновъ  (съ  удивленгемо). 

Князь  Киргизовъ! 

Любовь. 

Онъ  сейчасъ  былъ  у  меня  вм'Ьст'Ь  съ  Петей.  А  что? 

Черновъ. 

Нпчего,  ничего.  Продолжай! 

Любовь. 

Онъ  пустой  волокита,  недальнаго  ума,  полу-французъ,  полу- 
татарипъ.  Но  мн'Ь  такого  и  нужно.  Онъ  от.1пчно  одевается, 
борода  самая  модная,  галантерейность  перваго  сорта.  Чего  же 
мн-Ь  лучше?  Ну,  пусть  возвратится  теперь  мой  мужъ  пзъ  Твери. 
Милости  просимъ!  Онъ  увпдитъ,  что  кроткая  голубка  сделалась 
львицей!  Узнаёте  вы  теперь  свою  дочь?  Вы  видите,  что  въ  моихъ 
жилахъ  течетъ  горячая  кровь  Черновыхъ. 
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Вивторъ  {.за  сиеной).  " 

Возьмите  скорей  чемоданъ  пзъ  кареты  барона  и  несите  на- 
верхъ. 

Любовь  (С7^  гюпг/гомъ). 
Ахъ!   Онъ,   ОНЪ... 

Черновъ. 

Вотъ-те  п  горячая  кровь  Черновыхъ!  Стыдись!  Ты  ни  въ 
чемъ  не  виновата!  Кого  ты  испугалась?  В-Ьдь  онъ...  в'Ьдь  онЪ... 
мошенвпкъ.  Садпсь!  (Сажаетъ  ее  насильно.) 

Любовь. 

Да,  вы  правы,  не  надо  выходить  изъ  позищи...  ха,  ха,  ха! 
(Поетъ:) 

Ъа  йоппа  е'тоЬНе, 
^иа1  р1ита  а1  уеп1;о, 
Ми1;а  с1'ассеп1;о. 
Е  сИ  репз1ег, 

(Входюпо  Викто1Го.  читая  газету.) 


ЯВ1ЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Викторъ    и    1Ъ    ЖЕ. 

Вивторъ    {чгппая  газету   и  не  зампчая  ни     "^ 
Чернова,  ни  Любови). 


Важныя  перемены... 

Любовь. 

Это  ты,  Викторъ?  Здравствуй!  Я  не  жда.1а  тебя  такъ  скоро 

Вивторъ  \п1юОо.1жая  читать). 

Я,  кажется,  об^щалъ  воротиться  еще  вчера. 


1 


Любовь. 

Вчера?  А  я  и  забыла. 

Вивторъ. 

Благодарю! 

Любовь. 

Разв*  у  меня  одно  это  въ  голов*?  Ты  знаешь,  сколько  у 
женщпнъ  заботъ.  по-нево.1'Ь  забудешь.  Скажи  пожа.1уйста.  весело 
въ  Твери? 
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Викторъ. 

Почему  я  знаю? 

Любовь. 

Конечно,    ты  в-Ьдь  былъ  очень  занять  д-Ьломъ.    Ахъ,  х^.ш, 
д-Ьм!  Отъ  нихъ  съ  ума  сейдешь! 

Викторъ. 

Именно  сойдешь. 

Любовь. 

Все-таки  ты  хорошо  прокатился? 

Вивторъ. 

Отлично! 

Любовь. 

И  милая  баронесса  также? 

Вивторъ. 

хакже. 

Любовь. 

Про  Барона  ужъ  и  говорить  нечего? 

Вивторъ. 

Онъ  все  спалъ. 

Любовь. 

Какой  милый! 

Викторъ. 

Прекрасный  челов^къ! 

Любовь. 

Отличный!  На  немъ  хоть  воду  вози.  {М)ьняя  тот.)  Однако, 
Бикторъ,  когда  ты  прочтешь  всЬ  изв'Ьст1я  изъ  Калькуты,  обрати 
вниман1е    на  папеньку,  онъ  желаетъ  съ  тобой  познакомиться. 

Вивторъ  {удивленный,  роняетъ  газету;  Лю- 
бовь ее  поднимаешь). 

Что  ты!  Гд'Ь?  {Увидавь  Чернова,  который  стоить  безъ 
движенгя.)  Боже  мой,  Иванъ  Оомичъ  въ  Москве!  Наконецъ-то. 
И  не  скажешь  ни  слова!  Хорошо,  Иванъ  Оомпчъ! 

"Черновъ. 

Вы  были  заняты  литературой,  я  это  занят1е  уважаю. 

Викторъ. 

Вы  все  такой  же  шутннкъ.  Вы  меня  удивили.  А  давно  ли. 
позвольте  спросить? 

18 
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Ч^ерновъ  (грубо). 

Сейчасъ  только. 

Викторъ. 

Т^мъ  лучше,  ^ин-Ь  все-такп  не  такъ  совестно.  Надеюсь,  что 
БЫ  у  насъ  погостите. 

Черновъ. 

Очень  недолго. 

Викторъ  {во  сторону). 

Ну,  еще  б^да  не  велика. 

Черновъ. 

Бы  знаете,  что  я  безъ  деревни,  какъ  рыба  безъ  воды.  Я 
такъ  прпвыкъ  къ  деревенскпмъ  порядкамъ,  что  не  могу  жить 
безъ  нихъ.  Тамъ  и  жить  здоровье, — и  воздухъ  чище,  да  и  со- 
весть чище. 

Викторъ. 

Все  завпсптъ  отъ  привычки.  Вотъ  мы  съ  .Тюбочкой  не  мо- 
жемъ  долго  жить  въ  деревне.  А  кстати,  Иванъ  Оомичъ,  какъ 
вы  нашли  вашу  дочку?  Такъ  же  хороша,  такъ  же  мила  п  такъ  же 
любптъ  своего  негоднаго  мужа,  какъ  п  прежде. 

Черновъ. 

На  МОЙ  взглядъ,  у  ней  только  одинъ  недостатокъ. 

Викторъ. 

Догадываюсь:  она  потолстела  немного. 

Черновъ. 

Н4тъ,  а  то,  что  она  очень  васъ  любитъ. 

Викторъ. 

Какой  вы  проказникъ! 

Л^юбовь  {хохонетъ,  читая  газету). 

Вотъ  мило!  Я  ЭТОГО  не  ожидала...  Викторъ. 

Викторъ. 

Что,  МОЯ  радость?  {Смотритъ  на  нее  съ  удивлешемъ^  на 
платье  и  туалетъ  ея.) 

.Тюбовь. 

Что  ТЫ  на  меня  такъ  смотришь? 

Викторъ.  I 

Ничего...  но  я  не  понимаю. 


I 


Любовь. 

Чего  не  понижаешь? 

Викторъ. 

Вы  ВЫХОДИЛИ  куда  нпбудь?  Выходили? 

Любовь. 

Еще  бы!  я  ходила  гулять  съ  братомъ  и  еще  съ  однпмъ  гос- 
подиномъ. 

Викторъ  (удивленный). 

Еще  СЪ  однимъ  господпномъ? 

Любовь. 

Да.  Онъ  давно  жела.лъ  со  мной  познакомиться;  вчера  Петя 
мн-Ё  его  представилъ.  Онъ  очень  хорошей  молодой  челов^къ, 
немножко  ломаный,  немножко  глуненекъ...  но  онъ  очень  милъ  и 
пнтересенъ... 

Викторъ. 

.1юба! 

Любовь. 

Что? 

Викторъ. 

Ты  ИЛИ  шутишь,  ИЛИ  Я  не  зна?),  что  такое. 

Любовь. 

Что  за  шутка! 

Викторъ. 

Знакомство,  прогулки,  наряды... 

Любовь. 

Ты  это  платье  вид'Ьлъ...  Что-жъ  такого,  я  нарядилась, — я 
хочу  нравиться  и  им^ть  обожателей.  Наконецъ,  что  тутъ  уди- 
вительнаго,  что  жена  твоя  хочетъ  быть  красивой  и  показываться 
въ  публику  прилично  одетой.  Все  это  такъ  просто,  обыкновенно. 
Какъ  БЫ  скажете,  папенька? 

Черновъ. 

Въ  этомъ  пока  н'Ьтъ  ничего  дурнаго. 

Викторъ. 

Но  этотъ  господпнъ  милый^  интересный. 

Любовь. 

Этотъ  господинъ  есть  господпнъ. 

15* 
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Викторъ  (громко). 

Но  какъ  его  имя? 

Любовь. 

У  него   15  тысячъ  дохода,   очень  хорошш  голосъ,  теноръ;.. 

Викторъ  (громче). 

Имя?  Я  тебя  спрашиваю. 

Любовь. 

Лошади,  экипажи:  все  это  прелесть. 

Викторъ  [съ  гнпвомъ). 

Но  имя,  имя?  Глуха  что  ли  ты?  Его  имя?  {Входить  Иванъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Тф  же  и  Иванъ. 

Иванъ. 

Князь  Киргизовъ. 

Любовь. 

Ну,  вотъ  онъ! 

Викторъ  {во  сторону). 

Ахъ,  чортъ  его  возьми! 

Любовь. 

Ты  его  знаешь? 

Викторъ. 

Насъ  н'Ьтъ  дома.  Я 

Любовь.  ■ 

Что  ты,  въ  ум'Ьли?  я  не  прячусь  ни  отъ  кого,— это  твои 
же  слова.  (Ивану.)  Проси! 

Викторъ  (съ  1Н1ьвомъ  Ивану). 

Шть  дома,  говорятъ  теб-Ь.  {Иванъ  уходить.) 

Любовь. 

Тебя  н'Ьтъ,  такъ  я  дома.  Я  приму  его  въ  зал-Ь.  ['^.ходить.) 

Викторъ. 

Несчастная!  {Хочешь  идти  за  нею.) 

Черновъ  {останав.и1вая  ею). 

Постойте! 


^ 


Викторъ  {сердито  вырывается). 

Оставьте! 

Черновъ. 

Остановитесь,    я   вамъ   говорю.    Еслн   князь    васъ    увидитъ, 
онъ  можетъ  сказать  вамъ:  заплатите  деньгп  п  деритесь. 

Викторъ  {пор}аженный). 

Какъ? 

Черновъ. 

Ну,    теперь    пдпте,    коли    хотите.    {Викторъ    садится    на 
стулъ  и  въ  отчаяти  склоняемо  голову  на  руни.) 

'С. 

{Занав}ьсъ.) 


Д"ВИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Гостиная  въ  дом-Ь  Барона,  роскошно  убранная  п  освещенная. 
Главный  входъ  и  два  друг1е:  одинъ  въ  бальную  залу,  другой  въ 
комнату  для  игры;  всЬ  покрыты  богатыми  драппровкамп.  По  се- 
редин^  большой  столъ,  покрытый  приготовленной  къ  чаю  посудой, 
конфектамп  и  вазамп  съ  цв^тамп.  Направо  дпванъ  и  стулья,  на- 
лево небольшой  столикъ,  покрытый  альбомами,  журналами,  газе- 
тами, окруженный  стульями. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Баронесса  и  Викторъ  {сидятъ  на  диваюь).  Зяблпковъ 
{сидитъ  у  стола,  гд)ь  журналы,  съ  газетогг  въ  рукахъ).  Ба- 
ронъ  {стоить  подл)ь  болъшаго  стола).  Въ  г.губиюь:  Дамы 
и  Кавалеры  {состав.гяютъ  различныя  группы).  Прислуга 
{въ    богатыхъ   .швреяхъ  разносить    мороженое,    апе.гьсины   и 

прочее). 

Баронъ  [предлагая  Зябликову  жтку  чая). 

Не  угодно  ли? 

Зябливовъ. 

Благодарю,    Баронъ,  —  я    неохотнпкъ.    {Лрюдо.гжаеть   чи- 
тать.) 
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Баронъ. 

Т-Ьмъ  хуже  для  васъ.  {Беретъ  подносъ  съ  конфектами  и 
подносить  дамамъ.  Потомъ  подходить  къ  Виктору.)  Поэты 
должны  любить  сластп. 

Викторъ. 

Меня  увольте. 

Баронъ  [ставя  подносъ  на  столъ). 

Что  же  касается  до  моей  жены,  то  п  говорить  нечего.  — 
она  ненавпдптъ  сладкое.  Мы  оба  любимъ  другъ  друга,  какъ 
голуби,  а  ВКУСЫ  наши  д1а}1етрально  противоположны.  Я  люб.1Ю 
пирожки,  а  она  ихъ  вид-Ьть  не  можетъ.  Ей  по  вкусу  устрипы, 
а  по  мн-Ь  хоть  бы  ихъ  и  на  св-Ьт-Ь  не  было.  Я  все  ■Ьмъ  съ  са- 
харомъ,  а  она  съ  уксусомъ,  или  съ  перцомъ. 

Зябликовъ  [прерывая  чтете). 

Очень  понятно. 

Баронъ. 

Что  понятно,  МОИ  зшлый  Петръ  Петровпчъ? 

Зябливовъ. 

Баронъ  —  сахаръ. 

Баронъ. 

Сахаръ? 

Зябликовъ. 

А  баронесса  —  перецъ. 

Баронъ. 

Перецъ? 

Баронесса. 

Благодарю  за  комплиментъ. 

Зябликовъ. 

Всегда  къ  вашииъ  услугамъ. 

Баронесса. 

Прекрасный  и  оригинальный    комплпментъ,    такъ  что  можно 
подумать,  что  сейчасъ  вычитали  въ  Будильнике, 

Зябликовъ. 

Извините,  я  теперь  читаю  Дамск1й  журналъ. 

Баронесса. 

Прекрасно!    Вероятно  статью   .Искусство   нравиться  женщи- 
намъ.  Нравоучение  для  нпщихъ  духомъ**? 
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Зябливовъ. 

Штъ!  Тутъ  есть  дв4  пнтересныя  статьи  (нюпаето):  Первая 
называется:  „Головное  украшен1е  моего  мужа"*,  а  вторая:  «Ли- 
рпческ1е  полеты  мотылька". 

Баронесса  [гцю-себя]. 

Наглецъ! 

Зябликовъ. 

Тутъ  еще  стихи. 

Баронъ. 

Серьезные  илп  смешные? 

Зябликовъ. 

Не  ум-Ью  сказать.  Заг.1ав1е  об'Ьщаетъ  много:  „Еще  одинъ 
поц'6.1уй  и  умереть'". 

Баронесса  (Виктору). 

Ваши? 

Викторъ  {пшхо). 

Осторожн-Ье! 

Баронъ. 

Еще  одпнъ  поцелуй  п  умереть:  что  нпбудь  смешное.  Сде- 
лайте одо.хжеше,  прочтите. 

Чедов^въ  {докладываетъ). 

Г-жа  Жаворонкона  и  Князь  Епргизовъ. 

Викторъ. 

Это  невозможно.  {Входятъ:  Любовь  Ивановна  и  Князь 
Еиртзово.  Зябликовъ  и  воь  гости  встаютъ  съ  мжтъ.) 

ЯВ.1ЕШЕ   ВТОРОЕ. 

Любовь,  Кпргизовъ  и  тъ  же. 

Баронъ. 

Ничего  невозможнаго  н^тъ  на  св-Ьт^. 

Любовь. 

Мн-Ь  очень  совестно,  я  нарушила  вашу  беседу. 

Киргизовъ. 

ОЬ,  1е  Ьеаи  заЬи!  С'ез!:  зирегЬе! 
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Баронъ. 

Вы  намъ  сделали  превосходный  сюрпризъ.  А*  ужъ  мы  были 
въ  отчаян1п:  вашъ  негодный  мужъ  совсЬмъ  отнялъ  у  насъ  надежду 
вид'Ьть  васъ. 

Любовь  (Баронессп). 

Хорошо  ли  я  сделала? 

Баронесса. 

Что-жъ  тутъ  дурнаго!  Вы  намъ  сделали  дорогой  подарокъ. 
Мы  очень  благодарны  князю.  Садитесь.  {Сажаетъ  под.т  себя 
на  дивашь.) 

Баронъ  (подавая  руку  князю). 

Позвольте  мн^  поздравить  васъ  съ  успехами,  которые  вы 
д-Ьлаете  въ  завоевашп  сердецъ  нашпхъ  красавицъ. 

Киргиаовъ. 

Это  МОЯ  слабость...  С"е51  топ  ай'а1ге.  (Разговариваете 
тихо  съ  Барономъ.) 

Викторъ  {тгц:о  Зяб.шкову). 

Вы  знаете? 

Зябликовъ. 

Кое-что. 

Викторъ. 

Вы  все  знаете,  я  вамъ  повторяю. 

Зябликовъ. 

Какъ  вамъ  угодно. 

Викторъ. 

Я  у  васъ  потребую  объяснения  по  этому  случаю. 

Баронесса  {2)азсматри€а€тъ  букетг). 

Превосходный  букетъ!  Посмотрите.  Викторъ  Аполлонычъ, — 
какой  прекрасный  вкусъ  у  вашей  жены. 

Любовь. 

Букетъ  составленъ  со  вкусомъ,  но  я  въ  этомъ  не  виновата^ 
это  подарокъ  князя. 

Викторъ  (СЪ  неудоволъспшемг). 

Князя? 

Киргиаовъ  (Барону). 

Я  вамъ  говорю:  н-Ьтъ. 
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Баронъ  (князю). 

Ну,  какъ  хотите,  сЯ  тутъ  что  нпбудь  должно  быть. 

КирГИЗОБЪ. 

Раеп,  честное  слово...  яиг  та  М. 

Баронесса. 

О  чемъ  вы  тамъ  говорите?  Я  слышу  как1я-то  клятвы. 

Баронъ. 

Есть  одно  Дельце,  касающееся  князя.  Кня.зь  запирается,  а 
я  знаю,  что  .это  такъ  же  в'Ьрно,  какъ  меня  зовутъ  Пояпеемъ. 

Зябливовъ. 

я  держу  пари,  что  угадалъ.  Вы  говорите  о  пиковой  девятке. 

Викторъ  (Со  волненгемо). 

Что  такое? 

Баронъ. 

Браво,  Петръ  Петровпчъ!  о  девятк-Ь  пикъ. 

Киргизовъ  (важно  \. 

Извините,  господа.  Я  долженъ  прекратить  всякш  разговоръ 
объ  этомъ  предмете.  {Слышна  музыка  контраданса.) 

Баронъ. 

Оставимъ  девятки  и  обратимся  къ  дамамъ.  Петръ  Петро- 
впчъ, берите  даму  и  не  заставляйте  васъ  ждать.  {Воь  гости 
встаютъ  и  уходятъ  за  Барономъ.) 

Зябливовъ. 

Кузина,  по.звольте  разорвать  вамъ  другое  п.1атье. 

Любовь, 

Опоздали:  я  обещала  первую  кадри.ль  князв). 

Князь. 

Извините,  первая  обещана  мн-Ё.  (Подаетъ  руку  Любови 
Ивановюь  и  уходить  въ  залу.) 

Зябливовъ. 

Обещана  ему!  Роптать  гр'Ьхъ!  {Подаетъ  руку  Баронесаь.) 
Баронесса... 

Баронесса. 

И.звините!  Я  не  могу.  Я  боюсь  сделать  <1|альшпвый  шагъ. 

Зябликовъ. 

Неужели! 
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Баронесса. 

Въ  ТОЙ  комнат'Ь  играютъ,  я  советую  вамъ  попытать  счаст1я 
въ  игр^Ь,  потому  что  кто  несчастлпвъ  въ  любви...  знаете? 

Зябликовъ. 

Сов-Ьтанъ  опытныхъ  {съ  ударешемь  на  этомъ  слов^ь)  дамъ 
я  всегда  сл1^дую.  Пойду  пскать  счаст1я.  {Виктору  тихо.)  Смо- 
трите за  князелъ.  (Уходитъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Виктор ъ   к  Баронесса. 

Баронесса. 

Вотъ  И  этотъ  глупенькш  тоже  ухаживаетъ  за  мной. 

Викторъ. 

Скажите  лучше,  что  п  этотъ  глупенькш  тоже  жертва  вашего 
кокетства. 

Баронесса. 

Когда  Зябликовъ  пр1'Ьхалъ  въ  Москву,  онъ  нм'Ьлъ  видъ 
провпнщала:  въ  немъ  была  п  робость^  и  простота,  которыя  такъ 
нравятся  женщинамъ,  когда  имъ  усп-Ьютъ  надоесть  пзысканныя 
позы  нашихъ  ирисяжныхъ  волокптъ.  Тогда  онъ  ын'Ь  нравился, 
но  потомъ  онъ  изменился,  сталъ  похожъ  на  всЬхъ,  и  съ  т'Ьхъ 
поръ  онъ  мн-Ь  противенъ. 

Викторъ. 

И  ВЫ  елу  сказали  очень  учтиво:  подите  прочь. 

Баронесса. 

Не  сказа.1а,  но  дала  понять.  Притомъ  же  въ  эту  эпоху  въ 
ыоелъ  сердц'Ь  произошслъ  радикальный  переворотъ.  Знакомства 
легк1я,  мпмолетныя  мн^  надоели.  Я  почувствова.1а  необходи- 
мость глубокой,  бурной  привязанности, — необходимость  сильной 
страсти.  Ваши  стихи,  Викторъ,  зазвучали  въ  мопхъ  ушахъ,  какъ 
прелюд1я  музыки  серьезной,  торжественной.  Мн-Ь  суждено  было 
полюбить  васъ,  и  я  васъ  полюбила. 

Викторъ. 

Съ  т-Ьмъ,  чтобы  бросить  меня  при  первомъ  удобномъ  случа-Ь. 
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Баронесса. 

Вы  несправедливы  къ  себ^;  вы  не  нищете  в-Ьры  въ  свои 
достоинства. 

Викторъ. 

Перестанемте  забавляться.  Мы  находимся  въ  фа.1Ьшивомъ 
положешп.  Мы  оба  не  знаемъ,  сколько  дМствите.тьнаго  и  сколько 
притворнаго  въ  нашей  любви.  Мы,  какъ  будто,  съ  вамп  пграемъ 
дв-Ь  трагпческпхъ  роли  въ  смешной  комед1и. 

Баронесса. 

Вы  прежде  такъ  не   говорили  со  мной. 

Викторъ  [папыщ€П)ф). 

Я  люблю  въ  васъ  светскую  даму,  люблю  сферу,  въ  кото- 
рой вы  находитесь,  драгоц'Ьнный  орео.тъ,  который  васъ  окру- 
жаетъ.  Но  даже  и  этого  не  довольно  для  моего  романа:  въ 
ыоемъ  воображен1и  я  окрулитю  васъ  обаян1емъ  и  властью,  я 
салиаю  васъ  на  тронъ  и  издали  лБ)буюсь,  какъ  вы  милуете  и 
караете,  даете  жпзнь  и  смерть.  Да,  баронесса,  иной  разъ  я  съ 
ума  схожу.  Мн'Ь  кажется,  что  вы  всемогущая  царица;  я  говорю 
себ'Ь:  б'Ьдный  поэтъ,  пой  красоту  твоей  повелите.1Ьнпцы! 

Баронесса. 

Послушайте  меня,  Викторъ:  спуститесь  на  землю. 

Викторъ  {не  слу^аая  ее), 

А  вы,  баронесса,  что  вы  любите  во  мн'Ь?  Вы  не  любите 
меня,  какъ  человека:  вы  любите  во  мн'Ь  только  поэта,  любите 
мои  фантаз1и,  мои  идеи.  Что  вы  хороши  и  увлекательны,  что 
вы  умны  и  гращозны,  вы  слышали  сотни  разъ,  но  въ  проз-Ь, — 
въ  выражен1яхъ  слип1коз1ъ  обыкновенныхъ;  вамъ  нужно,  чтобы 
все  это  было  повторено  въ  стихахъ.  П  вотъ  вы  мн'Ь  говорите: 
я  снисхожу  до  тебя,  покрываю  тебя  крыломъ  своимъ,  счастлив.™ 
тебя  своей  у.1ыбкой,  шепчу  теб-Ь  на-ухо  сладк1я  слова  любви. 
Поэтъ,  зовп  Камену  и  пой  хвалы  мн'Ь,  баронессЬ. 

Баронесса. 

Довольно,  довольно! 

Викторъ  {перемпнивъ  тонъ). 

Мы,  баронесса,  главяыя  лица  картины,  но  въ  глубин-Ь,  въ 
т'Ьни  друг1я  фигуры,  которыхъ  мы  не  можемъ  спрятать  отъ  насъ 
самихъ:  добрый  челов^къ,  который  съ  улыбкою  жметъ  мою 
руку, — вашъ  мужъ,  б-Ьдная  женщина,   которая  ц'Ьлуетъ  васъ  со 
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слезами,  —  моя  жева,  п  еще  строг1й  и  неподкупный  судья:   это 
публика. 

Баронесса. 

Довольно,  говорю  Я  вамъ.  Вы  нынче  нестерпимы.  Вамъ  бы 
остаться  дома  и-  разсуа:дать  о  сует-Ь  м1ра  сего.  Впрочемъ,  я 
догадываюсь.  Пос.т'Ь  появлен1я  вашей  жены  съ  княземъ,  я  заме- 
тила въ  васъ  большую  перемену.  Вы  дрожите,  бл^дн-Ьете.  Короче: 
если  къ  вамъ  опять  вернулась  супружеская  любовь,  да  еще  въ 
сопровожден1И  ревности,  такъ  вы  мн-Ь  скажите  .заранее,  чтобы 
я  мог.т  написать  на  дверяхъ  моего  сердца:  „заперто,  по  случаю 
смерти  хозяина". 

Вивторъ. 

Ахъ!... 

Баронесса. 
Ну    ЧТО? 

Бикторъ. 

Вы  шутите  надъ  вещами  самыми  серьезными. 

Баронесса. 

Напротивъ  —  вы  принимаете  за  серьезное  самыя  пустыя 
вещи. 

Викторъ. 

Если  вы  меня  любите,  вы  должны  прочесть  въ  душ-Ь 
моей... 

Баронесса. 

Что  тамъ  читать-то? 

Вивторъ. 

Безпокойство,  подозр'Ьн1е,  боязнь,  укоръ  самому  себ*... 

Баронесса. 

Ну,  Я  не  пм-Ью  счаст1я  понимать  васъ.  Или  вы,  или  я 
нездоровы  сегодня.  Надо  привести  въ  равнов'Ьс1е  наши  чувства, 
пойдемте  танцовать.  {Идутъ  въ  залу.  Бходятъ  ^аронь  и  Князь, 
поддерживая  Любовь  Ивановну.) 
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ЛВ.1ЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Баронъ,  Енязь,  Любовь  Ивановна  и  тъ  же. 

Баронъ     (суетливо). 

Люди...  Иванъ...   Петръ!    Скорее  мороженаго.    пуншу,    оде- 
колону... 

Баронесса. 


Что  сд'Ь.та.юсь? 
Это  ужасно! 
Ужасно? 


Баронъ. 
Викторъ. 


Любовь. 

Не  безпокойте  никого,  прошу  васъ. 

Баронесса. 

Но  что  же... 

Любовь. 

Ничего,  ничего...  маленькая  дурнота,  головокружен1е... 
Танцы...  Жарко...  Я,  право,  не  знаю...  Ну.  вотъ  п  все  про- 
шло: я  дышу  свободно. 

Баронъ. 

Вы  дышите  свободно.  Ну,  вотъ  и  от.1ично,  и  я  тоже  сво- 
бодно дышу.  {Вздыхаетъ.) 

Киргизовъ. 

Садитесь...  {Сажаешь  Любовь  Ивановну  на  диванъ.)  Се1а 
уа  Ыеп. 

Любовь. 

Мн-Ь  совестно,  я  произвожу  безпорядокъ.  Баронесса,  сде- 
лайте для  меня  одолжен1е, — запмпте  въ  кадрплп  съ  Впкторомъ 
то  м-Ьсто,  которое  мы  съ  княземъ  должны  были  занимать. 

Баронъ. 

Что  за  одолжен1е?  Что  за  одолжен1е?  Баронессе  это  даже 
будетъ  прхятно.  {Жеюь^)  Не  правда  ли,  теб*  будетъ  пр1ятно? 

Внкторъ. 

Но  какъ  же  она? 
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Баронъ. 

Ваша  жена  не  им-Ьетъ  въ  васъ  никакой  нужды,  она  чув- 
ствуетъ  себя  очень  хорошо.  И  крон!;  того,  зд-Ьсь  князь,  кото- 
рый можетъ  ей  прислуживать.  Положитесь  на  него,  какъ  на 
каменную  ст'Ьну!  Пойдемте!    (Уводить  жену  й  Виктора.). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Любовь,  Князь,  потомъ  Зяблпковъ. 

Киргизовъ. 

я  очень  онечаленъ. 

»Тюбовь. 

Ч'Ьмъ? 

Киргизовъ. 

Не  столько  за  васъ,  сколько  за  себя.  Я  признаюсь,  я  эго- 
пстъ...  Я  онечаленъ  т-Ьмъ,  что  вы  прервали  лучшШ  моментъ 
моей  жизни.  (Вздыхаеть.) 

Любовь. 

Мечты,  князь,  мечты. 

Киргизовъ. 

Штъ,  не  мечты.  Я  вид'Ьлъ  въ  васъ  Терпсихору,  порхающую 
между  небомъ  и  землею. 

Любовь  (с.юьется). 

Вы  переберете  весь  Олимпъ.  Вчера  я  была  град1озна,  какъ 
Венера  и  умна,  какъ  Минерва,  сегодня  у  меня  крылья  Терпси- 
хоры, завтра,  вероятно,  вы  мн^  отдадите  скипетръ  Юноны... 

Киргизовъ. 

Все  это  значитъ... 

Любовь. 

Все  это  значитъ,  что  вы  любите  миеологш. 

Киргизовъ. 

Все  это  значитъ,  что  я  дуракъ  и  что  ^е  уоиз  а11пе.  {Съ 
сильными  жестами.) 

Любовь  (чстаетг). 

Ахъ,  Боже  мой!  Говорите  тише,  васъ  могутъ  услышать. 
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Киргивовъ. 

Не  будьте  з:естоки,  не  презирайте  модьбы  души  страстной... 
й'еиеНдие. 

Любовь  {отходя). 

Тише,  говорю  вамъ!  Мы  посл-Ь  поговорпмъ. 

Киргизовъ  (прес.тдця  ее). 

Ахъ,  гд-Ь  же? 

Л^юбовь  {хочетъ  идти). 

У  меня  до^а.  {Входить  Зяб.шковъ.) 

Киргизовъ  {прес.иьдуя  ее). 


Когда? 
Завтра. 
Часъ? 
Въ  шесть. 


Любовь. 


Кнргизов-ь. 


Любовь. 


Зябливовъ  {про-себя). 

То  были  цветочки,  теперь  ягодки. 

Киргизовъ  [падая  на  ко.иьнн). 

Мегс1...  тега...   {Увидавъ  Зяб.ткова,  быощю  встаетъ), 

Зябдиковъ. 

Ничего,  стойте,  нужды  н'Ьтъ. 

Любовь. 

Петръ  Нетровичъ! 

Зябликовъ, 

я  такъ  мимоходомъ.    Я  проигрался,    иду  искать    утешенья. 
{Идешь  во  за.гу.) 

Любовь. 

Остановись,  зш'Ь  тебя  нужно! 

Зябливовъ. 

Извините    меня...    {Гости  входятъ   и  распо.шгаются  какъ 
еь  нача.иь  акта.) 

Любовь  {тихо). 

Останься,  иначе  онъ  зюжетъ  меня  скомпрометировать.  {Под- 
ходить Но  Киргизову  и  тихо  говорить  сь  ни.мъ.) 
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Зябликовъ  {щю-себя). 

Ояъ  можетъ  ее  скомпрометировать?  Т^мъ  лучше.  Мн*  этого 
и  хочется.  Надо,  во  что  бы  то  ни  стало,  отмстить  этому  поэту. 
(Размыгиляетъ.)  Надо  отнять  у  него  жену.  (Дгьлаетъ  жесты,) 

Любовь  [князю). 

Вы  мн-Ь  в-Ьрите? 

Киртизовъ. 

Если  вы  меня  обнадежите... 

Любовь. 

На  этотъ  разъ  я  подаю  вамъ  надежду. 

Кнргизовъ. 

Уга1теп1:? 

Любовь. 

Да. 

Киргизовъ. 

Тгёз  Ь1еи!  Вы  меня  воскрешаете. 

Зябликовъ  (топая  ноюй). 

Отлично! 

Киргизовъ  {испугавшись). 

Моп  В1еи! 

Любовь. 

Что  съ  тобой? 

Зябликовъ. 

Нечего...  это  у  меня  нервное.  Это  со  мной  всегда,  какъ 
надену  б'Ьлый  галету къ. 

Киргизовъ. 

Такъ  вы  сядьте, — топ  апп. 

Зябликовъ. 

Мегс],  шоп  ат1!  Не  м'Ьшайте  мн^  стоять  на  ногахъ.  я 
в-Ьдь  не  м-Ьшаю  вамъ  стоять  на  кол'Ьняхъ. 

Киргизовъ. 

Вашъ  кузинъ  всегда  говорить  глупости...  1о1уоиг8  Гои! 

Зябликовъ. 

Прекрасно,  —  значитъ,  я  глунъ,  что...  а  вы  умны,  что... 
Мы  такимъ  образомъ  дойдемъ  до  того,  "что  волки  станутъ  бара- 
нами, а  бараны  волками.  {Бходяи^ъ  баронесса  и  Бикторъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Баронесса,  Викторъ  и  тъ  же. 

Баронесса. 

Ето  же  будутъ  волки  п  кто  бараны? 

Зябликовъ. 

Волки  т-Ь,  которые  позво.тяютъ  себя  кушать,    а  бараны  тЬ 
которые  будутъ  кушать.    (Тихо  Виктору.)    Ваша  жена   назна- 
чила князю  свпдап1е  завтра  въ  шесть  часовъ. 

Викторъ. 

Что  вы  говорите? 

Зябликовъ. 

Мн-Ь  это  не  нравится,  но  что  же  Д'Ь.татъ!  ВсЬ  мы  смертны. 

Викторъ. 

Она? 

Забливовъ. 

Конечно,  она.  У  нея  такая  голубиная  душа.  Будьте  благо- 
разумны и  не  выдавайте  меня! 

Баронесса. 

Ну,  вотъ,  вы  ОПЯТЬ  разцв'Ьли. 

Кяргизовъ. 

Розы  ОПЯТЬ  возвратились  на  свое  зт'Ьсто...  а  за  р1асе. 

Любовь. 

Это  такъ:  ничего,  просто  глупость!  Во  всякомъ  с.та'Ь,  я 
^.тагодарю  васъ  за  дружбу,  которую  вы  мн-Ь  оказываете. 

Баронесса. 

Благодарите  лучше  князя,  онъ  показа.1ъ  истинно  рыцарскую 
ус.1ужлпвость. 

Киргизовъ. 

АЬ,  с'ез!:  топ  с1еуо1г. 

Любовь  (про-себя). 

Ну,  погоди-жъ  ТЫ.  (Громио.)  Да,  князю  нужно  отдать 
справедливость.  Его  благородство  напомпнаетъ  времена  кресто- 
выхъ  походовъ  и  рыцарей   „Круглаго  стола". 

Викторъ  {про-себя). 

Несчастная! 

19 
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Зяблияовъ  (Виктору). 

Успокойтесь. 

Любовь. 

Бы,  баронесса,  должны  знать,  какъ  мы,  женщины,  дорого 
п^шъ  преданность  благороднаго  сердца.  [Вздыхаетъ.) 

Викторъ. 

Это   ужъ   СЛПШКОМЪ. 

Зябликовъ. 

Вы  поберегите  себя  до  завтра,  до  шести  часовъ. 

Баронесса. 

Я  очень  рада,  что  моя  близость  д4лаетъ  так1я  перемены 
въ  дамахъ,  которымъ  я  д^лаю  честь  принимать  у  себя.  Какой 
нпбудь  часъ  вы  у  меня  въ  дом1^,  и  ужъ  сделали  удивительные 
усп-Ьхи.  (Иро-себя.)  Вотъ  теб*! 

Любовь. 

Каковъ  учитель,  таковы  и  ученики. 

Баронесса. 

Вы  сд-^лались  и  гращозн-Ье,  и  находчив-Ье,  и  остроумнее. 
Олнпмъ  словомъ,  если-бъ  у  меня  былъ  любовникъ,  я  только  его 
и  ревнова.1а  бы  къ  вашпмъ  у.шбкамъ  и  къ  вашимъ  н^жнымъ 
вздохамъ. 

Любовь. 

А  если  бы  у  меня  былъ,  я  охотно  уступила  бы  его  вамъ 
въ  полной  уверенности,  что  онъ  бы.тъ  бы  совершенно  счастливъ 
подъ  обаян1емъ  вашихъ  прелестей  и  титу.10въ. 

Баронесса  [)1ро-С€бя). 

Деревня! 

Любовь  тро-сеОя). 

Ругательница! 

Зябликовъ. 

Перестр'Ьлка.  {Увидя  Щюна.)  А  вотъ  подвижной  лазаретъ 
подбираетъ  мертвыхъ.  {Входятъ  Баронъ  и  гости.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Б  л  г  о  н  ъ  к  т  т.  ж  Е. 

Баронъ  (ош(ф«я  потъ,  къ  Зяб-шкову). 

Чт5  съ  вами?  Вы  какъ-будто  ч-Ьмъ-то  недовольны. 
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Зябликовъ. 

Глядя... 

Баронъ. 

Г.1ЯДЯ  почему? 

Зябликовъ. 

Глядя  ПО  погод-Ь.  Я.  подозреваю,  что  теперь  сЬверный 
в-Ьтеръ.  Для  меня  сЬверный  в-Ьтеръ  —  то  же,  что  безотвязный 
кредиторъ.  Я  боюсь  с^вернаго  в'Ьтра,  какъ  сезш  смертныхъ 
гр^ховь. 

Баронъ. 

Вамъ  надо  было  танцовать. 

Зябднковъ. 

л  не  могъ  по  непл'Ьн1ю  средствъ. 

Баронъ. 

По  неп11'Ьн1ю  средствъ] 

Зябликовъ. 

Я  вамъ  объясню.  Я  хот-Ьлъ  танцовать  съ  мплой  сестри- 
цей— но  мплая  сестрица  предпочла  князя.  Я  хот^-лъ  танцовать 
съ  баронессой,  вашей  супругой,  но  баронесса,  ваша  супруга, 
предпочла  поэта.  Такимъ  образомъ,  я  остался  какъ  ракъ  на 
мели. 

Баронъ. 

Поц^-туйте  меня. 

Зябликовъ. 

Съ  удовольств1емъ. 

Баронъ. 

Я  узнаю  въ  васъ  второе  пздаше  меня  самого:  и  я  въ 
подобныхъ  обстоятельствахъ  всегда  остаюсь  какъ  ракъ  на 
ме.1и. 

Баронесса. 

Как1я  претенз1и!  Господинъ  Зябликовъ  изъ  т4хъ  .людей, 
]:оторые  всегда  требуютъ,  а  сами  ничего  не  даютъ.  Если  вамъ 
угодно,  чтобъ  Любовь  Ивановна  выбрала  васъ  своимъ  кава.ле- 
ромъ,  вы  должны  были  им-Ёть  столько  же  любезности,  сколько 
князь. 

Киргизовъ. 

АЬ!  Ош,  с'е5<;  Ьоа — .шбезности. 

19* 
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Баронесса. 

Вы  ДОЛЖНЫ  были  посвятпть  себя  ей,  подарить  великол'Ьп- 
ный  букетъ,  быть  обольстительнымъ  до  такой  степени,  чтобы 
вырвать  изъ  объят1й  родительскихъ  и  привести  къ  намъ  тан- 
цовать. 

Любовь. 

Ну  вотъ,  братецъ,  вотъ  теб*  драгоценные  уроки,  ум-Ьй  и$ш 
воспользоваться  при  случае.  Баронесса  по  этой  части  знаетъ 
очень  много,  и  ей  безъ  спору  принадлежитъ  титулъ  воспита- 
тельницы. 

Баронесса. 

Много  чести  для  меня. 

Любовь. 

Только  справедливость,  баронесса! 

Киргизовъ  (про-себя). 

1е  81115  ^'асИё,  с'е8(:  ип  сотрЫ  се1а. 

Баронъ  (Зябликову). 

Поняли? 

Зябликовъ. 

Еще-бы! 

Баронъ. 

Моя  жена — единственная  женщина  во  всей  Москве. 

Зябликовъ. 

Единственная. 

Баронъ. 

И  достоинства  ея  во  всей  ихъ  глубин-Ь  и  обширности  знаемъ 
только  зш  двое:  я  п  опъ.    [Показывая  на  Виктора.) 

Зябликовъ. 

Вы  со  стороны  про;!ы,  а  опъ  со  стороны  поэз1н. 

Баронъ. 

А  кстати,  Викторъ  Аполлонычъ.  мы  васъ  не  выпустимъ 
сегодня  безъ  маленькой  контрпиуц1п.  Стпховъ  намъ  нужно,  сти- 
ховъ.  Я  об'Ьщалъ  моимъ  благороднымъ  друзьямъ,  что  они  услы- 
шатъ  ваши  ироизведеи1я, — и  они  услышатъ. 

Викторъ. 

Сегодня  я  р'Ьгаптельно  не  могу. 
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Баронъ. 

Ну  ужъ  н-Ьтъ,  Я  далъ  моимъ  гостямъ  честное  слово. 

Викторъ. 

Спросите  у  вашей  жены,  могу  ли  я  читать  сегодня. 

Зябликовъ. 

и  на  него,  должно  быть,   д-Ьйствуетъ  северный  в^теръ. 

Баронъ. 

Ну,  если  не  поэму,  такъ  11дплл1ю,  если  не  дв*  тысячи  сти- 
ховъ,  такъ  хоть  двести,  сто,  пятьдесятъ,  двадцать,  одинъ  нако- 
нецъ,  но  мы  услышимъ.  Дпдочька,  ты  им-Ьешь  власть  надъ 
поэтами,  скажи  ему  одно  словечко,  задень  его  за  живое. 

Баронесса. 

Когда  идетъ  р-Ьчь  о  томъ,  чтобъ  исполнить  желате  пуб- 
.1ИКИ,  я  думаю,  что  Викторъ  не  заставитъ  себя  просить. 

Викторъ. 

Но,  баронесса... 

Баронесса. 

Ну,  будьте  же  любезны.  {Тихо.)  Я  хочу  васъ  испытать. 

'  Любовь. 

Послушай,  зюй  другъ,  еслп  баронесса  приказываетъ,  нужно 
исполнить. 

Зябликовъ. 

Такимъ  требован1ямъ  не  отказываютъ.  Разв4  Петрарка  могъ 
отказать  въ  чемъ  нибудь  Лаур-Ь? 

Викторъ  [щю-себя). 

Я  задыхаюсь  отъ  бешенства! 

Баронесса. 

Читайте,  я  такъ  хочу. 

Баронъ. 

И  такъ... 

Зябликовъ. 

Начнемъ. 

Киргизовъ. 

А11оп8  (1опс? 

Зябликовъ  [взяво  газету). 

Вотъ!  Если  не  хотите  читать  своихъ  стиховъ,  прочитайте 
чуж1е.   „Еще  поцелуй,  и  умереть",— стихотворен1е  неизв-Ёстнаго. 
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Баронъ. 

Превосходно!    Еще    поцелуй,    п  умереть.    А  я-то   и  забшъ 
совсЬмъ. 

;^иргизовъ. 

и  умереть.   II  у  а  (1е  1а  й'а^^есИе  1а  (1е(1ап§? 

Любовь. 

А  вотъ  послушаемъ,  такъ  узнаемъ. 

Зябликовъ  {подаетъ.  газету  Виктору). 

Учоному  п  кнпгп  въ  руип. 

Вивтовъ  [щю-себя). 

Что  за  мученье! 

Баронесса  (тихо). 

Боитесь?...  Читайте. 

Вквторъ  (читаетъ). 

с  О  мплый  ангелъ,  не  зовп 

31оей  печа.та  непонятной! 

То  сердца  вздохъ,  но  вздохъ  пр1ятный, 

То  11еланхол1я  любвп.> 

Баронъ. 

Браво,  браво!  Вогъ  это  стихи!  „То  сердца  вздоxъ^  Какъ 
это  натурально! 

Зябликовъ. 

Вздохъ  глубок1й.   иакъ  артез1анск1и  колодедъ. 

Любовь. 

БЕДНЫЙ  иоэтъ!  Какъ  заметно,  что  онъ  въ  сей  юдо.1И  плача 
только  и  жпиетъ  для  занаха  лпл1й  и  журчанья  ручейковъ. 
{Киргизову.)  Что  вы  скажете,  князь? 

Киргизовъ. 

я  всегда  говорю  то  же,   что  и  вы. 

Баронесса. 

Читайте,  не  выдавайте  себя. 

Викторъ  [читаетъ  съ  большимъ  чувствомъ), 

<Когда  тебя  воображу  я 
Въ  тотъ  незабвенный,  чудный  мигъ, 
Когда  всю  сладость  поц-Ьлуя 
Я,  осчастливленный,  постигъ: — 
Я  жгучей  жаждою  сгараю; 
На  пламенныхъ  устахъ  моихъ 
Я  ту  же  сладость  ощущаю, 
Твой  поцелуй  горитъ  на  нихъ.> 
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Баронъ. 

Превосходно,  превосходно!  {Беретъ  чашку  чаю  и  держнтъ 
€о  рукахъ.) 

Зябликовъ. 

«На  плахенныхъ  устахъ  мопхъ 
Я  ту  же  сладость  ощущаю, 
Твой  поц'Ьлуи  горптъ  на  нпхъ.^ 

Вотъ  это  поц'Ьлуй! 

Викторъ  {читаетъ). 

<Однц  мы  были,  сердца  трепетъ 
Любвп  признанья  заглушалъ, 
П  лпщь  неясный  робк1й  лепетъ 
Всю  силу  страсти  выражалъ.> 

Любовь  {громко  хохочетъ). 

Ха!  ха!  ха!  ха,  ха,  ха! 

Викторъ  [громко). 

Ну,  довольно  же  наконецъ.  {Бросаетъ  газету.) 

Баронъ. 

Боже  мой!  Что  случилось?  {Роняешь  чашку.) 

Зябликовъ. 

Ничего.  Разбилась.  {Поназываеть  чашку.   Общее  смятенге. 
Дамы  и  кавалеры  встаютъ.) 

Викторъ. 

Князь    Кпргпзовъ,     зшЬ    нужно    сказать    вамъ     н'Ьско.тько 
словъ. 

Киргизовъ. 

А  У08  огйез.  {Подходить  кь  не.му.) 

Викторъ  [тихо). 

Вы  знаете  мой  адресъ.  Я  васъ  жду  завтра  въ  шесть  часовъ. 

Киргизовъ. 

Слушаю. 

Викторъ. 

Намъ  надо  кончить  наши  счеты. 

Киргизовъ. 

Кончимте. 

Викторъ. 

Любовь  Ивановна,  батюшка  яасъ  ждетъ.  Я  прошу  пзвинешя, 
господа,    что  нарушаю  вашу    компан1ю.    Съ  вашего    позволешя, 
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баронесса.  Честь  им-Ью  кланяться^  баронъ.  {Уходить  съ  женой. 
Музыка  шраешо;  дамы  и  кавалеры  уходятъ  въ  залъ.) 

1-й  кавалеръ  [дамт]. 

Что  ВЫ  скажете?  , 

Дама. 

Скандалъ,  больше  ничего. 

Баронъ. 

Во  сн*  это,  или  на-яву?  Князь,  прошу  васъ  дать  мн^ 
объяснен1е  по  этому  случаю. 

Киргизовъ. 

Мои  Б^еи!  Почемъ  я  знаю?  Господинъ  Зябликовъ  долхенъ 
знать  что-нибудь  объ  этомъ.  Честь  им1>ю  кланяться.  {Ухо- 
дить.) 

Баронъ. 

Что  это  значитъ,  любезнМш1й  Петръ  Петровичъ? 

Зябликовъ. 

Меня  не  спрашивайте.  Я  невиненъ,  какъ  устрица.  Баро- 
несса должна  знать  что-нибудь.  Честь  им4ю  к.1аняться..^- 
{Уходитъ.) 

Баронъ. 

Лидочка! 

Баронесса. 

Оставьте  меня,  вы  мн'Ь  давно  надо'Ьли!  Я  иду  спать.  Зани- 
майте ваше  прекрасное  общество. 

Баронъ  {стогтп,  задумавшись). 

Пойду  занимать  общество. 


{Занав?ьсъ.) 
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Д-ВЙСТВХЕ     ЧЕТВЕРТОЕ. 

Комната  1-го  д'Ьйств1я. 
ЛВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Д  ю  Б  о  в  ь    {сидитъ.     Входить)    Ч  е  р  н  о  в  ъ     {въ    гилять,    съ 

палкой). 

Черновъ. 

Проклятия    ЭТИ   .тЬстнжцы!    {Кладешь   палку   и  шляпу   па 
стулъ.) 

Любовь. 

Что  вы,  папаша?  Вы  гуляли? 

Черновъ. 

Гулялъ.  Народу,  народу!    И  всЬ-то  б-Ьгутъ,  скачутъ,  точно 
сумасшедш1е.  Поди-ка  сюда! 

Любовь  {подходить). 

Что  вамъ  угодно? 

Черновъ, 

Ты  ЧТО-ТО  какъ-будто  повесел'Ье  стала. 

Любовь. 

Вамъ  кажется? 

Черновъ. 

Давай   Богъ!    Н4тъ  лп   какихъ   новостей,    для  тебя   пр1ят- 
ныхъ? 

Любовь, 

Очень  пр1ятныя. 

Черновъ. 

Подались  СЪ  отцомъ! 

Любовь. 

Меня    очень   пот^ши.1Ъ   Впкторъ:    онъ  ушелъ    съ  грознымъ- 
видомъ  и  въ  глубокомъ  ыолчан1и. 

Черновъ. 

Смотри,  дочка!  Это  шутки  плох1я. 


1| 
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Любовь. 

Н'Ьтъ,  Я  знаю,  что  д'Ьлаю;  я  начала  и  должна  кончить. 
Останавливаться  нельзя;  эта  попытка  стоила  мн'Ь  многпхъ  слезъ 
и  унижешя. 

Черновъ. 

Но  ТВОЙ  ыужъ,  несчастная? 

Любовь. 

Онъ  исправится. 

Ч^ерновъ. 

Онъ? 

Любовь. 

Исправится,  говорю  вамъ.  Я  въ  этомъ  Д'Ьл'Ь  медикъ,  а  къ 
ыедикамъ  нужно  им-Ьть  дов4р1е. 

Черновъ. 

Ну,  если  ТЫ  З1едпкъ,  такъ  медики  должны  знать  все,  — 
отъ  нпхъ  ничего  скрывать  не  должно. 

Любовь. 

Что  такое?  Вы  меня  пугаете. 

Черновъ  {даетг  ей  письмо). 

Читай! 

Любовь  [интаеиго). 

„Другъ  МОЙ,  Иванъ  Оомпчъ,  я  об-Ьщалъ  тебя  уведомлять  о 
поведен1и  твоего  зятя  въ  Москве  и  всегда  д-Ьлалъ  это  съ  охо- 
тою. Но  сегодня  я  бы  съ  удовольствтемъ  сложилъ  эту  обязан- 
ность на  кого  нибудь  другаго:  такъ  она  мн-Ь  тяжела  и  непр1ятна. 
Въ  ночь  4-го  февраля..."  {Читаетъ  щю-себя  и  потомъ  юь- 
сколько  времени  остается  въ  задумчивости.)  Это  жестоко, 
папаша! 

Черновъ. 

Что  жестоко?  Но  я  ли  жестокъ? 

Любовь. 

Вы  лишаете  меня  иосл-Ьдиеи  надежды. 

Черновъ. 

А  хорош1е  медики  никогда  не  отчаяваются.  Будь  см-Ь-тЬе! 

Любовь. 

Ахъ,  папаша!  См^^л-Ье.  См-Ьлость  у  меня  есть,  но... 


I 
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Черновъ. 

Что  же  „НО?" 

Любовь. 

Ыедикъ-то  я  хорошш,  да  медикаментовъ-то  у  меня  н-бтъ. 

"Черновъ. 

Какпхъ  ЭТО  медпкаыентовъ? 

Любовь. 

Догадайтесь,  папа!  {Ласкаясь  къ  не^чу.) 

Черновъ. 
Пилюль, — Т0.1ЬК0   ЗОЛОТЫХЪ. 

Любовь. 

Ну,  вотъ  вы  п  догада.1ись. 

Черновъ. 

Ну,  такъ  прописывай,  а  ужъ  я,  такъ  и  быть,  отпущу. 

Любовь  [обнимая). 

Ахъ,  какъ  я  вамъ  благодарна! 

Черновъ. 

Тише!  Кажется,  онъ  вдетъ.  Я  тебя  съ  нпмъ  оставлю.  Зай- 
мись работой  и  не  подавай  ему  виду. 

Любовь. 

Не  безпокойтесь,  я  свое  д4ло  знаю.  {Черновъ  уходить. 
Любовь  садится  къ  столу.  Викторъ  входить  съ  пистолетами 
во  1)укахъ^  кладешь  ихъ  па  письменный  столь  и  тихими 
шагами  подходить  къ  женп.) 

ЛВ.1ЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Любовь   ^(  В пкторъ. 

Викторъ. 

Теперь  шесть  часовъ  безъ  четверти,  видите?  {Показывая 
часы.) 

Любовь. 

Ну,  такъ  что  же? 

Викторъ. 

Я  хочу  сказать,  что  тотъ,  кого  вы  ждете,  долженъ  явиться 
екоро. 
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Любовь. 

Я  никого  не  жду. 

Бикторъ. 

Вы,  милостивая  государыня,  слишкомъ  равнодушно  относи- 
тесь къ  вашимъ  прпглашен1ямъ. 

Любовь. 

Приглашен1ямъ? 

Викторъ. 

А  князь  Киргизовъ? 

Любовь  (смгьется). 

Да,  вы  правы.  Бедный  князь!  онъ  у  меня  пз7>  головы 
вонъ. 

Викторъ. 

Я  васъ  предупреждаю,  что  я  сегодня  не  расположенъ 
смеяться. 

Любовь. 

А  я  напротивъ.  Если  вы  думаете,  что  я  непременно  должна 
разделять  вашу  меланхол1ю,  такъ  вы  ошибаетесь. 

Викторъ. 

Вотъ  видите  ли,  по  странному  стечешю  обстояте.1Ьствъ,  я 
тоже  жду  князя  и  именно  въ  этотъ  часъ. 

Любовь. 

Т^мъ  лучше. 

Викторъ. 

Мн-Ь  нужно  съ  пимъ  объясниться. 

Любовь. 

и  отлично. 

Викторъ. 

Мы  будемъ  драться,  сударыня. 

Любовь, 

Ну,  ВОТЪ  этому  я  не  в'Ьрю. 

Викторъ. 

Я  повторяю,  что  мы  будемъ  драться. 

Любовь. 

А  Я  повторяю,  что  не  в'Ьрю.  Если-бъ  вы  им^ли  это  нам4- 
рен1е,  такъ  вы  бы  дрались  на  другой  день  посл-Ь  ночи  4 -го 
февраля. 
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Виктор-ь. 

Что? 

Любовь. 

Уберите  это  оруж1е!  Если  вы  тогда  не  лм-Ь-тп  на  столько 
благородства,  чтобы  взять  его  въ  руки,  когда  васъ  оскорбляли, 
на  что  теперь  оно? 

Викторъ. 

Ночь  4-го  февраля! 

Любовь. 

Да;  эта  ночь  была  позоромъ  для  васъ,  для  меня  п  для 
всЬхъ,  кто  хот4лъ  уважать  васъ,  не  зная  вашего  унижен1я. 

Викторъ. 

Молчите! 

Любовь  (встаетъ). 

Вотъ  вамъ:  столъ  покрытый  серебромъ  и  золотомъ.  карты! 
Князь  Кпргпзовъ  держптъ  банкъ.  Челов'Ькъ  съ  важнымъ  впдомъ, 
со  святылъ  вдохновен1еиъ  на  чел1>,  съ  возвышеннымп  фразами 
на  устахъ,  однпмъ  словомъ,  поэтъ,  ув.текся  блескомъ  презр'Ьннаго 
мета.тла,  ставптъ  карту,  пропгрываетъ,  другую  тоже,  шесть, 
десять,  двадцать.  Челов-бкъ  со  вдохновешемъ  на  че.л'Ь  теряетъ 
разсудокъ,  даже  стыдъ.  Онъ  пропгрываетъ  шестьсотъ,  тысячу 
рублей  на  слово  князю  Кпргпзову.  Тутъ  одна  карта  случайно 
упала  на  нолъ...  Прекрасный  случай.  фантаз1я  нашего  поэта 
разыгрывается.  ...„Князь  Киргпзовъ,  девятка  пикъ  упала  изъ 
вашего  рукава '•.  Что  вы  говорите,  несчастный!  Я  говорю,  что 
вы  шуллеръ!  Я  сейчасъ  же  требую  отъ  васъ  удовлетворешя.  Я 
не  дерусь  съ  шуллерамп.  П  челов^къ  съ  вдохновен1емъ  на  чстЬ 
пм-Ьлъ  столько  храбрости,  что  б'Ьжалъ  изъ  дому,  при  оскорбле- 
н1яхъ  и  насм'Ьшкахъ  своего  кредитора  и  при  свпсткахъ  всей 
компанш.  Для  всякаго  другаго  это  было  бы  не  простой  кар- 
точной ссорой,  а  вопросомъ  совести  и  чести;  но  для  д'Ьтей 
Апо.1лона  это  ничего,  мы  забываемъ   стыдъ  и  поемъ. 

Викторъ. 

Довольно,  довольно!  Разв-Ь  ты  не  видишь,  что  я  умираю? 
Не  видишь  ты,  что  у  меня  на  лиц-Ь  отчаяше  п  смерть? 

Любовь. 

Ну,  вотъ,  теперь  я  нов-Ьрю,  что  вы  будете  драться. 
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Викторъ. 

Ты  хочешь,  чтобъ  я  былъ  убптъ? 

Любовь. 

Ахъ,  н'Ьтъ!  напротивъ,  я  хочу,  чтобъ  ты  остался  живъ.  Къ 
теб'Ь  возвращаются  благородные  инстинкты:  это  хорошая  пере- 
м-Ьна;  можно  надеяться,  что  ты  вообще  исправишься. 


ЯВДЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Слуга  и  тъ  же. 

Слуга. 

Князь  Киргизовъ. 

Любовь. 

Проси!  (Слуга  уходить.)  X  вы  уходите  вотъ  свда.  {Пока- 
зываемо налгьво.) 

Викторъ. 


Я? 

Уходите! 
Но... 


Любовь. 


Викторъ. 


Любовь. 

Ну  же!  Зд'Ьсь  насъ  только  двое!  У  одного  пзъ  насъ  совесть 
чиста.  Если  это  вы:  поднимите  голову  и  смотрите  мн-Ь  въ  глаза 
прямо.  Если  Н'Ьтъ,  —  уходите.  {Викторъ  уходить  сканфужен- 
ный.  Любовь  покрываетт,  пистолеты  платкомъ,  потомъ  са- 
дится въ  кресла.  Входить  Киршзовъ.) 


ЯВ.1ЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
.1  ю  г.  о  в  ь    и    Киргизовъ.    ' 

Киргизовъ. 


Мас1ате! 
Князь! 


Любовь  {любезно). 


I 


Одни? 

Одна  съ  вамп. 

Одни! 
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Киргизовъ. 

Любовь. 
Киргизовъ. 


Любовь. 

Что-жъ,  ра.зв'Ь  ваз1Ъ  это  не  нравится? 

Киргизовъ. 

Штъ,  топ  В1еи,  но... 

Любовь. 

Но  что  же? 

Киргизовъ. 

Вотъ  впдпте  .1П;  вашъ  мужъ... 

Любовь. 

Вы  боитесь  моего  мужа?  Мой  мужъ  не  г1енна.  Во  всякомъ 
случае,  будьте  покойны:  Виктора  н'Ьтъ  дома  и  онъ  прежде 
ночи  не  во.звратптся. 

Киргизовъ. 

А!  Штъ  дома? 

Любовь. 

Да. 

Киргизовъ. 

и  прежде  ночи  не  возвратится? 

Любовь. 

Да. 

Киргизовъ  (про-себя). 

Онъ  шутитъ  со  мной.  С'ез!;  ЬогпЫе.  Итакъ,  т4мъ  лучше,  я 
пользуюсь  счастливымъ  обстоятельствомъ,  чтобъ  изъявить  вамъ 
чувства  моего...  с1е  топ  соеиг...  чтобы  сказать  вамъ,  сколько 
я  страдалъ  и  как1я  питалъ  надежды,  чтобъ  повторять  вамъ 
безконечно,  что  я  васъ  люблв),  ({ие  ]е  уоиз  а1те  и  что  жду 
отъ  васъ  слова,  въ  ут^шеше...  {Становится  на  колини.) 

Любовь. 

Князь,  вотъ  ужъ  другой  разъ  въ  одни  сутки  я  вижу  васъ 
въ  такомъ  положешп.  Это  ужъ  слишкомъ.... 
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Киргизовъ. 

я  не  тронусь  съ  м^ста!  Ваше  слово,  ваше  слово! 

Любовь. 

Позвольте.  Князь,  вы  негодный  челов'Ькъ! 

Киргизовъ. 

Ахъ!  {Встаешь.) 

Любовь. 

На  мой  взглядъ,  вы  негодный  челов^къ* 

Киргизовъ. 

Въ  какомъ  смысле? 

Любовь. 

Берите  стулъ  и  садитесь. 

Киргизовъ  {береть  стулъ). 

Я  васъ  слушаю. 

Любовь. 

Поговорпмъ  откровенно.  Вы  представьте  себ*,  что  разгова- 
риваете съ  сестрой. 

Киргизовъ. 

о,  извольте!   [Въ  сторону.)  ^е  т'а^ке. 

Любовь. 

Вы  встречаете  на  улиц-Ь,  въ  театре,  или  гд-Ь  нибудь,  кра- 
<^ивую  женш,ину,  желаете  съ  ней  познакомиться,  сблизиться,  это 
очень  естественно.  Но  только  что  она  учтиво  допустп.1а  васъ 
въ  свой  домъ,  только  что  дружески  протянула  вамъ  свою 
руку, — вы  ужъ  сейчасъ  думаете,  что  им-Ьете  право  сомневаться 
въ  ея  чести.  Я  очень  хорошо  знаю,  что  по-светски  все  это 
ничего  не  значнтъ;  но  на  языке  обыкновенныхъ  честныхъ  людей 
так1е  поступки  называются  прямо  свопмъ  именемъ,  то  есть:  дур- 
ными и  безчестпымп. 

Киргизовъ  [встпеть  съ  неудовольствге.чъ). 

С'езЬ  зи81:е.  Ваша  проповедь  очень  хороша,  но  ко  мне  не 
относится. 

Любовь. 

Почему  же? 

Киргизовъ. 

Потому  что  Я  не  люблю  васъ. 

Любовь  {(:м)ьется). 

Я  ЭТО  знаю. 
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Биргизовъ. 

Вы  знаете? 

Любовь. 

Да  какже  не  знать.  Мплый  мой,  любовь  сказывается  въ 
глазахъ,  а  не  въ  кол'Ьняхъ.  Она  выражается  молчан1емъ,  а  не 
объяснен1емъ.  А  вы  ужъ  слдшкомъ  много  преклоняли  колена  и 
объяснялись. 

Киргизовъ. 


Марате! 

Что  вамъ  угодно? 
Я  начинаю  думать... 
О  чемъ  думать,  князь? 


Любовь. 
Киргизовъ. 

Любовь. 


Киргизовъ. 

о  томъ,  что  вы  очень  хорошая  женщина,  ипе  уегйаЫе 
Гетте. 

Любовь. 

Неужели?  Ну,  такъ  садитесь  и  поговоримъ  немного. 

Киргизовъ  [про-себя). 

!Ма1з,  с'ез!;  ип  (1етоп... 

Любовь. 

Если  вы  меня  не  любите.  зач'Ьмъ  же  вы  прх'Ьзжаете  ко  мнъ 
и  компрометируете  имя  и  репутац1ю  честной  женщины? 

Киргизовъ. 

Зач-Ьмъ?  Ну,  я  вамъ  этого  сказать  не  могу. 

Любовь. 

Ну,  такъ  я  вамъ  скажу.  Тутъ  очень  дурной,  очень  злой 
умыселъ,  недостойный  благороднаго  человека.  Мой  мужъ  вино- 
ватъ  передъ  вами,  очень  виноватъ!  Не  удивляйтесь,  я  все  знав). 
Онъ  долженъ  былъ  дать  вамъ  удовлетворен1е  и  отказался.  Вы 
хотели  отомстить  ему.  Вы  сказа.1п  себ^:  Викторъ  оскорбилъ 
моь)  честь  въ  четырехъ  ст-Ьнахъ  и  при  небольшомъ  чпсл'Ь  сви- 
д-Ьтелей.  Ну,  такъ  оскорблен1е  за  оскорблен1е:  я  ему  заплачу 
во  сто  разъ,  я  внесу  стыдъ  въ  его  домъ  и  разг-лашу  по  пло- 
щадямъ    его    безчестье.    Вы  это  сказали,  князь,  и  хотели  сд^-= 

20 
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лать.  Сегодня  идутъ  разговоры  по  Москв'Ь:  „вчера  былъ  скан- 
далъ  у  Барона.  Кто?  Какъ?  Отчего?  Застали  князя  Кпргизова 
на  кол'Ьняхъ  передъ  женой  Виктора  Жаворонкова".  {Встаетъ.) 
Благодарю,  князь,  благодарю!  Если  вы  и  теперь  желаете  удовле- 
творен1Я,  мы  согласны.  Выбирайте  секунданта,  у  мужа  я  буду 
секундантомъ.  [Енязъ  стоитъ  пораженный.  Выходить  Вик- 
торъ.)  • 

ЯВЯЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Впкторъ    и    тъ    ЖЕ. 

Викторъ. 

Ты  ангелъ!  Я  тебя  не  стою. 

Киргизовъ. 

Уга1теп1!  Я  и  вы  не  стоимъ  одного  ея  пальца. 

Викторъ. 

Я  об'Ьщалъ    вамъ    кончить   свои   счеты*  съ  вами.    Мы   оба 
другъ  у  друга  въ  долгу;  какъ  же  мы  разсчитаемся? 

Киргизовъ. 

А  вотъ  какъ  будетъ  угодно  вашей  жен-Ь.  Я  все  предостав- 
ляю ей. 

Любовь. 

Неужели,  князь? 

Киргизовъ. 

Ои!,  та(1ате. 

Любовь. 

Дов'Ьрте  ко  мн1>  полное? 

Киргизовъ. 

Полное, 

Любовь. 

Безграничное? 

Киргизовъ. 

Безграничное. 

Любовь. 

Ну,  такъ  слушайте.  Ваши  счеты  равны  и  я  пхъ  разрываю. 

Киргизовъ  [Виктору]. 

Вашу  руку! 
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Любовь. 

Погодите,  князь!  Мы  кончили  счеты  моральные,  теперь 
остаются  долги  денежные,  которые  нужно  платить  непременно. 
( Входить   Черновъ.) 


ЯВ.1ЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Черновъ    и    тъ    же. 

Викторъ. 

Ахъ,  это  онъ  еще  зд-Ьсь! 

Киргизовъ. 
Кто    ЭТОТЪ    ГОСПОДПНЪ? 

Любовь. 

Этотъ  ГОСПОДПНЪ  МОЙ  отецъ. 

Киргизовъ. 

Что  ему  угодно? 

Любовь. 

Увидпмъ. 

Черновъ     {подавая    Киргизову    переводное 
письмо). 

Князь  Кпргпзовъ,  деньги  заплачены. 

Киргизовъ  {читаетъ): 

По  сему  переводному  письму...  Иванъ  Черновъ. 

Викторъ. 

Благод-Ьтель  мой! 

Киргизовъ. 

я  не  принимаю  этого  письма,  господинъ  Черновъ. 

Черновъ. 

Карточные  долги  нужно  платить,  князь. 

Киргизовъ. 

Эти  деньги  не  нойдутъ  въ  прокъ,  какъ  сказалъ  Вольтеръ,. 
а  я  ему  в^рю. 

Любовь. 

Князь,  не  спорьте:   вы  доварились  мн^. 

Киргизовъ. 

С'е8^а-а1ге? 

20* 
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Любовь. 

Кладите  въ  карманъ  п  не  разговаривайте. 

Киргизовъ, 

Кладу  въ  карманъ  п  не  разговариваю.  {Входитъ  Зяб- 
ликовъ.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

ЗЯБЛИКОВЪМ     1Ъ     ЖЕ. 

Зябли Есовъ  [во  дверяосъ). 

Можно    ВОЙТИ? 

Любовь. 

Вы  очень  кстати.  Пожа.1УЙте! 

Зябливовъ. 

Ничего  не  пожалую.  {Становится  на  колтна  на  пороггь.) 
Это  положен1е  не  мое,  а  князя  Кпргпзова,  но  я  нахожу  его 
удобнымъ  и  принпнаю. 

Киргизовъ. 

Ее  со^шп! 

Ч^ерновъ. 

Ну  тебя  съ  глупостями-то! 

Зябливовъ. 

Дядюшка,  ВЫ  нашъ  благодетель,  я  васъ  люблю,  уважаю, 
почитаю,  но  не  двинусь  съ  м-Ьста.  Я  над^лалъ  преступлен1Й 
и  ожидаю  р'Ьшен1я.  Если  нужно  молить  боговъ,  мо.1ите!  Если 
нужно  жертвоприношен1е — вотъ  жертва!  Нужно  козла  очищен1я  — 
вотъ  козелъ.  Приносите  меня  въ  жертву.  {Наклоняетъ  голову.) 

Киргизовъ. 

А11,  аЬ!  С'ез!;  Ьеаи  сек! 

Любовь. 

Ну,  негодный,  въ  силу  даннаго  мн-Ь  полномоч1Я;  я  васъ 
прощаю,  и  приказываю  вамъ  встать  на  ноги. 

Зябликовъ. 

Значитъ,  амнпст1я? 

Любовь. 

АМНИСТ1Я. 
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Зябдиковъ. 

Въ  этодъ  случае,  я  прпнпмаьз  опять  перпендикулярное 
положен1е  п  сп'Ьшу  облобызать  мплующую  меня  руку.  {Увидавъ 
пистолеты.) 

Киргизовъ. 

Опять? 

Зябликовъ. 

Любезный  братецъ,  во-первыхъ,  поэты  должны  п-Ьть,  а  не 
драться;  во-вторыхъ,  дуэль  вещь  возмутительная.  Еоиу  прпнад- 
лежитъ  этотъ  артпллершскш  паркъ? 

Викторъ. 

Еому  они  принадлежали,  тотъ  ужъ  сдался  на  капптуляц1Ю. 
{Входить  Иванъ.) 


ЯВ.ТЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Тъ  ЖЕ  и  Пв1нъ,  потомъ  Баронъ  и  Баронесса. 

Изанъ. 

;       Карета  барона.   {Всп  удивлены.) 

Любовь. 

Вб-врез1я. 

Баронъ  {за  кулисами). 

Гд-Ь  они?  Здоровы  ли?  { Входить.)  Ахъ,  става  Богу!  Пдп, 
Лидочка,  иди,  они  всЬ  живы.  [Входить  Баронесса.)  Пред- 
ставьте: мы  сегодня  весь  день  какъ  на  пголкахъ.  По  Москв-Ё 
идутъ  Богъ  знаетъ  каше  толки  о  вчерашнемъ  происшеств1П 
въ  моемъ  дом'Ь.  Но  все  бы  это  ничего,  мы  бы  не  обра- 
тили внимашя,  но  АлексЬн,  нашъ  кучеръ,  встр'Ьтп.тъ  сегодня 
нашего  общаго  друга  на  у.тиц'Ь  съ  пнсто-тетами  въ  рукахъ. 
Пистолеты!  Ужъ  я  не  говорю,  какъ  мы  пспугались:  я  и  это 
б'Ьдное  создан1е.  {Показывая  на  Баронессу.)  Надо  было  узнать, 
увидать,  убедиться,  услышать  своими  ушами,  ощупать  своими 
руками.  И  вотъ  черезъ  дв-Ь  минуты  мы  зд-Ьсь,  и  желаемъ  по.1у- 
чнть  необходимый  св'Ьд'Ьн1я  объ  этомъ  печальномъ  эпизоде  нашей 
жизни.  {Любовь,  Зяб.гиковъ  и  Викторъ  хохочутъ.) 

Баронъ. 

Что-жъ  это  значптъ,  Япдочка:  они  см-Ьв.'Тся? 
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Баронесса. 

Въ  самомъ  хЬЛ,  это  очень  загадочно. 

Любовь. 

Загадка  тутъ  есть. 

Зябликовъ. 

Есть. 

Киргизовъ. 

Есть. 

Любовь. 

Но  она  легко  отгадывается:  мы  вс4  шутии. 

Зябликовъ, 

Шутп.1П. 

Баронъ. 

Какъ,  какъ,  какъ?  Сцена  прош.тоа  ночью? 

Любовь. 

Шутка. 

Шутка. 

Гпе  р1а18ап1епе. 

А  писто.1еты? 

Шутка. 

Шутка. 

11пе  р1а18а111ег1е. 

А  ваша  ревность? 


Зябликовъ. 
Киргизовъ. 

Баронъ. 

Любовь. 
Зябликозъ. 
Киргизовъ. 
Баронесса  [тихо]. 


Любовь. 

Толео  шутка, — какъ  и  ваша  любовь. 

Баронъ. 

Сударыня,    Я  НО  жалуюсь,    я  не  д'Ьлаю  вамъ  упрековъ.    Но 
общественное  ]11н4н1е,  но  строгШ  судъ  св-Ьта? 


^311  — 

Любовь, 

Усиокойтесь!  То.  что  происходило  въ  вашемъ  дом'Ь,  до  васъ 
нисколько  не  касается. 

Зяблнковъ. 

Нисколько. 

Любовь. 

О  БаронеесЬ  кто  же  им^еть  говорить  что  нибудь? 

Зяблнвовъ. 

Никто. 

Киргизовъ. 

Рег5оппе. 

Любовь. 

Мой  братецъ  Зябликовъ  не  боится  строгаго  суда  св'Ьта. 
Енязь  выше  предразсудковъ. 

Биргизовъ. 

Ои1,  тас1аюе. 

Любовь. 

Остаемся  Впкторъ  и  я...  а  зш  поищемъ  спасен1я  отъ  зло- 
слов1я  и  клеветы  гд-Ь  нибудь  пода.1ЬП1е,  хоть  на  берегахъ  Волги. 
{Обнимаешь  отца.) 

Черновъ. 

Такъ-то  вотъ  дучше. 

Зябливовъ. 

На  подножный  кормъ. 

Баронесса  {Виктору  тихо\ 

Это  правда?  Вы  оставляете  Москву? 

Викторъ  [тихо]. 

Меня  похищаетъ  жена. 

Баронесса  [про-себя]. 

Ребенокъ! 

Баронъ  [тихо). 

Майате,  позвольте  лн'Ь  исполнить  долгъ  дружбы.  —  Гово- 
рятъ,  что  вчерашн1е  стнхп  иисалъ  вашъ  мужъ.  {Иодаетъ  ей 
газету.) 

*|  Любовь. 

I         Баронъ,    позвольте    мн^    исполнить    долгъ     благодарности. 
Это  писала  ваша  жена. 
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Киргизовъ  (Зябликов)/). 

Ои'е81:  се  ^ие,  с'езС  ({ие  са? 

Зябликовъ. 

Увидишь. 

^[юбовь  (чшпаетъ). 

Еще  поц'Ьлуй,  и  умереть...   [Продолжаетъ  угро-себя) 

Баронъ  {Чнтаетъ). 

Этотъ  дуракъ,  мой  мужъ...  (Чшпаетъ  про-себя.) 

Викторъ. 

Что  это  такое? 

Любовь. 

Ничего.  Шарада.  Мы  ее  разгадаемъ  въ  деревне. 

Баронесса  [Бсчюну]. 

Что  это  такое? 

Баронъ. 

Ничего,  шарада.  Мы  ее  разгадаемъ  въ  карете. 

Баронесса  {Злб.тковг/). 

Вашу  руку. 

Зябликовъ. 

Извините,  я  боюсь  сделать  фа.1ьшивый  шагъ. 

Баронесса  {Князю). 

Вашу  руку,  князь! 

Киргизовъ. 

Раг(1о11,  у  меня  есть  важное  д'Ьло. 

Баронесса  [мужу). 

Вашу  руку,  негодный! 

Баронъ. 

Это  я  слышу  въ  первый  разъ  въ  жизни. 

Баронесса. 

Я  задыхаюсь    отъ  б'Ьшенства!    [Уходишо,    таща   за  собой 
Барона.) 

Любовь. 

Ну,  папаша,  что  же  вы  скажете?  _ 

Черновъ.  ^\ 

Скаасу,    что    въ    Москиу    'Ьхать    мн'Ь    было    скучно,    а  нзъ 
Москвы  будетъ  весело. 


Вм'Ьст'Ь  съ  д-Ьтыш. 
Хорошо  бы! 
И  съ  племянни1:омъ. 
И  ты  тоже? 


Викторъ. 

Черновъ. 

Зябликовъ. 

Любовь. 


Зябликовъ. 

Да,  "Ьду  въ  дереввю  —  возвратить  разсудокъ  и  иоиравить 
аипетитъ. 

Любовь. 

И  увидншь  Лизу,  которая  все  еи1,е  тебя  .тюбитъ. 

Зябликовъ. 

Меня  любптъ?  Ну,  такъ  я  женюсь  на  ней.  А  вы,  князь: 
вы  остаетесь  въ  Москв'Ь,  такъ  если  какая  нибудь  бпронесса 
НЛП  танцовщица  спроситъ  васъ  объ  Виктор'Ь  или  обо  ми'Ь  — 
вы  скажете:   „Заблуднпя  овцы  возвратились  вь  овчарню''. 


КОНЕЦЪ    ЦЕРВЛГО    ТОМА. 
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ТОМЪ  ВТОРОЙ. 


УСМИРЕН1Е  СВОЕНРАВНОЕ. 

К0ЫЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  Д-ЬЙСТВ1ЯХЪ. 

В.  ШЕКСПИРА. 


Д-БИСТВУЮЩХЯ    ЛИЦА: 

Баптиста — богатый   падуанск!!!  дворянинъ. 
Винченц10 — старый  дворянинъ  пзь  Пизы. 
Люченцю— сынъ  его,  влюбленный  въ  Бьянку. 
11етруч1о — дворянин ь  веронскхй,  женнхъ  Катарины. 

Т-,  .         женихи  Бьянки. 

Гортензю    ) 

т-,г  \   слугп  .шченцю. 

Бюнделло  I       ■  ^ 

Грум1о  I  -гг 

Куртисъ      \    ^-^5^™  Петручю. 

Старый  педантъ,  представляющгй  Винченц10. 

Катарина  )  т- 

Бьянка        1    ^^"^^Р"  Баптисты. 

Вдова. 

Портной  и  разносчикъ. 

Слуги  Баптисты  и  Петруч1о. 

Д-ЬпстЕхе  происходить  частью   въ  Паду!,    частью    въ  загородномъ 

дом'Ь  Петруч10. 

ДФЙСТВУЮЩХЯ  ЛИЦА  въ  ПРОЛОГФ: 

Лордъ. 

Хриетофоръ  Сляй — пьяный  м'Ьдникъ. 

Хозяйка. 

Пажъ. 

Актёры. 

Охотники  и  слуги,  сопровождаюш,1е  лорда. 


о     

ПРОЛОГЪ. 

СЦЕНА   ПЕРВАЯ. 

У  дверей  кабачка.    Пустынная  местность. 

Бходятъ  Хозяйка  гс  С  л  я  й. 

Сляй. 

Ей-Богу,  я  тебя  отдую. 

Хозяйка. 

Въ  КОЛОДКИ  бы  тебя,  мошенника! 

Сляй. 

Ахъ,  ты  сволочь!  Сляй  никогда  не  были  мошенниками; 
справься  со  старыми  .1'Ьтоиисями:  мы  приш.ти  въ  Англш  съ 
Ричардомъ-Завоевателемъ.  Поэтому  —  раисаз  ра11аЬп§;  пускай 
все  идетъ  своимъ  чередомъ!  зезза! 

Хозяйка. 

Такъ  ты  не  заплатишь  мн-Ь  за  разбитую  посуду? 

Сляй. 

Ни  денел;ки.  Ступай,  ради  святаго  1еронима,  ложись  въ 
холодную  постель  и  погрейся  тамъ. 

Хозяйка. 

Ну,  такъ  хорошо  же,  я  знаю  средство:  я  приведу  десят- 
скаго.  (Уходшпъ.) 

Сляй. 

Хоть  десятскаго,  хоть  сотскаго,  хоть  тысяцкаго:  я  знаю^ 
что  отвечать  по  закону.  Я,  братецъ,  ни  на  вершокъ  не  сдви- 
нусь съ  м'Ьста!  Пусть  пхъ  нриходятъ  на  здоровье. 

(Ложится  на  землю  и  засыпаешь.    Слышенъ  звукъ   охотничь- 

ихо  розово.) 

Бходятъ  Лордъ  въ  охотничъемъ  платыь,  слуги  и  охотники. 

Лордъ. 

Ты,  до'1ззжач1и,  береги  собакъ-то! 
Веселый-гонч1й  выбился  изъ  силъ; 
А  Злобнаго  сосворпть  бы  съ  Горлтюмъ. 
А  ппд'Ьлъ  т,  какъ  Серебро  махнулъ 


I 


—    3    — 

Въ  углу  у  тына  ужъ  остывшпмъ  сл^домъ? 
Давай  мн-Ь  двадцать  фунтовъ — не  продамъ. 

■1-й  охотникъ.  -^ 

Ну,  право,  лордъ,  Звонокъ  нн  ч^мъ  не  хуже: 
Онъ  лаялъ,  даже  потерявши  сл-Ьдъ 
И  находилъ  его  опять  два  раза. 
Поверьте,  лордъ,  онъ — лучшая  собака. 

Лордъ. 

Ты,  братецъ,  г.1упъ.  Будь  Эхо  побыстрей  — 
Онъ  стоп.1ъ  бы  двенадцати  Звонковъ. 
Корми  пхъ  лучше,  вообще  заботься: 
Мы  завтра  тоже  ^демъ  на  охоту. 

1-н:  охотникъ. 

Не  безпокойтесь,  лордъ. 

Лордъ, 

А  это  что? 
Мертвецъ  иль  пьяный?  Дышетъ  посмотри-ка! 

2-й  охотникъ. 

Онъ  дышетъ,  лордъ.  Но  не  нагр-Ьйся  пивомъ,. 
Въ  такой  посте.т'Ь  крепко  не  заснуть  бы. 

Лордъ. 

Безпутный  скотъ:  разлегся  какъ  свинья. 
Ужасна  смерть;  подоб1е  же — гнусно. 
Ребята,  надо  пошутить  съ  пьянчугой! 
Что,  еслп-бъ  вы  снести  его  въ  постель  — 
Да  въ  тонкое  б^льё — на  пальцы  перстни, 
Къ  кровати  ближе  добрую  закуску, 
А  подле — слуги.  Нищ1Й  нашъ,  проснувшись, 
Я  думаю,  себя-то  не  узнаетъ? 

1-й  охотникъ. 

Да,  непременно.  Верьте,  не  узнаетъ. 

2-й  охотникъ. 

Вотъ  странное-то  будетъ  пробужденье! 

Лордъ. 

Мечтаньемъ,  сноз1ъ  покажется  ему. 
Берите-жъ — и  ведите  шутку  тоньше: 
Снесите  тихо  въ  лучш1й  мой  покой; 


Развесьте  соблазнительныхъ  картпнокъ; 

Башку  ему  водой  обмойте  теплой; 

Смолой  пахучей  надушите  въ  спальне. 

Готовьте  музыку — и  лишь   проснется, 

Чтобъ  издавала  сладостные  звуки. 

Лишь  ротъ  розинетъ — всЬ  вы  въ  струнку  живо 

И  съ  низкимъ  и  почтительнымъ  поклономъ 

Скажите:    „что  угодно  вашей  чести?" 

Тотъ  съ  тазомъ  стой  серебряныяъ,  нанолнивъ 

Его  цв'Ьтами;  съ  розовой  водой 

Другой  кувшпнъ  неси;  салфетку  трет1й — 

Молъ   „не  угодно-ль  вашей  чести  мыться?" 

Одинъ  внесетъ  роскошныя  одежды 

И  спроситъ:   „что  надеть  угодно  будетъ?" 

Друг1е  скажутъ  про  собакъ,  про  коней 

И  что  его  болезнь  жену  печалптъ. 

Сказать  ему,  что  онъ  съ  ума  сходилъ, 

А  вспомнитъ,  кто  онъ  — говорить,   что  бредитъ, 

Что  онъ  не  кто  другой,  а  славный  лордъ. 

Устройте  это  хорошенько,  братцы! 

Отличная  у  насъ  забава  будетъ, 

Коль  вы  скромненько  Д'Ьло  поведете. 

1-й  охотникъ. 

Милордъ,  поверьте,  мы  сыграемъ  роли 
Съ  такою  скромностью,  что  онъ  пов'Ьритъ, 
Что  онъ  тотъ  самый,  какъ  ему  сказали. 

Лордъ. 

Берите  же,   несите  полегоньку— 

И  по  м-Ьстамъ,  лишь  только  онъ  проснется. 

{Сляя  уносятъ.   Трубы.) 
Что  тамъ  за  трубы — погляди  поди! 
Ужь  в^рно  лордъ  какой-нибудь  желаетъ 
Зд-Ьсь  отдохнуть,  проездивши  весь  день. 

Входить  Слуга. 

Лордъ. 

Ну,  КТО  же? 

Слуга. 

Съ  позво.1енья  вашей  чести, 
Актёры  предлагаютъ  вамъ  услуги. 
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Лордъ. 

Ну,  пусть  ОНИ  войдутъ. 

Входятъ  Актеры. 

Дордъ. 

Здорово,  братцы! 

Актеры. 

Благодаримъ  покорно  вашу  милость. 

Лордъ. 

Хотите  вы  зд-Ьсь  на  ночь  оставаться? 

Актеры. 

Угодно-ль  вамъ,  а  мы  служить  готовы. 

Лордъ. 

Я  радъ.  Мн-Ь  помнится,  вотъ  этотъ  парень 
Игралъ  однажды  фермерскаго  сына: 
Ты  волочился,  помяпшь,  за  дворянкой. 
Забылъ,  какъ  звать  тебя,  но  въ  этой  ро.1и 
Игралъ  ты  просто  и  съ  большимъ  талантомъ. 

1-й  актеръ. 

Вы  говорить  изволите  про  Сото. 

Лордъ. 

Да,  правда.  Ты  сыгралъ  его  отлично. 

Какъ-разъ  вы  во-время  ко  мн'Ь  попали; 

Т'Ьмъ  бо.14е,  что  я  придумалъ  шутку, 

Въ  которой  вы  мн'Ь  можете  помочь. 

Вы  будете  играть  предъ  важнымъ  лордомъ; 

Но  я  боюсь,  друзья,  за  вашу  скромность, 

Что,  видя  странные  его  поступки  — 

Онъ  никогда  не  видывалъ  театра  — 

Вы  не  удержите  себя  отъ  см-Ьха 

И  т^мъ  его  обидите;  вы  знайте, 

Что  онъ  разсердится  при  вашемъ  см'Ьх'Ь. 

1-й  актеръ. 

Не  бойтесь,  ваша  честь,  не  засмеемся, 
Будь  онъ  чудакъ  забавн'Ьйш1й  на  св^т4. 

Лордъ. 

Эй,  малый,  проведи  ихъ  до  буфета 
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и  угости  какъ  можно  порадушн-Ьй! 

Что  есть  у  насъ — давай  пыъ  безъ  отказу. 

{Актеры  и  одинъ  изъ  слугъ  уходятъ.) 

А  ты  скажи  пажу  Варфоломею, 

Чтобъ  од-Ьвался  въ  женскую  одежду; 

Еогда-жь  од'Ьнется,  веди  къ  пьянчуг-Ь, 

Зови  „тайате"  и  будь  съ  нимъ  поучтввМ. 

Скажи,  что  если  заслужить  онъ  хочетъ 

Любовь  мою,  чтобъ  велъ  себя  важнее; 

Какъ  зам-Ьчадъ  онъ  въ  благородныхъ  дамахъ, 

Какъ  т-Ь  ведутъ  себя  передъ  мужьями, 

И  онъ  бы  такъ  же  обходился  съ  пьянымъ. 

Пусть  скажетъ  н-Ьжнымъ  голосомъ,  учтиво: 

„Что  приказать  угодно  вашей  чести. 

Чтобы  могла  я,  н'Ьжная  супруга. 

Исполнить  долгъ  и  доказать  любовь? *" 

Пусть,  н^жно  обнимая  и  цалуя 

И  голову  склонивъ  къ  нему  на  грудь. 

Онъ  проливаетъ  радостныя  слезы, 

Что  мужъ  избавился  отъ  той  бол'Ьзни, 

Въ  которой  онъ  счйталъ  себя  напрасно 

Два  семил'Ьт1я  б'Ьдн'Ьйшииъ   нпщимъ. 

А  если  мальчикъ  не  им-Ьетъ  женской 

Способности  когда  угодно  плакать. 

Головка  луку  очень  помогаетъ: 

Въ  платокъ  его  припрятать  хоропгенько, 

Тогда  глаза  заплачутъ  поневол'Ь. 

Смотри  же,  кончи  поскор-Ьй,  какъ  можно, 

Потомъ  еще  получишь  при1;азанье.  {Слуш  уходить.) 

Я  знаю,  мальчикъ  очень  ловко  приметъ 

И  женск1й  видъ,  и  поступь,  и  наружность. 

Послушать  бы,  какъ  пьяницу  онъ  будетъ 

Звать  мужемъ;  какъ  отъ  см'Ьха  удержаться 

Стараться  будутъ  люди,  угождая 

Почтительно  простому  мужику. 

Пойду  еще  ихъ  поучу:  со  мною 

Они  ум-Ьрятъ  лишнюю  веселость, 

А  то,  пожалуй,  выйдутъ  изъ  границъ.  {Уходшпъ.) 


СЦЕНА   ВТОРАЯ. 

Спальня  въ  дом-Ь  Лорда. 

С  ля  и — неодтпый;   круюмъ  слугп:    одинъ  держитъ    платье^ 
другге  тазъ,  рукомойникъ  и  принадлежности.  Входить  Д  о  р  д  ъ, 

одшпьт  слугою. 

Сляй. 

О,  ради  Бога,  кружку  пива  мн-Ь! 

1-й  слуга. 

Вамъ  не  угодно-ль  сладкаго  впна? 

2-й  слуга. 

Варенья  вашей  чести  не  угодно-ль? 

3-й  слуга. 

Какое  платье  вамъ  надеть  угодно? 

Сляй. 

Я  Христофоръ  Сляй  — не  зовите  меня  ни  лордомъ,  ни  вашей 
честью.  Я  въ  жизни  моей  не  пилъ  сладкаго  впна.  а  что 
касается  варенья,  то  дайте  мн'Ь  варенья  пзъ  говядины.  Не 
«прашивайте  меня  никогда,  какое  платье  я  надену,  потому-что 
у  меня  кафтановъ  не  больше  ч^мъ  сппнъ,  чулокъ  столько, 
ско.1ько  икръ,  а  башмаковъ — сколько  ногъ;  да  еще  иногда  ногъ 
бываетъ  больше,  а  то  такъ  башмаки  так1е,  что  сквозь  нихъ 
пальцы  видны. 

Лордъ. 

О,  небо,  прекрати  его  безумство! 

МогучШ  лордъ  изв'Ьстн'Ьйшаго  рода, 

Съ  такимъ  влад'Ьшемъ,  съ  такимъ  почетомъ  — 

И  о  себ^  такъ  низко  помышляетъ! 

Сляй. 

Что  такое?  Вы  хотите  свести  меня  съ  ума.  Разв'Ь  я  не 
Христофоръ  Сляй,  сынъ  стараго  Сляя,  изъ  Буртонской  пустыни, 
родомъ  разносчикъ,  по  воспитан1ю  чесальп1,икЪ;  по  обстоятель- 
отваыъ  вожакъ  медведей,  а  теперь  м'Ьдникъ?  Спросите  Мар1ану 
Гаккетъ,  толстую  цалова.1ьничиху  въ  Винкот'Ь,  знаетъ  ли  она 
меня.  Если  она  не  считаетъ  за  мной  четырнадцати  пенсовъ  за 


варникское  пиво,  то  считайте  меня  самымъ  лживымъ  мерзавцемъ 
во  всемъ  христ1анств'Ь.  Не  околдованъ  же  я!  Вотъ... 

1-й  слуга. 

Вотъ  ЭТО  И  печалитъ  вашу  лэди. 

2-й  слуга. 

Ботъ  ОТТОГО  и  слуги  ваши  плачутъ. 

Лордъ. 

Вотъ  отъ  чего  не  -Ьздятъ  къ  вамъ  родные, 

Испуганные  вашимъ  сумасбродствомъ. 

Вы  вспомните  свое  происхожденье, 

Возьмите,  лордъ,  вашъ  ирежнш  образъ  мыслей 

И  прогоните  эти  сны  пустые. 

Взгляните,  лордъ:  готовы  ваши  слуги  — 

Вс4  по  м'Ьстамъ,  ждутъ  вашего  кивка. 

Вамъ  музыки?  Такъ  слушайте — играетъ 

Самъ  Аполлонъ  и  соловьи  поютъ.  {Музыка.) 

Угодно  спать?  Проводимъ  васъ  въ  посте.1Ю, 

Которая  и  мягче,  и  покойнМ 

Семирамиды  сладострастныхъ  ложъ. 

Гулять  угодно?— мы  цв-Ьты  разсыплемъ; 

Кататься?  -  на  коня  с4дло  над4немъ 

И  съ  жемчугами  золотую  сбрую. 

По'Ьхать  съ  соколомъ?— они  готовы 

И  понесутся  жаворонковъ  выше. 

Охотиться?  — собаки  громкимъ  .1аемъ 

Наполпятъ  воздухъ,  а  пещеры — эхомъ. 

1-й  слуга. 

Гонять  зв'Ьрей? — борзыя  ваши  скоры, 
БыстрМ  оленей,  легче  дикихъ  козъ. 

2-й  слуга. 

Картины  любите? — мы  камъ  покажемъ 
Надъ  ручейкомъ  журчащимъ  Адониса 
И  Цитерею  въ  гибкомъ  тростник*, 
Который  движется  ея  дыханьемъ, 
Какъ  на  игривомъ  в-Ьтерк-Ь  осока^ 

Лордъ. 

Покажемъ  1о:  нужная  д-Ьвица 


< 
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Взята  обманомъ  и  обольщена. 
Написано  такъ  живо,  какъ  на  д-Ьл!;. 

3-й  слуга. 

Иль  Дафну,  какъ  б^жнтъ  въ  л'Ьсу  тернистомъ: 
Вотъ,  кажется,  что  брызнетъ  кровь  пзъ  ногъ  — 
И  плачетъ  Аполлонъ  при  этомъ  вид-Ь: 
Такъ  живо  писаны  и  кровь,  и  слезы. 

Лордъ. 

Бы  знатный  лордъ  и  ничего  другаго. 

У  васъ  жена  красивее  гораздо 

Другихъ  всЬхъ  женщинъ  въ  этотъ  в^къ  упадка. 

1-й  слуга. 

Покуда  с.1езы  о  бол'Ьзни  вашей 
Еще  лица  ея  не  наводняли. 
Она  была  прекраснМ  всЬхъ  на  св-Ьт-Ь, 
Да  и  теперь  едва-.1ь  кому  уступптъ. 

Сляй. 

Я  лордъ?  и  у  меня  жена  такая? 
Или  я  грежу?  иль  я  прежде  грезилъ? 
Штъ,  я  не  сплю:  я  слышу,  говорю, 
Я  чую  запахъ,  осязаю  ложе. 
Ей-Богу,  я  и  въ  самомъ  Д'Ьл'Ь  лордъ. 
Не  м-Ьдникъ  же,  не  Христофоръ  же  Сляй! 
Такъ  приведите  на  ыаза  супругу 
И  все-жь-таки  подайте  кружку  пива. 

2-й  слуга. 

Угодно  вашей  чести  вымыть  руки? 

{Слуги  подносятъ  тазъ,  рукомойникъ  и  полотенце*) 

О,  какъ  мы  рады,  видя  васъ  здоровымъ! 
О,  если-бъ"  вы  опять  пришли  въ  себя! 
Пятнадцать  .тЬтъ  во  сн'Ь  вы  проводили 
И,  просыпаясь,  были  какъ  во  сн-Ь. 

Сляй. 

Пятнадцать  .тЬтъ!  Ей-Богу,  сонъ  недуренъ; 
Но  разв-Ь  я  не  говорилъ  ни  слова? 

1-й  слуга. 

Какъ  можно!  Только  странны  бы.1И  р-Ьчи. 
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Вы,  лежа  въ  этой  комнат-Ь  прекрасной, 
Сказали,  будто  васъ  толкали  въ  шею 
На  улицу,  ругалися  съ  хозяйкой 
И  въ  судъ  ее  потребовать  хотели; 
Что  у  нея  посуда  безъ  печатей; 
Упоминали  про  Сесплыо  Г;\ккетъ. 

Сляи. 

А,  это  дочь  хозяйки  кабачка. 

1-й  слуга. 

Ни  д^вка,  НИ  кабакъ  вамъ  неизвестны 

И  ни  одинъ  пзъ  т-Ьхъ,  что  называли, 

Ни  Стефанъ  Сляй,  ни  старый  Джонъ  Напсъ-Грисъ, 

Ни  Питеръ  Торфъ,  ни  Генри  Ппмпернель 

И  больше  двадцати  именъ  подобныхъ. 

Ихъ  н^тъ  на  св-Ьт-Ь  и  никто  не  знаетъ. 

Сляй. 

Я  поправлюсь — ну  и  слава  Богу! 

Вс-Ь. 

Аминь. 

Сляй  {слуиь). 

Спасибо.  И  тебе  не  будетъ  хуже. 
Входить  Пажъ  въ  женскомъ  платыь. 

Пажъ. 

Здоровье  ваше,  благородный  лордъ? 

Сляй. 

Да  ничего;  кругомъ  еды  довольно. 
А  гд-Ь-жь  жена? 

Пажъ. 

Зд^сь,  благородный  лордъ.  Что  вамъ  угодно? 

Сляй. 

Вы  мн^  жена,  а  не  зовете  мужемъ. 

Для  слугъ  я  точно  лордъ,  а  вамъ — хозяинъ. 

Пажъ. 

Владыка  мой  и  мужъ,  мужъ  и  владыка, 
Я.  ваша  всепокорная  жена. 

Сляй. 

Да,  знаю.  А  какъ  звать-то  ихъ? 
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Лордъ, 

Марате. 

Сляй. 

Да  какъ  тас1ате-то?  Элиссъ,  или  Дженъ? 

Лордъ. 

Марате — и  только:  такъ  зовутъ  всЬ  лорды. 

Сляй.     • 

Майате-жена,  вотъ  говорятъ — я  грези.1Ъ 
И  спалъ  безъ  ыалаго  пятнадцать  .тЬтъ. 

Пажъ. 

Мн-Ь  ЭТО  время  за  тридцать  казалось, 
Изгнанннц'Ь  супружескаго  ложа. 

Сляй. 

Ужь  это  слишкомъ!  Слуги,  насъ  оставьте! 
Такъ  раздавайтесь  и  ложитесь  рядомъ. 

Пажъ. 

О,  трижды  благородный  лордъ,  прошу  васъ 

Меня  уволить  на  одну-дв-Ь  ночи 

Или  хоть  только  до  заката  солнца. 

Мн'Ь  доктора  ве.тЬли  непременно, 

Чтобъ  не  подвергнуть  васъ  бол4зни  прежней, 

Чтобъ  я  не  разделяла  съ  вами  ложа. 

Над-Ьюсь,  извинительна  причина. 

Сляй. 

Ну,  въ  настоящемъ  положен1и  мн-Ь  дово.1ьно  трудно  ждать; 
но  МН'Ь  не  хот'Ь.юсь  бы  впасть  въ  прежнюю  бол'Ьзнь:  поэтому 
подождемъ,  несмотря  на  нашу  плоть  и  кровь. 

Входить  слуга.  * 

Слуга. 

Актёры,  слыша,  будто  вамъ  полегче, 
Пришли  сыграть  веселую  тесу  — 
Такъ  приказали  ваши  доктора, 
Зам-Ьтя,  что  печаль  вамъ  кровь  сгущаетъ, 
А  скука  къ  пом'Ьшате.1ьству  ведетъ; 
Они  сов^туготъ  игру  послушать 
И  праздному  веселью  отдаваться, 
Что  бережетъ  и  продолжаетъ  жизнь. 
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Сдяи. 

Хорошо,    пускай   играютъ.    Что  это,    рождественскш  фарсъ 
им  скоморошество? 

Паасъ. 

Н'Ьтъ,  жхъ  матер1Я  повесел-Ье. 

Сляй. 

Какая  же  матерья — скатерть,  что  лп? 

Пажъ. 

Какая-то  истор1я,  милордъ. 

Сляй. 

Ну,  поглядимъ!  Ма(1агае-жена,  со  мной  садитесь. 
Разъ  въ  жизни  молоды.  Пусть  будетъ  то,  что  будетъ. 

(Садятся.) 


ДЪИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Падуя.  Площадь. 

Бходятъ:  Л  ю  ч  е  н  ц  I  о  и  Т  р  а  н  I  о. 

Люченщо. 

Ты  знаешь,  Траньо,  следуя  желанью 

Увидать  Падую,  наукъ  питомнпкъ, 

Въ  цветущую  .1омбард1ю  я  прибыль, 

^Веселый  садъ  Итал1и  великой. 

Любовь  и  позволен1е  отца, 

Его  соглас1е  съ  моимъ  желаньемъ, 

Твое  сообп];ество,  слуга  мой  в1фный. 

Испытанный,  напутств1емъ  служили 

Въ  моей  дороге:  зд-Ьсь  мы  поселимся 

И  въ  добрый  часъ  заият1я  пачпемъ. 

Л  св^тъ  увпд'Ьлъ  въ  Ппз'Ь,  знаменитой 

Гражданами  почтенными,  и  тамъ  же 

Живетъ  отецъ,  богачъ  изъ  первыхъ  въ  м1р'Ь, 
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Винченц10,  пзъ  рода  Бонтпволи. 
Впнченцьо  сынъ,  воспптаннпиъ  Флоренцьп. 
Обязанъ  оправдать  его  надежды 
И  добрыми  д^ламп  увенчать 
Его  богатство.  Съ  этой  ц'клыо,  Траньо. 
Р'Ьшплся  я  своихъ  занят1й  время 
Ученьвз  доброд-Ьтелц  отдать 
И  мудрости,   которая  насъ  учптъ 
Чрезъ  добродетель  счастья  достигать. 
Что  скажешь  ты?  Я  въ  Падую  пр1ехалъ, 
Поквнувъ  Пизу,  какъ  иловецъ  отважный, 
Который  въ  глубь  летптъ  изъ  мелководья. 
Чтобы  полнее  жажду  утолить. 

Трато. 

М1  регйопа^е,  мой  сеньёръ.  Я  тоже 
Согласенъ  съ  вамп;  даже  очень  радъ. 
Что  вы  решились  мудрости  сладчайшей 
Всей  сладостью  насытиться;  однако 
Остережемся,  добрый  мой  сеньёръ, 
Чтобъ,  нравственную  мудрость  изучая, 
Не  сделаться  изъ  стоиковъ — столбами, 
Чтобъ,  Арпстотелю  вполн-Ь  отдавшись, 
Овид1я  проклятью  не  предать. 
О  логике  съ  друзьями  разсуждайте. 
Риторику  пускайте  въ  разговоры 
Обыкновенные.  Одушев.тяйте 
Поэз1ей  и  музыкой  себя, 
А  метафизикой  —  безъ  привужденья; 
И  математикой  вы  занимайтесь: 
Что  непр1ятво,  то  и  не  полезно. 
Ну,  словомъ,  нужно  веселей  учиться. 

Люченщо. 

Спасибо,  Траеьо:  твой  сов-Ётъ  хорошъ. 
Будь  Ыонделло  зд-Ьсь,  ужь  мы  давно  бы 
Устроились  и  наняли  квартиру 
При.шчную,  чтобъ  принимать  друзей, 
Которыхъ  въ  ПадуЬ  ирхобр^ту  я. 
Постои!  гляди,  что  за  люди  подходятъ? 
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Трашо. 

Не  выслалъ  ли  ихъ  городъ   къ  намъ  для  встречи? 

(Отходятъ.) 

Входятъ:    Баптиста,    Катарина,    Бьянка,    Гремю   п 

ГОРТЕНЗЮ. 
Баптиста. 

Н'Ьтъ,  господа,  вы  мн-Ь  не  докучайте! 
Вы  знаете,  что  я  решился  твердо 
Дочь  младшую  не  выдавать  дотоле, 
Пока  я  старшей  мужа  не  найду. 
Когда  бы  вы  любили  Катарину, 
Я,  зная  васъ,  съ  охотой  бы  дозволилъ 
Ухаживать  за  ней,  какъ  вамъ  угодно. 

Грем1о. 

Ухаживать?  Ее  бы  —  уходить! 

Н4тъ,  для  меня  она  сурова  очень. 

А  вотъ  Гортензьо  —  не  возьметъ  ли  онъ? 

Катарина. 

Скажите  мн*,  какая  вамъ  охота 
Меня  приманкой  ставить  женихамъ? 

Гортенз1о. 

Да,  женихамъ,  да  только-что  не  вашимъ. 
Вотъ  если-бъ  вы  мнлМ,  любезн-Ьй  бы.1И... 

Катарина. 

Штъ,  ВЫ,  сеньёръ,  меня  не  онасаитесь: 
Вы  далеки  отъ  сердца  моего; 
А  будь  вы  близки,  я-бъ  похлопотала, 
Чтобъ  голову  вамъ  стуломъ  причесать 
И,  какъ  Н1уту,  вамъ  рожу  расписать. 

Гортензго, 

Господь,  храпи  отъ  дьявола  такого! 

Грем1о. 

Да  и  меня  помилуй  Богъ! 

Траню. 

Смотрите- ка,  да  это  презабавно! 
Она  иль  дура,  или  своенравна. 


•  —   15  — 

Люченщо. 

За-то  въ  безмолв1И  другой  лн'Ь  ясвы 
Вс^  прелести  души  ея  прекрасной. 
Но  тише,  Траньо! 

Тран1о. 

Вы  правы  —  тише  и  любуйтесь  молча! 

Баптиста. 

Ужь  у  меня  —  ЧТО  сказано,  то  свято: 
За  словомъ  д4ло.  Ну,  ступай  же,  Бьяпка, 
Къ  себ-Ь  въ  покои.  Ты  не  огорчайся: 
Моя  любовь  къ  теб'Ь  не  уменьшится, 

Катарина. 

Овечка  кроткая,  она  заплачетъ; 

О  чемъ  зап.1акать-то  не  знаетъ  только. 

Бьянва. 

Сестрица,  радуйся  моей  печа.1и. 
Вамъ,  батюшка,  охотно  повинуюсь. 
Мн'Ь  обп],ество  зам-Ьинтъ  —  лютня,  книги: 
Я  въ  одиночеств'Ь  займуся  пми. 

Люченщо. 

О,  Тран1о,  я  въ  ней  Минерву  слышу! 

Гортенз1о. 

Сеньёръ,  Д.1Я  насъ  поступки  ваши  странны. 
Мн-Ь  очень  бо.1Ьно,  что  любовью  нашей 
Мы  огорченье  доставляемъ  Бьянк-Ь. 

Гремхо. 

Какъ,  запереть  ее,  сеньёръ?  За  что  же? 
За  дьявола?  За  злой  языкъ  одной 
Наказывать  другую? 

Баптиста. 

Успокойтесь. 
Мое  р-Ьшеньс  будетъ  неизменно. 
Подп,  дптя.  (Вьянка  уходить.) 
Поверьте  мн^;,  она  со  всей  .1юбовью 
Поэз1ей  и  музыкой  займется. 
Я  приг.1ашу  учителей,  способяыхъ 
Образовать  пхъ  юность.  Если  вы, 
Гортенз1о  и  Гр^'мш,  найдете 
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Такого  челов-Ька,  то  пришлите. 

Л  знающему  буду  очень  радъ 

И  ничего  не  пожалею,  только-бъ 

Образовать  прилично  дочерей. 

Прощайте!  Ты  останься,  Катарина. 

А  я  пойду  да  потолкуь)  съ  Бьянкой.  (Уходитъ.) 

Катарина. 

Ну  какъ  же!  Вотъ  еще!  И  я  пойду:  вотъ  мило! 

Такъ  временемъ  моимъ  располагать,  какъ  будто 

Не  знаю  я,  что  делать,  что  не  делать!  Га!   (Уходить.) 

Грем1о. 

Поди  хоть  къ  чортовой  бабушке!  Ты  такъ  мила,  что  никто 
тебя  удерживать  не  захочетъ.  Любовь  наша  не  такъ  горяча, 
Гортенз10,  чтобъ  намъ  дуть  на  пальцы.  Попостимся.  Пирогъ  не 
досп^-лъ  еще  съ  об'Ьихъ  сторонъ.  Прощайте.  Какъ  бы  то  ни 
было,  я  такъ  люблю  прекрасную  Бьянку,  что  отыщу  человека, 
способнаго  преподавать  предметы,  изучен1е  которыхъ  ей  нра- 
вится, и  пошлю  его  къ  отцу  ея. 

Гортензхо. 

Я  самъ  хочу  ТО  же  сд'Ь.лать,  сеньёръ  Грем10.  Но  позво.тыв 
еще  одно  слово.  Хотя  соперяпчество  наше  и  не  допускало  насъ 
до  разговоровъ,  но  вотъ  вамъ  мой  сов'Ьтъ,  касающ1йся  насъ 
обоихъ:  для  того,  чтобъ  снова  пм1>ть  свободный  доступъ  къ 
прекрасной  нашей  Бьянк-Ь  и  быть  счастливыми  соперниками  въ 
любви  къ  ней,  мы  необходимо  должны  похлопотать  объ  одномъ. 

Гремю. 

Позвольте  спросить,  о  чемъ  же? 

Гортензю. 

Да  О  томъ,  чтобы  добыть  мул1а  сестр-Ё  ея. 

Грем1о. 

Какого  мужа?  Разв*  чорта? 

Гортензю. 

Н'Ьтъ,  мужа,  говорю  я. 

Грем1о. 

А  Я  говорю  —  чорта!  Неужели  вы  думаете,  Гортенз10.  что, 
при  всемъ  богатств'Ь  отца  ея,  найдется  такой  дуракъ,  который 
женится  на  ад-Ь? 
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Гортенз1о. 

Полноте.  Грем1о!  Изъ  того,  что  ни  вы,  на  я  не  можемъ 
выносить  ея  крика,  ещ'^  нпкакъ  не  сл'Ьдуетъ,  чтобъ  не  нашлось 
молодца,  который  за  большое  приданое  но  побоится  взять  ее 
при  всЬхъ  ея  недостаткахъ.   Стоптъ  только  напасть  на  такого. 

Грем1о. 

Ну,  не  скажу.  Для  меня  это  все  равно,  что  взять  приданое 
съ  услов1емъ,  что  каждое  утро  будутъ  тебя  с^чь  у  позорнаго 
столба. 

Гортенз1о. 

Оно,  конечно,  что  за  выборъ  З1ежду  гнилыми  яблоками! 
Теперь  помеха  эта  сблизила  насъ,  потому  будемъ  дружны,  пока 
сыщемъ  мужа  для  старшей  дочери  Баптисты  и  дадимъ  младшей 
свободу  выдти  замужъ.  Тогда  опять  за  д-ёло!  О,  милая  Бьянка! 
Кто  счастливее,  тому  она  и  достанется.  Кто  скачетъ  быстрее, 
тотъ  скор'Ье  попадаетъ  ъъ  ц^ль.  Что  вы  скажете  на  это,  сеньёръ 
Гремю? 

Грем1о. 

Я  согласенъ.  Я  иодарилъ  бы  лучшую  лошадь  въ  ПадуЬ 
тому,  кто  осмелился  бы  выехать  на  это  сватовство,  кто  решился 
бы  жениться  на  ней,  разделить  съ  нею  ложе  и  избавить  отъ 
нея  этотъ  домъ.  Идемте!  {Уходяшо.) 

Тран1о  (выходя). 

Помилуйте,  сеньёръ.  возможно-ль  это, 
Чтобы  любовь  такъ  скоро  къ  вамъ  пристала? 

Люченцхо. 

О,  Трашо,  пока  не  испыталъ, 
Я  думалъ  самъ,  что  это  невозможно. 
И  вотъ,  пока  стоялъ  я  беззаботно, 
Надъ  беззаботностью  всю  силу  страсти 
Узналъ,  Тебе  признаюсь:  ты  мн-Ь  б.1изокъ, 
Какъ  Анна  королеве  кареагенской. 
Горю  я,  Траньо,  т-т-Ёю  —  я  погибну, 
Коль  не  достану  этой  кроткой  д^вы. 
Советуй  мн-Ь:   сов-Ьтовать  ты  можешь; 
Спасай  меня:  спасать  меня  ты  хочешь. 

Тран1о. 

Сеньёръ,  бранить  бы  васъ  теперь,  да  поздно: 
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Любви  не  выбранишь  изъ  сердца.  Если 
Вы  такъ  затронуты  любовью,  вотъ  что: 
Ее(11те  1;е  сар1ит  ^иат  С1иеа8  ппгпшо. 

Дюченцю. 

Благодарю.  Ну,  продолжай!   Я  впжу, 
Ты  ын-Ь  поможешь  —  ты  благоразуменъ. 

Трашо. 

Сеньёръ,  глядели  на  нее  вы  долго, 
А  главное-то  вид'клп,  аль  н^тъ? 

Люченщо, 

О,  да!  я  въ  ней  такую  прелесть  вид^лъ, 
Какой  дочь  Агенора  покорила 
Юпитера,  когда  онъ  берегъ  крптск1й 
Коленями  своими  лобызалъ. 

Транхо. 

И  только-то?  Вы  разв-Ь  не  видали, 
Какъ  старшая  шумела?  Эта  буря 
Для  уха  смертнаго  невыносима. 

Люченцхо. 

Кораллы  устъ  я  вид'Ьлъ;  благовоннымъ 

Ея  дыханьемъ  воздухъ  наполнялся: 

Въ  ней  все  божественно,  прекрасно  было. 

Транш. 

Пора  его  въ  себя  привесть.  Очнитесь, 
Сеньёръ!  Ужь  если  полюбили  вы, 
Такъ  ухитритесь  какъ  добыть.  Вотъ  д-Ьло 
Какого  рода:  старшая  сестра 
Чертовски  зла;  пока  отецъ  не  сбудетъ 
Ее  изъ  дома,  вашей  въ  дЬвкахъ  быть; 
А  для  того,  чтобы  не  докучали 
Ей  женихи,  её  онъ  занеръ  въ  дом-Ь. 

Дюченщо. 

О,  Тран1о,  какъ  онъ  жестокъ!  Но  разв* 
Ты  не  зам-Ьтп-тъ,  что  старикъ  ей  хочетъ 
Искуснаго  учителя  найти.' 

Транхо. 

Ну,  какъ  же,  слышалъ;  я  и  иланъ  составилъ. 
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Дюченц1о. 

Я  тоже. 

Транхо. 

Кажется,  сеньёръ,  мы  оба 
Придумали  одну  и  ту  же  штуку. 

Люченщо. 

Скажи    СВОЮ. 

Тран1о. 

Въ  учители  хотите, 
Въ  наставники  къ  возлюбленной  попасть — 
Не  такъ  ли? 

Люченц1о. 

Такъ.  Да  будетъ  ли  возможность? 

Транхо. 

Ну,  н^тъ,  сеньёръ,  нельзя.  А  кто  же  будетъ 
Зд4сь,  въ  Паду4,  за  васъ  Впнченцьо  сыномъ, 
Хозяйничать,  учиться,  принимать 
И  посещать  друзей  и  угощать  ихъ? 

Люченцю. 

Я  все  придумалъ — Ьа8^а,  успокойся! 
Насъ  зд-Ьсь  пока  никто  еще  не  знаетъ; 
А  по  лицу  никакъ  не  распознаешь, 
Кто  барпнъ,  кто  слуга.  Ну  и  выходитъ, 
Что  бариномъ  ты  будешь  за  меня 
И  управлять  всЬмъ  домомъ  и  слугами, 
А  я  другимъ  прикинусь:  флорентинцемъ, 
Низанцемъ,  или  неаполитанцемъ. 
За  словомъ  д-Ьло!  Ну,  снимай  же  платье, 
Бери  мой  плащъ  и  шляпу;  Б1онделло 
Твоимъ  слугою  будетъ,  какъ  пр1'Ьдетъ, 
Но  пусть  языкъ  свой  держитъ  за  зубами. 

Тран1о  [мпняясь  платьемъ  съ  Люченцго). 

Ну,  будь  по-вашему.  Вы  такъ  хотите, 
А  я  во  Бсемъ  повиноваться  долженъ. 
„Служи  ему",  сказалъ  мн4  вашъ  отецъ. 
Когда  въ  дорогу  отпускалъ  насъ  съ  вами. 
Конечно,  онъ  сказалъ  не  въ  этомъ  смысле, 
Но  я  съ  охотой  сделаюсь  Люченцьо, 
А  потому,  что  я  люблю  Люченцьо... 

о* 
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Дюченцю. 

И  потому,  ЧТО  И  Люченцьо  любить  — 
Въ  рабы  пойду  для  д4вы,  взоръ  которой 
Очаровалъ  мн4  раненое  сердце. 

Входить  Бюнделло. 

Дюченщо. 

Вотъ  и  подлецъ!  Ты  гд^  же,  шельма,  былъ1 

Б1онделло. 

Гд-Ь  былъ-то?  Вы  скажите,  гд-Ь  вы  сами? 

у  васъ  ли  Траньо,  вы  ли  у  него 

Украли  плащъ,  иль  другъ  у  друга,  что  ли? 

Люченщо. 

Да  ты  не  разговаривай,   мерзавецъ: 
Не  кстати  шутки.  Знай,  на  все  есть  время. 
Товарип],ъ  твой,  спасая  жизнь  мою, 
Над-Ьдъ  мой  плаш,ъ,  а  я,  чтобы  спастися, 
Над-Ьлъ  его.  Лишь  то.лько  я  пр1'Ьха.1Ъ, 
Какъ  вышла  ссора  — и  убилъ  я  въ  драк* 
Зд-Ьсь  человека.  Я  боюсь  быть  узнанъ. 
Служи  ему  какъ  мн-Ь  — вотъ  мой  приказъ; 
А  я  Д.1Я  своего  спасенья  скроюсь. 

Ну,    П0НЯ.1Ъ? 

Ыонделло. 

Я-ТО?  Ничего  не  понялъ. 

Дюченц1о. 

О  Транш  чтобъ  не  было  ни  слова: 
Теперь  въ  Люченцш  онъ  превратился. 

Б1онделло. 

Т*мъ  лучше  ДЛЯ  него:  я  самъ  не  прочь  бы. 

Тран1о. 

И  Я  не  прочь,  лишь  только  бы  Люченцьо  • 
Ум-Ьлъ  достать  меньшую  дочь  Баптисты. 
Не  для  себя  прошу  — для  господина. 
Чтобъ  въ  обществ-Ь  ты  былъ  со  мной  учтив-Ьй. 
Наедин-Ь  съ  тобой  —  я  тотъ  же  Траньо, 
А  при  людяхъ  я  господинъ,  Люченцьо. 


Люченц1о. 

Пойдедъ  же,  Траньо!  Стой:  еще  есть  д110, 
Которое  исполнить  ты  обязанъ: 
Ты  долженъ  тоже  женихомъ  явиться. 
Зач^мъ?  ты  спросишь  —  посл'Ь  объяснится. 

1-й  слуга. 

Милордъ,  ВЫ  спите?  Вамъ  не  до  шесы? 

Слян. 

Штъ,    Я    смотрьз,    клянусь  святой  Анной!  Славная   истор1я, 
право!  А  что,  многое  еще  осталось? 

Пажъ. 

Лишь  только  начали,  милордъ. 

Сляй. 

В-Ьдь  истор1я   важная,    та(1ате-жена!    Кабы  только  конецъ 
поскор-Ье. 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 
Тамъ  же.  Передъ  домомъ  Гортенз1о. 
Входятъ    Петручю   и   Грумю. 

Петручхо. 

Съ  Вероной  я  простился:  повидаться 

Съ  друзьями  въ  Падуб  хочу  и  бо.тьше 

Вс^хъ  съ  лучшимъ  и  в-Ьрн^йшимъ  другомъ  мн-Ь 

Гортенз1о.  Кажись,  что  атотъ  домъ 

Его.  Валяй-ко,  Грум10;  у  двери. 

ГруМ10. 

Валять,  сеньёръ.  Мн4  валять?  Да  разв'Ь  зд^сь  кто  обид^лъ 
вашу  милость? 

Петручхо. 

Мерзавецъ,  разв^  ты  не  понимаешь  меня? 

Грум1о. 

Васъ,  сеньёръ?  Да  какъ  же  это,  сеньёръ?  Кто  же  я  такой, 
чтобъ  васъ  колотилъ,  сеньёръ? 
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Петручхо. 

Мерзавецъ,  колоти  скорей,  да  шибче, 
Иль  береги  свою  холопьв)  рожу. 

Грум1о. 

Мой  господпнъ  драчунъ.  Ударь-ка  я  хоть  разъ, 
Такъ  посл-Ь  самому  мн-Ь  не  уйти  отъ  васъ. 

Петру  410. 

Дождусь  ли  Я?  О,  чортъ  ВОЗЬМИ,  не  хочешь 

Ты  колотить?  я  на  своемъ  поставлю 

И  5о1  п  1'а  тебя  тянуть  заставлю.  {Деретъ  его  за  уши.) 

Грумхо. 

Ой,  помогите!  Баринъ  мой  взбесился. 

Петруч1о. 

Ты  колоти,   когда  велятъ,  безд'Ьльнпкъ! 

{Трум'ю  становится  на  ко.тни.) 

Бходитъ  Гортензю. 

Гортензю, 

Что  тутъ  такое?  въ  чемъ  д-Ьло?    Старый   другъ,    Грум10.   и 
мой  добрый  другъ,  Петруч1о!  Ну,  какъ  вы  тамъ  въ  Вероне? 

Петруч1о. 

Бы  вышли  къ  наиъ  на  шумъ.  какъ  погляжу  я? 
Соп  1и^о  И  сиоге  Ьеп  й'ОУа1:о,  вамъ  скажу  я. 

Гортензю. 

АПа  по81га  саза  Ьеп  уепи1;о,  тоНо  Ьопога^о,  51^пог  т10  Ре1- 
гисю.  Встань,  Грум1о,  встань:  мы  сейчасъ  помпримъ  васъ. 

Грум1о. 

Штъ,  латынью  не  поможешь.  Неужелп-жь  и  теперь  я  не 
им-Ью  законной  причины  отказаться  отъ  м-Ьста?  Видите  ли,  сеньёръ, 
онъ  вел'Ьлъ  мн-Ь  поколотить  его,  да  поколотить  хорошенько;  а 
разв'Ь  прилично  слуг-Ь  обрап1,аться  такъ  съ  господиномъ?  Ему 
ужь  за  тридцать,  онъ  не  пискунъ-мальчпшка. 
Ей-Богу  жаль,  что  не  бы.1ъ  я  см'Ьл'Ье: 
Поколотить  его  —  такъ  самъ  бы  былъ  ц-Ьл-Ье. 

Петруч1о. 

Безмозглый  шутъ!  Любезн'Ьйш1й  Гортензьо, 
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Я  прпказаяъ  стучаться  негодяю 
У  дверп  вашей  п  не  могъ  добиться. 

Грузпо. 

У  двери  вашей!  Небеса!  Не  вы  ли 
Сказали  мн"!:    „валяй  меня,   да  шибче. 
Безд'Ьльникъ! '^   А  теперь  вы  говорите. 
Что  приказали  мн'Ь  стучаться  въ  двери. 

Петручхо. 

Молчи.  ИЛЬ  прочь  подп  —  вотъ  МОП  сов-Ьтъ. 

Гортенз10. 

Оставь,  Петручьо.  Я  вступлюсь  за  Грумьо. 
У  васъ  тутъ  что-то  странное  случилось 
Между  тобой  и  старымъ  в'Ьрнымъ  Грумьо. 
Скажи  же  мн'Ь.  какой  счастливый  в^терь 
Васъ  изъ  Вероны  въ  Падую  занесъ? 

Петручхо. 

А  тотъ,  который  молодежь  разноситъ 

Искать  фортуны  вдалек-Ь  отъ  дома, 

Гд-Ь  опытность  растетъ  довольно  туго  — 

Короче,  другъ  Гортензьо,  вотъ  въ  чемъ  Д'Ьло; 

Отецъ  мой  умеръ;  въ  этотъ  лабиринтъ 

Я  кинулся  искать  себ^  нев-Ьсту, 

Да  попытать — не  будетъ  ли  удачи. 

Въ  карман-Ь  кроны  есть,  въ  дому  дово.1ьство- 

Вотъ  я  и  вздума.1Ъ  св-Ьта  погляд'Ьть. 

Гортенз1о. 

А  что,  Петручьо,  еслп-бъ  я  посваталъ 

Жену  теб'Ь  и  злую,  и  дурную, 

Ты  за  нее  спасибо  мн-Ь  не  скажешь? 

Добавить  нужно,  что  она  богата, 

Богата  очень.  Впрочемъ,  мы  такъ  дружны, 

Что  я  теб-Ь  ее  не  пожелаю. 

Петручхо. 

Между  друзьями  много  словъ  не  нужно  — 
и  если  на  прим'Ьт'Ь  ты  им'Ьешь 
Богатую  невесту  для  меня. 
Чей  свадебный  прип'Ьвъ  одно  бпгатство, 
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Будь  такъ  гадка,  какъ  рыцаря  Флорентья 
Любезная,  лотами  какъ  Сивилла 
И  какъ  Сократова  Ксантиппа  зла 
И  даже  хуже  —  это  не  изм-Ьинтъ 
31оихъ  пам'Ьреп1Й,  и  пусть  суровМ 
Адр1атическаго  моря  будетъ, 
Пр1^халъ  я,  чтобъ  выгодно  жениться. 
Женюсь,  такъ  значптъ  я  прх-Ьхалъ  къ  счастью. 

Грумхо. 

Видите  ли,  сеньёръ,  онъ  вамъ  откровенно  говорить,  какъ 
онъ  думаетъ  объ  этомъ  предмегЬ.  Ему  дайте  только  золота  и 
жените  хоть  на  кукл4,  хоть  на  мар10нетк'Ь,  хоть  на  старой  корг'Ь, 
у  которой  н'Ьтъ  ни  одного  зуба,  а  болезней  столько,  сколько  у 
пятидесяти-двухъ  клячъ  —  что-жь,  ему  все  равно,  были  бы  деньги. 

Гортен81о. 

Петручьо,  такъ  какъ  мы  зашли  далеко, 

Я  доскажу  теб4,  что  началъ  въ  шутку. 

Петручьо,  я  могу  теб'Ь  доставить 

Жену  богатую  и  молодую. 

Красавицу,   съ  дворянскимъ  воспитаньемъ. 

Одинъ  порокъ  у  ней,  но  стоитъ  многпхъ: 

Капризна,  зла,  сердита  до  того, 

Что  будь  МОП  д'1;ла  гораздо  хуже,  4 

Я  не  женюсь  за  золотой  рудникъ. 

Петручхо. 

Молчи:  ты  силы  золота  не  знаешь! 

Скажи — какъ  звать  отца:  съ  меня  довольно. 

Я  все-таки  хочу  на  ней  жениться. 

Греми  она,  какъ  громъ  въ  осеннихъ  тучахъ. 

Гортенз1с. 

Отецъ  ея— Баптистъ-Минолла,  добрый 
И  очень  обходительный  старикъ. 
Ей  имя  Катарина;  всЬмъ  изв'Ьстенъ 
Зд'Ьсь  въ  Паду'Ь  ея  языкъ  задорный. 

Петручхо. 

Ее  не  знаю,  а  отецъ  изв-Ьстенъ: 

Онъ  былъ  знакомъ   съ  моимъ  отцомъ  покойнымъ. 
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До  той  поры,  пока  я  не  увпжу 
Ее,  я  не  засну.  Вы  извинпте 
За  неучтивость:  я  оставлю  васъ. 
И.1П  меня  проводите  вы  сами. 

Грум1о. 

Сеньёръ,  пусть  онъ  идетъ:  благо  есть  охота.  Ботъ  вамъ 
честное  слово:  узнай  она  его  такъ  хорошо,  какъ  я,  она  дога- 
дается, что  бранью  его  не  возьмешь.  Скажи  она  ему  хоть  двад- 
цать разъ  > бездельника",  пли  что-нибудь  подобное,  это  ему 
ровно  ничего.  А  ужъ  когда  онъ  примется,  такъ  переберетъ  всЬ 
брани.  Я  вамъ  скажу,  если  только  она  свяжется  съ  нимъ,  онъ 
ей  пустптъ  въ  лицо  такую  фигуру  и  такъ  ее  обезфигуритъ,  что 
ей,  какъ  кошк^,  придется  смотреть  на  св-Ьтъ.  прпщурпвшпсь. 
Вы  не  знаете  его,  сеньёръ. 

Гортензю. 

Постой,  Петручьо:  я  пойду  съ  тобой. 
На  засертп,  подъ  стражей  у  Баптисты, 
Мое  богатство,  брп.1Л1антъ  души  — 
Меньшая  дочь,  прелестнейшая  Бьянка. 
Онъ  отъ  меня  ее  теперь  скрываетъ 
И  отъ  другихъ,  сопернпковъ  моихъ. 
Онъ  разсуди.тъ,  что  невозможно  будетъ 
Ему  найти  для  Катарины  мужа 
При  недостаткахъ,  о  которыхъ  слышалъ 
Ты  отъ  меня.  Ну,  вотъ  онъ  и  придумалъ, 
Чтобъ  Бьянку  не  видалъ  никто,  покуда 
Не  сбудетъ  съ  рукъ  проклятой  Катарины. 

Грум1о. 

Проклятой  Катарины!  Это  слово 
Для  девушки  не  очень-то  здорово. 

Гортензхо. 

Петручьо,  другъ  мой,  окажи  услугу! 
Я  поскромней  оденусь;  ты-жь  Баптисте 
Представь  меня  хорошимъ  музыкантомъ 
И  пред.10жи  въ  учители  Б1янке. 
При  этой  хитрости  мне  будетъ  можно 
Искать  .любви  ея  и  волочиться, 
Ни  въ  комъ  не  возбуждая  подозренья. 
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Грум1о  {во  сторону). 

Разв-Ь  это  не  плутеп?  Посмотрите,   какъ  молодежь  сговари- 
вается обмануть  старпковъ. 

-Входятъ    Гремю  и  переод)ьтый    Люченцю,    съ    книгами 

подъ  мышкой. 

Грум1о. 

Сеньёръ,  сеньёръ!  оглянитесь:   кто-то  пдетъ. 

Гортензю. 

Потише,  Грумьо:  это  мой  соперникъ. 
Петручьо,  отойдемте   къ  стороне. 

Грум1о. 

Молокососъ,  а  тоже  ужь  любовникъ!  {Отходятъ.) 

Грем1о. 

Прекрасно:  я  прочелъ  весь  этотъ  списокъ. 
Отдайте  иереплесть  какъ  можно  лучше. 
0дн4  любовныя  читайте  книги  — 
Смотрите  же— и  никакихъ  другихъ. 
Вы  поняли?  Къ  тому,  что  дастъ  Баптиста, 
Добавлю  щедро:  вы  вполне  довольны 
Останетесь.  Бумаги  надушите, 
Да  хорошенько:   та,  которой  руки 
Коснутся  ихъ,  самихъ  благоухан1Й 
Пр1ятн'Ье.  Вы  что  читать  начнете? 

Люченц1о. 

Что-бъ  ни  читалъ,  для  васъ  стараться  буду, 
Какъ  покровителя — вы  мн-Ь  поверьте  — 
И  точно  также,  будто  бы  вы  сами; 
И  даже,  можетъ  быть,  усп'Ью  больше, 
Коль  сами  вы  не  очень  изъ  ученыхъ. 

Гремю. 

Ученость!  О,  какая  это  вещь! 

Грумю. 

Ахъ,  ты  куликъ!  Какой  же  ты  оселъ! 

Петруч1о. 

Молчи,  дуракъ! 


Гортензхо. 

Молчп!   {Гремго.)  Сеньёру  Гремьо! 

Грем1о. 

Радъ  вид-Ьть  васъ,  Гортензьо.  Угадайте, 
Къ  кому  идти  сбпраюсь  я?  Къ  Баптисте. 
Я  об-Ьщалъ  ему.  что  позабочусь 
Найти  учптеля  прекрасной  Бьянк^; 
И  вотъ,  по  счастью.  встр-Ьтплъ  че-тов^ка, 
Еоторып  по  способностямъ  достопнъ 
Быть  ей  учптелемъ:  поэтовъ  знаетъ 
И  разныя  друг1я  книги.  В^рно. 

Гортензхо. 

Прекрасно!  Вотъ  и  мн'Ь  попался  тоже 
Пр1ятель  п  взялся  мн'Ь  отыскать 
Въ  учпте.тп  для  Бьянкп  музыканта. 
Вотъ,  значптъ,  мы  другъ  другу  не  уступпмъ 
Въ  готовности  служить  любимой  Бьянк'Ь. 

Грем10. 

Любимой  мной — д-Ьла  мои  докажутъ. 

Грум1о  {во  сторону). 

и  кошелекъ. 

Гортенз1о. 

Теперь  не  время  хвастать 
Любовью  вашей.  Выслушайте  только 
И  я  вамъ  сообщу  такую  новость, 
Еоторая  важна  для  насъ  обопхъ. 
Вотъ  дворянинъ:  мы  встр-Ьтплпсь  случайно; 
Онъ  ради  насъ  и  по  своей  охот'Ь 
Решился  свататься  за  Катарину, 
Лишь  было  бы  приданаго  довольно. 

Грем1о. 

Вотъ  хорошо,  кабы  за  словомъ  д'Ьло! 
А  вы  сказа.ли  про  ея  пороки? 

Петруч1о. 

Я  слыша.1ъ:  з.1ая,  бешеная  д'Ьвка. 
Ну,  если  только — я  б'Ьды  не  вижу. 

Гремхо. 

Отлично,  другъ!  А  вы  откуда  родомъ? 


—   28   - 

Петручхо. 

Я  родился  въ  Вероне,  сынъ  Антоньо. 
Отецъ  мой  умеръ,  но  жпветъ  богатство, 
И  я  хочу  жить  хорошо  и  долго. 

Грем1о. 

Съ  такой  женою?  Это  очень  странно! 
Но  если  вкусъ  такой  у  васъ,  такъ  съ  Богомъ: 
Л  вамъ  позющникъ.  Штъ,  вы  въ  самомъ  д-Ьд-Ь 
Хотите  свататься  за  эту  кошку? 

Петручю. 

Хочу-ль  Я  ЖИТЬ — спросите  у  меня. 

Грум1о  {въ  сторону). 

Онъ  женится — не-то  ее  пов-Ьсить. 

Петруч1о. 

Зач^мъ  же  'Ьхалъ  я,  какъ  не  за  этимъ? 
Уже-ль  отъ  женскихъ  криковъ  я  оглохну? 
Да  не  слыхалъ  я  разв'Ь  львовъ   рыканья, 
Иль  бурею  всклокоченнаго  моря, 
Когда  оно,  какъ  дикШ  вепрь^  ярится? 
И.1Ь  не  слыхалъ  я  на  поляхъ  пальбы, 
И.1ь  въ   тучахъ  громъ  небесной  канонады? 
Иль  не  слыхалъ  я  клпковъ  страшной  битвы, 
И  коней  ржанья  и  звучанья  трубъ? 
О  женскомъ  язык-Ь  вы  говорите? 
Да  онъ  трещитъ  слабее,  ч-Ьмъ  каштаны, 
Когда  ихъ  мызникъ  жаритъ  на  огн'Ь. 
Пугайте  пугалами  ребятишекъ. 

Грумхо  {во  сторону). 

Онъ  ничего-то  не  боится. 

Грем10. 

Чуетъ 
Душа  моя,  Гортензьо,  что  онъ  прибылъ 
Для  насъ  къ  добру  и  также  для  себя. 

Гортензю. 

Я  об^щалъ,  что  мы  ему  иоможемъ 
И  на  себя  возьмемъ  издержки  свадьбы. 

Грем1о. 

И  Я  согласенъ,  только-бъ  онъ  женился. 
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Грумю  {во  сторону). 

Я  въ  томъ  тв^ренъ  больше,  чЬмъ  въ  об^д4. 
Входятъ  Храню  въ  богатой  одежд)ь  и  Б1  он  деля  о. 

Тран1о. 

Сеньёры,  здравствуйте!  Беру  я  смелость 
Спросить  у  васъ:  какой  дорогой  блнже 
Пройти  мн'Ь  къ  дому,  гд'Ь  живетъ  Баптиста? 

Грем1о. 

Отецъ  прекрасныхъ  дочерей — не  такъ  ли? 
Его  валъ  нужно? 

Транхо. 

Да.  Эй,  Б1онделдо! 

Грем1о. 

Его-ль,  ее  ли — валъ  кого  угодно? 

Тран10. 

Его-ль,  ее  ли — вамъ  какое  д^ло? 

Петручхо. 

Я  попрошу,  сеньёръ,  не  трогать  злую. 

Транхо. 

Мн-Ь  злыхъ  не  надо.  Бюнделло,  въ  путь! 

Люченц1о  {тихо   Транго). 

Начало  хорошо. 

Гортенз1о, 

Сеньёръ,  позвольте: 
Вы  свататься  хотите  —  такъ  иль  н'Ьтъ? 

Транхо. 

А  хоть  бы  такъ,  что-жь  за  б^да   такая? 

Грем1о. 

Да  ничего,  коль  вы  и  прочь  сейчасъ  же. 

Тран1о. 

А  отчего?  Зд'Ьсь  у.1ицы  свободны 
Для  васъ  и  для  меня. 

Грем1о. 

Но  не  она. 
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Траж1о. 

Да  отчего? 

Грем1о. 

Ну,  если  знать  хотпте, 
Она  предыетъ  любви  сеньёра  Гремьо. 

Гортенз1о. 

Она  предметъ  любви  Гортензьо  также. 

Тран1о. 

Сеньёры,  тише!  Если  вы  дворяне, 

Прошу  меня  прослушать  терн-бливо. 

Баптиста,  благородный  дворянпнъ, 

Съ  аопмъ  отцомъ  знакомь  давно,  и  если-бъ 

Еще  прелестнМ  дочь  им'Ьлъ  и  больше 

Искателей,  могъ  быть  и  я  въ  числ1>  ихъ: 

Ихъ  тысячу  им'Ьла  Леды  дочь, 

Однпмъ  пусть  будетъ  больше  и  у  Бьянки. 

Пусть  самъ  Парисъ  захочетъ  зд-Ьсь  явиться, 

Люченщо  не  прочь  поволочиться. 

Гремхо. 

Ботъ  чудо!  Онъ  заговорптъ  насъ  всЬхъ. 

Люченцхо. 

Вы  дайте  волю  —  онъ  сейчасъ  заврется! 

Петручю. 

Гортенз1о,  къ  чему  всЬ  эти  р-Ьчн? 

Гортенз1о. 

Осмелюсь  я  спросить  у  васъ,  сеньёръ, 
Случалось  ли  вамъ  видеть  дочь  Баптисты? 

Тран1о. 

Штъ.  Но  я  слышалъ  у  него  ихъ  дв'Ь 
и  что  одна  изъ  нихъ  известна  злостью. 
Другая  же  напротпвъ  —  послушаньемъ. 

Петруч1о. 

Не  троньте  первую:  она  моя. 

Грем1о. 

Оставимъ  этотъ  подвпгъ  Геркулесу: 
Онъ  вс11хъ  двенадцати  важнее  будетъ. 
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Петру51о. 

Сеньёръ,  поймите  вы:  Баптиста  заперъ 
Отъ  женпховъ  дочь  младшую,  которой 
Вы  добиваетесь  п  онъ  не  выдастъ 
Ни  за  кого  ее,  пока  не  выпдетъ 
Сестра  ея  въ  замужство;  вотъ  тогда  ужъ 
И  младшая  свободна,  но  не  прежде. 

Тран1о. 

Ну,  если  такъ  —  и  вы  хотпте  точно 
Намъ  помогать,  такъ  старшую  берите, 
Чтобъ  младшую  для  насъ  освободить, 
И  тотъ  изъ  насъ,  кому  поможетъ  счастье 
Взять  младшую,  поверьте,  грубъ  не  будетъ 
И  не  останется  неблагодарнымъ. 

Гортенз1о. 

И  сказано,  и  понято  прекрасно. 
Но,  какъ  женихъ,  вознаградить  должны 
Вы  съ  нами  вм-Ьст^  этого  сеньёра, 
Которому  обязаны  мы  столько. 

Транш. 

Я  не  замедлю.  Чтобъ  вамъ  доказать. 
Прошу  я  всЬхъ  провесть  со  мною  вечеръ: 
Мы  выпьемъ  за  здоровье  нагапхъ  дамъ, 
Какъ  стряпч1е,  которые  бранятся 
Въ  суд*  и  какъ  друзья  потомъ  пируютъ. 

Грум1о  и  Б1ондедло. 

Ну,  вотъ  отлично!  Господа,  пойдемте! 

Гортенз10. 

Не  дурно  предложен1е.  Да  будетъ! 

{Къ  Петр  у  410.) 
Гортенз1о  твой  Ъеп  уеп111о  будетъ. 

{Уходятъ.) 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Комната  въ  дом'Ь  Баптисты. 
Входятъ  Катарина  и  Бьянка. 

Бьянка. 

Не  тронь  меня!  Себя  ты  унижаешь, 

Со  мною  поступая  какъ  съ  рабой. 

Мн'Ь  только  это  больно;  что-жъ  до  тряпокъ, 

Ты  развяжи  мн-Ь  руки  —  я  сама 

ВсЬ  платья  сброшу,  до  последней  юбки. 

Все  сделаю,  что  только  ты  прикажешь: 

Я  знаю,  какъ  повиноваться  старшимъ. 

Катарина. 

Такъ  вотъ  скажи:  кого  ты  больше  любишь 
Изъ  жениховъ  своихъ,  да  не  скрывай. 

Бьянка. 

Поверь,  сестра,  изъ  всЬхъ  людей  доселе 
Не  встретила  еп1,е  ни  одного  я, 
Котораго  могла  бы  предпочесть. 

Катарина. 

Ты,  душка,  лжешь!  Гортенз1о  —  наверно? 

Бьянва. 

Его  ты  любишь:  такъ,  клянусь,  я  буду 
Сама  стараться,  чтобъ  онъ  былъ  твоииъ. 

Катарина. 

Ну,  значитъ,  ТЫ  мечтаешь  о  богатств-Ь: 
Ты  хочешь  Грем1о,  чтобъ  жпть  роскошно. 

Бьянва. 

Ужели  ты  ко  мн-Ь  его  ревну*нь? 
Да  н-Ьтъ,  ты  шутишь;  да,  я  понимаю: 
Ты  это  все  со  мной  шутила  только.' 
Прошу,  сестрица,  развяжи  мн'Ь  руки. 
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Катарина. 

А,  ЭТО  шуткп!   Такъ  п  это  шутка!  {Бьетъ  ее.) 
Вход  шит,  Баптпс'Та. 

Баптиста. 

Что  ЭТО?  ЧТО  ТЫ?  ЧТО  въ  теб^  за  дерзость! 
Уйдп  же,  Бьянка!  Бедная,  какъ  плачетъ! 
Займись  шптьемъ,  не  связывайся  съ  нею. 
Стыдить  ты,  дьяволъ,  обижать  сестру, 
Которая  тебя  не  огорчаетъ. 
Обид-Ьда-ль  она  тебя  хоть  словомъ? 

Катарина. 

Я  за  молчанье  ей  отмстить  хочу.    (Бросается  нъ  Бьянюь.) 

Баптиста. 

И  при  мопхъ  глазахъ!  Поди  же,  Бьянка. 
{Бьянка  уходитъ.) 

Катарина. 

Вы  ненавидите  меня.  Я  вижу: 

Она  сокровище;   ей  надо  мужа, 

А  мн-Ь  босой  плясать  у  ней  на  свадьб'Ь^ 

Изъ-за  нея  мн-Ь  няньчпть  обезьянъ. 

Молчите:  я  сидеть  и  плакать  буду, 

Пока  найдется  случай  отомстить.  {Уходитъ.) 

Баптиста. 

Н'Ьтъ  дворянина  горестн'Ьп  меня! 
Но  кто-то  входитъ. 

Бходятъ:  Г  р  е  м  I  о,  съ  переодмпымъ  .1  ю  ч  е  н  ц  I  о,  П  е  т  р  у  ч  I  о, 

съ  пе2)еод)ьтымъ    Гортензю,    Траню    и    Бюнделло,  съ 

лютней  и  кншами. 

Гремхо  [Баптистп)). 

Здравствуйте,  сеньёръ! 

Баптиста. 

Здравствуйте,  сосЬдъ  Грем1о!  Здравствуйте,  сеньёры! 

Петручю. 

Благодарю.  Сеньёръ,  есть  дочь  у  васъ 
Прекрасная  сеньёра  Катарина? 
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Баптиста. 

Есть  ДОЧЬ,  сеньёръ,  ей  п^1Я  —  Катарпна. 

Грем10. 

А  ВЫ  не  вдругъ:  начните  по  порядку. 

Петручхо. 

Оставьте,  Гремьо:  не  м-Ьшайте  мн-Ь. 
Сеньёръ,  я  дворянпнъ  веронсгпй,  много 
Наслышавшись  о  красоте,  ум-Ь, 
Любезности  и  скромности  стыдливой 
И  тпхомъ  нрав-Ь  вашей  Катарины, 
Осм-Ьлился  явиться  къ  вамъ  пезваннымъ, 
Чтобъ  самому  поварить  всЬ  разсказы, 
Которыхъ  я  наслушался  довольно. 

II  вотъ,    сеньёръ,    {подводя    Гортенз'ю)    для   нерваго   зна- 
комства, 
Позвольте  вамъ  представить  человека 
И  математика  и  музыканта, 
Чтобъ  научить  ее  вполн'Ь  наукамъ, 
Который,  я  слышалъ,  ей  знакомы. 
Отказомъ  вы  обидите  меня. 
Изъ  Мантуи  онъ  родомъ,  имя — .1ичьо. 

Баптиста. 

Я  радъ  васъ  видеть,  также  и  его. 

Но  что  до  дочери  до  Катарины, 

Она,  къ  несчастью,  будетъ  не  по-васъ. 

Петруч1о. 

Я  вижу,  вамъ  съ  ней  жалко  разставаться, 
А  можетъ-быть  п  я  не  нравлюсь  вамъ. 

Баптиста. 

Н'Ьтъ,  ВЫ  не  ТО...  Я  д'Ьло  говорю. 
Какъ  ваше  имя?  вы  откуда  родомъ? 

Петруч1о. 

Меня  зовутъ  Петручьо,  сынъ  Антоньо; 
Онъ  челов'Ькъ  въ  Итал1и  известный. 

Баптиста. 

Ну.  какъ  не  знать!  Сеньёръ,  я  ра,дъ  вамъ  очень. 

Грем1о. 

Сеньёръ  Петручьо,  вы  не  осердитесь: 
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Я  перебью  васъ.  Надо  же  намъ,  б'Ьднымъ. 
Сказать  хоть  слово:  вы  ужь  очень  скоры. 

Петруч1о. 

Мн4  кончить  бы  хотелось  —  извпните. 

Грем1о. 

Я  в^рю  ваз1Ъ.  но  лосл-Ь  не  тужпте. 

Я  ув-Ьренъ,  что  предложен1е  Петруч1о  вамъ  пр1ятно.  Чтобъ 
не  уступить  ему  въ  любезностп,  п  я.  обласканный  вамп  бол-Ье 
другпхъ,  см^ло  представляю  вамъ  этого  молодаго  ученаго.  {Под- 
водить Люченцю.)  Онъ  долго  учился  въ  РеймсЬ,  знаетъ  грече- 
скш,  латинск1й  п  друг1е  языкп,  также  какъ  тотъ  музыку  п 
математику.  Его  имя  1{амб10.  Прошу  васъ  принять  его  ус.туги. 

Баптиста. 

Тысячу  благодарностей  вамъ,  сеньёръ  Грем1о!  Очень  радъ 
вамъ.  ЛБ)безнып  Камб1о!  {Обращаясь  къ  Храню.)  Но  вы,  сень- 
ёръ, вы  мн-Ь  не.знакомы.  Осмелюсь  спросить  причину  вашего 
прихода. 

Транзо. 

Сеньёръ,  пршу  простить  меня  за  дерзость, 
Что  въ  вашемъ  городе  я,  незнакомый 
П  чужестранецъ,  прпхожу  къ  вамъ  прямо 
Просить  руки  прекрасной,   кроткой  Бьянки. 
Сеньёръ,  я  знаю  —  вы  хотите  прежде 
Отдать  въ  замужство  стартую  сестру. 
Я  одного  прошу,  чтобъ  вы,  узнавши 
Мое  пропсхожденье,  не  лишили 
Меня  расположенья,  какъ  и  прочихъ, 
П  позволенья  посещать  вашъ  домъ. 
Для  вашпхъ  дочерей  я  приношу  вамъ 
Вотъ  этотъ  инструментъ  и  эту  связку 
Латпнскихъ  книгъ  и  греческихъ.  П  если 
Бы  примете,  он-Ь  получатъ  ц'кну. 

Баптиста. 

Яв)ченцьо  ваше  имя?  Вы  откуда-жь? 

Тран1о. 

Изъ  Пизы  Я,  сеньёръ,  Впнченцьо  сынъ. 

Баптиста. 

Онъ  въ  Пиз-Ь  сильный  челов'Ёкъ;  я  слышалъ 
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о  немъ  довольно.  Очень  радъ  вясъ  видеть. 
(Гортензю.)  Возьмите  лютнб). 

{Люченгф.)  Вы  возьмите  книги. 
Сейчасъ  покажутъ  вашихъ  ученицъ. 
Эй,  кто-нибудь!  {Входить  слуга.) 

Ты  къ  дочерямъ  проводишь  • 
Господъ  учителей.  Да  ты  скажи  имъ, 
Чтобы  он4  ихъ  приняли  прилично. 

{Слуга,  Го2}тензго,  Люченцго  и  Бюнделло  уходятъ.) 
Пойдемте  въ  садъ,  сеньёры,  погу.1яемъ  — 
Потомъ  обедать.  Очень  радъ  васъ  видеть, 
Въ  чемъ  вы  не  сомневаетесь,  надеюсь. 

Петручхо. 

Д'Ьла  МОИ  не  терпятъ:   не  могу  я 

Къ  вамъ  каждый  день  со  сватовствомъ  являться. 

Отца  вы  знали,  а  по  немъ  —  меня, 

Наследника  богатства  и  влад^шй; 

Я  не  разстроилъ,  а  устроплъ  ихъ. 

Ну,  если  ваша  дочь  меня  полюбитъ, 

Скажите  мне,  вы  что  за  ней  дадите? 

Баптиста, 

Умру,  такъ  изъ  именья  половину; 
Теперь  получишь  двадцать  тысячъ  кронъ. 

Петручю. 

А  я  за-то  ей  завещаю  все 

На  случай,  если  бы  вдовой  осталась, 

Недвижимость  и  движимость  мою. 

Наппшемъ  же  подробно  эту  запись 

И  пусть  она  для  насъ  контрактомъ  служитъ. 

Баптиста. 

Я  думаю,  что  пр1обр'Ьсть  вамъ  надо 
Ея  любовь  —  вотъ  главное-то  д1)Л0. 

Петруч1о. 

О,  ЭТО  вздоръ,  отецъ  мой!  Уверяю, 
Она  горда,  я  также  непрек.10ненъ; 
А  где  два  сильные  огня  сойдутся.. 
Они  сжигаютъ  все.  что  ихъ  пптало. 
Хоть  слабый  ветеръ  раздуваетъ  пламя, 
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Но  очень  сильный  впхрь  задуетъ  сразу. 
Вотъ  такъ  п  я  —  п  мн'Ь  она  уступптъ: 
Мужчина  Я;  а  не  грудной  ребенокъ. 

Баптиста. 

Ну,  сватайся!  Будь  счасоива  поспешность 
Твоя;  но  ты  услышпшь  много  бранп. 

Петручхо. 

Ну  вотъ!  Стоятъ  же  горы  протпвъ  в-Ьтра, 
Не  покачнутся  —  дуй  хоть  безпрестанно. 

Входить    Гортензю  съ  п^рошиб ленной  головой. 

Баптиста. 

Что  СЪ  вамп,  другъ  мой?  Отчего  вы  б-т^дны? 

Гортензхо. 

Съ  испуга  б-тЬденъ  —  уверяю  васъ. 

Баптиста. 

Что  дочь  моя?  впдна  дп  въ  ней  артистка? 

Гортенз10, 

Она  похожа  больше  на  солдата: 
Ей  надобно  не  лютню^  а  булатъ. 

Баптиста. 

Вы,  значитъ,  съ  лютней  толку  не  добились? 

Гортензю. 

Она  добила  лютню  объ  меня. 

Я  указа.тъ  лады,  согну.1ъ  ей  руку, 

Чтобъ  показать,  какъ  разставляютъ  пальцы, 

Вдругъ  на  меня  накинулась,  какъ  дьяволъ: 

„Такъ  вотъ  лады;  ну,  я  тебя  налажу!" 

И  лютней  такъ  по  голове  хватпла, 

Что  голова  прошла  сквозь  пнструментъ. 

Съ  минуту  я  какъ  столбъ  стоялъ,  пзъ  лютнп, 

Какъ  изъ  колодки,  г.тядя;  а  она-то 

Честитъ  меня  гудочнпкомъ  безмозглымъ 

И  разными  позорными  словами, 

Какъ-будто  ихъ  нарочно  подбирала; 

Чтобы  меня  больнее  оскорбить. 
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Петруч1о. 

Вотъ  мпло-то!  Ну  зш*  теперь  она 

Разъ  въ  десять  больше  нравится,  ч-Ьлъ  прежде. 

О,  какъ  бы  ын'Ь  съ  ней  поболтать  хот-Ьлось? 

Баптиста  {Гортензго). 

Вы  успокойтесь — п  пойдемте  вл'Ьст'Ь. 
Вы  съ  младшей  занимайтесь:  эта  любптъ 
Занят1я  и  будетъ  благодарна. 
11етруч1о,  вы  съ  нами?  или  разв'Ь 
Не  лучше  ли  послать  къ  вамъ  Катарину? 

11етруч1о. 

Я  васъ  прошу.  Я    буду   дожидаться. 

{Баптиста,   Храню,  Гремю  и  Гортензю  уходятъ.) 

Пускай  придетъ:  возьмусь  за  д4ло  храбро. 
Ругаться  станетъ  —  я  скажу  на  это. 
Что  расп'Ьваетъ  точно  соловей; 
Нахмурится  —  а  я  скажу,  что  взоры 
Ея  н^жн-Ье  розы  подъ  росою; 
А  замолчитъ  —  тогда  хвалить  я  стану 
За  разговорчивость  ее:  скажу  ей. 
Что  краснор'Ьч1е  ея  прелестно. 
Попроситъ  вонъ  —  начну  благодарить, 
Какъ-будто  на  неделю  оставляетъ; 
Откажетъ  —  день  я  попрошу  назначить 
Для  оглашенья  въ  церкви  и  венчанья. 
Ну,  вотъ  идетъ.  Петручьо,  говори! 

Входитъ  Катарин  а. 

Петручю. 

Здорово,  Катя  —  такъ,  в-Ьдь,  ваше  имя? 

Катарина. 

Вы  ПЛОХО  слышали:  вы  в'Ьрно  глухи. 
Меня  зовутъ  не  Катей  —  Катариной. 

Петруч10. 

Ей-Богу,  лжете  вы!  Зовутъ  васъ  Катей, 
Прелестной  Катенькой,  сердитой  Катей, 
Но  все  же  Катей,  въ  ц'Ьломъ  христианстве 
Мил1>йшей  Катей.  Ты  изъ  Катей  Катя. 
Мн^  слайде  всЬхъ  конфектъ  такая  Катя. 
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Узнай  же,  Катя,  радость,  жизнь  моя, 

Что  слава  громкая,  гремя  повсюду 

О  доброте  п  красоте  твоей. 

Но  все-жь  не  столько,  сколько-бъ  надо  было, 

Посвататься  подвпнула  меня. 

Катарина. 

Подвинула?  Такъ  пусть,  кто  васъ  подвпнулъ, 
и  выдвинетъ  отсюда.  Я  п  вижу: 
Бы  —  движимость. 

11етруч1о. 

Я  —  движимость?  какая? 

Катарина. 

Скамейка. 

Петручхо. 

В-Ьрио.  Сядь,  поди,  скорее. 

Катарина. 

Осе.1ъ  И  созданъ,  чтобы  насъ  носить. 

Петручю. 

И  женщина,  в1>дь,  создана  на  то  же. 

Катарина. 

Что  ДО  меня,  такъ  я  не  такова. 

Петручхо. 

Ну,  я  тебя  обременять  не  стану: 
Я  знаю:  ты  легка  и  молода. 

Катарина. 

Я  такъ  легка,  что  олуху  такому 
И  не  поймать,  и  все  же  не  тяжеле 
Я  в-Ьса  своего. 

Петруч10. 

Не  легче  пчелки. 

Катарина. 

Еакъ  сычъ  понятливъ! 

31етруч10. 

Этотъ  сычъ  поймаетъ 
Тебя,  голубку. 
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Катарина. 

Берегись,  однако, 
А  то  голубка  заклюетъ  сыча. 

Петручхо. 

Ну,  полно-жь,  осочка:  ты  очень  зла. 

Катарина. 

Оса?   такъ  ты  остерегайся  жала. 

Петручхо. 

Я.  знаю  средство:  взять  его  да  вырвать. 

Катарина. 

Да  нужно  знать,  дуракъ,  гд-Ь  это  жало. 

Петруч10. 

Гд4  жало  у  осы?  Да  кто-жь  не  знаетъ? 
Въ  хвосте. 

Катарина. 
Штъ,    БЪ   ЯЗЫК1}. 

Петруч;1о. 

Въ  чьемъ  язык'Ь? 

Катарина. 

У  васъ  хвосты  на  язык'Ё  —  такъ  въ  вашемъ. 
Прощайте. 

11етруч1о. 
Мой   ЯЗЫКЪ   въ    ТВО'МЪ   хвост-Ь?  ■ 
Н1.тъ,   стой:  Я  дворянпнъ. 

Катарина. 

А  вотъ  увпдпмъ.   {Бьетъ  его.) 

Петручхо. 

Ударь   еще,  такъ  я  отколочу. 

Катарина. 

Тогда  герба  лпшпшься.  Ты  ударпшь 
Меня,  тогда  не  будешь  дворянпномъ 
И  значптъ  у  тебя  герба  не  будетъ. 

Петручхо. 

Геральдикъ  ты,  такъ  заиишп  мой  гербъ. 

Катарина. 

У  васъ  на  шлем'Ь  что  —  п4туппй  гребень? 
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Петручю. 

Безъ  гребня  хоть,  лишь  будь  моей  зюлодеой. 

Катарина. 

Не  ДЛЯ  меня,  п-Ьтухъ,  крпчпшь  цыпленкомъ. 

Петруч10. 

Зач^мъ  такъ  морщиться?  Ну,  полно,  Катя! 

Катарина. 

Отъ  яблоковъ  .т'Ьсныхъ  всегда  я  морщусь. 

11етруч1о. 

Да  н'Ьтъ  пхъ  зд-Ьсь,  съ  чего-жь  гляд'Ьть  такъ  кпс.ю? 

Катарина. 

ШтЪ;  есть. 

Петруч1о. 

Ну,  гд^? 

Катарина. 

Жаль,  .зеркала-то  н-Ьту. 

Петрзгчхэ. 

Такъ  это  я? 

Катарина. 

Ты  молодъ,  а  догадлпвъ. 

Петруч10. 

Клянусь  Георгомъ,  для  тебя  я  молодъ. 

Катарина. 

Поб.1екъ. 

Петручхо. 

Съ  .заботы. 

Катарина. 

Мн'Ь-то  н-Ьтъ  заботы.  (Хочето  уйти.'} 

Петручхо. 

Постой  же,  Катя!  Н4тъ,  ты  не  уйдешь. 

Катарина. 

Мн-Ь  оставаться  —  только  васъ  сердить. 

Петручхо. 

Не  думай!  Я  нашелъ,  что  ты  лр)безна. 
Сказали  мн-Ь,  что  ты  груба,  дпка, 
Сурова  —  н-Ьтъ,  я  впжу,  что  обманутъ: 
Яюбезна  ты  и  ласкова,  шутлива; 
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Тиха,  за  то  пр1ятня  1;а1:ъ  цв-Ьточекъ. 
Ты  не  ум-Ьешь  хмуриться,  коситься 
И  не  кусаешь  губъ,  какъ  злыя  д-Ьвин. 
Противоречить  ты  не  любишь,  кротко 
Ты  съ  жепихами  разговоръ  ведешь. 
Учтиво,  мило  необыкновенно. 
Съ  чего  же  взяли,  будто  ты  хромаешь? 
О,  сплетники!  Орешины  ирям-Ье, 
Стройн-Ье  Катя  и  смугл'Ьй  ор'Ьха 
И  зернышка  его  гораздо  слаще. 
Пройдись,  пройдись:  уже-ли  ты  хромаешь? 

Катарина. 

Приказывай,  дуракъ,  кому  ты  платишь. 

Петруч1о. 

Д1ана  рощей  такъ  не  украшала, 
Какъ  эту  комнату  ты  украшаешь,  Катя. 
Будь  ты  Д1аной,  а  Д1ана  —  Катей, 
Ты  ц-бломудренной,  она  —  шутливой. 

Катарина. 

Откуда  ВЫ  такпхъ  р^чей  набрались? 

Петруч1о. 

Экспромты  все;  отъ  матушки  доста.1ись.  • 

Катарина. 

Сострила  мать,  коль  родила  такого. 

Петручхо. 

Я  разве  простъ? 

Катарина. 

Конечно,  простъ  и  скоро 
СовсЬмъ  простынешь  ты. 

Петруч1о. 

Ну,  н1>тъ,  едва-ли 
л  подъ  бочкомъ  твоимъ  простыну.  Катя, 
Оставимъ  шутки.  Коротко  и  ясно: 
Отецъ  твой  мне  отдать  тебя  согласенъ, 
Приданое  назначено  —  и  хочешь 
Или  не  хочешь  —  а  моей  ты  будешь., 
Я  по-тебе:  тебе  такого  нужно. 
Клянуся  светомъ,  при  которомъ  виде.1ъ 
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И  иолюбплъ  я  красоту  твою, 

Что  я  тебя  не  уступлю  другому. 

Я  съ  т'Ьыъ  рои1денъ,  чтобъ  усмирить  тебя. 

Пов'Ьрь  ын-Ь,  Еатя,  что  изъ  дикой  Кати 

Я  сделаю  хорошую  хо.зяйку. 

Идетъ  отецъ:  не  вздумай   „н'Ьтъ"   сказать! 

Хочу  и  долженъ  взять  я  Катю  замужъ. 

Входятъ  Баптиста,    Г  рем  I  о    «    Траню. 

Баптиста. 

Ну  что,  поладили,  сеньёръ  Петручьо, 
Вы  съ  дочерью? 

Петру  ч1о. 

Еще  бы  не  поладить! 
Да  разв-Ь  можно  намъ  съ  ней  не  поладить? 

Баптиста. 

Съ  чего  же,  дочь  моя,  ты  такъ  печальна? 

Катарина. 

Вы  дочерью  меня  зовете?  Вижу 
Родительскую  нежность  вашу:  выдать 
За  сумасшедшаго  меня  хотите, 
За  наглаго,  который  такъ  ув'Ьренъ, 
Что  онъ  всего  добиться  можетъ  бранью. 

Петручхо. 

Вотъ  д'Ьло  въ  чемъ,  отецъ:  весь  св4тъ  и  ты  — 
Вы,  говоря  о  ней,  все  только  лгали. 
Вотъ  сердится,  а  это  только  хитрость! 
Она  не  сердится,  она  —  что  голубь; 
Не  вспыльчива,  а,  какъ  луна,  тиха; 
Терп'Ьшемъ  она  Гризельда  будетъ, 
Стыдливостью  —  Лукрещя-римлянка. 
Короче:  такъ  мы  нравимся  другъ  другу. 
Что  въ  воскресенье  будетъ  наша  свадьба. 

Катарина. 

Повысить  бы  тебя  до  воскресенья. 

Грем1о. 

Петручьо,  с.шшишь  ты?  до  воскресенья. 
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Тран10. 

Такъ  вотъ  какъ  вы!  Теперь  прощай  все  дЬло! 

Петруч1о. 

Сеньёры,  стойте!  Я  избралъ  ее. 

Она  довольна — что  же  вамъ  за  д'Ьло? 

Мы  зд-Ьсь  уговорплись  съ  ней  нарочно, 

Чтобъ  при  людяхъ  она  казалась  злой. 

Ну,  просто  вамъ  сказать,  невероятно, 

Какъ  полюбила.  Шжная  девица! 

Впсптъ  на  ше^,  поц-Ьлуп  градоз1ъ 

И  клятвы  сыплются  п  все  такъ  быстро, 

Что  въ  мигъ  одпнъ  меня  п  покорила. 

Вы  новички,  а  стоптъ  посмотр'Ьть, 

Какъ  самый  слабый  покорить  съум'Ьетъ 

Капризную,  самъ-другъ  оставшись  съ  ней. 

Дай  ручку,  Катя!  Я  сейчасъ  уЬду 

Въ  Вене1ию  за  платьемъ  къ  нашей  свадьб'Ь. 

Вы  балъ  готовьте  да  гостей  зовите  — 

И  Катя  будетъ  всЬхъ  мп.гЬй  —  я  знаю. 

Баптиста. 

Не  знаю,   что  сказать!  Подайте  руки. 
Дай  Богъ  вамъ  счастья!  Д-Ьло  р-Ьшено. 

Трем  10  и  Траню. 
Аминь.  А  мы  свид-Ьте-тями  будемъ. 

Петруч1о. 

Отецъ,  невеста,  вы,  друзья,  прощайте: 
Въ  Венец1ю!  До  воскресенья  близко. 
Безд^локъ  нужно  разныхъ  и  колецъ. 
Ца.1уй:  мы  въ  воскресенье  подъ  венецъ! 

{Пет2)учго  и  Катарина  уходятъ  въ  разный  стороны.) 

Грем1о. 

Какъ  неожиданно  сошлись!  Скажите! 

Баптиста. 

Я  въ  этой  свадьб'Ь  роль  купца  играю 
и  наудачу  свой  товаръ  пускаю. 
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Тран1о. 

Лежалъ  да  портплся;  теперь  вамъ  прибыль 
Онъ  прпнесетъ,  плп  потонетъ  въ  ыор^. 

Баптиста. 

Ихъ  счаст1е  —  вотъ  прибыль  для  меня. 

Грем1о. 

Счастлива  будетъ  —  въ  этомъ  н-Ьтъ  сомненья. 
Теперь,  Баптиста,  разговоръ  о  младшей. 
Ужь  близокъ  день,  котораго  зш  жда.ти; 
Я  вашъ  сосЬдъ,  пзъ  жениховъ  я  первый. 

Транхо. 

А  Я  люблю  сильнее,  ч-Ьмь  словами 
Сказать  возможно,  пли  даже  вздумать. 

Гремхо. 

Ты  юнъ  И  такъ  любить,  какъ  я.  не  можешь. 

Тран1о. 

Ты  сЬдъ,  ТЫ  холоденъ. 

Грем1о. 

А  ты  кипишь. 
Назадъ,  прыгунъ!  За  старикомъ  сыт'Ье. 

Тран10. 

За  мо.10Дымъ  за-то  для  жонъ  мил^е. 

Баптиста. 

Сеньеры,  стойте:  я  р-Ьшу  вашъ  споръ. 
Награда  по  д-Ьламъ.  Кто  зав-Ьщаетъ 
Изъ  васъ,  на  случай  смерти,  больше  Бьянк'Ь, 
Того   и  Бьянка  будетъ  —  вотъ  и  все! 
Скажите,   Гремьо,  что  вы  дать  хотите? 

Грем1о. 

Вы  знаете,  во-первыхъ,  домъ,  снабженный 
Серебряной  п  золотой  посудой 
Для  умыванья  рукъ  ея  прекрасныхъ, 
Обптъ  обоями  изъ  тирскпхъ  тканей; 
Набиты  кронами  ларцы  изъ  кости, 
А  въ  кппарпсныхъ  сундукахъ  ковры. 
Наряды,  пологи,  б'ктьё,  завесы 
И  съ  жемчугомъ  турецк1я  подушки, 
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Шптье  венещанцевъ  золотое 
И  медная  посуда  —  все,  что  нужно 
Для  до:иа  п  хозяйства,  да  на  мыз'Ё 
Коровъ  молочныхъ  сотня,  да  по  стойламъ 
Быковъ  сто-двадцать  жпрныхъ;  остальное 
Все  въ  этихъ  же  разм'Ьрахъ.  Я,  признаться,. 
Теперь  ужь  въ  л-Ьтахъ  п  умри  хоть  завтра  — 
Ея  все  будетъ,  только-бъ  согласилась 
Моею  быть,  пока  я  живъ  еще. 

Тран1о. 

Не  будь  посл^дняго,  такъ  хорошо  бы! 
Я  по  отц-Ь  единственный  насл'Ьдникъ 
И  если  ваша  дочь  моею  будетъ, 
Я  завещаю  три-четыре  дома 
Въ  богатой  Пиз-Ь,   ни  одпнъ  не  хуже 
Того,  что  Гремьо  въ  ПадуЬ  им-Ьотъ; 
Да  каждый  годъ  дв'Ь  тысячи  дукатовъ 
На  часть  еа  съ  своихъ  земель  даю. 
Что,  Гремьо,  васъ  задЬло  за  живое? 

Грем1о. 

Еще  съ  земель  дв^  тысячи  дукатовъ? 
Мои  всЬ  земли  этого  не  стоятъ. 
Ну,  я  еще  прибавлю  ей  корабль, 
Который  въ  гавани  теперь  въ  Марсели. 
Ну,  что,  сеньёръ,  я  кораблемъ  зад'Ьлъ  васъ? 

Тран1о. 

Известно  вс'Ьмъ,  что  у  отца  ихъ  три 
и  всЬ  нагружены,  и  дв'Ь  галеры, 
Гребныхъ  судовъ  двенадцать:  всЬ  за  нею 
Даю  и  вдвое,  что-бъ  ни  предложили. 

Грем1о. 

Я  предложплъ  ей  все,  что  я  пм-Ью 

И  больше  этого  пм'Ьть  нельзя  ей. 

Я  нравлв)сь  —  такъ  себя  и  все  отдамъ. 

Тран1о, 

Она  моя  теперь  предъ  ц1;лымъ  св'Ьтомъ: 
Вы  обещали.  Я  даю  ей  больше. 


^ 
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Баптиста. 

Согласенъ:  ваше  предложенье  лучше  — 
И  есл1-бъ  вашъ  родитель  поручился, 
За  васъ  бы  отдалъ;  н4тъ  —  такъ  пзвпнпте. 
Умрете  вы  —  она  прп  чемъ  же  будетъ? 

Трашо. 

Одна  прпдпрка.  Онъ  старпкъ,  я  молодъ. 

Гремхо. 

П  зюлодые  мрутъ,  какъ  старики. 

Баптиста. 

Сеньёры,  вотъ  последнее  решенье: 
Известно  вамъ,  что  въ  это  воскресенье 
Я  Катарину  замужъ  отдаю. 
Въ  другое  воскресенье  выдамъ  Бьянку 
За  васъ,  когда  вы  актомъ  укр-Ьпите, 
Что  обещали;  н^тъ  —  отдамъ  за  Гремьо. 
Прошапте:  я  благодарю  обопхъ.  ( Уходить.) 

Грем1о. 

Прон],ай,  сосЬдъ.  Ну,  другъ,  ты  зш^  не  страшенъ, 
Не  будетъ  глупъ  отецъ  твои,  не  откажетъ 
Теб'Ь  всего,  чтобы  потомъ  подъ  старость 
Къ  теб'Ь  идти  на  хл'Ьбы.  Подождешь: 
»1исицу  старую  не  проведешь.  (Уходить.) 

Тран1о. 

Чтобъ  надъ  твоей  башкой  б'Ьда  стряслася! 

Со  мной  играешь,  такъ  туза  получишь. 

Я  барину  съум-Ьь)  услужить. 

И  отчего-бъ  подд-йльному  .Тюченцьо 

Не  взять  отца,  поддельна  го  Винченцьо? 

Вотъ  странно!  ВсЬ  отцы  добыть  хлопочутъ 

Д'Ьтей  себ'Ь,  а  я  отца  добуду. 

Не  промахнусь,  такъ  молодецъ  я  буду!  (Уходить.) 
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ДЪЙСТВХЕ  ТРЕТЬЕ. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Падуя.  Комната  въ  домЬ  Баптисты. 

Входять  ЛючЕнцю,  Гортензю  и  Бьянкл. 

Люченщо. 

Оставьте  же!  Вы  стали  очень  дерзки! 
Бы  скоро  позабыли  угощенье, 
Которымъ  встретила  васъ  Катарина. 

Гортензхо 

Педантъ  задорный,  видите:  иредъ  нами 
Сама  богиня  музыки  небесной, 
А  потому  вы  уступить  должны. 
Сначала  часъ  мы  музыкой  займемся, 
Потомъ  вы  столько  же  займетесь  чтеньемъ. 

Дюченщо. 

Оселъ  безмозглый!   Вы  читали  мало; 
На  что  намъ  музыка  —  вамъ  неизвестно. 
Она  дана,  чтобъ  освежать  нашъ  умъ, 
Ученьемъ  или  трудами  утомленный. 
И  потому  пустите  насъ  заняться 
Науками,   а  забавляйтесь  посл-Ь. 

Гортенз1о. 

Я  вашей  брани  слушать  не  нал'Ьренъ. 

Бьянка. 

Обидно  мн'Ь:  ВЫ  ссоритесь,  сеньёры, 

О  томъ,  что  вовсе  не  отъ  васъ  зависитъ. 

Не  школьникъ  я:  меня  нельзя  заставить 

Учиться  по  часамъ.  Какъ  мн-Ь  угодно, 

Такъ  я  и  буду  заниматься  съ  вами. 

Чтобъ  кончить  споръ,  мы  съ  вами  сядемъ  зд^сь, 

А  вы  возьмите  лютню  и  играйте. 

Пока  мы  кончимъ,  вамъ  и  не  настроить. 
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Гортензю. 

Вы  кончите,  лишь  только  я  настрою? 

Люченц10. 

Ну,  этого  не  будетъ.  Бпрочемъ.  стройте. 

Бьянка. 

Мы  гд'Ь  остановились? 

Люченщо. 

Зд-Ьсь,  сеньйра. 
Нас  1Ьа1;  81то15;  Ьтс  ев!;  81§е1а  1:е11и5; 
Н1с  81:е1ега1  Рг1ат1  ге§1а  се18а  8е1Н8. 

Бьянка. 

Переведите  мн'Ь. 

Люченщо. 

Нас  Ша! — какъ  я  ужь  вамъ  сказа лъ,  81то1ъ — я,  Люченцш, 
Ыс  е81:  —  сынъ  Винченцю  изъ  Пизы,  81§е1а  ^еПиз  —  переод'Ьтый 
для  того,  чтобы  снискать  любовь  вашу,  1ис  81е(;ега1;  —  а  .Тючен- 
що,  что  явился  женихомъ,  Рпат!  —  мой  слуга  Тран1о,  ге§ш  — 
представляетъ  меня  и  носитъ  мое  имя,  се15а  861118 — чтобы  про- 
вести стараго  Панталона. 

Гортензхо. 

Сеньёра,  у  меня  готова  лютня. 

Бьянка. 

Послушаемъ.  Фи.  какъ  дискантъ  фальшивить! 

Люченцхо. 

Поплюйте  на  колки,  да  снова  стройте. 

Бьянка. 

Теперь  я  вамъ  сама  переведу. 

Нас  1Ьа{;  81гао18 — я  васъ  не  знаю,  Ыс  ез!;  81де1а  1е11и5  — 
я  вамъ  не  в^рю,  Ь1С  81:е1;ега1;  Рг1ат1  —  берегитесь,  чтобъ  онъ  не 
услыха.1ъ,  ге§1а — не  будьте  очень  самонадеянны,  сека  зе1Й5  — 
и  не  отчаивайтесь. 

Гортенз1о. 

Теперь  готово. 

Л!юченц1о. 

Только  басъ  фальшивитъ. 

Гортвнз10. 

Н^тъ,  басъ-то  в'Ьренъ;  это  ты  фальшивишь.    [Въ  сторону,) 
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Однако  онъ  горячъ  и  дерзокъ  очень. 
Клянусь,  что  онъ  волочится  за  нею, 
Да  В'Ьдь  и  я  присматривать  ум-Ью. 

Бьянка. 

Быть-можетъ  посл^;  но  теперь  не  в4рю. 

Дюченцхо. 

Не  сомн-Ьвайтесь.  Эакидъ  все  то  же, 
Что  и  Ляксъ:  онъ  названъ  такъ  по  Д'Ьду. 

Бьянка. 

Учителю  должна  во  всемъ  я  верить, 
А  будь  иначе,  я  бы  сомн-Ьвалась. 
Довольно  съ  вами.  .1ич1о,  начнемте. 
Вы  не  сердитесь,  господа,  однако. 
Что  я  себ-Ь  шутливость  позволяю. 

Гортензю. 

Ты  можешь  прочь  идти  и  насъ  оставить: 
Зд-Ьсь  трехго.10сной  музыки  не  будетъ. 

Люченцхо. 

Вы  очень  строги. 

{Во  сторону.)  Яучше   я  останусь, 

Да  присмотрю  за  нимъ,  а  то  сдается. 

Что  нашъ  прекрасный  музыкантъ  влюбленъ. 

Гортенз10. 

Сеньёра.  пренсде  ч-Ьмъ  коснетесь  лютни 
И  прежде  ч-Ьмъ  начнете  ставить  пальцы, 
Я  объясню  вамъ  первыя  начала 
Искусства  нашего  отъ  самой  гаммы, 
Короче  и  иртятн-Ьй,  и  понятней, 
Усп'Ьшн'Ьй,  ч^мъ  друг1е  музыканты. 
Вотъ  гамма,  переписанная  четко. 

Бьянка. 

Ужъ  гамму  я  давно  прош.та  и  знаю. 

Гортензю. 

А  Я,  чтобъ  ВЫ  мою  прочли,  желаю. 

Бьянка  [чшпаетг). 

„Я  —  гамма  всей  гармон1п  основа! 
А-ге,  Гортензьо  Бьянку  умоляетъ: 
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В-т1,  возьми  его  своимъ  супругомъ; 

С-Ы,  тебя  одну  онъ  обожаетъ. 

Б-8о1-ге  —  ключъ  одпнъ,  но  въ  немъ  дв-ё  ноты; 

Е-1а-т1,  сжалься,  иль  убьешь  его  ты." 

И  это  гамма  ваша?  Н'Ьтъ.  я  больше 

Ту,  старую  люблвз.  Не  легковерна 

И  стараго  на  новость  не  м-Ьняю. 

Входить  слуга. 

Слзгга. 

Васъ  проситъ  батюшка  оставить  книги 
И  комнату  убрать  помочь  сестрпц-Ь. 
Вы  знаете,  что  завтра  будетъ  свадьба. 

Бьянва. 

Любезные  учители,  прощайте.  {Бьянна  и  слуга  уходятъ.) 

Лючендю. 

И  мн*,  сеньера,  нечего  зд-Ьсь  делать.  {Уходить.) 

Гортенэ1о. 

А  мн-Ь  такъ  есть:  тебя  подозревать. 

Мне  кажется,  онъ  смотрптъ  какъ  влюбленный; 

Но  если,  Бьянка,  ты  себя  унпзпшь 

И  кинешь  взоръ  на  перваго  пришельца  — 

Бери  его.  И  если  я  открою 

Твою  неверность  —  разстаюсь  съ  тобою.  {Уходятъ.) 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Таыъ  же.  Передъ  домомъ  Баптисты. 

Вюдятъ     Баптист  л,     Траню,      Катарина,     Бьянка, 
.1  ю  ч  Е  н  ц  I  о  и  слуги. 

Баптиста. 

Сеньёръ  Яюченцьо,  вотъ  и  день  насталъ, 

День  свадьбы  Катарины  и  Петручьо, 

А  и  помину  нетъ  еще  о  зяте. 

Что  люди  скажутъ?  Что  за  срамъ  такой! 

Священникъ  ждетъ,  готовъ  обрядъ  венча.тьный 
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Онъ  совершить,  а  нашъ  женихъ  не  'Ьдетъ. 
Что  скажете  вы  о  такомъ  позор-Ь? 

Катарина. 

Позоръ  ЛИШЬ  мн-Ь!  Меня  вы  противъ  воли 

Принудили  идти  за  груб1яна 

Капризнаго,  который  скоръ  лишь  сватать, 

А  женится — когда  ему  досужно. 

Я  говорила,  что  наглецъ  безстыдно 

Обиды  грубой  шуткой  прикрываетъ 

И,  чтобъ  его  за  чудака  считали, 

Онъ  будетъ  свататься  и  день  назначить, 

Сзоветъ  гостей  на  балъ,  объявить  въ  церкви, 

А  самъ  и  не  подумаетъ  жениться. 

Вс4  будутъ  пальцами  на  Катарину 

Показывать  и  говорить:   „смотрите: 

Жена  Петручьо!  Жаль,  что  не  женился". 

Тран1о. 

Баптиста,  Катарина,  успокойтесь! 
Петручьо  не  обманетъ  —  жизнь  норукой. 
Его  случайность  только  задержала. 
Хоть  онъ  чудакъ,  но  онъ  уменъ  —  я  знаю; 
Хоть  онъ  чудакъ,  но  честный  челов'Ькъ. 

Катарина. 

Ужъ  лучше-бъ  вовсе  не  видать  его  мн'Ь! 

{Уходтпо,  плача,  съ  Бьянкой  и  слугами.) 

Баптиста. 

Поди  —  тебя  не  упрекну  за  слезы. 
Такой  обиды  не  снесетъ  святая, 
А  ты  и  безъ  того  нетерп'Ьлива. 

Входить  Бюнделло. 

Б1онделдо. 

Сеньёры,  новость!  старая  вамъ  новость! 
Такая  новость...  Съ  роду  не  с.шха.1и! 

Баптиста. 

И  старая  и  новость  —  это  чудо! 


Б1онделло. 


Баптиста. 


Бхонделло. 
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Б1ояделло. 

А  разв-Ь  не  новость  —  в-Ьсть    о  томъ,  что  Петруч1о  'Ьдетъ? 

Баптиста. 

Онъ  пр1'Ьха.1Ъ? 
Штт,  сеньёръ. 
Такъ  какъ  же? 
Онъ  'Ёдетъ. 

Баптиста, 

Скоро  лп  же  онъ  будетъ? 

•  Б1онделло. 

А  вотъ  когда  будетъ  стоять  зд-Ьсь,  гд-Ь  стою  н  видеть  васъ 
тамъ. 

Баптиста. 

Ну,  как1я  же  тамъ  старыя  новости? 

Б1онделло. 

А  вотъ:  Петручш  "Ьдетъ  сюда  въ  новой  шляп'Ь  п  въ  старой 
куртке;  брюкп  старые,  раза  три  вывороченные;  сапоги  на  немъ 
прежде  служили  ящиками  для  св-Ьчей;  одинъ  изъ  нихъ  съ  пряж- 
кой, а  другой  съ  завязкамп;  старый  заржавленный  З1ечъ  изъ 
городского  арсенала,  съ  изломанныз1Ъ  эфесомъ  и  безъ  ноженъ  и  съ 
разорваннымп  ремнями,  на  хромой  лошади;  сЬдло  старое,  изъ-Ьден- 
ное  молью,  а  стремена  разныя.  Лошадь  же  соната  и,  кажется, 
что  на  спин-Ь  у  нея  скоро  выростетъ  мохъ.  Кром'Ь  того,  она 
больна  насосомъ,  паршива,  съ  желтухой,  изуродована  заушнпцей 
и  подкожными  червями  и  страдаетъ  головокружен1емъ;  удпла  изло- 
маны, узда  изъ  бараньей  шкуры  и  вся  въ  узлахъ:  видно,  онъ  ее 
часто  натягивалъ,  чтобы  не  дать  лошади  упасть,  отъ  чего  она 
и  разрывалась;  подпруга  сшита  изъ  шести  кусковъ;  нахвостникъ 
бархатный,  съ  дамскаго  с^дла,  съ  двумя  пменнымп  буквами,  вели- 
колепно вынизанъ  гвоздиками  и  местами  связанъ  веревками. 

Баптиста. 

Кто  съ  нимъ  -Ьдетъ? 

Б1онделло. 

Его  слуга,  сеньёръ  —  и,    клянусь    вселенной,  убранъ  точно 
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такъ  же,  какъ  и  лошадь:  одна  нога  въ  чулк-Ь.  а  другая  въ 
шерстяномъ  штиблет-Ь:  одна  подвязана  синей,  а  другая  красной 
покромкой:  на  голове  изношенная  шляпа,  въ  которую,  вм^^сто 
пера,  воткнуто  „Сорокъ  любовныхъ  п'Ьсенъ'*'.  Чудовище,  просто, 
чудовище  и  не  похожъ  на  слугу  христ1анина  и  дворянина. 

Транхо. 

Какая-нибудь  особенная  причуда  заставила  его  это  сд-блать. 
Онъ  часто  одевается  очень  просто. 

Баптиста. 

Я  радъ,  что  онъ  придетъ,  въ  какомъ  бы  вид^  ни  при- 
шелъ. 

Ыонделло. 

Да  онъ  не  придетъ. 

Баптиста. 

Да  не  ТЫ  ли  сейчасъ  сказалъ.  что  придетъ? 

Б1онделло. 

Кто  придетъ?  Петруч1о? 

Баптиста. 

Да,  Петруч1о. 

Б1онделло. 

Н'Ьтъ,  сеньёръ,    придетъ-то    его   лошадь,    а    онъ  сидитъ  на 
ней. 

Баптиста. 

Это  все  одно. 

Б1онделло. 

К.1янусь  1аковомъ 
И  ставлю  ц'Ьлын  пенсъ, 
Что  конь  п  челов'Ькъ 
Хоть  больше  одного, 
А  все-жь  не  двое. 

Бходятъ  Петру 410  и  Грумю. 

Петручхо. 

Ну,  гд-Ь  же  ЭТИ  франты?  Кто  же  дома? 

Баптиста. 

€еньёръ,  здорово! 

Петручю. 

Не  совсЬмъ  здорово. 
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Баптяста. 

Вы  не  хромаете? 

Траж1о. 

Не  такъ   дД'Ёты, 
Еакъ  сл-Ьдуехъ. 

Петручхо. 

А  что-жь1  п  въ  лучшемъ  плать-Ь 
Все  тотъ  же  самый  я  Петручьо  буду. 
А  гд-Ь  же  Катя?  гд'Ь  моя  нев-Ьста? 
Что,  батюшка?  Что  вы,  друзья,  печальны? 
И  отчего,  друзья  мои,  скажите 
Все  общество  такъ  смотрптъ,  будто  впдятъ 
Во  мн^  комету,  пль  какое  чудо? 

Баптиста. 

Вы  знаете,  что  ныньче  ваша  свадьба! 
Мы  безпокоплпсь,  что  васъ  не  будетъ. 
Вы  хуже  поступили,  такъ  одевшись. 
Долой  лохмотья!  Какъ  же  вамъ  не  стыдно? 
Они  позорятъ  наше  торжество. 

Транхо. 

Скажите  намъ,  какой  же  важный  случай 
Васъ  задержалъ  такъ  долго  п  представи.тъ 
Теперь  сюда  ни  на  что  непохожпмъ? 

Петручхо. 

Разсказъ  велпкъ  и  слушать  будетъ  скучно. 

Довольно  съ  васъ:  далъ  слово  и— пр1^халъ. 

Хоть  я  отъ  слова  отступилъ  немного, 

Но  на  досуге  въ  этомъ  оправдаюсь  — 

Вы  будете  довольны  совершенно. 

Гд-Ь  Катя?  Я  и  такъ  зам^шкалъ  долго. 

Проходптъ  утро — намъ  пора  быть  въ  церкви! 

Трашо. 

Вы  не  кажитесь  ей  въ  такомъ  наряд-Ь. 
Зайдемъ  ко  мн'6:   перемените  платье. 

Петруч10. 

Ну,  н'Ьтъ.  не  надо:  я  явлюсь  къ  ней  въ  этомъ. 
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Баптиста. 

Не  такъ  же  вы  пойдете  съ  ней  в-Ьичаться? 

Петручю. 

Такъ  именно.  Оставьте  разговоры: 

Со  мной  венчаться  будетъ,  а  не  съ  платьемъ. 

Вотъ  еслп-бъ  могъ  я  подновить  себя 

Такъ  скоро  и  легко,  какъ  это  платье, 

Для  ней  же  лучше,  а  ужь  мн'Ь — такъ  вдвое. 

Что-жь  я,  дуракъ,  затолковался  съ  вами! 

Пора  идтп  къ  нев'Ьст'Ь  -  поцалуемъ 

31оп  права  надъ  ней  запечатлеть.   [Уходшпъ.) 

Транхо. 

Онъ  съ  умысломъ  такой  нарядъ  над'Ьлъ. 
Однакожъ  надо  будетъ  постараться, 
Чтобъ  онъ  передъ  венчаньемъ  перед'Ьлся. 

Баптиста. 

Пойти  и  посмотреть  ЧТО  дальше  будетъ.  (Уходить.) 

Трашо  {к7,  Лючетйо). 

Одной  любви,  сеньёръ,  тутъ  мало  — нужно 

Соглас1е    отца,  и  съ  этой  ц^лью, 

Еакъ  вашей  милости  улге  известно, 

Я  нр1искать  стараюсь  человека  — 

И  кто-бъ  онъ  ни  былъ,  мы  его  настроимъ, 

И  будетъ  онъ  Винченц1о  изъ  Пизы 

И  ]5Ъ  ПадуЬ  поручите;!  за  васъ 

Гораздо  больше,  ч-Ьмъ  мы  обещали. 

И  вы  спокойно  насладитесь  счастьемъ 

И  женитесь  на  Бьянк-Ь  по  согласью. 

Люченцхо. 

Вотъ  еслп-бъ  музыкантъ  не  такъ  старался 
Подсматривать  за  каждымъ  шагомъ  Бьянки, 
Намъ  можно-бъ  было  обвенчаться  тайно. 
Потомъ  пускай  весь  св^тъ  со  мной  заспоритъ, 
Свое  я  право  отстоять  съум^ю. 

Транхо. 

Штъ,  МЫ  устроимъ  это  помаленьку    ' 
и  осторожно  дъло  поведемъ, 
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Перехптрпмъ  п  Грем10  седого, 

И  блпзорукаго  отца  Мииоллу, 

И  музыканта  Япч1о  обманемъ. 

И  все  для  васъ,  мой  господпнъ  Люченцьо. 

Входить  Гремю. 

Транхо. 

А,  Гремьо!  вы  вернулпся  пзъ  церкви? 

Грем1о. 

II  радъ,  какъ-будто  вырвавшись  пзъ  школы, 

Тран1о. 

А  молодые  мужъ  съ  женой  ужь  вышли? 

Грем1о. 

Какой  онъ  мужъ — мужикъ  онъ  безобразный! 
Она  узнаетъ,  въ  чьи  попала  лапы! 

Транхо. 

Онъ  б^шен'Ьй  ея?  Н'Ьтъ,  невозможно! 

Грем1о. 

Ну,  н'Ьтъ,  онъ  дьяволъ— дьяволъ,   сатана! 

Тран1о. 

В^дь  п  она-то  дьяволъ,  дьяволъ  тоже! 

Грем1о. 

Она  предъ  нпмъ  овца,  голубка,  крошка. 
Ну,  слушайте!   Пасторъ  спросплъ  его: 
Согласенъ  онъ  взять  замужъ  Катарину? 
.,Да,  разумеется",  онъ  крпкнулъ  и  божился 
Такъ  громко,  что  пасторъ,  со  страха,  книгу 
Не  удержалъ,  и  только  онъ  пагнулся. 
Чтобы  поднять  ее,  какъ  сумасшедшш 
Толкнулъ  его  такъ  сильно,  что  упали 
Пасторъ  и  кнпга.    „Пусть  нхъ  подымаетъ 
Теперь  кто  хочетъ",  онъ  добавплъ  громко. 

Транхо. 

А  что-жь  невеста?  Что-нибудь  сказала? 

Грем:1о. 

Она  тряслась;  онъ  топплъ  и  ругался, 
Какъ-будто  пастырь  ч'Ьмъ  его  обпд'Ьлъ. 
Когда  обрядъ  венчанья  отошелъ, 
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Онъ  поиросилъ  себ4  вина  и  громко 
Здоровье  крпкнулъ,.  будто  посл-Ь  бури 
Онъ  пьянствовалъ  на  корабле  съ  друьями. 
Онъ  разомъ  выпплъ  мускатель;  остатки-жь 
Онъ  кистеру  плеснулъ  въ  лицо  за  то. 
Что  тотъ,  тряся  своей  бородкой  тощей, 
Пока  онъ  пилъ,  какъ  бы  просилъ  подачки. 
Потоыъ  схватилъ  невесту  за  затылокъ 
И  такъ  ее  онъ  чмокнулъ  прямо  въ  губы, 
Что  раздалось  по  церкви.   Я  отъ  срама, 
Увпдя  это,  выб'Ьжалъ  изъ  церкви 
И,  вероятно,  вс'Ь  почти  за  мною. 
Ну,  н4тъ,  подобной  свадьбы  не  бывало! 
Чу,  слышите?  играютъ  музыканты.  (Музыка.) 

Входятъ    Петр  у  41  о,    Катарина,    Бьянка,    Баптиста, 
ГортЕнзю,  Грумю,  слуги  и  свита. 

Петручхо. 

За  хлопоты,  друзья,  б.1агодарю  васъ! 

Со  мною  вы  хотите  пообедать 

И  приготовили  мн'Ь  пиръ  роскошный; 

Но  я  сп'Ьшу:  д-Ьла  мои  не  терпятъ, 

И  долженъ  я  сейчасъ  проститься  съ  вами. 

Баптиста. 

Ужели  вы  хотите  -Ьхать  на  ночь? 

Петруч10. 

Штъ,  даже  прежде,  ч'Ьмъ  наступптъ  вечеръ. 

Не  удивляйтесь!  Если  бы  вы  знали 

Д-Ьла  мои,  меня  вы  гна.1и-бъ  сами. 

Благодарю,  честные  господа. 

Вы  вид-^ли,  какъ  самъ  себя  я  отда.лъ 

П  кроткой  и  прекрасиМшей  пзъ  женщинъ. 

Об'Ьдайте-жь  и  выпейте  съ  отцомъ, 

А  я  сейчасъ  уЬду.  Ну,  проп],айте! 

Тран1о. 

Мы  проспмъ  васъ  —  останьтесь  пообедать. 

11етруч1о. 

Нпкакъ  не.тьзя. 
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Грем10. 

II  я  прошу  остсяться. 

11етруч1о. 

Я  не  510гу.  нельзя. 

Катарина. 

Ну,  я  прошу  васъ. 

Петручхо. 

Я  очень  радъ. 

Катарина. 

Бы  рады  зд'Ьсь  остаться? 

Петруч1о. 

Я  радЪ;  ЧТО  просите  меня  остаться. 
А  не  останусь,  сколько-бъ  нп  просп.тп. 

Катарина. 

Любя  меня,  останьтесь! 

Петруч1о. 

.Тошаден! 

Грум1о. 

Он'Ь  готовы  И  овесъ  ужъ  съ'Ёденъ. 

Катарина. 

Какъ  хочешь  ты,  но  ныньче  не  по'Ьду, 
Нп  завтра  я,  пока  не  захочу. 
Ворота  отперты,  а  вотъ  дорога  — 
Ступай,  покуда  кр-Ьпкп  сапогп, 
А  я  останусь,  сколько  мн'ё  угодно. 
Сейчасъ  п  видно— вы  хороппп  мужъ: 
Вы  съ  самаго  начала  доказали. 

Петруч1о. 

Ну,  полно,  Еатя,  не  сердпсь,   прошу  я. 

Катарина. 

Хочу  сердиться:  вамъ  какое  д-ёло? 
Онъ  зд'Ьсь  останется  —  вы  успокойтесь. 

Грем10. 

Теперь,  сеньеръ,  пондетъ  у  нихъ  работа. 

Катарина. 

Прошу  за  сто.1Ъ,  сеньёры!  Да,  я  знав:», 
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Что  женщину  не  долго  одурачить. 
Когда  она  противиться  не  въ  сплахъ. 

Петруч1о. 

Они  пойдутъ,  послушаются  Катю. 
Сеньёры,  повинуйтесь  новобрачной: 
Повиноваться  нужно  ей.  Ступайте, 
Пируйте,  пейте  за  ея  невинность 
Безумно,  весело,  иль  убирайтесь! 
А  что    до  Кати,  такъ  она  уЬдетъ. 
Ты  не  косись  и  не  ворчи,  не  топай! 
Ты  собственность  зюя,  я  твой  владыка. 
Моя  земля  ты,  домъ  и  дворъ,  посуда, 
Ты  поле,  житница,  моя  ты  лошадь, 
Мой  волъ,  оселъ — ну,  словомъ,  все  мое. 
Вотъ  зд'Ьсь  она:  ну,  тронь  ее,  кто  см'Ьетъ! 
Л  проучу  того,  кто  загородить 
Мн-Ь  въ  Падую  дорогу  съ  нею.  Грумьо, 
Бери  своп  мечъ:  разбойники  напали — 
Спаси  сеньёру,  если  ты  мужчина. 
Не  бойся,  Катя,  насъ  они  не  тронутъ:    . 
Я  отобьюсь  хоть  противъ  милл1она. 

{Петручго,  Катс^тна  и  Гх^ум'ю  уходятъ.) 

Баптиста. 

Ну  И  ступайте  съ  Богомъ!  Вотъ-такъ  пара! 

Грем10. 

Ну,  не  уйди — я  умеръ  бы  со  см-Ьху! 

Тран1о. 

Подобнаго  безумства  не  бывало. 

Люченцхо. 

Что  скажете,  сеньёра,  о  сестриц-Ь? 

Бьянка, 

Что  сумасшедпцй  свелъ  ее  съ  ума. 

Грем1о. 

Н'Ьтъ,  разв-Ь  онъ  окатариненъ  ею. 

Баптиста. 

Соседи  И  друзья,  на  нашемъ  пир'Ь 
Не  будетъ  молодой  и  молодого. 
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За  то  не  будетъ  недостатка  въ  блюдахъ. 
Люченцьо,  вы  на  м'Ьсто  жениха 
Садитесь.  Бьянка  сядетъ  за  нев-Ьсту. 

Транхо. 

Чтобъ  пр1учалась  Бьянка  быть  невестой. 

Баптиста. 

А  почемт-жь  не  такъ?  Пдемъ.  сеньёры!   {Уходятъ.) 


Д-ЪИСТВХЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

СЦЕНА  ПЕРВАу^. 

Комната  въ  загородномъ  доме  Петруч1о. 
Входитъ  Г  р  у  м  I  о. 

Грум1о. 

Чортъ  возьмп  вс'Ьхъ  усталыхъ  клячъ,  всЬхъ  б'Ьшеныхъ  баръ 
и  всЬ  гадк1я  дороги!  Былъ  ли  кто  такъ  пзбптъ,  такъ  забрыз- 
ганъ  грязью?  уставалъ  ли  когда  такъ  челов'Ькъ?  Меня  послали 
впередъ  разводить  огонь,  а  они  пр1'Ьдутъ  греться.  Не  пм'Ьй  я 
способности,  какъ  всЬ  31аленьк1е  горшки,  согреваться  вдругъ,  мои 
губы  примерзли  бы  къ  зубамъ,  языкъ  —  къ  нёбу,  а  сердце  —  къ 
брюху,  прежде,  ч^мъ  я  ^спктъ  бы  развести  огонь,  чтобы  оттаять 
себя.  Но,  раздувая  огонь,  я  самъ  поразогр^юсь.  Судя  по  этой 
погоде,  не  то  что  я,  а  и  большой  челов'Ькъ  можетъ  просту- 
диться. Эй;,  Куртисъ! 

Входить    Е  у  р  т  и  с  ъ. 

Куртисъ. 

Кто  зоветъ  меня  такъ  холодно? 

Грумхо. 

Кусокъ  льду;  если-жь  сомневаешься,  можешь  скатиться  съ 
плеча  моего  къ  пяткамъ  —  и  не  надо  теб4  бо.тьше  разбегу,  какъ 
отъ  головы  до  шеи.  Огня,  добрый  Куртисъ! 

Куртисъ. 

А  что,  Грум'ю,  нашъ  баринъ  съ  мо.10ДОЙ  женой  "Ьдутъ? 
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Грум1о. 

Да,  Куртисъ,  и  потому  —  огня,  огня!  Ты  давай  огня,  а  не- 
переливай  изъ  пустого  въ  порожнее. 

Куртисъ. 

А  что,  она  въ  самомъ  д-Ь-тЬ  такъ  горяча  и  зла,  какъ  о 
ней  разсказываютъ? 

ГруМ10. 

Да,  добрый  Куртисъ,  была  горяча  до  этого  мороза.  Но  ты 
знаешь,,  зима  укрощаетъ  и  мужчину,  и  женщину,  и  скотину; 
поэтому  она  укротила  и  стараго  барина,  и  новую  барыню,  и 
меня,  братъ  Куртисъ. 

Куртисъ. 

Убирайся  ты,  трехвершковый  дуракъ!  Я-то  ужь  не  скотина. 

ГруМ10. 

я  трехвершковый?  Да  въ  твоихъ  рогахъ  футъ  и  во  мн^^- 
сто.тько  же  росту,  по-крайней-м'Ьр'Ь.  Будешь  ты  разводить  огонь, 
или  мн4  пожаловаться  на  тебя  барынъ?  Хоть  она  и  сама  подъ- 
рукой,  а  теб'Ь  отъ  ея  руки  будетъ  хо.10дно  за  твою  неисправ- 
ность въ  горячей  должности. 

Куртисъ. 

Разскажи-ка  лучше,  Грум1о,  что  д-Ьлается  на  св-Ьт-Ь? 

Грумао. 

Въ  св'Ьт^  все  холодно,  добрый  Куртисъ,  кром-Ь  твоей  дол- 
жности —  п  потому  ты  давай  огня!  Д'Ьлай  должное  и  бери  до.1Ж- 
ное.   Баринъ  съ  барыней  чуть  до  смерти  не  замерзли. 

Куртисъ. 

Вотъ  теб'Ь  огонь.  Теперь  —  новости,  добрый  Грумш. 

Грум1о  (натьваетъ). 

„Ну,  Джекъ!  ну,  малый!"  Столько  новостей,  сколько  теб'Ь 
угодно! 

Куртисъ. 

Ты  все  шутишь.  Охъ  ты,   продувной! 

Грум1о. 

Да,  меня  продуло  не  па  шутку,  потому  я  и  просилъ  тебя  раз- 
дуть огонь.  Гд'Ь  поваръ?  Готовъ  ли  ужинъ?  Убранъ  ли  домъ? 
Посыпаны  ли  полы,  обметена  ли  паутина,  а  прислуга  въ  новомъ 
ли  плать-Ь  и  б'Ьлыхъ  чулкахъ  и  вс*  ли  въ  свадебномъ  наряд-Ь? 
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Рюмки  и  стаканы  вымыты  ли  и  снутри  и  снаружи?  разостланы 
ли  ковры  и  все  ли  у  васъ  въ  порядке? 

Куртисъ. 

Все  готово!  Сделай  милость,  разсказывай  новости. 

Грумхо. 

Во-первыхъ,  знай,  что  моя  лошадь  устала,  а  господинъ  и 
госпожа  упали. 

Куртисъ. 

Какъ? 

ГруМ10. 

Съ  сЬделъ  въ  грязь.  Тутъ  ц-Ь-гая  истор1я. 

Куртисъ. 

Такъ  разсказывай,  добрый  Грум1о. 

Грум10. 

Дай-ка  сюда  ухо! 

Куртисъ. 

Ни,  вотъ. 

Грум1о  [бьетъ  ею  по-уху). 

Ш,  вотъ! 

Куртисъ. 

Да  этакъ  чувствуешь  новость,  а  не  слышишь. 

Грум1о. 

Оттого  разсказъ  и  называется  чувствительнымъ.  Впрочемъ, 
этотъ  ударъ  для  того,  чтобы  разбудить  твое  внпман1е.  Начинаю: 
Ш1рпт18,  мы  съезжали  съ  дрянного  нрпгорка;  баринъ  сид^лъ 
позади  барыни. 

Куртисъ. 

05а  на  одной  лошади? 

Грум1о. 

А  теб*  что  за  д'Ьло? 

Куртисъ. 

Да  лошади -то  каково! 

Грум1о. 

Ну,  такъ  самъ  и  разсказывай  эту  истор1ю.  Не  перебей  ты 
меця,  ты  услыхалъ  бы,  какъ  ея  лошадь  упала,  а  она  подъ 
лощадь;  услыхалъ  бы,  въ  какомъ  это  грязномъ  м'Ьст'Ь  было,  какъ 
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она  загрязнилась,  какъ  онъ  оставплъ  лежать  ее  подъ  лошадью: 
какъ  колотплъ  меня  за-то,  что  ея  лошадь  споткнулась;  какъ  она 
шлеппла  по  грязп,  чтобъ  оттащить  его  отъ  пеня;  какъ  онъ 
ругался,  а  она,  до-сихъ-поръ  не  просившая  никого,  просила  его'; 
какъ  я  оралъ,  а  лошади  разбежались;  какъ  изорвалась  уздечка, 
а  я  потерялъ  подпругу.  Ты  услыхалъ  бы  еще  много  другпхъ 
зам'Ьчательныхъ  вещей,  которыя  теперь  умруть  въ  забвеши,  а  ты 
сойдешь  въ  могилу,  не  зная  ничего  этого. 

Куртисъ, 

Такъ,  выходитъ,  онъ  еще  сердитьй  ея? 

Грум1о. 

Еще  бы!  А  вотъ  и  ты,  и  всЬ  вы  узнаете  это,  какъ  онъ  пр1- 
^детъ.  Да  что  я  толкую!  Позови  Нафанаила,  1оспфа,  Николая, 
Филиппа,  Вальтера,  Блюдолиза  и  прочпхъ:  пусть  они  причешутъ 
головы  поглаже,  вычистятъ  син1е  колеты,  подвяжутъ  чулки  своп 
разноцвЪтнымп  подвязками,  чтобы  они  становились  на  л-Ьвое  кол-Ьно 
и  не  см^лп  касаться  даже  къ  хвосту  лошади  господина,  пока  не 
поцалуютъ  рукъ  пхъ.  ВсЬ  ли  они  готовы? 

Куртисъ. 

Готовы. 

Грум1о. 

Зови  ихъ. 

Куртисъ. 

Слышите!  Эй,  вы!  вамъ  надо  встретить  барина,  чтобъ  пока- 
зать барыне  приличный  видъ. 

Грум1о. 

Зач^мъ  же  ей?  у  ней  свой  есть. 

Куртисъ. 

Д.1  кто-жь  этого  не  знаетъ? 

Грумхо. 

Да  ты;  потому-что  собираешь  людей,  чтобы  показать  видъ. 

Куртисъ. 

Л  сзываю,  чтобъ  показать  ей  дов'Ьр1е. 

Грум1о. 

Да  она  -Ьдетъ  не  за  т4мъ,  чтобъ  занимать  у  васъ? 


I 


Бходятъ    ЧЕТВЕРО  с  л  у  г  ъ. 

Нафанаидъ. 

€ъ  прх'Ьздомъ,  Грум1о. 

Фнлнппъ. 

Еакъ  ты  поживаешь,  Грум1о? 

1осифъ. 

Здоровъ  ли  ты.  Гру511о? 

Николай. 

Ну,  какъ  ты,  Грумш? 

Нафанаилъ. 

Что  новаго,  старый  шалунъ? 

Грум1о. 

Здравствуй,  ты!  ну,  а  ты!  ты  что?  ты,  товарпщъ!  ну  п  будетъ 
<:ъ  васъ.  Теперь,  нарядные  друзья  мои,  все  ля  готово?  Все  лп 
у  васъ  въ  порядке? 

Нафанаил:ъ. 

Все.  А  ЧТО,  далеко  еще  нашъ  барпнъ? 

Грумхо. 

Зд'Ьсь,  подъ-носоаЪ;  ужь  соскочплъ,  я  думаю,  съ  лошади,  а 
потому...  А,  чортъ  возьмп!  молчпте!  я  слышу  голосъ  его. 

Бходятъ  Петру  410   и  Катарина. 

Петручхо. 

Гд^-жь  олухи?  НИ  одного  въ  воротахъ: 
Ни  стремя  поддержать,  нп  взять  коня! 
Нафанап.тъ,   Фплиппъ,  Грпгор1Й,  гд-ё  вы? 

Слуги. 

Мы   зд-Ьсь,  сеньёръ,  мы  зд^сь,  сеньёръ,  мы  зд-Ьсь! 

11етруч10. 

Мы  зд'Ьсь.  сеньёръ,  мы  зд-Ьсь,  сеньёръ!  мы  •зд'Ьсь! 

Болваны,  нп  мал^пшаго  вниманья, 

Нп  уваженья  должнаго!  А  где  же 

Тотъ  безтолковып.  что  впередъ  былъ  посланъ? 

Грум1о. 

Л  зд'Ьсь  п  все  такой  же   безтолковып! 

Петручхо. 

Болванъ,  поганецъ,  кляча,  не  тебЬ  лп 
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я  прпказалъ,  чтобъ  ты  мсъ  встр-Ьтплъ  въ  парктЬ 
И  взялъ  съ  собой  вс^хъ  этпхъ  негодяевъ? 

Грумю. 

Нафанаилу  куртка  не  готова, 
Гаврпл'Ь  не  иодшпты  башмаки, 
А  у  Петра  не  вычернена  шапка, 
У  Вальтера  же  шпага  бе:{ъ  ноженъ; 
Од-Ьты  только  Ральфъ,  Адамъ,  Грпгор1Н, 
Друг1е  же,  какъ  нпш,1е,   въ  лохмотьяхъ;  •    - 
А  впрочемъ,  всЬ  собрались  встретить  васъ. 

Петручсхо. 

Мерзавцы,  ужинать  скорей  давайте! 

{Слуги  уходятъ.  Лоетъ:) 

Гд-Ь-жь  ты,  жизнь  моя,  моя  прежняя! 

Да  гд^-жь  вы  тамъ? 
Садись  же,  Катя,  зшлостп  прошу. 
Ухъ-ухъ-ухъ-ухъ!   (С.гуш  вносятъ  ужинъ.) 
Да  ну  же.  Катя,  будь  повеселее! 
Эй,  негодяи:  сапоги  станните!  {Поеттл) 

Жплъ  да  былъ  монахъ  убогой, 
Онъ  пошелъ  путемъ-дорогой... 

Разбойнпкъ,  прочь:  ты  выдернулъ  мн'Ь  ногу!    (Бьетъ  ею.) 

А  вотъ,  чтобъ  ты  не  оторвалъ  другую. 

Да  веселей  же,  Катя!  Эй,  воды  мн-Ь! 

А  гд-Ь  Троилъ,  собака?  Эй,  воды  мн*! 

Зови  скорее  брата  Фердинанда. 

Ты,  Катя,  съ  ппмъ  должна  поцаловаться. 

А  туфли  гд-Ь?  Дадутъ  ли  намъ  воды?   {Подаютъ  воду.) 

Мои  рукп,  Катя  —  и  покорно  просимъ. 

(Слуга  роняетъ  рукомогшикъ.} 
Мерзаведъ,  урони  еще,  попробуй!  {Бьетъ  его) 

Катарина. 

Ну,  успокойся:  онъ,  в'Ьдь,  не  нарочно. 

Петруч1о. 

Мерзавецъ,  впслоух1й  негодяи! 
Садись  же.  Катя,  ты  проголодалась. 
Сам:1  прочтешь  молитву,  или  мн1.? 
А  это  что?  баранина? 


Кто  подалъ? 
Я. 
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1-й  слуга. 

ТаКЪ    ТОЧНО. 

Петручхо. 

1-й  слуга. 


11етруч:1с. 

Она  подожжена  — 
и  все  подожжено.  Что  за  собаки! 
Гд-Ё  поваръ-негодяй?  П  какъ  вы  си'Ьлп 
Подать  такую  гадость!  Вамъ  дзв-Ьстно^ 
Что  не  стерплю.  Долой  тарелки,  рюмки! 
{Сбрасываетъ  со  стола  кушанье  и  посуду.) 
Безмозглые,  безпечные  болваны! 
Какъ,  вы  ворчать  еще!  такъ  я  же  васъ! 

Катарина. 

О,  другъ  мой.  я  прошу  васъ  —  успокойтесь! 
Не  дурно  кушанье  —  вамъ  иоказа.10СЬ. 

11етруч1о. 

Н'Ьтъ,  Катя,  подожженое,  сухое, 

А  это  строго  мн^  запрещено: 

П  развпваетъ  жолчь  п  гн'Ёвъ  вселяетъ. 

Ужь  лучше  мы  немного  погов'Ьемъ, 

Ч'Ьмъ  "Есть  горелое,  сухое  мясо. 

И  безъ  того  съ  тобой  мы  оба  жолчны. 

Ты  потерпи:  мы  утромъ  наведемъ, 

А  ночью  ужь  поститься  вм^ст-Ь  будемъ. 

Пойдемъ,  я  въ  спальню  провожу  тебя. 

{Петруч'ю  и  Катарина  уходятъ,) 

Нафанаилъ. 

Ну,  Петръ,  видалъ  .ш  ты  та1ая  штукп? 

Петръ. 

Ея-жь  оруд1емъ  ее-жь  п  бьетъ. 


Входить  Куртпсъ. 

Грум1о. 


Ну,  гд^  онъ? 
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Куртиеъ. 

Въ  спальн*  пропов-Ьдь  читаетъ 
О  воздержан1и  и  самъ  хохочетъ, 
Клянется,  бесится;  она-жь,  б-Ьдняжка, 
Не  знаетъ  гд-Ь  ей  стать,  куда  смотр-Ьть, 
Что  говорить:  сидитъ  какъ  бы  въ  просонкахъ. 
Уйдемъ,  уйдемъ,  онъ  самъ  идетъ  св)да1 

Петр  у  41  о  возвращается. 

Петр  у  410. 

Надъ  ней  господство  я  искусно  началъ; 
Над-Ьюсь,  что  и  кончу  я  съ  усп-Ьхоиъ. 
Теперь  мой  соколъ  навостренъ  порядкомъ; 
Пока  къ  рукамъ  привыкнетъ,  корма  меньше: 
Какъ  зобъ  набьетъ,  тогда  плоха  охота. 
Еще  есть  средство  пр1учить  ее, 
Заставить  подходить  и  знать  мой  голосъ: 
М-Ьшать  ей  спать,  какъ  коршуну  м-Ьшаемъ, 
Когда  не  слушаетъ,  клюетъ  и  бьется. 
Она  не  'Ьла  ныньче  и  не  будетъ; 
Той  ночью  не  спала,  не  спать  и  въ  эту. 
Какъ  въ  кушань-Ь,  такъ  точно  и  въ  постели 
Найду  я  небывалый  недостатокъ; 
Сюда  подушки,  а  туда  перину, 
Направо  пологъ,  простыню  нал-Ьво 
И  покажу  ей  въ  этомъ  самомъ  шум-Ь, 
Что  изъ  любви  все  это  происходитъ; 
А  кончу  т-ЬмЪ;  что  не  заснетъ  и  ныньче. 
Задремлетъ  —  я  кричать  и  б-Ьсноваться 
И  громкимъ  крикомъ  прогоню  ей  сонъ. 
Вотъ  способъ  уморить  жену  любовью! 
Но  я  убью  лишь  бешеный  характеръ. 
Кто  знаетъ  лучше  усмирять  капризныхъ, 
Пусть  скажетъ  намъ:  в'Ьдь  это  будетъ  благо>. 
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СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Падуя.  Передъ  домомъ  Баптисты. 

Бходятъ  Траню  и  Гортензю. 

Траню. 

Возможно-ль,  другъ,  чтобъ  Бьянка  по.1юбила 
Кого-нибудь  другаго  —  не  ^Тюченцьо? 
Я  по.1Ьзуюсь  ея  расположеньемъ. 

Гортенз1о. 

Я  докажу  вамъ.  Станемте  къ  сторонке  — 

И  слушайте,  чему  ее  онъ  учитъ.  {Отходятъ  къ  сшоронгь.) 

Бходятъ  Бьянка  и  Люченцю. 

Люченщо. 

Ну,  какъ  вамъ  нравится  мое  ученье? 

Бьянка. 

Чему  вы  учите,  вы  мн-Ь  скажите. 

^[юченц1о. 

Одно  искусство  знаю  я  —  любить. 

Бьянва. 

А  вы  влад-Ьете  искусствомъ  этимъ? 

Люченц1о. 

А  вы  владеете  моей  душою.  {Отходятъ.) 

Гортензю. 

Каковъ  усп^хъ!  Что  скажете  теперь? 
А  вы  осм4.1ились  сказать,  что  Бьянка 
Ллшь  то.1ько  одного  Люченцьо  .любитъ. 

Трато. 

Любовь  коварная!  непостоянство! 
Штъ,  это  удивительно,  другъ  »1ичьо. 

Гортенз1о. 

Не  заблуждайтесь  больше:  я  не  Личьо, 
Я  не  учитель  музыки;  мн'Ь  стыдно, 
Что,  изъ  любви,  предъ  ней  я  притворялся. 
Она  пренебрегаетъ  дворянпномъ 
И  любитъ  низкаго  простолюдина: 
Узнайте  же  —  меня  зовутъ  Гортензьо. 
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Трашо. 

Сеньёръ  Гортензьо,  много  я  наслышанъ 
Про  вашу  преданность  сеньёр^  Бьянк*. 
Ув-Ьрпвшпсь  въ  ея  непостоянств'^, 
Мы  вм-Ьст^  съ  вамп,  если  вы  согласны. 
Откажемся  отъ  Бьянгш  наотр^зъ. 

Гортенз1о. 

Смотрите  какъ  цалуются!  Яюченцьо, 
Вотъ  вамъ  рука  моя:  я  вамъ  клянусь, 
Что  отъ  нея  отказываюсь  вовсе. 
Она  не  стоитъ  той  любви  горячей, 
Которую  я  тратплъ  такъ  безумно. 

Тран1о. 

И  я  клянусь,   что  не  женюсь  на  ней; 
Навязывайся  хоть  сама  —  не  надо! 
Смотрите,  какъ  любезничаютъ  зв-Ёрски! 

Гортензхо. 

Ее  бы  броспть  всЬмъ:  пусть  онъ  при  ней1 
А  я,  чтобы  в-ЬрнМ  исполнить  слово, 
Въ  три  дня,  не  позже,  па  вдов-Ь  богатой 
Женюсь:  она  меня  любила  даже, 
Когда  любилъ  я  гордое  созданье. 
Сеньёръ  Дюченщо,  прошу  прощенья! 
Одной  любовью  нужной,  а  не  взглядомъ 
Мою  любовь  пр1обр'Ьсти  возможно. 
Прощайте!  Я  останусь  в-Ьренъ  клятв-Ь. 

ЛючЕНЦЮ  г(  БьянкА  подходятъ. 

Транхо. 

Сеньёра  Бьянка,  счастья  вамъ  желаю 
И  всякихъ  радостей,  любви  взаимной! 
Ха-ха!  Я  подсмотр'Ь.тъ  всЬ  ваши  шашни 
И  мы  отъ  васъ  съ  Гортензьо  отказались. 

Бьянва. 

Вы  шутите!  Ужели  отказались? 

Трашо. 

Да,  оба. 

Люченцхо. 

Личьо  больше  неопасенъ. 
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Транхо. 

На  вдовушк'Ь  веселенькой  онъ  хочетъ 
Посвататься  п  въ  тотъ  же  день  жениться. 

Бьягва. 

Дай  Богъ  пмъ  радости! 

Тран1о. 

Поверьте. 
Онъ  усмирить  ее. 

Бьянва. 

Онъ  са.чъ  сказалъ? 

Тран1о. 

Зат'Ьлъ  пошелъ  онъ  въ  школу  усмпренья. 

Бьянва. 

Да  разв'Ь  есть  такая  школа? 

Транхо. 

Есть. 
Петручьо  въ  ней  учнтелемъ.  сеньёра. 
Онъ  учитъ,  какъ  капризныхъ  усмпряютъ 
И  язычокъ  привязываютъ  пмъ. 

Вбтаетъ  Бюнделло. 

Бхонделло. 

Сеньёръ,  сеньёръ,  я  сторожилъ  такъ  долго, 
Что  хуже  пса  усталъ  и  наконецъ-то 
Подм'Ьти.тъ  старикашку.  Онъ  съ  горы 
Спускается.  Такой  годится. 

Трашо. 

Кто  онъ? 

Бхонделло. 

Купецъ  П.1Ц  педантъ  —  сеньёръ,  наверно 
Не  знаю  я.  По  виду,  по  наряду 
И  по  всему  отецъ  онъ  настоящ1й. 

Люченцю. 

Ну  ЧТО  ты,  Транш,  объ  этомъ  скажешь? 

Трашо. 

Коль  онъ  дов'Ьрчивъ  и  пов'Ьрптъ  сказке, 
Л  сделаю,   что  будетъ  радъ  назваться 
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Бпнченц1о  п  даже  поручиться 

Передъ  Баптистой.  какъ  п  сааъ  Впнченцьо. 

А  для  успеха  вы  меня  оставьте. 

{Люченщо  и  Бьянка  уходятъ.) 

Входитъ  Педантъ. 

Педантъ. 

Здоровы  будьте! 

Тран1о. 

Здравствуйте,  сеньёръ! 
Вы  остаетесь  зд-Ьсь  плп  въ  дорогу? 

Педантъ. 

Я  погожу  неделю  пли  дв4, 

А  тамъ  опять  въ  дорогу,  въ  Рпмъ  п  дальше 

Ц  въ  Триполи,  коль,  Богъ  дастъ,  доживу. 

Тран1о. 
Откуда    ВЫ? 

Педантъ. 
ИЗЪ    МаНТуП    я    рОД051Ъ. 
Тран1о. 

Изъ  Мантуп?  о,  сохрани  васъ  Богъ! 

Вы  въ  ПадуЁ  —  и  ваз1Ъ  за  жизнь  не  страшно? 

Педантъ. 

За  ЖИЗНЬ?  Да  что  же?  Это  что-то  страшно. 

Тран1о. 

ВсЬхъ  мантуанцевъ  въ  ПадуЬ  казнятъ  — 

Ужель  не  знали  вы?  Вене1иянцы 

Задерживаютъ  ваши  корабли: 

Дожъ,  съ  вашпмъ  герцогомъ  враждуя  лично, 

Такое  иове.т'Ьнье  объявилъ. 

ЗТи-Ь  странно!  Ес.ш  бы  пришли  вы  прежде,    . 

Вы-бъ  услыхали  это  ирпказанье, 

Педантъ. 

Сеньёръ,  д-Ьла  зюи  выходятъ  плохи!  ^ 

Я  изъ  Флоренд1и  для  перевода 

Взялъ  векселя  —  пхъ  нужно  предъявить. 


<  о 


Трашо. 

Чтобъ  вамъ  сеньёръ  услугу  оказать, 

Ботъ  посоветовать  что  валъ  теперь  могу  я: 

Скажите  зш^..  бывали  лп  вы  въ  Ппз^? 

Педантъ. 

Да,  какже,  я  бывалъ  тамъ  часто.  Ппза 
Свопмп  гражданами  знаменита. 

Трато. 

А  вы  Винченц10  тамъ  не  знавалп? 

Педантъ. 

Я  знать  не  зналъ;  за   то  слыха лъ  частенько: 
Еупецъ,  одпнъ  изъ  самыхъ  богат-Ьншпхъ. 

Тран1о. 

Онъ  МОЙ  отецъ,  сеньёръ  —  и  по  обличью 
Вы  на  него  значительно  похожи. 

Б1онделло  (въ  сторону). 

Какъ  яблоко  на  устрицу  —  не  больше! 

Трашо. 

Чтобъ  вашу  жизнь  спасти,  сеньёръ,  желаю 
Я  въ  этой  крайности  вамъ  услужить. 
Я  полагаю,  что  съ  Винченцьо  сходство 
Поможетъ  вамъ  не  мало  въ  этомъ  д-Ьл"!. 
Возьмите  имя  и  кредптъ  его. 
Вы  у  меня  найдете  помещенье. 
За  д^ло  принимайтесь  хорошенько. 
Вы  поняли,  сеньёръ? — и  безопасно 
Вы  всЬ  д-Ьла  зд^сь  можете  окончить. 
Принять  услугу  эту  вы  согласны? 

Педантъ. 

О,  СЪ  благодарностью — и  васъ  считаю 
Спасителемъ  я  жизни  и  свободы. 

Транхо. 

Ну,  такъ  пойдемте  и  уладимъ  д^ло; 
Однако  же  я  васъ  предупреждаю, 
Что  со  дня  на  депь  ждемъ  отца  сюда 
Для  заключенья  брачнаго  контракта 
Межь  мной  и  младшей  дочерью  Баптисты. 


—   74   - 


Я  обо  всемъ  подробно  разскажу  вамъ. 
Пойдемте!  Надо  вамъ  переодеться.  {Уходятъ.) 


СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Комната  въ  загородномъ  дом^  Петручю. 

Бходятъ  Катар  и  НА  и  Грузно. 

Грумхо. 

Штъ,  Я  не  си^ю  —  я  клянусь  ваиъ  жизнью! 

Катарина. 

Ч-Ьмъ  мн^  обидней,  т'Ьмъ  п  онъ  жесточе. 
Онъ  взя.1Ъ  жену,  чтобъ  съ  го.10ду  зюрпть. 
и  НПЩ1Й.  что  просплъ  у  нашей  двери, 
Подачу  получа.тЪ;  а  коль  откажутъ, 
Такъ  онъ  въ  другихъ  находитъ  состраданье; 
А  я  и  не  ул4ла  п  не  знала 

Нужды    ПрОСПТЬ.    Я   Г0.10Д0ЛЪ    томлюся 

И  мучусь  жаждой  сна  —  онъ  црогоняетъ 
Мой  сонъ  проклятьями,  а  бранью  кормитъ. 
И  чт5  больнее  мн*,  что  все  подъ  впдомъ 
Любви  ко  мн-Ь,  какъ-будто  бы  сказали 
Ему,  что  если  я  усну,  по'Ьмъ, 
Такъ  захвораю,  иль  умру  наверно. 
Ну,  прпнесп-жь  мн^  что-нибудь  скорее; 
Мн-Ь  все  равно,  была  бы  только  пища. 

Грумхо. 

Что  скажете  насчетъ  телячьей  ножки? 

Катарина. 

Ну,  п  прекрасно.  Подавай  скорее! 

Грумш. 

Да  я  боюсь,  чтобъ  васъ  не  раздражило. 
Вотъ  разве  жирныхъ  жареныхъ  кишокъ? 

Катарина. 

Я  ихъ  люблю.  Ступай  за  ними,  Грумьо! 


Грумхо. 

Боюсь:  он-Ь  под^йствуютъ  ня  желчь. 
Вотъ  разв4  ужь  говядпны  съ  горчицей? 

Катарина. 

ДЯ;  ЭТО  блюдо  я  лр)блю  и  очень. 

Грум1о. 

Но.  в^дь,  горчица  будетъ  горячить. 

Катарина. 

Говядину  подай  ин-Ь  безъ  горчицы. 

Грумю. 

Ну,  н-Ьтъ,  нельзя,  сеньёря:  безъ  горчицы 
Говядпны  вамъ  Грумьо  не  иодастъ. 

Катарина. 

Говядину,  горчицу  —  ну,  ЧТО  хочешь. 

Грум1о. 

Такъ  лучше  безъ  говядины  горчицы. 

Катарина. 

Поди  же.вонъ  сейчасъ!  Ты  лгунъ,  насм-Ьшнинъ: 

Назван1яз1и  кушаньевъ  ты  кормишь. 

Проклят1е  теб'Ь  п  всей  ватаге. 

Которая  моей  б^д-Ь  такъ  рада! 

Вонъ,  говорю  я,  съ  глазъ  моихъ  долой!  (Бьетъ  ею.) 

Входятъ  Петручю  съ  блюдому^  кушанья  и  Гортензто. 

Петручхо. 

Какъ  поживаешь,  Катя?  Что  печальна? 

Гортензю. 

Какъ  поживаете? 

Катарина. 

До-нельзя  худо! 

Петручхо. 

Повеселее  будь;  взгляни  получше. 
Ты  видишь,  какъ  я  о  теб'Ь  забочусь: 
Состряпалъ  самъ  п  самъ  принесъ  къ  теб^. 
(Ставшпо  блюдо  па  столь.) 
Я  думаю  сказать  спасибо  можно; 
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А  ты  нп  слова  —  стало-быть  не  вкусно 
И  хлопоталъ  я  для  тебя  напрасно? 
Возьмите!  эй! 

Катарина. 

Ахъ,  н-Ьтъ!  прошу,- оставьте! 

Петруч1о. 

Благодарятъ  и  зьалую  услугу. 

Не  тронь,  пока  не  скажешь  мн-^  спасибо. 

Катарина. 

Сеньёръ,  Я  васъ  благодарю  за  это. 

Гортензю. 

Петручьо,  стыдно!  не  срамись!  Сеньёра, 
Я  къ  вамъ  подсяду  —  и  начнемте  вм-Ьст*. 

Петру ч1о  [тихо  Гортензго). 

Ты  съ-Ьшь  одпнъ,  К0.1П  меня  ты  любишь. 

Ну,  кушай,  Катя — дай  Богъ  на  здоровье! 

Скорее  кушай!  Миленькая  Катя, 

Мы  возвратимся  къ  нашему  отцу: 

Тамъ  попируемъ  и  пош,еголяемъ 

Въ  шелкахъ,  въ  брыжжахъ  и  въ  шаиочкахъ  и  въ  кольцахъ, 

Въ  манжетахъ,  фижмахъ,  шарфахъ,  веерами, 

Браслетами,  янтарнымъ  ожерельемъ 

И  множествомъ  другихъ  подобныхъ  вздоровъ. 

Ужь  ты  сыта?  Портной  тамъ  ожпдаетъ, 

Чтобы  покрыть  тебя  шумящимъ  платьемъ. 

Портной,  войди! 

Входить  портной. 

Петручхо. 

Кажи  свою  работу! 
Давай-ка  платье! 

Входить  разноп],пкъ. 

Петручю. 

Ты  съ  какимъ  товар омъ? 

Разнощивъ. 

Вотъ  шапочка  по  вашему  заказу. 


Петруч1о. 

Да  ТЫ  никсякъ  ее  съ  кастрюли  сд'Ьлалъ? 
Да  это  миска!  Фп,  какъ  неприлично! 
Какъ  скорлупа  ореховая  точно, 
Или  ракушка  —  гадость,  мерзость,  дрянь! 
Ребячья  шапка!  Прочь!  Побольше  сделай! 

Катарина. 

Л  больше  не  хочу:  так1я  въ  мод'Ь, 
Теперь  так1я  точно  носятъ  дамы. 

Петручю. 

И  у  тебя,  коль  ты  любезней  будешь, 
Такая-жь  будетъ. 

Гортензю  [во  сторону). 

Будетъ,  да  не  скоро. 

Катарина. 

Я  думаю,  мн-Ь  можно  говорить; 
л  говорить  хочу  —  я  не  ребенокъ; 
И  лучше  васъ  да  слушали  меня. 
А  не  хотите,  такъ  заткните  уши. 
Лзыкъ  мой  выскажетъ  негодованье. 
Которое  на  сердц-Ь  накопилось, 
Иль  сердце  разорвется.  Л  желаю 
Теперь  въ  словахъ  свопхъ  пм^ть  свободу. 

Петручю. 

Вотъ  правда!  Шапка  эта  не  годится! 
"Пастетъ,  игрушка,  шелковый  пирогъ! 
Не  нравится  теб'Ь?  Люблю  за  это!- 

Катарина. 

Мн-Ь  нравится,  люби  иль  не  люби; 
Ее  хочу,  иль  никакой  не  надо. 

Петручхо. 

Про  платье  ты?  Портной,  подай-ка  платье! 

О,  Боже  мой,  да  что-жь  за  маскарадъ? 

А  это  что?  рукавъ?  ну,  н'Ьтъ  —  мортира... 

Защипано  какъ  яблочный  пирогъ. 

А  складокъ-то,  а  выр'Ьзокъ,  прор^зонъ  — 

Ну,  точно  у  цирюльника  въ  курплкЬ. 

Ахъ,  чортъ  возьми!  Портной,  ты  что  же  это1 
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Гортенззо  {во  сторону). 

Не  будетъ  ей  нн  шапочкп,  нп  платья. 

Портной. 

Вы  приказали  сшить  мн-Ь  хорошенько 
И  чтобы  было  по  последней  мод^. 

Петручю, 

Такъ  сшить  же,  ты  прппомнп,  хорошенько: 
Я  не  вел^лъ  теб-Ь  по  мод-Ё  портить. 
Пошелъ  же  вонъ!  Ступай  къ  себ^  долой 
И  на  меня  ты  больше  не  работай: 
Не  надо  дрянп.  Убирайся  вонъ! 

Катарина. 

Я  нпкогда  не  впдывала  платья 

Ерасив-Ье  и  бол^е  со  вкусомъ. 

Вамъ  хочется,  чтобъ  я  од'Ьлась  куклой. 

Петруч1о. 

Да,  нарядить  тебя  онъ  хочетъ  куклой. 

Портной. 

Она    говорить,     что    ваша     зшлость    хочетъ    нарядить    ее 
куклой. 

Петруч1о. 

Чудовищная  дерзость!  .1жешь  ты,  нитка, 

Наперстокъ,  л-Ьлъ,   аршпнъ,  подкладка,  четверть, 

Три  четверти  аршина,  иол-аршина, 

Вергаокъ,  блоха,  сверчокъ!  Моталка  нитокъ 

Смеется  надо  мной  въ  моемъ  же  дом'Ь! 

Такъ  вонъ  же,  лоскутъ!  вонъ,  тряпьё,  остатокъ, 

Иль  см^рю  я  тебя'твопмъ  аршиномъ  — 

И  ты  всю  жизнь  уже  не  будешь  врать. 

Я  говорю,  что  ты  изгадплъ  платье. 

Портной. 

Вы,  ваша  честь,  ошиблись.   Платье  сшито, 
Какъ  вы  хозяину  вел'Ьли.  Грумьо 
Намъ  отдалъ  при1{азан1е,  какъ  сд'ктать. 

Грумю. 

Я  не  приказъ  —  матерью  вамъ  отдалъ. 
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Портной. 

Но  ВЫ  сказали  тоже;  какъ  п  шпть. 

Грум1о, 

Вотъ  хорошо!  Какъ  шпть?  иголкой  съ  ниткой. 

Портной. 

Вы  разв'Ь  не  назначили  иокроя? 

'  Грумю, 

И  МНОГО  платьевъ  ты  перекроплъ? 

Портной. 

Да. 

Грумхо. 

Ты  не  вздумай  и  меня  перекроить  по-своему.  Од^ть  —  ты 
оденешь,  а  поддать  меня  —  не  подденешь.  Я  вел'Ьлъ  твоему 
хозяину  выкроить  платье;  а  не  говори.тъ,  чтобъ  онъ  искроплъ 
его  въ  мелюе  куски:  ег^о  —  ты  врешь! 

Портной. 

Да  вотъ  и  записка,  какъ  сшить  его;  она  докажетъ  ваз1ъ. 

Петручю. 

Читай! 

Грум1о. 

Записка  вретъ,  если  говорптъ,   что  я  говорплъ  такъ. 

Портной  [чюпаепгъ). 

,1трпт18:  широкое  платье..." 

Грумхо, 

Сеньёръ,  если  я  когда-нибудь  говорплъ:  „широкое  платье "^ 
такъ  зашейте  меня  въ  подолъ  его  и  бейте  моткомъ  нитокъ  до- 
т^хъ-иоръ,  иока  я  издохну.  Я  сказалъ:   „платье"... 

Петруч1о. 

Да.т-Ье! 

Портной  [чытаетг). 

„Съ  згаленькпмъ,  кругленькпмъ,  воротнпчкомъ..." 

Грум1о. 

Воротничокъ  —  такъ. 

Портной  (читаеть'^. 

„Съ  короткимъ  рукавомъ...- 

Грум1о. 

Съ  двумя  рукавами. 
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Портной  [чюпаетъ). 

„Красиво  вырезанными..." 

Петручхо. 

Вотъ  ЭТО-ТО  И  гадко! 

Грум1о. 

Вретъ  записка,  сеньёръ!  Я  сказалъ,  чтобъ  рукава  выкроили, 
а  потомъ  пришили,  и  я  это  докажу  теб^,  хоть  твой  палецъ  и 
въ  наперстк'Ь. 

Портной. 

Все,  что  я  говорилъ — правда,  и  встрянь  я  тебя  не  зд-Ьсь, 
ты  бы  узналъ  меня! 

Гру1и1о. 

Что-жь,  я  не  прочь!  Дай  мн^  спой  аршинъ,  а  самъ  возьми 
эту  записку  и  не  жал-Ьй  меня. 

Гортенз1о. 

Полно,  Грум1о!  бой  будетъ  неравенъ. 

Петручхо. 

Сказать  короче,  п.1атье  не  по-мн'Ь. 

Грум1о. 

Да,  сшито  не  по  васъ  — по  госпож-Ь. 

Петруч1о  {броснвъ  платье). 

Ну,  подымай!  И  какъ  хозяинъ  хочетъ... 

Грум1о. 

Негодяй,  берегпсь!  Поднять  платье  моей  госпожи  для  сво- 
его хозяина! 

Петруч1о. 

Вотъ  ЧТО  выдумалъ!  Что  хочешь  ты  сказать? 

Гремхо. 

Н4тъ,  сеньёръ,  это  Д'Ьло  гораздо  важнее,  ч^мъ  вы  пола- 
гаете. Поднять  платье  нашей  госпожи  д.1я  его  хозяина  — 
4'и!  фи! 

Петручхо  {тихо  Гортензго). 

Скажи  портному,   что  ему  заплатятъ.  {Громко  портном)/.) 
Что  толковать!  Бери  и  убирайся! 

Гортензхо  [тихо 'портном)/). 

Теб'Ь  заплатятъ  завтра.  Ты  молчи, 
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На  брань  его  не  обращай  вниманья. 

Ступай  дозюй!  Хозяину  поклонъ!  {По2)тной  уходить.) 

Петруч1о. 

Такъ  -Ьдемх,  ^деиъ,  Катя!  Ты  по'Ьдешь 

Къ  отцу  въ  простомъ  обыкновенномъ  плать'Ь. 

Хоть  платье  б'Ьдно,  да  въ  кармане  много: 

Душой  богато  только  наше  т^ло. 

Сквозь  черныхъ  тучъ  просв'Ьчпвяетъ  солнце; 

Подъ  рубпп1,емъ  заметно  благородство. 

Ужель  сорока  жаворонка  лучше 

Лишь  оттого,  что  перьями  пестр-Ье? 

Не  лучше  разв-Ь  угорь,  ч-Ьмъ  зм-Ья, 

Хоть  кожа  у  зм-Ьи  для  глазъ  пр1ятн'Ьй? 

Шть,  Катя,  н'Ьтъ — и  мы  не  будемъ  хуже, 

Будь  твой  нарядъ  и  нростъ  и  даже  б^денъ. 

А  если  думаешь,  что  это  стыдно, 

Ты  на  меня  скажи.  Будь  веселей: 

Мы  пировать  и  праздновать  по-Ьдемъ. 

Скажи,  чтобъ  люди  наготове  были: 

Мы  "Ьдемъ — лошадямъ  стоять  за  тыномъ; 

Мы  тамъ  и  сядемЪ;  а  туда— н'Ьшкомъ. 

Мн-Ь  кажется,  что  н-Ьтъ  еще  семи 

И  стало  быть  къ  об'Ьду  мы  посн'Ьемъ. 

Катарина. 

Теперь  ужь  два,  сеньёръ:  я  уверяю. 
Едва  ли  мы  и  къ  ужину  посн'Ьемъ, 

Петручю. 

Ну,  ДО  семи  я  не  по'Ьду.  Видишь, 
Что  ни  скажи,  ни  сделай,  ни  задумай  — 
Ты  все  напротивъ.  Ныньче  я  не  -Ьду  — 
И  не  по-Ьду  я,  пока  не  будетъ 
Тотъ  самый  часъ,  какой  угодно  мн'Ь. 

Гортенз1о  {въ  сторону). 

Вотъ  это  такъ!  И  солнцемъ  править  хочетъ! 


—   82   — 

СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

Падуя.  Передъ  домомъ  Баптисты. 

Входятъ  Траню  и  Педантъ. 

Тран1о. 

Вотъ  домъ  Баптисты.  Можно  постучать? 

Педантъ. 

Стучите!  Если  я  не  ошибаюсь, 
Меня  сеньёръ  Бантпста  долженъ  вспомнить: 
Тому  .1^тъ  двадцать,  мы  стояли  вм^Ьст* 
Съ  нимъ  въ  ГенуЬ,  въ  гостинниц-Ь  Пегаса. 

Тран1о. 

Ну,  хорошо!  Выдерживайте  роль 
Важнее,  строже,  какъ  отцу  прилично. 

Входить    Б I  о  н  д  е  л  л  о. 

Педантъ. 

Не  безпокойтесь.  Да  не  худо-бъ  было 
Вамъ  своего  слугу  предупредить. 

Трато. 

О  немъ  не  безпокойтесь.  Б1ондел.10, 
На  забывайся.  Ты  представь  себ1>, 
Что  это  самъ  Винченцьо  настоящ1Й. 

Бхонделло. 

Меня  не  бойтесь:   я  за  все  отвечу. 

Транхо. 

Исполнилъ  ЛИ  мое  ты  порученье? 

Бюнделло. 

Сказалъ,  что  изъ  Венещи  день  за  день 
Мы  ожидаемъ  вашего  отца. 

Трато. 

Ты  славный  малый:  вотъ  тебЬ  на  водку! 
Вотъ  и  Баптиста!  Будьте  посм'Ьл'Ье. 
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Бходятъ  Баптпста  и  Люченцю. 

Тран10. 

Сеньёръ  Баптиста,  очень  радъ  васъ  видеть. 
Сеньёръ,  вонъ  тотъ,  о  комъ  мы  говорили. 
Прошу  васъ,  будьте  пстпннымъ  отцомъ: 
Отдайте  мн-Ь   въ  наследство  вашу  Бьянку. 

Педантъ. 

Ты  тише,  сынъ  мой,  тише!  (Баптиошь.) 

Я,  съ  позволенья  вашего,  пр14халъ 

Къ  вамъ  въ  Падую,  чтобы  собрать  долги  — 

И  услыхалъ  я  зд^сь  о  важномъ  д-Ьл^: 

О  томъ,  что  сынъ  мой  любптъ  вашу  дочь. 

Про  васъ,  сеньёръ,    я  слышалъ  очень  много 

Хорошаго;  про  пхъ  любовь  другъ  къ  другу 

Я  тоже  знаю.  Какъ  отедъ  хорош1й, 

Я  не  хочу  томить  пхъ  и  согласенъ 

На  этотъ  бракъ — и  если  вы,  сеньёръ, 

Не  противъ  этого,  то  я  сейчасъ  же 

Готовъ  контрактъ  пхъ  брачный  подписать — 

Услов1я  отъ  васъ  зависать  будутъ. 

По  уважен1ю,  что  я  им^ю 

Къ  особ'Ь  вашей,  я  не  см-Ью  спорить. 

Баптиста. 

Бы  извините  р'Ьчь  мою,  сеньёръ. 
Мн-Ь  прямота  и  отЕ:ровениость  ваша 
Понравилась.  Да,  дочь  мою  онъ  любптъ; 
Да  и  она  его,  ужь  если  только 
Она  не  притворяется  ужасно. 
Ну,  если  вы,  ка1:ъ  с.гЬдуетъ  отцу, 
Согласны  укрепить,  на  случай  смерти, 
За  дочерью  приличное  насл-Ьдство, 
Такъ  д-Ьло  кончено  и  свадьб'Ь  быть  — 
Пусть  женится  на  дочери  моей. 

Трашо. 

Благодарю,  сеньёръ.  Скажите  только, 
-Гд^  будетъ  лучше  совершить  контрактъ 
По  нашимъ  обоюднымъ  соглашеньямъ? 
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Баптиста. 

Не  у  меня.  Ты  знаешь,,  въ  нашемъ  дом-Ь 
У  ст'Ьнъ  есть  уши,  дворня  велика 
И  Грем1о-старикъ  все  насторож-Ь. 
Они  еще,  пожалуй,  пом-Ьшаготъ. 

Транхо. 

Угодно  у  меня?  Гораздо  лучше; 
Тамъ  и  отецъ  живетъ.  Сегодня  ночью    • 
Мы  кончимъ  д-бло  тихо,  безъ  пом'Ьхи. 
Пошлите  Камб1о  за  вашей  Бьянкой, 
А  я  слугу  за  маклеромъ  пошлю. 
Жаль  одного,  что  времени  цемного 
И  угоп1,енье  будетъ  незавидно. 

Баптиста. 

Пожалуй.  (Люченцго.)  Камб1о,  ступай  домой. 
Скажи,  чтобъ  Бьянка  собралась  скорее. 
Ну,  разскажи,  пожалуй,  если  хочешь, 
Что  въ  Падую  отецъ  Люченцьо  прибылъ 
И  что  она  женой  Люченцьо  будетъ. 

Люченцхо. 

Молю  боговъ,  чтобъ  ЭТО  такъ  и  было! 

Трашо. 

Ну,  что  тутъ  боги?   Ты  ступай  скор-Ье! 
Сеньёръ,  угодно  сл-Ьдовать  за  мною? 
Что  д-Ьлать:  ужинъ  будетъ   небогатый, 
Но  мы  поправимъ  въ  Пиз-Ь. 

Баптиста. 

Ну,  идемте! 
{Транго,  Педантъ  и  Баптиста  ходятъ.) 

Б1ондедло. 

Камб1о! 

Люченщо. 

Что,  Б1онделло? 

Б1онделло. 

Вид-Ьи  вы,    какъ   господинъ   мой   вамъ   кивалъ    головой  и 
см-Ьялся? 
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.Тюченщо. 

Что-жь  пзъ  ЭТОГО,  Бшнделло? 

Бхонделдо. 

Ничего.  Онъ  поручплъ  мн*  передать  вамъ  смыслъ  его 
намековъ. 

Люченц1о, 

Ну,  такъ  передавай. 

Бюнделло. 

Вотъ,  видите  лп,  Баитиста  по-добру-по-здорову  болтаетъ 
теперь  съ  ложнымъ  отцомъ  .южнаго  сына. 

Люченщо. 

Ну,  что-жь? 

Ыонделло. 

А  васъ  послалъ  привести  дочь  къ  ужину. 

Люченцхо. 

Потомъ? 

Ыонделло. 

Старый  пасторъ  церкви  святого  Луки  къ  вашимъ  услугамъ, 
когда  угодно. 

Люченцхо. 

Ну,  что-жь  изъ  всего  этого? 

Ыонделло. 

Не  знаю.  Впрочеыъ,  пока  они  хлопочутъ  о  подписаши  лож- 
наго  контракта,  почему-жь  вамъ  не  сделать  настоящаго  кон- 
тракта сит  рпу11е§10  ас1  1т1)птепс111т  8о1ит?  Ступайте  въ 
церковь,  да  захватите  съ  собой  пастора,  церковника  и  порядоч- 
ное число  свидетелей.  Если  не  хотите,  такъ  мн^  нечего  и  гово- 
рить больше:  тогда  ужь  проститесь  съ  Бьянкой  навсегда  со 
днемъ. 

Дюченщо. 

Послушай,  Б1онделло. 

Ыонделло. 

Н^тъ,  мн-Ь  некогда  ждать.  Я  знаю,  что  одна  д-Ьвушка  обвен- 
чалась въ  самый  полдень,  когда  пошла  въ  садъ  за  петрушкой 
для  начинки  кролика.  И  вы  делайте  то  же,  сеньёръ  —  и  про- 
щайте, сеньёръ.  Мне  надобно  сб'Ьгать  еще  въ  церковь  св.  Луки, 
сказать  пастору,  чтобъ  онъ  готовъ  былъ  встретить  васъ,  когда 
явитесь  вы,  да  еще  съ  придачей.  (Уб^ыаетъ.) 
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Люченцхо. 

Я  такъ  и  сд^Ьлаю,  коль  согласится; 
Что-жь  согласится,  въ  этомъ  н'Ьтъ  соин-Ёнья. 
Скажу  ей  прямо  и  пускай  какъ  хочетъ: 
Ужель  напрасно  Камб1о  хлопочетъ. 


СЦЕНА  ПЯТАЯ. 

Большая  дорога. 
Входятъ  Петручю,  Катарина,  Гортензю  и  слуги. 

Петручю. 

Скор-Ьй,  скор-Ье  — в-Ьдь  къ  отцу  мы  -Ьдемг! 
О,  Боже  мой,  какъ  ^ярко  св'Ьтитъ  м-Ьсяцъ! 

Катарина. 

Не  м-Ьсяцъ  — солнце:  м-Ьсяцу  не  время. 

Петручхо. 

Я  говорю,  ЧТО  это  м'Ьсяцъ  св'Ьтитъ. 

Катарина. 

Я  говорю,  что  ЭТО  солнце  св1^титъ. 

Петру  ч1о. 

Клянуся  сыномъ  матери  моей, 
А  этотъ  сынъ — я  самъ,  что  это  м^^сяцъ, 
Что  это  зв-бзды— все,  что  мн'Ь  угодно, 
Иль  я  не  -Ьду.  Эй,  ворочать  коней! 
Противор'Ьчитъ — все  противор'Ьчитъ! 

Гортвнз1о  {Катарингь). 

Будь  по-его,  иначе— не  по'Ьдемъ. 

Катарина. 

Штъ,  ради  Бога!  Мы  почти  ужь  дома. 
Будь  м-Ьсяцъ,  солнце— все,  что  вамъ  угодно, 
Коли  хотите,  ночникомъ  зовите  — 
Я  об'Ьщаю,  что  согласна  буду. 

11етруч1о. 

Я  говорю,  что  м-Ьсяцъ. 

Катарина. 

Да,  я  знаю. 
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Петручхо. 

Неправда:  благод-Ьтельное  солнце. 

Катарина. 

И  ТОЧНО  —  благодетельное  солнце. 

А  скажешь,  что  не  солнце— такъ  не  со.1Нце: 

Луна  луной  не  будетъ,  если  хочешь; 

И  что  ты  скажешь,  такъ  оно  п  есть 

И  т4мъ  останется  для  Катарины. 

Гортензю. 

Петручьо,  въ  путь:  ты  одержалъ  победу. 

Петручхо. 

Теперь  впередъ,  друзья!  Вотъ  такъ!  По  склону 
И  долженъ  шаръ  катиться,  а  не  въ  гору. 
Потише,  стойте:  кто-то  къ  налъ  подходитъ! 

Входить  В  и  н  ч  е  н  ц  I  о. 

Петруч1о  {къ  Винченцго). 

Богъ  ПОМОЧЬ  вамъ,   сеньёра!  Какъ  спешите! 
Скажи  мн-Ь,  Катя,  по  душ^,  видала-ль 
Когда-нибудь  ты  д-Ьвушку  прекраснМ? 
Какъ  съ  белизною  споритъ  въ  ней  румянецъ! 
Н'Ьтъ,  звезды  неба  такъ  не  украша.1И, 
Какъ  ЭТИ  глазки  нужное  .1ицо. 
Ет,е  поклонъ  тебе,  краса- д-Ьвица. 
Поди  же.  Катя,  обними  ее. 

Гортенз1о. 

Онъ  взб^снтъ  ЭТОГО  человека,  принимая  его  за  женщину. 

Катарина. 

О,  юная  прекрасная  д-Ьвица, 

Куда  идешь  теперь  и  гд-Ь  живешь  ты? 

Какъ  счастливы  родители  тобою; 

Но  тотъ,  кому  тебя  назначатъ  зв-бзды 

Бъ  подруги  взять — еще  счастлив'Ьй  будетъ! 

Петруч1о. 

Помилуй,  Катя,  ты  съ  ума  сошла! 
Да  это  старецъ  дряхлый,  изможденный 
Ж  сморщенный,   а  не  д-Ьвица  вовсе. 
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Катарина. 

Прости,  отецъ.  глазамъ  ыоимъ  ошибку! 
С1янье  солнца  ослепило  ихъ — 
И  мн-Ь  теперь  все  кажется  зеленымъ. 
Теперь  я  вижу:  ты  почтенный  старецъ. 
Прости  меня  за  глупую  ошибку! 

Петручхо. 

Прости  ее,  старикъ.  Скажи-ка  намъ, 
Куда  идешь?  Коль  будетъ  по  дороге, 
Такъ  твоему  товариш,еству  рады. 

Винченщо. 

Сеньёръ  п  БЫ,  шутливая  сеньёра, 
Меня  своимъ  прив'Ьтомъ  удивили. 
Меня  зовутъ  Винченцьо;  я  изъ  Пизы 
Пр11>халъ  ьъ  Падую,  чтобъ  повидаться 
Съ  сынкомъ,  котораго  давно  не  вижу. 

11етруч1о. 

Какъ  звать  его? 

Винченц1о. 

с11бченц1о,  сеньёръ. 

Петруч^о. 

Для  сына  твоего  счастлива  встреча. 
Теперь  тебя  не  только-что  по  л-Ьтаиъ, 
Могу  назвать  отцомъ  и  но  закону. 
Твой  сынъ  теперь  женился  на  сестре 
Жены  моей,  прекрасной  ^)той  дамы. 
Не  удивляйся  и  не  огорчайся: 
Она  красива  и  съ  болыпимъ  нрпданымъ; 
По  роду-жь  своему,  по  воспитаиью 
Не  осрамитъ  любого  дворянина. 
Позволь  обнять  тебя,  Винченцьо.  Вм-Ьст-Ь 
По'Ьдемъ  къ  сыну.  Какъ  онъ  будетъ  радъ! 

Винченцхо. 

Да  правда  ли?  Вы  шутите  опять? 
Дорожные  нер1)Дко  иозволяютъ 
Себ'Ь  так1я  шутки  меясь  собой. 

Гортензхо. 

Н'Ьтъ,  уверяю  васъ,  сеньёръ,  что  правда. 


—  89   ~ 

Петручхо. 

Ну,  такъ  по^делъ  — п  ув-Ьрься  самъ: 

Отъ  нашпхъ  шутокъ  сталъ  ты  недов^рчпвъ. 

{Летручго,  Катарина  и  слухи  уходятъ.) 

Гортенз1о. 

Спасибо,  другъ:  ты  духу  прпдалъ  зш'Ь. 
Теперь  —  къ  вдов^.  Благодаря  наук'Ь, 
Ужь  я  теперь  ей  не  поддамся  въ  рукп. 


Д-ВИСТВХЕ  ПЯТОЕ. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Падуя.  Передъ  домомъ  Люченцю. 

Съ    одногг    стороны    входятъ    Бюнделло,    Яюченцю    и 
Б  ь  я  и  к  А.  Г  р  Е  м  1 0  прохаживается  по  другой  сторонгь. 

Ыонделло. 

Тихонько  и  поскор-Ье,  сеньёръ:  пасторъ  васъ  ждетъ. 

Люченщо. 

Лечу,  Б10нделло;    но  ты,    можетъ-быть,    понадобишься  дома, 
потому  оставь  насъ. 

Бхонделдо. 

Штъ;  прежде  вы  будете  въ  церкви,  а  нотомъ  побегу  я  къ 
господину  какъ  можно  скорее. 

{Люченцю,  Бьннка  и  Б'юнделло  уходятъ.) 

Гремхо. 

Странно,   что  Камб10  до-спхъ-поръ  не  приходитъ! 

Входятъ    П  Е  т  р  у  ч  1 0;    Катарина,    В  и  н  ч  е  н  ц  I  о,    Г  р  е  м  I  о 

и  слуги. 

Пвтруч1о. 

Вотъ  двери  дома,  гд']Ь  вашъ  сынъ  жпветъ; 

Мой  тесть  живетъ  вонъ  тамъ,  иоблпже  къ  рынку. 

Л  васъ  оставлю:  у  меня  есть  д-^ло. 
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Винченщо. 

Сеньёръ,  для  встречи  разопьемъ  бутылку. 
Надеюсь,  зд-Ьсь  я  тоже,  что  хозяинъ: 
Найдется  намъ  п  закуспть  кой-что.  {Стучитъ.) 

Грем1о. 

Таыъ  ч4лъ-нибудь  заняты:  надо  стучать  посильн'Ье. 
Педантъ  показывается  изъ  окошка. 

Педантъ. 

Кто  это  такъ  колотитъ,  какъ  будто  хочетъ  выломать  двери? 

Винченщо. 

Дома  сеньёръ  Люченщо? 

ГГедант'ь. 

Дома,  сеньёръ,  но  нельзя  его  вид'Ьть. 

Винченщо. 

Ну,  а  если  бы  кто-нибудь  принесъ  ему  сто  или  двести  фун- 
товъ  на  удовольств1е? 

Педантъ. 

Поберегите  эти  сто  фунтовъ  для  себя;  Онъ  не  будетъ  нуж- 
даться въ  деньгахъ,  пока  'я  живъ. 

Петруч10. 

Я  сказалъ  вамъ,  что  сына  вашего  любятъ  въ  ПадуЬ. 
{Педанту.)  Но,  послушайте,  сеньёръ!  пустяки  въ  сторону,  ска- 
жите Лючепц10,  что  его  отецъ  пргЬхалъ  изъ  Пизы  и  ждетъ  его 
у  дверей,  чтобы  поговорить  съ  нимъ. 

Педантъ. 

Ты  лжешь!  отецъ  его  пр1'Ьхалъ  изъ  Пизы  и  теперь  смотритъ 
изъ  окна. 

Винченщо. 

Разв-Ь  ты  отецъ  его? 

Педантъ. 

Да,  сеньёръ,  такъ  говорила  его  мать,  если'  только  ве- 
рить ей. 

Петручю  (о  Винчению). 

Что  это  значитъ,  другъ?  Плоская  шуТка  —  брать  на  себя 
чужое  имя. 
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Педантъ. 

Схватите  негодяя!  Ояъ  хочетъ  кого-нибудь  надуть  зд'Ьсь 
подъ  моилъ  именемъ. 

Входить  Б I  о  н  д  е  л  л  о. 

Б1онделло. 

Я  Епд-Ьдъ  ихъ  въ  церкви  вм'Ьст'Ь.  Дай  иыъ  Богъ  счастли- 
ваго  илаван1я!...  Это  что?  зюй  старый  госсодпнъ  Впнченц1о!  Ну, 
попались  мы — и  конецъ  нпмъ  всЁмъ! 

Винченц1о  [кг  Бгонделло). 

Поди-ка  сюда,  пеньковая  иычка! 

Бхонделло. 

Над-Ьюсь,  что  я  пм-Ью  свою  волю. 

Винченцю. 

Подойди,  говорю  теб-Ь!  Еакъ,  безд'Ёльникъ,  разв^  ты  за- 
былъ  меня? 

Ыонделло. 

Васъ  забыть — н4тъ,  сеньёръ,  я  не  могъ  васъ  забыть,  потому- 
что  никогда  въ  жизни  васъ  не  впдывалъ. 

Винченщо. 

Какъ!  ты,  разбойникъ,  никогда  не  видалъ  отца  твоего  гос- 
подина, Впнченщо? 

Ыонделло. 

Что?  моего  стараго.  почтеннаго  господина?  О,  н'Ьтъ!  Вонъ 
онъ  смотритъ  изъ  окна. 

Винченц1о  {бьетъ  его). 

Это  ТЫ  вправду? 

Б1онделло. 

Помогите,  помогите!  какой-то  сумасшедш1й  хочетъ  убить 
меня!  {Уб1ыаетъ.) 

Педантъ. 

Помогите!  Сынъ  мой!  сеньёръ  Баптиста!  {Отходить  отъ 
окна.) 

Петручхо. 

Катя,  стаяемъ  къ  сторонке  и  посмотримъ,  ч^мъ  кончится 
эта  истор1я.   {Отходятъ  въ  сторону.) 
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П  Е  Д  А  Н  Т  Ъ,  Б  А  П  Т  и  с  Т  А.   Т  Р  А  Н  I  О   1С  С  Л  У  Г  П  вЫХОдяШЪ  Ни  у.ИЩу. 

Траню. 

Что  ВЫ  за  челов'Ькъ,  сеньёръ,  что  см-Ьете  бпть  моего  слугу? 

Винченцю. 

Кто  Я?  Штъ,  кто  ты?  Безсмертные  богп!  О,  безд'Ьльнпкъ! 
Шелковая  куртка,  бархатные  штаны,  пурпуровый  плащъ,  остро- 
конечная шляпа!  Я  раззоренъ,  раззоренъ!  Я  хлопочу  дома,  какъ 
добрый  хозяпнъ,    а  сынъ  мой  п  слуга  проматываютъ  зд-Ьсь  все. 

Тран1о, 

Что  такое?  Про  что  вы  это? 

Баптиста. 

Что  опъ  —  лунатпкъ,  что  ли? 

Тран1о. 

Сеньёръ,  по  наружности  и  по  платью  вы,  кажется,  степен- 
ный челов'Ькъ.  а  по  р-Ьчамъ  вы  сумасшедш1й.  Какое  вамъ  Д'Ь.то, 
что  я  ношу  жемчугъ  и  золото?  Благодаря  доброму  отцу,  я  пм-Ью 
средства  на  это. 

Винченщо. 

Твой  отецъ!  О,  негодяй!  твой  отецъ  работаетъ  паруса  въ 
Бергамо. 

Баптиста. 

Бы  ошибаетесь,  вы  ошибаетесь,  сеньёръ!  А  какъ,  по  вашему 
мн'Ьн1Ю,  его  имя? 

Винченщо. 

Какъ  его  имя?  Мн-Ь  ли  не  знать  его  имени?  я  воспиталъ  его 
съ  двухъ  л^тъ;  его  имя  Тран1о. 

Педантъ. 

Поди  ТЫ,  безумный  оселъ!  Его  имя  Дюченщо;  онъ  един- 
ственный сынъ  и  насл'Ьднпкъ  всего  моего,  то-есть  сеньёра  Вин- 
ченц10,  им'Ьн1я. 

Бинченщо. 

Люченц10?  О,  онъ  убилъ  своего  господина!  Возьмите  его  —  Л 
приказываю  вамъ  пменемъ  герцога!  Сынъ  мой!  сынъ  мои!  Скажи,  ■ 
разбойникъ,  гд-Ь  сынъ  мой  .1юченц1о? 

Тран1о. 

Позвать  П0ЛИЦ1Ю.  (Слуга  уходить.)  Ведите  этого  сумасшед- 
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шаго  въ  твзрьму.  Батюшка  Баптпста,    потрудитесь    прпсмотр-Ьть, 
чтобъ  его  отправплп. 

Винч:ен1];1о. 

Меня  отправить  въ  тюрьму? 

Слуга  возвращается  съ  по  лп  де  йс  к  пмъ. 

Грем1о. 

Остановитесь,  господпнъ-офпцеръ!  онъ  не  пойдетъ  въ  тюрьму. 

Баптиста. 

Оставьте,  сеньёръ  Гремхо;  я  ваиъ  говорю,  что  онъ  пойдетъ 
въ  тюрьму. 

Грем1о. 

Берегитесь,  сеньёръ  Баптпста,  чтобъ  вамъ  не  запутаться  въ 
этой  истор1п.  Я  готовъ  вамъ  поклясться,  что  это  настоящш 
Винченщо. 

Педантъ, 

Ну,  оянись,  если  смеешь. 

Грем1о. 

Н'Ьтъ,  не  см^ю. 

Тран1о. 

Пожалуй,  ты  скажешь,  что  и  я  не  .1юченц1о? 

Гремхо. 

Штъ,  я  знаю,  что  ты  сеньёръ  Люченщо. 

Баптиста. 

Прочь  этого  стараго  дурака!  въ  тюрьму  его1 

Винченщо. 

Вотъ  какъ  прит'Ьсняютъ  и  обпжаютъ  зд^сь  пностранцевъ!  О, 
чудовище!  злодей! 

Входятъ  БюндЕЛЛо,  Яюченцю  и  Бьянка. 

Б1онделло. 

О,  МЫ  погибли!  Вотъ  онъ!  Откажитесь  отъ  него,  отрекитесь 
отъ  него,  или  мы  всЬ  погиб.1и! 

Люченц1о  [на  колгъняхъ). 

Простите,  батюшка! 

Винченщо. 

Ты  живъ,  мой  сынъ? 
{Бгонделло,   Транго  и  Педантъ  убтаюшъ.) 
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Бьянка  (Баптистп). 

Меня  простите! 

Баптиста. 

Въ  чемъ  ты  виновата? 
А  гд-Ь  Люченц10? 

Люченщо. 

Л,  Я  Люченцьо, 
я  настояш,1й  сынъ  отца  Винченцьо. 
Мы  съ  вашей  дочкой  тайно  обвенчались, 
Пока  съ  поддельными  вы  оставались. 

Грем1о. 

Ну,  такъ  ловкой  же  штукой  они  насъ  надули! 

Винченщо. 

Что-жь  Тран10,  мошенника,  не  видно? 
Онъ  мне  въ  глаза  смеялся  преобидно. 

Баптиста  {Люиенцго). 

Скажите  мне,  да  разве  вы  не  Камбьо? 

Бьянка. 

Изъ  Камб1о  въ  Люченцьо  превратился. 

Люченщо. 

Все  это  чудо  сделала  любовь: 

Я  отдалъ  Транш  свое  прозванье  — 

И  вотъ,  пока  онъ  представлялъ  меня, 

Я  къ  пристани  благополучно  прибылъ 

И  счаст1е  желанное  нашелъ. 

Здесь  Траньо  делалъ,  что  ему  велели. 

Вы  для  меня,  сеньсръ,  его  простите. 

Винченщо. 

Я  разобью  посъ    этому    мошеннпку,    который    хоте.тъ    меня 
отправить  въ  тюрьму. 

Баптиста. 

Но,  послушайте,  сеньеръ,  вы  женились  на  моей  дочери,    не 
спрося  у  меня  позволен1я. 

Винченщо. 

Не  бойтесь,  вы  останетесь  довольны. 

А  все-таки  за  дерзость  накажу  я.  {Уходить.) 
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Баптиста. 

А  толку  всетакп  не  нахожу  я.  (Уходить.) 

Люченцхо  (Бьянть). 

Ты  не  б.тЬднМ:  сердиться  онъ  не  будетъ.  (Уходятъ.) 

Грем1о  (уходя). 

Пропало  все:  но  я  къ  нпмъ  въ  домъ  войду; 
Хоть  въ  дуракахъ,  а  ужпнъ  тамъ  найду. 

Петручю  и  Катарпна  подходятъ. 

Катарина. 

ТТосыотримъ,  другъ,  ч'Ьмъ  кончится  все  это! 

Петручхо. 

Пойдемъ,  но  прежде  поцалуй  меня. 

Катарина. 

Какъ,  посереди  улпцы? 

Петруч1о. 

Что-жь,  ТЫ  стыдишься  меня? 

Катарина. 

Штъ,  клянусь  Богомъ!  но  мн-Ь  стыдно  цаловать. 

Петручхо. 

Ну,  такъ  домой!  Эй,  вы!  скорей  назадъ   сбирайтесь! 

Катарина. 

Н'Ьтъ,  поцалую  я:  прошу  тебя  остаться.  (Цалуетъ  его.) 

Петручхо. 

Ну,  ч-Ьмъ  же  худо?  Катя,  лучше  поздно, 

Ч^мъ  никогда;  разъ  лучше,  ч-Ьмъ  ни  разу.  {Уходятъ.) 

СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Тамъ  же.  Комната  въ  дом'Ь  Люченц10.  По  средпн'Ь  накрытый  столъ. 

Входятъ  ЛючЕНцю,  Б  ь  ян  к  а,  Петгучю,  Катарина' 
Баптиста,  Виченцю,  Гремю,  Педант ъ,  Гортензю 
и  ЖЕНА  его.  Траню,  Бюнделло,  Грумю  «  другге    при- 

с.гуживаютъ. 

Люченцхо. 

Ну,  вотъ  МЫ,  пос.тЬ  долгпхъ  несогласш, 
Сошлись  въ  созвучте;  война   проходптъ 
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И  мы  смеемся  ыпновавшииъ  страхямъ. 
Просп  же,  Бьянкя,  моего  отца: 
Я  твоего  просить  съ  цочтеньемъ   буду. 
Петручьо-братъ,  сестрпца-Катарина, 
Сееьёръ  Гортенз1о  п  вы,  сеньёра  — 
Я  очень  радъ  —  пируйте,  веселитесь! 
Мы  въ  заключенье  этого  обЬда 
Устроимъ  ппръ.  Я  васъ  прошу  садиться: 
Зд1)СЬ  можно  и  болтать  и  кушать  вм-Ьст^. 

Петручхо. 

И  все  сидеть  да  -Ьсть,  спд'Ьть  да  -Ьсть. 

Баптиста. 

Известна  Падуя  гостепртимствомъ. 

Петру  чю. 

БсЬ  въ  ПадуЬ  приветливы  — -  я  знаю. 

Гортензхо. 

Для  насъ  бы  хорошо,  коль  это  правда. 

Петруч1о. 

Клянусь,  Гортензьо  за  жену  боится! 

Жена  Гортенз1о. 

Н-Ьтъ,  я,  сеньёръ,  совсЬыъ  небоязлива. 

Петруч1о. 

Понятливы,  а  поняли  не  такъ. 

Хочу  сказать:  Гортензьо  васъ  боится. 

Жена  Гортензю. 

Кто  угор^лъ,  предъ  т-Ьмъ  весь  св-Ьтъ  кружится. 

Петруч1о. 

Кругло  отв-Ьчено. 

Катарина. 

Вы  что  сказали? 

Жена  Гортензю. 

Сказала  я,  что  поняла  его. 

Петручю. 

Вы  ПОНЯЛИ  меня?  ну  и  прекрасно! 
Гортензю,  мы  поняли  другъ  друга. 

Гортензхо, 

Твои  слова,  конечно,  поняла. 
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Петручхо. 

Поправился.  Его  вы  поцалуйте. 

Катарина. 

„Кто  угор'Ь.лъ.  предъ  т^иъ  весь  св^тъ  кружится''  — 
я  васъ  прошу  мн'Ь  это  объяснить. 

Жена  Гортензхо. 

Вашъ  мужъ  отъ  вашей  злости  закружился 
И  тужитъ  о  моенъ.  что  онъ  женился. 
Вотъ  мысль  мою  вы  знаете  теперь! 

Катарина. 

Мысль  жалкая! 

Жена  Гортенз1о. 

Л  думала  о  васъ. 

Катарина. 

Конечно,   я  жалка  въ  сравненьп  съ  вами. 

Петручхо. 

€м'Ь.1'Ье,  Катя! 

Гортензю  {.нсенп). 

Милая,  см'Ьл'Ьй! 

Петручхо. 

Держу  сто  марокъ:  Катя  верхъ  возьметъ. 

Гортенз1о. 

Ну,  н'Ьтъ,  сеньёръ,  ужь  это  наше  д'Ь.ю. 

Петручю. 

Ты  д-Ьловой,  такъ  за  твое  здоровье!  (Пьетъ.) 

Баптиста. 

Что,  Гремьо,  каково  они  болтаютъ? 

Гремю. 

Ну  да,  они  бодаются  отлично. 

Бьянка. 

Бодаются?  Ужь  вы  себ'Ь   оставьте 
Рогатыя  способности  свои. 

Винченщо. 

Ай,  молодая!  И  она  проснулась. 

Бьянва. 

Но  безъ  испуга:  я  опять  засну. 
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[Петручю. 

Мы  не  дадимъ.  Вы  начали,  такъ  ждите, 
Что  и  на  васъ  дв'Ь-три  иасм^шки  будутъ. 

Бьянка. 

Но  если  БЫ  въ  меня  стрелять  хотите, 
Какъ  въ  птицу,  я  перелечу  въ  кусты: 
Вотъ  и  ловите.  Господа,  прощайте! 

(Бьянка,  Катарина  и  жена  Гортензю  уходятъ.') 

11етруч1о. 

Не  дождалась  отв-Ьта.    Бедный  Траньо 
По  этой  птичк-Ь  м-Ьтился  —  да  мимо. 
Здоровье  вс4хъ,  кто  промахи  даетъ! 

Тран1о. 

Я  былъ  собакой  своего  сеньёра, 
А  Г0НЧ1Я  для  господина  ловятъ. 

Петруч1о. 

Сравненье  складное,  хоть  и  собачье. 

Трато. 

Вамъ  хорошо:  вы  для  себя  старались, 

А  ваша  дичь,  сеньёръ,  васъ  только  водитъ. 

Баптиста. 

Ого,  Петручьо!  Онъ  въ  тебя  попалъ. 

Люченц1о. 

Ну,  Тран1о,  спасибо  за  насмешку. 

Гортенз10. 

Ну,  признавайся,  онъ  тебя  зад-Ьлъ. 

Петручхо. 

Л  признаюсь,  ЧТО  онъ  зад-Ьлъ  немного; 
Но  въ  десять  разъ  закладую — зад-Ьла 
Меня  стрела,  а  васъ  насквозь  пробила. 

Баптиста. 

Но,  къ  моему  прискорбью,  сыеъ,  Петручьо,. 
Мн-Ь  кажется,  твоя  жена  всЬхъ  з.1*е. 

Петручю. 

Такъ  н-Ьтъ  же,  говорю.  Я  докажу  замъ: 

Попробуйте,  за  жонами  пошлите  — 

Пусть  каждый  за  своей — и  тотъ,  чья  прежде 
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Послушаетъ  п  выпдетъ.  пусть  беретъ 
Закладъ,  который  аы  сейчасъ  назначнмъ. 

Гортенз1о. 

Согласенъ  я.  Какой  закладъ? 

Люченцхо. 

Кронъ  двадцать. 

Петруч1о. 

Какъ,  двадцать  кронъ?  Да  я  держу  по  стольку 

За  сокола  и  за  мою  собаку, 

А  за  жену  я  въ  двадцать  разъ  держу. 

Люченц1о. 

Ну,  что? 

Гортенз1о. 

Пожалуй. 

Петруч1о. 

Ну,  идетъ,  идетъ! 

Гортен810. 

А  КТО  начнетъ? 

Люченщо. 

Да  я.  Эй,  Б1онделло! 
Скажи  жен-Ь,  чтобы  сюда  явилась. 

Б1онделдо. 

Иду.  (Уходить.) 

Баптиста. 

Я  въ  половпн-Ё,  ЧТО  придетъ. 

Люченщо. 

Зач-Ьмъ  делиться?  я  одинъ  отвечу.  Ш 

Б I О  н  д  Е  л  л  О  возвращается. 

Люченщо. 

Что  новаго? 

Ыондедло. 

Сеньёра  вамъ  ве.тЁла 
Сказать,  что  занята  и — быть  не  можетъ. 

Петручхо. 

Вотъ  такъ-то:   „занята  и  быть  не  можетъ". 
Отв'Ьтъ  ли  это? 


—  100  — 

Гремхо. 

Да — и  прелюбезный. 
Смотрите,  вамъ,  сеньёръ,  отв-Ьтять  хуже. 

Петруч1о. 

Ну,  н-Ьтъ;  Я  думаю,  что  будетъ  лучше. 

Гортенз1о  (к5  Вюнделло); 

Поди,  проси  жену  мою  придти 

Ко  мн-Ь  сейчасъ.  {Бгонделло  уходить.) 

Петруч1о. 

Ага!   „поди  проси!'*    • 
Ну,  какъ  ей  не  придти? 

Гортенз1о. 

Ну  да;  а  вашу 
И  просьбами-то  даже  не  упросишь. 

БюндЕЛЛО  возврагтется. 

Гортенз10. 

Ну,  гд-Ь  жена? 

Бюнделло. 

Она  сказать  велела. 
Что  шутите — что  не  пойдетъ  она 
И  проситъ  васъ  пожаловать  самихъ. 

Петручхо. 

Что  дальше — хуже.  Какъ,  идти  не  хочетъ! 

Да  это  низко!  это  нестерпимо! 

Поди  же,  Грумьо,  и  скажи  жен'Ь, 

Что  я  приказываю  ей  явиться.  {Грум'ю  уходитъ.) 

Ю^  Гортенз1о. 

Отв'Ьтъ  Я  знаю. 

11втруч1о. 

Ну? 

Гортензю. 

„Я  не  пойду.'* 

Петручхо. 

Т-Ьмъ  будетъ  хуже  для  меня — и  все  тутъ. 
Входит  ъ  Катарина. 

Баптиста. 

Владычица!  она  идетъ  сюда! 
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Катарина. 

Что  нужно  вамъ,  сеньёръ?  зач-Ь^ъ  вы  звалп? 

Петручю. 

А  гд-Ь-жь  сестра?  в  гд'Ь  жена  Гортензьо? 

Катарина. 

0н4  сидятъ,  болтарлъ  у  камина. 

Петруч!©, 

Поди  веди  пхъ;  если-жь  не  хотятъ, 

Тогда  гони  къ  мужьямъ  ч'Ьиъ  ни  попало. 

Ступай  и  посылай  ихъ  непрем'Ьнно.  {Катарина  уходшпъ.) 

Люченщо. 

Вотъ  чудо,  если  чуда  нужно  вамъ! 

Гортензхо. 

Да,  чудо!  только  что  оно  пророчить? 

Петруч1о. 

Пророчить  мпръ,  любовь  и  тишину, 
Покорность  и  почтительный  порядокъ. 
Ну,  словомъ  все,  что  счаст1емъ  зовутъ. 

Баптиста. 

Такъ  будь  же  счастлнвъ,  добрый  мой  Петручьо! 

Ты  выигралъ  закладъ,  а  я  прибавлю 

Къ  закладнымъ  деньгамъ  двадцать  тысячъ  кронъ. 

Другая  дочь — приданое  другое; 

Она  не  та — совсЬмъ  другая  стала. 

Петручхо. 

Два  раза  я  бы  выигралъ  закладъ... 
Хотите,  вамъ  еще  разъ  покажу  я. 
Какой  она  покорной,  кроткой  стала? 

Катарина  возвращается  сгБьянкой  ггжЕнойГортЕнзю, 

Петруч1о. 

А  ВОТЪ  ведетъ  и  вашихъ  жонъ,  какъ  пл'Ьнницъ 
Краснор'Ьчивыхъ  женскихъ  уб'Ьждешй. 
Послушай,  Катя,  шапочка  такая 
Нейдетъ  къ  теб'Ь.  Брось  подъ  ноги  ее. 

{Катарина  бросаетъ  шапочку.) 
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Жена  Гортенз1о. 

О,  Господи,  храни  меня,  покуда 
Не  сд-Ьдаю  подобнаго  безумства! 

Бьянва. 

Фи!  стыдно!  Что  за  глупая  покорность! 

Л!юч:енц1о. 

Ужь  лучше-бъ  ты  была  покорна  глупо! 

Отъ  умной  непокорности  твоей 

Я  проигралъ  за  ужиномъ  сто  кронъ. 

Бьянка. 

Такъ  глупы  вы,  надеясь  на  покорность. 

Петручхо. 

Теб'Ь  Я  поручаю,  Катарина, 
Растолковать  имъ,  своенравнымъ  жонамъ, 
Обязанности  ихъ  къ  своимъ  мужьямъ. 

Жена  Гортен310. 

Оставьте:  намъ  проповедей  не  нужно. 

Петруч1о. 

Ну,  Катя,  прямо  начинай  съ  нея! 

Жена  Гортензхо. 

Не  станетъ. 

Петручхо. 

Станетъ.  Начинай  съ  нея! 

Катарина. 

Фи!  стыдъ!  Разгладь  наморщенныя  брови 

И  гн'Ьвныхъ  взглядовъ  не  бросай  на  мужа 

И  господина:  онъ  твой  повелитель. 

Твой  гн'Ьвъ  чернитъ  красу  твою,  какъ  холодъ 

Чернитъ  луга  и  затемняетъ  славу, 

Какъ  вихорь  почки.  Дурно,  неприлично! 

Во  гн'Ьвъ  женщина — источникъ  мутный. 

Лишенный  красоты  и  чистоты  — 

И  какъ  6ц  жажда  ни  была  велика 

У  человека,  онъ  его  мпнуетъ. 

Твой  мужъ — твой  господннъ;  онъ  твой  хранитель, 

Онъ  жизнь  твоя,  твоя  глава,  твой  царь; 
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•Онъ  о  твоемъ  печется  содержаньи, 

Онъ  переноситъ  тягости  труда 

На  суш^,  въ  мор-Ь,  въ  бурю,  въ  непогоду, 

А  ты  въ  тепл4,  въ  поко-Ь,  безопасна  — 

И  никакой  не  требуетъ  онъ  дани, 

А  лишь  любви,  покорности  и  ласки  — 

Ничтожной  платы  за  его  труды! 

Какъ  подданный  передъ  своплъ  монархомъ, 

Такъ  и  жена  должна  быть  передъ  мужемъ; 

Но  если  же  упряма,  своенравна. 

Сурова,  зла  и  непокорна  вол-Ь, 

Тогда  она — преступный  возмутитель. 

Изменница  предъ  любящпмъ  владыкой. 

-Стыжусь  за  глупость  вашу.   Вамъ  бороться-ль, 

Тогда  какъ  вы  должны  молить  о  мпр-Ь. 

Хотите  властвовать  — а  ваше  д'Ьло 

Услуживать,  любить,  повиноваться. 

Зач'Ьмъ  же  т'Ьло  наше  н-Ьжио,  слабо, 

Такъ  неспособно  выносить  труды? 

Не  Д.1Я  того-ль,  чтобы  сердце  и  души 

Съ  наружностью  согласовались  нашей? 

Оставьте  дерзость  и  безумство,  черви! 

Мой  духъ  былъ  такъ  же  точно  непреклоненъ, 

Такое-жь  сердце  было,  какъ  у  васъ, 

И  больше  васъ  им'Ьла   я  причины 

На  дерзость  дерзостью  ответить  мужу; 

Но  я  увидала,  что  копья   наши  — 

Солоыенки,  что  сила  наша — слабость 

Безмерная;   ч-Ьмъ  выше  мы,  т'Ьмъ  ниже. 

Смирите  гордость:  толку  мало  въ  ней! 

Склоните  головы  къ  ногамъ  мужей! 

Скажи  мой  мужъ — и  я  предъ  нимъ  готова 

Свою  покорность  доказать  вамъ  снова. 

Петручхо. 

Цалуй  меня!  Вотъ  это  такъ  жена! 

Люченц1о. 

Ты  счастливъ,  другъ:  она  усмирена. 

Винченцхо. 

Какъ  весело,  что  д'Ьти  такъ  покорны! 
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»Тюченц1о. 

Какъ  горько  намъ,  что  жоны  такъ  упорны! 

Петручхо. 

Пойдемъ-ка  спать;  мы  зд^сь  позаболталпсь. 
Женаты  трое — двое  ужь  попались; 
Сегодня  выпгралъ  я  съ  васъ  не  мало  — 
Зат4мъ  покойной  ночп.  Наше  взяло. 

{Петруч'ю  и  Катахтна  уходятъ.у 

Гортенз1о, 

Ступай:  дередъ  тобой  капризница  смирилась. 

Люченд1о. 

Ботъ  чудо!  какъ  она  перем-Ёнилась! 


ДОБРЫП  БАРПНЪ. 

ШУТКА   ВЪ   ОДНОМЪ   ДЪЙСТВ1И. 


(Заимстг.овапо.) 


ЛИЦА: 

Иванъ  Иванычъ  Пыровъ.  богатый  баринъ,  вдовый,  .тЬтъ  подъ-60. 
Василш  Николаевичъ  «Тытаевъ.  молодой  чслов^къ. 
Дуняша,  экономка  у  Пырова,  молодая  девушка. 

Д'ЬГ1СТВ1е   пропсходитъ  въ  МосквЬ. 

Небо.Тьшая  зала,  въ  глубин-Ь  дверь  въ  переднюю;  налЬво  (отъ 
актеровъ)  въ  углу  дверь  въ  комнату  Дупяши.  ближе  къ  зрпте- 
лямъ — въ  кабпнетъ  Пырова.  направо  дверь  въ  сюловую.  На  лЬ- 
вон  сторонЬ  круглый  столъ,  на  немъ  много  кннгъ  и  колоколь- 
чикъ;  подъ  столомъ  коверъ;  на  нравоп — кресло  и  маленьшй  сто- 
лпкъ  п   на   немъ    колокольчикъ.   Вся  мебель  изящная  и  удобная. 


ЯВ.1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Дуняша,   одна  (2)азсматриваето  на  сто.иь  кнта). 

Дзгяяпха. 

Что  тутъ  такое?  Опять  новыя  кнпгя,  то  п  д'Ьло  покупаетъ; 
мало  еще  ихъ  у  него!  {Садится  и  чшпаетъ  заглавгя:)  „Вопросы 
о  жизни  п  дух-Ь",  „Мозгъ  и  МЫСЛЬ".  Все  глупости  как1я!  Вотъ 
на  что  деньги-то  бросаетъ!  {Въ  кабинепт  звононъ.)  , Правда  о 
мужчине  и  женщине".  {Звонокъ.)    Говорить:  не  суйся,  гд-Ь  тебя 


I 
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НС  спрашиваютъ,  не  шепели  ничего  на  сто-тЬ,  не  трогай  книгъ! 
Хорошо  ему  разговаривать:  а  вотъ  не  посмотри  а  сама,  в-Ьдь 
и  не  знала  бы...  {от}:11ывап  книгу)  что  такое  за  правда  о  жен- 
щинахъ?  Вздорт»,  я  думаю.  Разв-Ь  можно  про  насъ  вею  правду 
въ  такую  книжку  уписать?  Вотъ,  у  насъ  рядомъ  одна  мамзель 
жпветъ,  такъ  про  нее  про  одну  дв'Ь,  .1пбо  три  больш1я  книги 
напишешь.  Да  п  откуда  имъ  знать  всю  правду  про  женщпнъ? 
Вотъ  про  меня  напрпм4ръ  что  кто  знаетъ!  (Читаешь:)  „Мужчина 
есть  существо  вольное  и  деятельное,  ж"нщпна,  напротивъ,  при- 
кована къ  м^сту,  жизнь  ея  домашняя  п  мечтательная."  Именно 
прикована;  живешь  у  м^ста,  со  двора  тебя  не  пускаютъ;  друг1е 
въ  праздники  гуляютъ,  гд-Ь  хотятъ,  а  ты  сиди  да  мечтай  только. 
Вотъ  она  и  выходитъ  мечтательная.  Это  все  какъ  есть  про  меня. 
{Читаешь:)  „Мужчина  искатель  выгодъ  и  с.1авы;  женщина  вся 
создана  для  любви."  Ахъ,  это  правда!  „Создана  для  любви'': 
да,  конечно,  для  любви,  ужъ  это  д-Ьло  известное.  Только  надо, 
чтобъ  любовь  была  настоящая:  чтобъ  любить  человека  стоющаго, 
^огатаго,  а  если  какая  нестоющая  любовь,  такъ  ужъ  лучше 
жить  въ  услужен1п.  Полюбить-то  долго  ли,  это  хоть  сепчасъ: 
только  было  бы  за  что.  Однако  эта  книжка  интересная.  {Читаешь 
щю-сеСя.  ГромкЫ  звонокь.)  Ахъ,  какъ  нлдо'Ьлъ  онъ  мн*  своимъ 
звонкомъ!  Только  усядешься...  Ну,  такъ,  вотъ,  не  подойду  же... 
З'жъ  отучу  его  трезвонить...  На  всЬхъ  столахъ  колокольчиковъ 
наставплъ,  л^нь  ему  съ  .м^ста  подняться.  Пусть  самъ  нобезпо- 
коится,  коли  что  ему  нужно.  {Погружается  въ  чтете.  Пыровь 
еыходить  пзь  кабинета.) 


ЯВ.1ЕН1Е   ВТОРОЕ. 

Д  у  н  я  ш  л,  П  ы  р  о  в  ъ. 

Пыровъ. 

Прекрасно,  прекрасно,  очень  хорошо!  Ты  не  слышишь?  Ты 
не  слышишь,  что  я  звоню,  что  я  четверть  часа  мозолю  себе  руки 
объ  сонетку? 

Дуняша  (сидя). 

Н'Ьтъ,  извините,  я  слышала. 
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Пыровъ. 

Да.  ты  слышала?  Ты  слышала  п  не  побезиокоплась  войти 
ко  мн-Ь?  Что-жъ  за  д'Ьла  у  тебя  так1я  важныя,  что  теб^Ь  отор- 
ваться нельзя? 

Дуняша. 

Да  Еак1я  д-Ьла!  Разв-Ё  вы  не  вндпте:  я  чптаю.  {Разверты- 
ваетъ  книгу.) 

Пыровъ. 

А1  Ты  ужъ  тутъ  разрыла  всё  кнпгп  у  пеня,  да  п  разр!.- 
зываешь.  Мн'Ь  кажется,  ты  п  подождать  могла  бы. 

Дуняша. 

Только  васъ  послушай,  такъ  вЪчно  ждать  придется  всего. 

Пыровъ. 

Прытка  некстати! 

Дуняша. 

Ужъ  какая  есть.  А  вы  вотъ  такъ  не  очень  прытки,  ужъ 
про  васъ  этого  сказать  не.тьзя. 

Пыровъ. 

„Не  очень  прытки".  А  еслп  мн^  такъ  с.т'Ьдуетъ;  я  дунав), 
что...  мое  д^ло.  Нельзя  же  вс^мъ  прыткпмп  быть. 

Дуняша  [ветаетъ). 

Охъ,  да.  конечно!  {Со  вздохомъ.)  Охъ.  гд^  ужъ1 

Пыровъ. 

Охъ,  да  охъ,  да!  Какой  неприличный  тонъ!  Что  ты  хочешь 
сказать  этимъ:  охъ,  да? 

Дуняша. 

Ничего...  А  вы  что  думали,  что? 

Пыровъ  {го  сердиемъ). 

„Охъ.   да  охъ,  да!"    Желалъ  бы  я  знать,  что  это  значить. 

Дуняша. 

А  вы-то  ЧТО  дума.тп?  Ну,  скажите!  Вотъ  не  говорите,  такъ 
я  и  уйду.  (Хочешь  идти.) 

Пыровъ. 

Останься!  {Сквозь  зубы.)  Зм-Ьенышъ! 

Дуняша. 

Вотъ  УЖЪ  вы  какъ! 
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Пыровъ. 

Да,  зм'Ьеныв]ъ...  котораго  я  отогр-Ьдъ  на  грудп  своей. 

Дуняша. 

Скажите  пожалуйста! 

Пыровъ. 

Да,  да,  я  тебя  отогр-Ьдъ!  Ты  еще  сиорить  будешь?  Ну, 
поспорь,  поспорь!  Нельзя  теб'Ь  со  мной  спорить,  да  и  не  см'Ьешь 
ты.  Ну,  довольно!  Теперь  я  теб'Ь  задамъ  вопросъ. 

Дуняша. 

Да  ЧТО  за  задачи  та1:1я?  Съ  вамп,  право,  никакого  житья 
Н'Ьтъ. 

Пыровъ  {показывая  письмо). 

Это  ЧТО  такое?  Это  что  такое? 

Дуняша  [не  слушая). 

Задачи  каюя-то  задавать  придумали!    (Взиянувъ.)  Ну,  что     | 
вы  мн-Ь  передъ  глазами-то  вертите?   „Что  такое,  да  что  такое?" 
Поглядите  сами  хорошенько,  такъ  увидите,  что  письмо. 

Пыровъ  [быстро]. 

Постой,  постой,  постой! 

Дуняша. 

Эка  р-Ьдкость  какая!  Письмо  да  и  все  тутъ. 

Пыровъ. 

„Письмо".  Знаю,  что  письмо...  Да  когда  оно  получено? 

Дуняша. 

., Когда?"  Вотъ  еще...  Разв1>  упомнишь?  мало  ли  д-Ьла  у 
меня!  .1ибо  вчера,  либо  нынче. 

Пыровъ. 

Ты  получила  вчера.  А  когда  ты  отдала  мн^  его? 

Дуняпха. 

А  отдала-то  сегодня.  Ну,  что-жъ? 

Пыровъ.  , 

Десять  минутъ  назадъ. 

Дуняша. 

А  ВЫ  еще  скажите  спасибо,  что  я  вспомнила;  а  то  и  теперь 
лежало  бы  оно  у  меня  въ  к.ярыан-Ь. 
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Пыровъ. 

Дерзости  вотг...  у  тебя  ужъ  черезчуръ. 

Дуняппа. 

У  васъ  все  „дерзости".  Вы  не  любите,  когда  ваиъ  правду 
говорятъ. 

Пыровъ. 

А!  Скажите  пожалуйста!  Никакой  правды,  никакой,  одн^ 
дерзости. 

Дуняша. 

Ну,  а  дерзости,  такъ  дерзости.  Что-жъ  д-блать.  коль  я  такая 
уродилась.  {Садится.) 

Пыровъ. 

Прекрасно,  прекрасно!  «Такая  уродп-дась".  Ты  родилась 
гадкой,  дрянной  девчонкой  и  желаешь  такой  остаться,  испра- 
виться не  хочешь?  Поздравляю!  Да  скажи.  сд-Ьдай  милость,  что 
ты  такое  зд^сь,  служанка,  или  барыня? 

Дуняша. 

Да  вамъ  что  нужно-то  отъ  меня?  Что  вы  привязываетесь 
ко  всякому  слову. 

Пыровъ. 

А  тоже...  коли  ты  служанка,  такъ  кто  долженъ  служить: 
ты  мн-Ь,  или  я  теб^? 

Дукяша. 

Отчего-жъ  бы...  Нешто  это  не  бываетъ?  Очень  часто  слу- 
чается. 

Пыровъ. 

„Отчего-жъ  бы".  Но...  какъ  теб'Ь  сказать...  б'Ьситъ,  съ 
толку  сбиваетъ  она  меня  своей  дерзостььз.  Невозможно  нако- 
нецъ...  Еате  съ  ней  разговоры!  Что  бо.тьше  говорить,  то  хуже... 
Вотъ  письмо  отъ  моего  пр1ятеля!  Онъ  пишетъ,  что  пр1'Ьдетъ 
сегодня  въ  одиннадцать  часовъ,  а  ты  мн-Ь  отдала  его  въ  десять 
съ  половиной.  Хорошо  это? 

Дуняша. 

Разв'Ь  Я  зна.1а,  что  онъ  тамъ  пишетъ? 

Пыровъ. 

Только  в'Ьдь  этого  и  недостаетъ.  чтобъ  ты  распечатыва.1а 
да  читала  мои  письма. 
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Дуняша. 

Коль  ВЫ  МНОЮ  недовольны... 

Пыровъ. 

Ну,  да,  недоволенъ;  ну,  да...  мн-Ь  надо-Ьлп  твои  глупости, 
они  меня  б-Ьснтъ. 

Дуняша  [жшча]. 

Да  ужъ  и  вы  хороши  тоже...  что  на  людей-то! 

Пыровъ. 

Штъ,  помолчать  ты  не  можешь;  а?  не  можешь? 

Дуняша. 

Ну,  что-жъ,  зач'Ьмъ  д'Ьло  стало?  И  кончено...  Разв-Ь  посл^ 
вашихъ  такихъ  словъ  я  могу  жить  у  васъ? 

Пыровъ. 

Какихъ  словъ,  какпхъ   ., такихъ  словъ"? 

Дуняша, 

Да  такихъ,  чего  хуже  еще  п  представить  себ*  даже  никто 
не  можетъ.  Разв-Ь  можно  всякими  разными  такими  словами  оби- 
жать девушку.  Ну,  п  значптъ,  пожалуйте  мн-Ь  паспортъ. 

Пыровъ. 

Ишь,  в1>дь,  что  выдумала!  Отдать  вамъ  паспортъ,  скажите 
пожалуйста!  Ну,  а  если  я  отдамъ? 

Дуняша. 

Что,  я  на  казню,  что-ль,  къ  вамъ  служить-то  пошла?  Со- 
всЬмъ  не  того  я  отъ  васъ  ожидала. 

Пыровъ. 

Ну,  извольте,  ну,  я  отдамъ  вамъ  паспортъ. 

Дуняша. 

Я  и  уйду. 

Пыровъ. 

Куда  это?  По  Москв'Ь  шляться  безъ  пристанища?  Ты  ду- 
маешь, что  такъ  сразу  ты  и  найдешь  себ'Ь  м-Ьсто.  Ну,  хоть  и 
найдешь,  да  такое  ли? 

Дуняша. 

Да  хоть  и  не  такое...  Ужъ,  конечно,  гд-Ь  же! 

Пыровъ. 

Ну,  вотъ  видишь!..  Ахъ,  ты  несчастная!  Поступишь  ты  къ 
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какому-нибудь...  слушай,  слушай!  Къ  какому-нибудь  дураку... 
да  еще  женатому...  какъ  я  бы.1Ъ  когда-то;  онъ,  пзъ  угождешя 
жен-Ь,  чтобъ  она  не  ревновала,  будетъ  обрап],аться  съ  тобой 
грубо,  будетъ  обижать  тебя.  Придется  теб'Ь  вставать  рано,  ло- 
житься поздно. 

Дуняша  (плача). 

Да,  ужъ  конечно,  ужъ  все  совсЬмъ  по  другому. 

Пыровъ. 

А  зд'Ьсь  ты  спишь,  пока  теб'Ь  самой  не  надсЬстъ,  делаешь 
для  меня  очень  мало,  а  для  себя  все,  что  теб'Ь  въ  голову  при- 
детъ.  Пожалуй,  возьмите  паснортъ,  возьмите,  только  чтобъ  не 
плакать  потомъ. 

Дуняша. 

Я  в'Ьдь  оттого,  сударь... 

Пыровъ. 

„Сударь".  Это  что  еще  за  новости!  Иванъ  Ивановичемъ 
меня  зовутъ. 

Дуняша  {см)ьется). 

Иванъ  Иванычъ.  Вы  сами...  тоже...  в'Ьдь  ужъ  каше  обид- 
чики-то! 

Пыровъ. 

Значитъ,  вы  меня  прощаете? 

Дуняша. 

Да  ужъ  что-жъ  д-Ьлать,  понево-тЬ... 

Пыровъ. 

Прощаете?  Это  очень  мило  съ  вашей  стороны!  Изволите  вп- 
д'Ьть,  какая  она  добрая,  она  меня  прощаетъ.  Ну,  хорошо;  такъ 
БЫ  хоть,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  поцалуйте  меня  за  это. 

Дуняпха. 

Ну,  н-Ьтъ,  ужъ  ЭТОГО  не  будегъ...  п  никогда. 

Пырозъ. 

Ты  не  желаешь  меня  поцаловать?  ты,  можетъ  быть,  хочешь^ 
чтобъ  я  самъ  потрудился,  поцаловалъ  тебя?  Что-жъ,  я  съ  удо- 
вольств1емъ.  {Хочетъ  обнять  Дуняшу.) 

Дуняша  [отходя). 

Это  МЫ  еще  посмотримъ. 
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Пыровъ. 

Такъ  ты  не  ирощаешь? 

Дуняша. 

ПрощаЮ;  да... 

Пыровъ. 

Да  не  сейчасъ...  Будь  по-твоему!  Подожделъ:  Ну,  не  нынче, 
такъ  завтра. 

Дуняша. 

Ни  нынче,  ни  завтра  п  никогда!  {Б^ьжгипъ.) 

Пыровъ  [преслпдуетъ,  приппвая). 

„Прочь,     прочь    отойди,    какой    безпокойный!*'     Ишь    ты, 
жестокая  какая!   {Дуняша  уходить  въ  переднюю.) 

ЛВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 


Пыровъ,  потомъ  Дуняша. 


Пыровъ  (к-о  публикп,  серьезно). 

Изъ  того,  что  Я  хот-Ьлъ  поцаловать  эту  д-Ьвиду,  никакъ  не 
сл-Ьдуотъ  заключить...  Охъ,  н'Ьтъ,  нпско.тько...  тутъ  совсЬмъ  не 
то;  а  такъ  какъ  я  добрый  баринъ,  очень  добрый,  а  она  въ 
сущности  очень  хорошая  д-Ьвушка,  ну,  иногда  немножко  и  по- 
нежничаешь... Ну,  вы  понимаете  одиночество...  я  челов'Ькъ  вдо- 
вый, скука  ..  А  чтобы,  наприм'Ьръ,  дальше...  ни,  ни...  Ни  подъ 
какимъ  видомъ...  Изготоинтъ  она  что  нибудь  неожиданное  къ 
завтраку,  или  любимое  блюдо  къ  об-Ьду,  какой  нибудь  десертъ... 
ну,  однимъ  словомъ,  все,  ч'Ьмъ  мол;но  угодить  пр1ятному  барину. 
Только,  только...  [со  вздохомо).  Ахъ,  да  только  и  всего...  За 
то,  что  она  меня  балуетъ,  и  я  ее  балую,  не  всегда  съ  нея  взы- 
скиваю. Ну,  вотъ  и  избаловалъ  на  свою  голову,  и  случается  то, 
что  вы  сейчасъ  вид'Ьли.  Л  получплъ  отъ  нея  сегодня  въ  один- 
надцатомъ  часу  письмо,  которое  пришло  еш,е  вчера  и  въ  кото- 
ромъ  мой  пр1ятель,  Васил1й  Николаеиичъ,  пзв'Ьщаетъ  меня,  что 
пр1'1}Детъ  сегодня  въ  одиннадцать.  Мои  пр1ятель,  онъ  хоть  и 
молодъ  еще  и  немножко  легкомысленъ,  а  малый  отличный, 
золотой  челов'Ькъ.  Надо  бы  распорядиться  приготовить  ему  ком- 
нату, а  теперь  когда  ужъ, — того  гляди... 
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Дуняша  {изъ  передней). 

Еъ  вамъ   гость.  {Проходить    въ  свою    комнату.    Входить 
Лытаево.) 

ЯВ1ЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ПЫРОВЪ,     ЛЫТАЕВЪ. 
Лытаевъ. 

Иванъ  Иванычъ!  {Подаешь  руну.)  Дорогой  Иванъ  Иванычъ! 

Пыровъ. 

Ахъ,  вотъ  ты!  Очень  радъ,  спасибо!  Ну,  какъ  ты  тамъ? 

Лытаевъ. 

Помаленьку.  Какъ  вы  поживаете,  Иванъ  Иванычъ?  Объ  На- 
деньк'Ь  не  им'Ьете  ли  и.зв4ст1я? 

Пыровъ. 

Я,  ничего,  слава  Богу,  благодарю  тебя. 

Лытаевъ. 

А  Наденька? 

Пыровъ. 

Ты  уста.1Ъ,  я  думаю,  съ  дороги?  Ты  откуда  теперь? 

Лытаевъ. 

Изъ  Нижняго,  Иванъ  Иванычъ,  про'Ьздомъ    въ  Петербургъ. 

Пыровъ. 

А  въ  Нпжнемъ  что  д-Ьлалъ? 

Лытаевъ. 

В-Ьдь,    Я  хозяинъ,    Иванъ    Иванычъ:    въ   пм'6н1п    бы.1Ъ,    за 
работами  смотр'Ь.тъ,  счеты  въ  порядокъ  нриводилъ. 

Пыровъ. 

Что-то  не  похоже  на  тебя,  какъ  будто. 

Лытаевъ. 

Да  в-Ьдь  Я  переменился,  ужъ  я  давно  переменился. 

Пыровъ. 

Правда  ли? 

Лытаевъ. 

Такъ  переменился,  что  меня  даже  совс^мъ  узнать  нельзя. 
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Пыровъ. 

Ну,  дай  Богъ.  Я  очень  радъ.  Не  хочешь  ли  отдохнуть^ 
закусить,  выпить  чего  нпбудь? 

•Жытаевъ. 

Какъ  Наденька,  Иванъ  Иванычъ? 

Пыровъ. 

Да  какая  Наденька?  Ты  мн-Ь  надо-Ьлъ,  братедъ. 

Лытаевъ. 

Дочка  ваша,  Иванъ  Иванычъ,  ваша  дочка.  Про  кого  же 
лн-Ь  и  спрашивать? 

Пыровъ. 

Ну,  такъ  что-жъ!  Теб-Ь  что  за  д-Ьдо  до  нея?  Она  у  тётки, 
въ  Петербург-Ь. 

Лытаевъ. 

Все  тамъ  же? 

Пыровъ. 

Все  тамъ  же.  Ты  не  безпокойся.  Таыъ  ей  хорошо;  тамъ 
есть  все  р-Ьшительно,  что  ей  нужно... 

Лытаевъ. 

То  есть,  куклы,  конфекты...  Вы,  кажется,  воображаете,  что 
ей  все  еще  дв'Ьнадцать  л'Ьтъ. 

Пыровъ. 

Да  какое  теб'Ь  д-Ьло  до  того,  что  я  воображаю? 

ДЕытаевъ. 

Есть  маленькое  Д'Ьло,  Иванъ  Иванычъ,  есть.  В4дь,  вы 
никакъ  не  догадаетесь,  зач-Ьмъ  я  въ  Москву  пр1'Ьхалъ. 

Пыровъ. 

Не  догадаюсь,  да  и  догадываться  не  желаю. 

Лытаевъ. 

Такъ  я  самъ  скажу.  В-Ьдь  ужъ  рано  ли,  поздно  ли,  надо 
будетъ  сказать,  такъ  ч'Ьмъ  скорей,  т-Ьмъ  лучше;  я  пр1'Ьхалъ  къ 
вамъ  зат^мъ,  чтобъ  им1)ТЬ  честь  просить  у  васъ  руки  Надежды 
Ивановны. 

Пыровъ. 

Ты?  А,  вотъ  что!  Ты  за  ;1тпмъ  только  п  пр14халъ  ко  мн'Ь? 

Лытаевъ. 

Единственно  за  этимъ,  Иванъ  Иванычъ. 
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Пыровъ. 

Такъ  я  тебя  не   задержу;  ты  сегодня  же  можешь  и  уЬхать. 

Лытаевъ. 

Значить,  согласны? 

Пыровъ. 

Значитъ,  да  не  то.  Это  гначитъ:   я  не  согласенъ. 

Лытаевъ. 

Ахъ,  Иванъ  Иванычъ! 

Пыровъ. 

Ахъ,  Басил  1й  Николаевичъ! 

Лытаевъ. 

Я  думалъ,  ЧТО  это  д'Ьло  двухъ  словъ;   мы  так1е  пр1яте.1и. 

Пыровъ. 

Что-жъ,  что  пр1ятели?  Мы  ир1ятелями  и  останемся.  Наденька 
тебя  совсЬмъ  не  знаетъ,  ты  вид-^лъ  ее  раза  два-три  въ  жизни, 
когда  она  пр14зжа.1а  изъ  панс1она. 

Лытаевъ. 

Н^тъ,  Иванъ  Иванычъ,  не  два  и  не  три,  а  много  разъ. 

Пыровъ. 

Какъ   „много"?  Когда,  какнмъ  образомъ? 

Лытаевъ. 

Иванъ  Иванычъ,  я  долженъ  вамъ  признаться,  мы  виноваты 
передъ  вами:  мы  любимъ  другъ  друга. 

Пыровъ. 

Вы  любите  другъ  друга?  Что  за  вздоръ  такой!  Этого  не 
можетъ  быть. 

Лытаевъ. 

Виноваты,  Иванъ  Иванычъ,  виноваты. 

Пыровъ  {со  вздохомъ). 

Впрочемъ,  отъ  тебя  всего  ожидать  можно.  Непр1ятно,  очень 
непр1ятно.  Неугодно  ли  теб^  будетъ  сейчасъ  же  объяснить  мн*, 
какъ  мог.10  это  случиться? 

Лытаевъ. 

Съ  удовольств1емъ.  Очень  просто,  Иванъ  Иванычъ. 

Пыровъ. 

Вотъ,  И  не  просто.  Надя  живетъ  у  моей  сестры,  а  у  нея 
домъ  неприступная  крепость. 

8* 
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Лытаевъ. 

Да  в-Ьдь  И  крепости  берутъ. 

Пыровъ. 

Но  къ  ней  доступа  н'Ьтъ,  она  никого  не  приниыаетъ. 

Лытаевъ. 

Никого,  кром-Ь... 

Пыровъ. 

Кром'Ь  людей  солидныхъ,  богомольныхъ. 

Лытаевъ. 

А  разв'Ь  я  не  могу  быть  солиднымъ  п  богомольнымъ? 

11ы;ровъ. 

То -есть  притвориться  на  время. 

Лытаевъ. 

А  хоть  бы  п  притвориться,    но  если  это  съ  добрымъ  нам-Ь- 
решемъ. 

Пыровъ. 

Ну,  потомъ? 

Лытаевъ. 

Потомъ  ваша  сестрица  занимается  столоверчен1емъ. 

Пыровъ. 

Къ  несчаст1ю,  правда;  ну,  что-жъ  дал-Ье? 

Лытаевъ. 

А  такъ  какъ  я  въ  этомъ  д-Ьл-Ь   пользуюсь   громкой  извест- 
ностью... 

Пыровъ. 

Ты  и  втерся  къ  ней  въ  домъ? 

Лытаевъ, 

И  сд'Ь.1а.1ся  необходпмымъ  челов^комъ. 

Пыровъ. 

Довольно,  оста.1ьное  знаю.    Да,  теперь    я  вижу,    что  нужно 
носкор-Ьй  выдать  Надю  замужъ. 

Лытаевъ. 

Да,  поскорМ,  и  за  меня. 

Пыровъ. 

Штъ,  не  за  тебя,  а  за  кого  нибудь  починовн'Ье  и  под-Ьль- 
н-Ье.  Ужъ  у  меня  есть  на-прим-Ьт^. 
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Лытаевъ. 

Ахъ,  да.  понимаю...  Какой  нпбудь  вашъ  пр1ятель  и  ровес- 
нпкъ,  школьный  товарпщъ,  другъ  д-Ьтства...  че.юв'Ькъ  солидный, 
ра-зум-Ьется,  потому  что  въ  шестьдесятъ  л^тъ  пора  перебеситься. 

Пыровъ. 

Да  как1я  шестьдесятъ,  как1я  шестьдесятъ!  Мн^  еп],е  далеко. 

Лытаевъ. 

Ну,  п  въ  чпнахъ,  конечно;  потому  что,  прожпвя  мафусаи- 
ловы-то в^ки,  до  чего  нибудь  дожпвешься. 

Пыровъ. 

„Мафусаиловы  в^Ьки".  Скажите  пожалуйста!  Что  ты  бол- 
таешь! 

Лытаевъ. 

Очень  хорошо,  бе.зподобно!  Бедная  д-Ьвушка!  Я  вамъ  не 
нравлюсь,  я  молодъ  для  васъ? 

Пыровъ. 

Не  то  б-Ьда,  что  ты  молодъ,  а  то,  что  поведен1е  твое... 

Лытаевъ. 

Ужъ  не  вамъ  бы  говорить  о  поведен1и!  Мн^  простительно, 
я  молодой  челов'Ькъ.  Ахъ,  Пванъ  Пванычъ,  лучше  подурачиться 
смолоду,  ч-Ьмъ  въ  ваши  .т^та,  напрпм'Ьръ. 

Пыровъ. 

Да  что  ты  все  про  мои  л-Ьта!  Я  всегда  и  во  всяк1я  .т^та 
веду  себя  безукоризненно. 

Лытаевъ. 

Ну,  да,  какъ  же!  Знаемъ  мы  васъ. 

Пыровъ. 

Нечего  знать-то,  другъ  мой  милый.  Вотъ  что:  пр1ятелемъ  я 
твоимъ  останусь  всегда,  но  родственникомъ...  н^тъ,  Вася,  не- 
возможно. 

Лытаевъ. 

Ну,  какъ  хотите.  Ахъ,  да...  Какъ  прислуга  у  васъ?  Нынче 
вс4  жалуются.  Что,  это  экономка,  которую  вы  взяли  недавно, 
вы  ею  довольны? 

Пыровъ. 

Ты  хочешь    переменить   разговоръ?   Вотъ   и    прекрасно;   на 
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томъ  и  покончимъ  и,  пожалуйста,  больше  не  начинай.  Ты  про 
Дуняшу  спрашиваешь?  Ничего,  я  доволенъ,  да...  да.  для  эко- 
номки она  такь-себ"!). 

Лытаевъ. 

А  Я,  было,  хот-блъ  вамъ  другую  предложить. 

Пыровъ. 

Благодарю,  мой  другъ!  Что-жъ,  у  тебя  контора  что  ли  для 
доставки  прислуги? 

Лытаевъ. 

Вы,  Иванъ  Иванычъ,  говорите  со  мной  откровенно!  Коли 
вамъ  эта  не  нравится,  такъ  я  вамъ  сейчасъ  другую.  Сколько 
вы  платите,  Дуняш-Ь? 

Пыровъ. 

Она  порядилась  сначала  за  восемь...  потомъ  чайныя... 

Лытаевъ. 

Значитъ,   около  десяти  рублей  въ  м^сяцъ? 

Пыровъ. 

Штъ,  больше,  я  ей  прибавилъ  недавно...  съ  подаркамп-то, 
круглымъ  счетомъ... 

Лытаевъ. 

Неужели  пятнадцать? 

Пыровъ. 

Ну,  положимъ  двадцать-пять,  и  толковать  объ  этомъ  нечего... 
Довольно,   Д0В0.1ЬН0... 

Лытаевъ. 

Вотъ  такъ  житье! 

Пыровъ. 

Ну,  тамъ  еще  на  прачку  малость... 

Лытаевъ. 

Ай,  ай!  Иванъ  Иванычъ,  в-Ьдь  это  раззоренье!  Я  вамъ  до- 
ставлю подешевле.  Вы  не  очень  дорожите  Дуняшей? 

Пыровъ. 

Я  совс^Ьмъ  недорожу,  только  отпускать  я  ее  не  желаю.  Она 
очень  хорошо  знаетъ  свое  Д'Ьло...  она  преданна,  учтива.  [Равно- 
душно.) А  твоя  молодая,  хорошенькая? 
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»Тытаевъ. 

Собой  нехороша,  но  за  то  здоровенная  чухонка;  она  ваиъ 
за  семь  рублей  въ  м-Ьсядь  зам-Ьинтъ  всю  прислугу. 

Пыровъ. 

Чухонка?  Н^тъ,  въ  нихъ  грацшзности  очень  мало. 

Лытаевъ. 

Ну,  такъ  Я  вамъ  хохлушку. 

Пыровъ. 

Да  не  надо,  не  надо!  не  безпокойся!  Вотъ  впдпшь  ты:  я 
нрпвыкъ  къ  Дуняш-Ь,  а  привычка  въ  мои  .тЬта  важное  Д'Ь.ю. 
Положимъ,  я  плачу  очень  дорого,  но  ужъ  такъ  п  быть,  я  съ 
ней  не  разстанусь,  чего  бы  мн'Ь  это  ни  стоило. 

Лытаевъ. 

Съ  Дуняшей  не  разстанетесь?  Ну,  какъ  хотите,  это  ваше 
д'Ьло.  Такъ  и  запишемъ.  (Помо.гчаво.)  Какъ  же,  Иванъ  Пванычъ... 
неужели,  несмотря  на  всЬ  просьбы,  вы  останетесь  непреклонны? 

Пыровъ. 

Ну,  да.  Боже  мой!  Хоть  мн'Ь  и  жаль  огорчать  тебя,  и 
извини  ты  меня,  сд-Ьлай  милость:  но  я  теб'б  отказываю  р^ши- 
те.1ьно. 

Лытаевъ. 

А  Я  такъ  над-Ья-кя. 

Пыровъ. 

Ну,  что  д-Ьлать,  не  могу.  Чего  нельзя,  такъ  нельзя.  Но 
•если  ты  хочешь  погостить  у  меня  несколько  дней,  сделай  ми- 
лость, располагайся,  какъ  дома.  Вотъ  теб'Ь  кабинетъ.  (Звонитъ.) 
Л  очень  доволенъ,  что  поселился  въ  Москве;  тихо,  покойно, 
отъ  всего  близко:  Тверской  бульваръ  подъ  бокомъ,  Англ1пск1й 
клубъ  рукой  подать,  книжная  лавка  тоже  недалеко.  (Звотоит,.) 
Если  хочешь,  завтра  пооб-Ьдаемъ  въ  клуб'Ь.  {Звонитъ.) 

Лытаевъ. 

Не  придетъ. 

Пыровъ. 

А  вотъ  увидишь. 

Лытаевъ. 

Да  ужъ  не  придетъ. 
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Пыровъ. 

Такъ  я  же  докажу  теб'Ь.  Но  надо  же  ей  дать  время.  [Зво- 
ннтъ.)  Обыкновенно  она  сейчасъ  же...  она  вероятно  занята  ч'Ьмъ- 
либудь...  ну,  конечно,  еслп  нейдетъ,  такъ  значптъ...  (Звонить, 
Лытаево  беретъ  другой  колокольчикъ  и  звонить.  Входить 
Дуняша    Со    салфеткой    въ  рукахъ.) 


ЯВ.1ЕН1Е   ПЯТОЕ. 

Пыровъ,  Л  ы  т  а  е  в  ъ,  Дуняша. 

Дуняша. 

Звонпте  вы  хоть  п'Ьлый  день;  ужъ  еслп  я  нейду  сразу,  такъ- 
значитъ...   {Пыровъ,  Лытаевъ  останавливаются.) 

Лытаевъ. 

Не  церемоньтесь,  продолжайте,  я  свой  че.юв'Ькъ. 

Пыровъ. 

Молчи,  пол^алуйста,  ты  ее  нристыдплъ.  Мы,  Дуняша,  теб'Ь 
помешали,  ты  б1'.дь  занята.  Л  такъ  ему  п  говорплъ. 

Дуняша. 

Я.  готовила  зпвтракъ,  да  б^лье  доставала  къ  столу. 

Пыровъ  [Лытаеву]. 

Ну,  вотъ,  вилпшь,  вотъ  видишь!  Она  готовила  завтракъ..^ 
ну,   а  въ  куxн'1^  она  госпожа. 

Лытаевъ. 

Да,  я  полагаю,  что  въ  другихъ  комнатахъ  тоже. 

Пыровъ. 

Ты  шутишь.  Онъ  нптникъ,  Дуняша.  Но  в1',дь  ты  самъ  знаешь,- 
что  ты  говоришь  вздоръ;  зач15мъ  же  ты  ее  конфузишь?  {Дуняинь.) 
Какъ  приготовишь  завтра  къ,  такъ  воли  подать  намъ  лафиту 
получше. 

Дуняша. 

Ужъ  Я  знаю,  какого. 

Пыровъ  [Лытаеву). 

Я  пойду  погулять  передъ  завтракоыъ  'по  бульвару.  Ты  меня 
извини.    Я  свопхъ  привычекъ    никогда  и  ни  для  кого  не  пару- 
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шаю.  Располагайся  тутъ,  какъ  теб4  удобн-Ье.  Я  вернусь  черезь 
четверть  часа. 

кТытаевъ. 

Делайте,  что  хотите  п,  пожалуйста,  не  заботьтесь  обо  мн-Ь. 
До  свиданья!  {11ы2Юво  уходить.  Дуняша  щювожаетъ  ею.) 

ЯВ.1ЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
.1  ы  т  А  Е  в  ъ,  потомо  Дуняша. 

Дытаевъ. 

Б'Ьдь,  это  онъ  отъ  жадностп  не  хочетъ  отдать  Наденьку; 
онъ,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  дожидается,  что  какой  нпбудь  старпкъ 
возьметъ  ее  безъ  прпданаго.  Старый  эгопстъ!  Саз1Ъ  блаженствуетъ, 
а  объ  дочери  и  думать  забылъ.  Погоди-жъ  ты!  Я  твою  сла- 
бость вызналъ;  ты  у  31еня  иначе  заговоришь.  Сепчасъ  за  д^ло^ 
зевать  некогда!    (Входить  Дуняша.)  Дуняша! 

Дуняша. 

Что  вамъ  угодно? 

Лытаевъ  {бросаясь  на  ко.иьни). 

Дуняша,  я  тебя  люблю,  люблю,  люблю! 

Дуняша  (вск1)икиубъ\. 

Ай!  Как1я  глупости!  Какъ  вы  меня  испугали! 

Лытаезъ. 

Дуняша,  я  съ  ума  схожу  по  теб'Ь...  я  пом-Ьшаюсь,  если  ты... 
Хочешь  ты  любить  меня,  говори!  Говори  скорей!  сейчасъ,  с11<> 
31инуту! 

Дуняша. 

Ишь  вы  как1е  проворные!  Объ  утакомъ  д-Ёл^  надо  разсудпть 
хорошенько...  Да  встаньте,  вы  протрете  панталоны  на  ко.т'Ьнкахъ. 

.ТТытаевг. 

Панталоны!  Ну,  вотъ.  важность!  Я  пылаю,  а  она...  о  такихъ 
иустякахъ... 

Дуняша. 

Пы.1аете!  Какъ  же  это  вы  ужъ  очень  такъ  вдругъ. 
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Лытаевъ. 

Ахъ,  Дуняша,  да  я  всегда  вдругъ...  я  в'Ьдь  на  другихъ 
людей  не  похожъ. 

Дуняша. 

Только  правду  ли  вы  говорите!  В-Ьдь  мужчины  как1е  обман- 
щики-то! 

Лытаевъ. 

Да,  ЭТО  в-Ьрио,  Дуняша,  всЬ  обманщики,  всЬ:  только  одинъ 
я  и  не  обманываю. 

Дуняша. 

Что-жъ,  в-Ьдь,  пожалуй;  вы  и  вправду...  Нешто  не  бываетъ... 
Очень  похоже,  что  вы  въ  самомъ  д'Ьл'Ь...  Вы  такой  милый,  добрый, 
обходительный... 

Лытаевъ. 

Да,  милый,  добрый  и  обходительный,  да  и  мало-ль  во  мн-Ь 
хорошаго!  Узнай-ка  меня  покороче,  то-ли  увидишь.  Значитъ,  ты 
меня  полюбила,  это  кончено  Д'Ьло. 

Дуняша  (задумчиво). 

Ахъ,  право,  Я  не  знаю! 

.ТЕытаевъ. 

Да  тутъ  и  знать-то  ничего  не  надо!  Чего  еще  знать?  По- 
любила, да  и  все  тутъ,  Такъ  ты  полюбила  меня?  [Цалуетъ 
Дуняшу.)  Ужъ  я  по  глазамъ  вижу,  что  полюбила. 

Дуняша. 

Да  оно  очень  бы  хорошо...  ужъ  чего  лучше...  еже.1Н  вы 
только  на  чести. 

Лытаевъ. 

А  то  какъ  же...  Она  еще  спрапшваетъ!  Разум-Ьется,  на  чести. 
У  меня  все  на  чести. 

Дуняша. 

Ахъ!  толкую  я  съ  вами,  а  про  завтракъ-то  и  забыла. 

Лытаевъ. 

Да,  ВЪ  самомъ  д-Ьл-Ь.  Ну,  да  вотъ  мы  оба  примемся,  такъ 
у  насъ  мигомъ.  {Снимастъ  жакетку.)  Дай-ка  сюда.  {Беретъ 
у  Дуняши  салфетку  и  повязываешь  на  голову  въ  вид)ь  ко.1- 
пака.) 


Дуняша. 

Что  ВЫ?  Что  вы  делаете? 

Лытаевъ. 

Пойдемъ  стряпать. 

Дуняша. 

Да  не  можетъ  быть!  Еакъ  же  ото? 

Лытаевъ. 

А  что-жъ  такое!  Коли  любишь  кого,  такъ  ужъ  все  пополамъ: 
п  горе,  ц  радость,  ц  заботы,  п  труды.  А  то.  что-жъ  это  за 
любовь?  ты  будешь  стряпать,  трудиться,  а  я  смотреть  на  тебя, 
сложа  рукн.  [Далуеть  Дуняшу.) 

Дуняша. 

Вотъ,  хорошаго  человека  сейчасъ  видно.  Нп  въ  васъ  этой 
гордости  и  ничего  такого  прочаго. 

Лытаевъ. 

Гордости!  Вотъ  захотела.  Да  ее  во  мн^  съ  роду  не  бывало. 

Дуняша. 

Ну,  ЧТО-ЖЪ,  давайте  стряпать.  Только,  в-Ьдь  это,  право, 
смешно.  {Уходить  въ  свою  комнату  и  оставляетъ  дверь  отво- 
ренную.) 

Лытаевъ. 

Еще  бы!  Очень  суЬшно!  (У  овери.)  Ну.  что  тамъ  у  тебя: 
капуста,  морковь?  Давай  ихъ  сюда! 

Дуняхпа  (подпеть  морковь  на  тарелкп). 

Вотъ  извольте! 

Лытаевъ. 

П  называй  ты  меня  Васей,  это  гораздо  короче.  {Чистить 
морковь  у  стола.) 

Дуняша. 

Ахъ,  вы  запачкаете  коверъ! 

Лытаевъ. 

Что  за  вы!  Говори  мн-ё  ты!  Еак1я  еще  между  наш1  цере- 
монш!  А  коверъ...  послушай,  ну  что  намъ  за  д'ёло  до  ковра! 
В'Ьдь  онъ  не  нашъ,  такъ  нечего  намъ  п  безпокопться.  {Сь  увле- 
чешемь  чистить  морковь.) 

Дуняша  [к.шдетъ  руку  на  п.гечо  Лытаеву)- 

Какой  ты  чудной,  Вася!  Да  в^дь  барпнъ  сердиться  будетъ. 
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Лытаевъ. 

И  пусть  его  сердится,  сколько  ему  угодно;  это  до  насъ  не 
касается.  Мы  съ  тобой  любим'ь  другъ  друга,  такъ  что-жъ  намъ 
до  него!  Пусть  сердится  на  здоровье! 

Дуняша  {разсмсаприваетъ  рукавъ  рубашки 
Лытаева). 

Ишь,  какъ  хорошо  выглажено. 

Лытаевъ. 

Ну,  морковь  готова. 

Дуняша. 

Погоди,  не  вертись!  В^дь  вотъ  не  сделать  мн'Ь  такъ  нп- 
за-что.  Покажи  запонки. 

Л.ытаевъ  {поднимаетъ  руку). 

Вотъ  запонки!  Куда  морковь? 

Дуняша  [разсматриваетъ  запонки). 

Ужъ  поваръ  знаетъ  куда! 

Лытаевъ. 

Еще  работы,  Дуняша,  еще  работы!  Что  у  тебя  тамъ  еще 
есть? 

Дуняхпа, 

Ма.10  ли  что  есть:  р-Ьпа,  земляныя  груши. 

Лытаевъ. 

Р'Ьпа,  зем.иныя  груши,  превосходно!  Еще  чего  н'Ьтъ  ли? 
Я  для  тебя  на  все.  Видишь  ты,  видишь  ты,  какъ  я  люблю 
тебя!   {Уходить  съ  таре.гког1  въ  ко.мнату  Дуняши.) 

Дуняша. 

Кабы  зналъ  Иванъ  Иванычъ,  какъ  мы  тутъ  для  него  ста- 
раемся! Ужъ  коли  этимъ  зайтракомъ  онъ  будетъ  недоволенъ, 
такъ  я  и  не  знаю...  Кто-то  пришелъ.  [Притворяетъ  дверь  въ 
свою  ко.мнату.  Входнтъ  Иыровъ.) 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Дуняша,  Пыговъ. 

Пыровъ. 

Какъ!  ты  одна?  а  Васпл1й  Нпколаевичъ? 


Дунятпа. 

Какой  Васпл1й  Нпколаевпчъ? 

Пыровъ. 

Басили  Нпколаевпчъ  Лытаевъ. 

Дуняша. 

Ахъ,  да!  вашъ  гость.  Онъ  тоже  ушелъ.  {Слышенъ  звукъ 
2Шзб1(тог1  тарелки.) 

Пыровъ. 

Кто  тамъ  у  тебя,  въ  комнате? 

Дуняша. 

Штъ,  ЭТО  ничего,  это  кошка. 

Пыровъ. 

Васи.1Ш  Нпколаевпчъ  не  говорп.1ъ  теб'Ь,  куда  поше.тъ? 

Дуняша. 

Не  говори.1ъ.  Да  гд-Ь-жъ  пмъ  быть...  известно,  гуляютъ. 
Подите  на  бульваръ,  тамъ  пхъ  и  встретите. 

Пыровъ. 

Н'Ьтъ,  зач'Ьмъ  же  мн'Ё  идти!  Что  мн-Ь  за  нимъ  б'Ьгать,  я  не 
ма.1еньк1й!  Я  лучше  его  зд'Ьсь  подожду.  Что  ты  намъ  готовишь 
хорошенькаго? 

Дуняш:а. 

Духовую   говядину. 

^  Пыровъ. 

Съ  морковкой  И  разными  разностями? 

Дуняпха. 

Да,  съ  морковкой  и  разными  разностями.  Пора  мн-Ь  знать, 
что  вы  любите. 

Пыровъ. 

Пора  теб-Ь  знать;  а  ты  не  знаешь.  Ты  думаешь,  что  я  одну 
духовую  говядину  люблю;  я  и  тебя  тоже  люблю. 

Дуняпха. 

Сделайте  одолжен1е,  оставьте  эти  ваши  комплименты. 

Пыровъ. 

То-то  Я  слышу,  такъ  обольстпте.1ьно  попахиваетъ  изъ  кухни! 
Пойти  поглядеть,  что  тамъ  за  прелести  готовятся.  {Хочетъ 
идти  въ  комнату  Дуняши.) 
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Дуняша  [загораживая  дорогу). 
Куда   ВЫ? 

Пыровъ. 

Хочу  пройти  въ  кухню  черезъ  твою  комнату. 

Дуняпха. 

Черезъ  мою  комнату  мужчинамъ  ходу  н'Ьтъ! 

Пыровъ. 

Ты  отъ  меня  тамъ  прячешь  что-то  плп  кого-то. 

Дуняша. 

Еакъ  вы  могли  подумать!  Вотъ  ужъ  безстыдникъ,  сейчасъ 
видно. 

Пыровъ. 

Ну,  хорошо,  не  буду  думать;  ну,  такъ  поца.1уй. 

Дуняша. 

Ахъ,  оставьте!  что  вы!  вотъ  еп1;е  прпдумываете  отъ  нечего- 
то  д-Ьлать.  Я  всегда  въ  работе,  всегда  при  занятш,  такъ  мн-Ь 
эти  глупости  не  очень-то  въ  голову  приходятъ. 

Пыровъ. 

Одинъ  только  разъ  поцалую,  одинъ  маленькш  разочекъ. 

Дуняш:а. 

Ну,  ужъ  нечего  съ  вами  д-Ьлать,  то.тько  поскор-Ьй  и  одинъ 
только  разъ,  никакъ  не  больше.  {Пыровъ  ца.гуетъ  Дуняшу, 
Входить  Лытаевъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Пыровъ,  Дуняша,  Лытаевъ.  • 

^Еытаевъ. 

Громъ  И  молн1я!  Онъ  ее  цалуетъ,  ее,  мою  Дуняшу! 

Дуняша  [тихо). 

Ахъ,  Вася!  •  . 

Лытаевъ.  1 

Позвольте  васъ  спросить,  Пванъ  Пванычъ,  что  это  значптъ? 

Пыровъ. 

Что  значптъ?  А  теб^  какое  д-Ьло?  Ничего  это  не  значитъ... 
вотъ  и  все.  Отеческ1й  поцалуй. 


I 
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Дытаевъ. 

Но  позвольте,  Иванъ  Иванычъ,  это  не  шутка,  это  д^ло- 
серьёзное.  Я  её  люблю  п  она  меня  любптъ.  {Дуняииь.)  Да  скажи 
же  ему,  что  ты  меня  любишь. 

Дуняша. 

Ахъ,  Вася...  молчи  пожалуста! 

Пыровъ. 

Какъ,  что  такое?  „Ты...  Бася"...  Но,  несчастные,  что  же  у 
васъ  тутъ?  Что  за  дикая  безнравственность! 

Дуняша. 

Н'ЬП),  Иванъ  Иванычъ.  тутъ  совсЬмъ  никакой  безнрав- 
ственности и  ничего  такого  н'Ьтъ;  а  вотъ  что:  такъ  какъ  мы 
очень   любиыъ  другъ  друга... 

Лытаевъ. 

Ну,  да,  конечно,  она  правду  говорптъ. 

1^  Пыровъ  (Дуняш)ь). 

Ты  говоришь  глупости;  онъ  не  можетъ  тебя  любпть,  онъ  тебя 
обманываетъ. 

Лытаевъ. 

Не  в-брь  ему,  Дуняша,  не  шЬрь! 

Дуняша. 

Ужъ,  конечно,  я  скор'Ьп  ему  поварю,  нич'Ьмъ  вамъ. 

Пыровъ. 

Да   онъ  сейчасъ  просилъ  у  31еня  руки  моей  дочери  Нади. 

Дуняша. 

Какъ  же  это  такъ?  На  что-жъ  это  похоже? 

Лытаевъ. 

Не  в-Ьрь,  Дуняша,  не  в-Ёрь!  Это  онъ  теб1>    г.1аза  отводптъ; 
онъ  хочетъ  поссорить,  разлучить  насъ  съ   тобой.    Штъ,  Иванъ 
Иванычъ,  это  штука-то  старая,  играная. 

Пыровъ. 

Не  слушай  ты  его!  Онъ  влюбленъ  въ  Еадю;  получасу  не 
прошло,  какъ  онъ  на  этомъ  самомъ  м^ст-Ь  мн'Ь  клялся  и  про- 
силъ руки  ея.  Но  я  отказалъ  ему,  разумеется,  отказалъ.  Дуняша! 
Ахъ.  ты  простота!  Какъ  .легко  обмануть  тебя! 

Дуняпга. 

Кому-жъ  мн-Ь  верить  посте  этого? 
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Пыровъ. 

Мн'Ь  в'Ьрь:  я  не  вертопрахъ,  у  меня  с'Ьдые  волосы. 

Дунаша  [Лытаеву  сквозь  слезы). 

Такъ  что-жъ  ЭТО  такое?  Насм'Ьшка  что  лн  съ  вашей 
стороны? 

Пыровъ. 

Тутъ  все:  п  насмешка,  п  гнусный  обманъ. 

Дытаевъ. 

Разговаривайте,  разговаривайте,  я  помолчу  пока^ 

Пыровъ  {Д>/ия)!1)ь\ 

Не  прельщайся  об'Ьщан1емъ,  не  прельщайся,  погибнешь;  нашла 
м-Ьсто  п  жпвп,  живи  честно,  будь  довольна  свопмъ  скромнымъ 
жалованьемъ. 

Лытаевъ. 

На  двадцати-то  пяти  рубляхъ  въ  м'Ьсяцъ...  а  коли  мало, 
онъ  еще  теб'Ь  прибавить.  1 

Пыровъ. 

Не  М'Ьняй  в-Ьриаго  на  нев1>рное.  Не  бросай  хорошаго  м-Ьста, 
не  покидай  своего  добраго  барина.  Здкь  тебя  лвзбятъ.  ласкаютъ... 

Дуняпха  [во  слезахъ). 

Какая  я  несчастная!  Вотъ  ужъ  несчастная-то! 

Пыровъ. 

Ну,  что-жъ,  И  иоп.1ачь,  и  поплачь!  Это  хорошо,  это  зна- 
чить, что  твое  сердце  еще  не  испорчено.  Ты  в^дь  отъ  раскаян1я 
плачешь;  такъ  в-Ьдь?  Ну,  и  прекрасно;  это  послужитъ  урокомъ 
теб'Ь  впередъ.  {Лытаеву.)  НадЬнь  пиджакъ-то,  честь  честью,  и 
приходи  въ  столовую,  я  съ  тобой  поговорю,  я  теб'Ь  прочту  нота- 
Ц1Ю.   {Уходить  въ  столовую.) 


ЯВ.1ЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Лытаевъ,    Дуняша. 

Лытаевъ  {надгьвая  пиджакъ). 


Дуняша! 

Дуняша. 

Оставьте  вы  меня,  я  васъ  слушать  не  хочу! 
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Дытаевъ. 

Напрасно.  Пожалеешь,  Дуяяша.  Я  тебя  люблю  п  нп  на  кого 
на  св'Ьт'Ь  не  променяю. 

Дуняша. 

А  Надежда  Ивановна? 

Лытаевъ. 

Да  в'Ьдь  это  хптрость.  Разв'Ь  ты  не  понимаешь?  Это  я  на- 
рочно ему;  чтобъ  отвлечь  отъ  подозр'Ьшя.  Я  пр1'Ьхалъ  въ  Москву 
для  тебя;  неужели  такъ  прямо  п  сказать  ему1  Ну,  я  п  выдумалъ 
отводъ. 

Дуняша. 

Да  правда  ли? 

Лытаевъ. 

Вотъ  еще!  Еонечно,  правда. 

Дуняпха. 

Поклянись. 

Лытаевъ. 

Ну,  клянусь  теб'Ь. 

Дуня1па. 

Да  ч-Ьмъ?  Ты  поклянись  т'Ёмъ,  что  для  тебя  всего  дороже. 

Лытаевъ. 

Изво.1ь!  Клянусь  теб'Ь  т^мъ,  что  для  меня  всего  дороже. 

Дуняша. 

Ну,  то-то  же. 

Лытаевъ. 

Отчего  же  не  поклясться?  Что  д.тя  меня  дороже-то  всего? 
Для  меня  дороже  всего  мой  портной. 

Дуняпха. 

Да,  хорошо,  хорошо,  теперь  ужъ  я  теб^  в-Ьрю. 

Лытаевъ. 

Что  клятвы!  Я  теб'Ь  какое  хочешь  доказате.тьство!  Да  вотъ 
что...  ужъ  чего,  кажется,  лучше? 

Дуняша, 

Ну,  что,   что?  говори!  • 

Лытаевь. 

Хочешь  ВЪ  Петербургъ? 

9 


Съ  тобой? 

Со  мной,  сейчасъ. 

Да  не  лжешь? 

Не  лгу. 
Побожись! 
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Дуняпха. 
Лытаевъ. 

Дуняша. 
Лытаевъ. 
Дуняша. 


Л.ытаевъ. 

Опять  божиться!  Ужъ  я  далъ  клятву,  чего-жъ  теб'Ь  еще? 

Дуняша, 

Ну,  хорошо;  такъ  по-Ьдемъ  скорМ! 

^Еытаевъ. 

Сейчасъ,  сейчасъ,  только  теб^  нужно  одеться  получше,  по- 
больше шику!  По'Ьдемъ  въ  первомъ  классе;  тамъ  публика  хоро- 
шая. Н'Ьтъ  ли  тутъ  у  васъ  какого  магазина?  Теб'Ь  нужно  тальму^ 
или  ротонду,  что  ли. 

Дуняша. 

Да  ужъ  знаю,  знаю! 

Лытаевъ. 

Шляпу,  зонтпкъ,  перчатки,  плэдъ.  Ну,  а  манеры? 

Дуняша. 

Штъ,  ужъ  ЭТО  оставьте!  Ужъ  пожалуйста  объ  манерахъ-тс^ 
ты  не  безпокойся!  Я  такую  даму  разыграть  могу...  А  мага.зинъ 
у  насъ  рядомъ,  въ  нашемъ  дом-Ь. 

Лытаевъ. 

Вотъ  и  прекрасно. 

Дуняша. 

Ботинки  у  меня  новыя. 

Лытаевъ. 

Покажи  ботинки.  (Дуняша  показываешь  ботинки.)  Бо- 
тинки —  первый  сортъ. 

Дуняша. 

Такъ  пойдемъ! 
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Лытаевъ. 

ПойдемЪ;  куппмъ  все,  что  нужно. — п  маршъ! 

Дуняша. 

Ахъ,  какъ  хорошо,  какъ  весело!  Пойдемъ  скорей!   (У.годятъ. 
Входить  Пыровъ.) 


ЯВ.1ЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 
П  ы  р  о  в  ъ  [одинъ). 

Пыровъ. 

Дуняша.  что-жъ  ты  не  сбираешь  завтракать?  Да  ее  н'Ьтъ. 
Должно  быть  у  себя  въ  комнате...  плачетъ,  бедная,  оплакнваетъ 
свое  заблуждение.  П  съ  чего  вздумалъ  этотъ  нов'Ьса  кружить  ей 
голову?  А  еще  жениться  сбирается!  Хорошъ,  нечего  сказать; 
б'Ьгаетъ  за  всякой  горничной.  Потому  что  Дуняша  в^дь.  что  ни 
говори,  всетаки  горничная...  не  простая  горничная,  конечно,  не 
какая-нибудь  д'Ёвка-чернавка...  это  я  лучше  вс-Ьхъ  чувствую, 
потому  что,  между  нами  сказать,  она  нилучаетъ  у  меня  тридцать 
рублей  въ  м'Ьсяцъ,  а  все-жъ-такп  не  барышня.  Для  него  она 
всетаки  горничная.  Но  для  меня...  для  меня...  я  долженъ  нако- 
нецъ  признаться...  нанималъ-то  я  ее  какъ  прислугу;  но  теперь 
оказывается,  что  она  живетъ  у  меня  больше,  такъ  сказать,  для 
компан1и:.  получаетъ  очень  большое  жалованье,  не  то  что  другая 
прислуга...  ну,  оттого  н-Ьсколько  презрительно  и  относится  къ 
труду.  П  это  ей  очень  извинительно...  и  я.  чортъ  возьми,  вовсе 
не  желаю  разставаться  съ  ней  для  этого  вертопраха.  Но  что-жъ 
это  она  сегодня  такъ  долго?  Все  еш,е  плачетъ.  Да.  женщин-Ь  сто- 
итъ  только  расп.1акаться,  ужъ  не  скоро  ее  уймешь.  (Отворяя 
дверь  во  комнату  Дуняиш.)  Дуняша,  ты  не  плачь,  дитя  мое! 
Ну,  стоитъ  ли!  Поплакала,  да  и  будетъ!  Да  ее  н-Ётъ  зд^сь. 
{Подбплаетъ  к-ъ  выходной  двери.)  Дуняша.  Дуняша!  Никакого 
ответа!  Разв-Ь  она...  Да  н'Ьтъ...  (Идетъ  къ  дверямъ  кабинета.) 
Басил1й  Николаевичъ.  не  вида.тъ  ли  ты  Дуняшу?  И  тутъ  молчан1е! 
(Отворяет7^  дверь.)  Да  его  н-Ьтъ...  Ни  его,  ни  ее...  Что-жъ  это 
значитъ?   Дуняша!  Васил1Й  Николаевичъ! 

Входятъ:  .1  ы  т  а  е  в  ъ  и  Дуняша  разряженная. 

9* 
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ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ПЫРОВЪ.    .ТЫТАЕИЪ,    ДУНЯША. 
Пыровъ. 

А,  наконецъ-то!  Что  такое,  что  такое?  Дуняша,  ты  къ  че51У 
это  такъ  разоделась? 

Дуняша. 

Ничего  не  разод'Ь.мсь,  а  1:а1:ъ  слЬдуетъ.  чтобы  прплпчно... 
какъ  завсегда  принято  въ  хорошемъ  обществе... 

Пыровъ. 

Какое  общество?  Откуда  у  тебя  взялось  хорошее    общество? 

Лытаевъ. 

Иванъ  Иванычъ.  я  ее  въ  Петербургъ  везу  съ  собой,  такъ 
нельзя  же! 

Пыровъ. 

Ты  везешь  ее  въ  Петербургъ?  Но  я  на  это  не  согласенъ. 
Дуняша  должна  остаться  у  меня.  (Дуияииь.)  У  тебя  н-Ьтъ  пас- 
порта. 

Дунятпа. 

Коли  вы  чувствуете  себя,  что  вы  порядочный  господинъ  и 
добрый  челов'Ькъ,  вы  сами  должны  отдать  мн-Ь  паспортъ.  А  жало- 
ванье за  этотъ  ы-Ьсяцъ  ын-Ь,  пожалуй,  не  нужно,  я  могу  теперь 
это  все  презреть. 

Лытаевъ. 

Вотъ  такъ,  Дуняша,  такъ! 

Пыровъ. 

Но,  Дуняша.  ты  только  подумай,  оставить  меня.  меня,  такого 
добраго  барина. 

Дуняша. 

Ахъ,  скажите!  А  вы  зач1змъ  мн-Ь  сейчасъ  нагТ)ворили  пустя- 
ковъ  на  Васил1я  Николаевича?  Человека  любишь  всей  душой,  а 
вы  вдругъ  про  него  так1я  глупости  сочиняете.  В^дь.  вы  ужасть 
какъ  меня  разстроилп.  Что  васъ  слушать.-то? 

Лытаевъ. 

Мы,  Иванъ  Иванычъ,  зашли,  чтобъ  им^ть  честь  раскланяться 


—  133  — 

съ  вазш.  Дня  черезъ  два-трц,  я  ваиъ  вышлр)  ту  хохлушку,  о 
которой  я  вамъ  говорп.тъ.  Поварская  часть  у  ней  усовершенство- 
вана такъ... 

Пыровъ. 

Погоди,  шалопай!  В-Ьдь  я  не  в'Ьрю  нп  одному  слову  во  всей 
этой  псторш.  {Тихо.)  Ну,  говори,  что  теб'Ь  нужно? 

Дытаевъ. 

Наденьку. 

Пыровъ. 

Никогда!...  Низачто!... 

Лытаевъ. 

Идемъ,  что  ЛИ,  Дунечка!  Присядь  барину! 

Дуняша  [приспдая]. 

Прощайте!  Дибо  увидимся,  либо  н'Ьтъ,  не   поминайте  .тихомъ 
(см1ье7пся),  и  добромъ  неч^мъ. 

Пыровъ. 

Каково  она  иоговариваетъ!  (Лытаеву,)  Ну,  хочешь  отступ- 
наго? 

Лытаевъ  {тихо). 

Или  все,  ИЛИ  ничего. 

Пыровъ  [Дуняииь,  тихо). 

В'бдь  Я  теб'Ь  говорплъ,  что  онъ  сейчасъ  просилъ  у  меня  руки 
моей  дочери. 

Дужяша  [громко). 

Н'Ьтъ,  ужъ  ВЫ  меня    два  раза  на  одну  и    ту  же  штуку  не 
подденете.  Штъ,  ужъ  это  дудки-съ!  Отваливайте! 

Пыровъ. 

Что    за  с.това!    Что  за    тонъ!    Стыдпсь!    {Лытаеву,    тихо.) 
Изволь,  я  согласенъ;  оставь  мн-б  Дуняшу. 

Лытаевъ. 

Честное  слово?  По-рукаиъ? 

Пыровъ  {подавая  руку^. 

По-рукамъ.  Хоть  и  скр-Ьпя  сердце,  а  ужъ  нечего  съ  тобой 
делать. 

Лытаевъ  {обнимая  Лырова). 

Отецъ  ВЫ  мн-Ь,  Иванъ  Иванычъ,  отецъ.  Чтобы  вамъ  сразу... 
а  то  заставили  меня... 
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Пыровъ. 

Ну,  да  ужъ  что  толковать! 

Дуняша. 

Ну,  скоро-ль  ТЫ  тамъ? 

Лытаевъ. 

Ахъ,  Дуняша!  хоть  мн-Ь  и  жаль  тебя  разочаровывать,  а  ужъ 
нечего  д-Ьлать...  мы  не  ио'Ьдемъ. 

Дуняша 

Это  еще  что  такое? 

Лытаевъ. 

Иванъ  Иванычъ  согласенъ  отдать  за  меня  Наденьку. 

Дуняша. 

Ну,  а  я-то  какъ  же?  {Хочетъ  плакать.) 

Пыровъ. 

Ты  у  меня  останешься,  чего-жъ  теб-Ь  еще!  Я  пожалуй  при- 
бавлю теб'Ь  жалованья;  костюмъ  этотъ,  коли  теб'Ь  нравптся, 
можешь  оставить. 

Лытаевъ. 

А  за  безпокойство  ваше  пятьдесятъ  рублей,  если  позволите. 

Дуняпха  {7/.1ыбаясь). 

Что-жъ!  Это  довольно  благородно  съ  вашей  стороны. 

Пыровъ  {Лытаеву). 

Ну,  милый  челов'Ькъ,  теперь  теб-Ь  надо  будетъ  глупости-то 
бросить  и  жить  посолидн'Ье. 

Лытаевъ. 

Не  съ  васъ  ли  прим-Ьръ  брать,  Иванъ  Иванычъ?  Вотъ,  ужъ 
теперь  не  вамъ  меня  учить!  Я  скоро  буду  женатый  челов']^къ  и 
такихъ  экономокъ... 

Дуняша  {обидясь). 

Какихъ  „такихъ''?  Это  что  значитъ? 

Лытаевъ. 

Ты,  Дуняша,  не  обижайся!   Я  хочу  сказать:  такихъ  дорогпхъ. 

Дуняша  {Льчю^у]. 

Если  ВЫ  считаете,  что  я  дорога  для  васъ.  такъ  вы  можете 
взять  другую  подешевле. 
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Пыровъ. 

Потому-то  я  и  не  разстанусь  съ  тобой,  что  ты  дорога  для 
меня  во  всЬхъ  отношен1яхъ. 

Дуняша  {см1ьется). 

Туда  же  „во  вс^хъ  отношешяхъ *" I  Ужъ  говорилъ  бы  кто.  да 
не  вы. 

Лытаевъ. 

Вотъ  теперь,  сделавши  д^ло,  можно  п  позавтракать. 


СЕМЬЯ  ПРЕСТУПНИКА. 

(,,ЬА  МОЕТЕ  СШЕЕ"). 

ДРАМА    ВЪ    ПЯТИ    ДЪЙСТВ1ЯХЪ, 

II.  ;К1АК0МЕТТП. 

ПЕРЕВОДЪ    СЪ    ПТАЛЬЯНСКАГО. 


ЛИЦА: 

Коррадо.  I  Гаэтано. 

Арриго  Пальмгери,  докторь.  •  Розалхя. 

Дж1оанино  Руво,  11онл1Ньо^)Ъ.  I  Эмма. 

Донъ  Фернандо.  I  Агата. 

Д4пств1е  пропсходптъ   въ  глубпвЬ    Калабр!!!,    во  время    владыче- 
ства Бурбоновъ. 


ДЪИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Зала  въ  дом-Ь  доктора,  очень  прилично  п  скромно  меблированная. 

Выходная  дверь  по  середпн'Ь;    трп  боковыя  ведутъ:    въ  садъ,   въ 

бпбл1отеку  п  во  впутренн1е  покой. 

ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Донъ  Фернандо  и  Агата. 

д.  Фернандо. 

Такъ  ТЫ  меня  съ  разу  узнала? 
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Агата. 

Съ  разу:  какъ  же  мн'Ь  не  узнать,  я  ваша  кормилица,  я 
васъ  кормила. 

д.  Фернандо. 

Ты  скажи  лучше,  что  мп1Ь  ужъ  было  в^рныхъ  15  л'Ьтъ, 
когда  дядюшка  меня  отправплъ  отсБЗда  въ  Катан!»  учиться  н 
что... 

Агата. 

Ну.  да  Б'Ьдь  п  СЪ  того  временп  много  воды  утекло.  'Рагъ'Ь. 
вы  не  видите,  Донъ  Фернандо,  какъ  я  состар'Ьлась?  А  вы  все 
такой  же  молоденьк1й. 

д.  Фернандо. 

То-то  ты  И  удивилась,  какъ  увидала  меня  п  ротъ  разинула. 

Агата. 

Ахъ,  н'Ётъ!  Я  удивилась,  что  вы  все  еще  въ  св1.тскомъ 
звашп. 

д.  Фернандо. 

А,  понимав)!  Ты,  моя  добрая  кормилица,  надеялась  увидать 
меня  паломникомъ,  прелатомъ?  Не  правда  ли? 

Агата. 

А  какъ  я  мо.лилась  объ  этомъ  святому  Дженарп! 

д.  Фердандо. 

Спасибо  за  х.топоты1  Хвала  святому,  что  не  слушалъ  тво- 
ихъ  молптвъ! 

Агата. 

Ай,  Боже  мой!  Что  за  мысли! 

д.  Фернандо. 

Мысли  честнаго  человека,  моя  милая.  Для  всякаго  ремесла 
нужна  охота,  а  иначе  будетъ  плохо  д-Ьло.  Это  истинная  правда, 
что  монсиньоръ,  мои  дядюшка,  прочилъ  меня  въ  духовное  зван1е  н 
изъ  Каташп  препроводи.тъ  меня  въ  Римъ  къ  своему  братцу- 
кардиналу;  но  онъ  ошибся  въ  разсчет^.  Деньги  я  тратилъ 
хорошо,  учился  мало,  забавлялся  много,  безобразнпчалъ  еще 
больше  и  воротился  къ  дядюшке  чуть-чуть  христ1аниномъ,  — 
да  и  то  еще  чудо  великое! 

Агата. 

Господи,  ЧТО  Я  слышу!  Такъ  ли  я  васъ  ростпла!  Я  ли  не 
открещивала    васъ    отъ    всякаго    навожден1я!    Я  ли    не  вешала 
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вамъ  на  грудь  ладонки  и  всякую  святыню!  Ахъ,  я  несчастная! 
Если-бъ  монсиньоръ  слыгаалъ,  что  вы  говорите,  вотъ  бы  раз- 
гневался. Вы  хоть  при  немъ-то  будьте  поскромн'Ье! 

д.  Фернандо. 

Чортъ  возьми!  Л  не  даромъ  былъ  въ  Рим^^  и  лицем'Ьр1Ю  и 
обману  обучился  порядочно...  Я  вотъ  и  зд^сь  теперь  служу 
службу  монспньору  по  сыскной  части:  видишь,  я  еще  хорош1й 
католикъ. 

Агата. 

По  сыскной  части? 

д.  Фернандо. 

Розыскъ  впрочемъ  самый  невинный  и  очень  пр1ятнаго  свой- 
ства, такъ  какъ  д-Ьло  касается  женщины. 

Агата. 

Женщины?  Ахъ,  вероятно...  да,  до.тжно  быть,  такъ...  впро- 
чемъ, такое  поручен1е  едва.1и  по  васъ...  но  н'Ьтъ,  монсиньоръ 
ошибаться  не  можетъ.  А  я  думала,  что  вы  лр1'Ьхали  сюда 
только  зат'Ьмъ,  чтобъ  повидаться  съ  докторомъ  11альм1ерп,  съ 
которымъ  провели  свое  д-Ьтство  и  чтобъ  меня  нав-Ьстить. 

д.  Фернандо. 

Оно  такъ-то  такъ,  и  тебя,  и  Аррпго  мк-Ь  вид-Бть  очень 
пр1ятяо;  но  эта  таинственная  дама,  которую,  какъ  я  слышалъ 
отъ  дяди,  докторъ  вывезъ  изъ  Катан1и  и  прячетъ  зд-Ьсь  въ 
г.1уши  Калабр1и,  меня  интересуетъ  всего  бо-т^е.  Кто  она?  Какъ 
ее  зовутъ? 

Агата. 

Кто  она  — неизвестно.  Какъ  зовутъ? — Роза.ш. 

д.  Фернандо. 

Розалш  въ  Сицил1и  много...  я  ихъ  зналъ  пропасть.  Ты 
скажи  мн-Ь:  эта  Розал1я — девушка? 

Агата. 


Кто-жъ  ее  знаетъ. 

Замужняя? 
Кто  ее  знаетъ. 
Вдова? 


д.  Фернандо. 

Агата. 
Д.  Фернандо. 
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Агата. 

А  кто-жъ  ее  знаетъ. 

д.  Фернандо. 

Значптъ,  неизв-Ьстно?  Ну.  наконедъ^  хороша  она? 

Агата  [пожимая  7г.1ечами), 

Гм... 

д.  Фернандо. 

Про  это  тебя  п  спрашпвать-то  бы  не  надо. 

Агата. 

Отчего  же? 

д.  Фернандо. 

Ни  одна  старуха  на  такой  вопросъ  не  ответить,  а  только 
пожметъ  плечами,  какъ  ты.  Это  ужъ  лучше  я  самъ  разсмотрю. 
Д'Ьло  въ  томъ,  что  эта  незнакомка  очень  сокрушаетъ  моего 
дядвг,  въ  качеств-Ь  пастыря  онъ  обязанъ,  онъ  самъ  такъ  гово- 
рптъ,  быть  на-страж-Ь  добрыхъ  нравовъ,  отвращать  соблазны... 
А  эта  Розал1я,  судя  по  тому,  что  я  слыша.лъ,  возбуждаетъ 
подозр'Ьнтя  п  тревожптъ  совесть  зд'Ьшнпхъ  обывателей,  которые 
къ  несчаст1Ю  и  отъ  природы  подвержены  ханженству  п  суе- 
в'6р1ю. 

Агата. 

Ахъ!  Соблазну  тутъ  очень  много.  Не  даромъ  же  я  молюсь 
Мадонне,  чтобъ  поскорМ  выбраться  пзъ  этого  дома,  отъ 
гр-Ьха. 

д.  Фернандо. 

Что  же  ты  не  уйдешь? 

Агата. 

Нельзя.  У  этого  еретика-доктора  я  живу  по  приказашю 
монспньора,   а  онъ  мой  духовникъ. 

д.  Фернандо. 

Это  ЧТО-ТО  мудрено.  Значптъ,  дядюшка  пм^етъ  как1я  ни- 
будь непр1ятностп  съ  докторомъ... 

Агата. 

Не  знаю. 

д.  Фернандо. 

Но  съ  чего-жъ  бы  пмъ  ссориться? 
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Агата. 

Ахъ,  Донъ  Фернандо!  о  такихъ  вещахъ  лучше  молчать^ 
он'Ь  слишкомъ  оскорбляютъ  нравственность. 

д.  Фернандо. 

Въ  такомъ  случать,  я  у  тебя  спрашиваю:  зач^мъ  же  твой 
духовникъ  держитъ  тебя,  такъ  сказать,  у  самыхъ  вратъ  адо- 
Быхъ?  Разв4  сторожемъ? 

Агата. 

Штъ,  Донъ  Фернандо,  мн-Ь,  б'Ьдной  гр'Ьшниц'Ь,  для  спасе- 
б1я  души  моей,  нужно  испытан1е. 

д.  Фернандо. 

Въ  дожности  шп1она.  {Бъ  сторону.)  Надо  остеречь  друга. 

Агата. 

Позво.1ьте  мн-Ь  идти,  у  меня  есть  д^ло... 

д.  Фернандо. 

Погоди:  мн-Ь  нужно  еще  снросить  кой-что...  но  только 
отв'Ьчай  хорошенько,  а  не  жми  плечами.  Докторъ  былъ  же- 
натъ? 

Агата. 

Конечно,  былъ,  только  жена  его  давно  умерла. 

д.  Фернандо. 

Гд-Ь  умерла? 

Агата. 

Въ  этомъ  дом'Ь,  за  два  года  передъ  т^мъ,  какъ  докторъ 
персЬхалъ  на  житье  въ  Каташю  вм^ст^  съ  дочкой.  Отъ  этпхъ 
родовъ  его  жена  и  умерла? 

д.  Фернандо. 

Въ  Катан1ю?  Значитъ,  пост*  моего  отъезда,  иначе  какъ 
бы  намъ  не  встретиться.  И  мой  другъ  все  еш,е  вдовецъ? 

Агата. 

Кто  же  его  знаетъ. 

д.  Фернандо, 

Опять   „КТО  знаетъ". 

Агата.  ^ 

9 

Ахъ,  Боже  мой!  Да  что-жъ  мн-Ь  говорить?  1 

д.  Фернандо. 

Ты  однако  довольно  разговариваешь.  Итакъ  есть  подозр^- 
н1е,  что  онъ  женился  опять? 


I 


I 
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Агата. 
Г31... 

Д,  Фернандо. 

Можетъ  быть  тайно?  На  Ро;зал1и,  что  лп? 

Агата. 

Но! 

д.   Фернандо. 

Гм...  но!...  Ты  ТОЛЬКО  дразнишь  мое  любопытство. 

Агата. 

А  ын'Ь  до  нихъ  и  д^ла  н4тъ. — Хотите  видеть  незнакомку? 
Вотъ  она!  {Показываешь  въ  дверь  на.иьво.) 

д.  Фернандо. 

Не  разглядишь  хорошенько.  Съ  ней  девушка...  кто  она? 
Дочь  ея?  Дочь  доктора,  что  ли? 

Агата. 

Ничего  не  знаю. 

д.  Фернандо. 

Чортъ  возьми,  какъ  это  забавно!  Я  люблю  все  диковинное, 
и  если  ЫН'Ь  удастся  открыть... 

Агата. 

Не  удастся... 

д.  Фернандо. 

Во  всякомъ  случае...  подожди,  он'Ь  идутъ  сюда.  Посторо- 
нимся.  {Отход ятъ  въ  глубину  сцены.) 

ЛВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Роза  л  I  я,  Эмма,  Д.  Фернандо,  Агата. 

Розалхя  {держишь  Эмму  за  2)уку). 

Не  хотите  ли  въ  садъ,    милая  Эмма,    нарвать    цв-Ьточковь? 

Эмма. 

Съ  величайшимъ  удовольств1емъ.  Мы  сд'Ь.таемъ  хорошеньк1й 
букетъ  и  я  его  подарю  папа,  когда  онъ  воротится  отъ  боль- 
ныхъ.  Я  ему  дарю  цв'Ьты,  а,  онъ  меня  ц'Ь.нуетъ,  —  мн'Ь  вы- 
годнее. 
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Розал1я. 

Да,  поц1>луи  родителей  —  святыня.   Это  хорошо  чувствуютъ 
т^  д-Ьти,  которыя  ужъ  не  могутъ  ими  пользоваться. 

Эмма  (печально). 

И  я  знаю  только  поцелуи  отца. 

Розал1я  (скоро). 

Пойдемъ,  пойдемъ  въ  садъ.  {Шутъ  въ  двери.) 

д.  Фернандо  (подходя). 

Извините,    если... 

Эмма   [тихо  Розалги). 

Какой-то  господинъ.  Кто  это? 

Розалхя  [в.плянувъ  на  Фернандо). 

Я  его  гд-Ь-то  видала,  но... 

д.  Фернандо. 

Я  искалъ...    лоя   нескромность...    {Лгшшь.)    Кажется,    я  ее 
знаю. 

Агата. 

Неужели? 

Розал1Я. 

Извините,  сеньёръ:  меня  ждутъ. 

Агата  (про-себя). 
Кто    ЭТО? 

Д.  Фернандо. 

Сделайте  одолжен1е,  одну  минуту!    Теперь  я  вижу,  что  моя 
память  меня  не  обманываетъ.  Мы  были  знакомы  въ  Каташи. 

Розал1я. 

Не  помню,  сеньёръ. 

д.  Фернандо. 

Вы  не  помните  Донъ  Фернандо,  который  такъ  часто  бывалъ 
у  вашего  отца,  который  былъ  другомъ  вашего... 

Розал1я  {быстро  перебивая  ею). 

Очень  можетъ  быть...  да,  мн'Ь  кажется...  но  сто.1ько  .тЬтъ... 

д.  Фернандо. 

,  Около  четырнадцати. 

Ро8ал1я. 

Да,  четырнадцать. 
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д.  Фернандо. 

Какая  счастливая  случайность...  А  эта  Ере.1естная  д-Ьвица 
ьаша  дочка? 

Эмма. 

Н'Ьтъ,  сеньёръ,  я  не  знаю  своей  матери,  она  умерла,  лишь 
только  явилась  я  на  св'Ьтъ...  как1я  угрызен1я  я  испытываю! 
Можетъ  быть,  я  глупа!  Всетаки  не  я  ли  была  причиной  ея 
смерти! 

д.  Фернандо. 

Б-Ьдиенькая! 

Эима. 

Ахъ,  если  бы  добрая  Розал1я  была  моей  матерью!... 

Агата  [иро-себя). 

Да,  она  И  есть. 

Эмма. 

я  не  знала  бы  этой  боли  въ  своемъ  сердц^^.  Говорятъ, 
что  мое  здоровье  ненадежно,  что  я  очень  впечатлительна,  часто 
плачу...  Но  это  отъ  того,  что  я  не  могу  забыть...  Какъ  только 
вспомню,  что  моя  мать  умер.1а  отъ  меня,  что  я  была  причиной 
ея  смерти,  я  страдаю...  я  постоянно  страдаю.  И  если-бъ  не  отецъ 
такой  б.1агородный,  такой  добрый,  который  такъ  меня  любитъ, 
такъ  ласкаетъ  ежеминутно... 

д.  Фернандо. 

Такъ  вы  дочь  Пальм1ери? 

Эмма. 

Да,  сеньёръ. 

д.  Фернандо. 

Друга  моего  детства? 

Розал1я  {съ  удивлетемъ). 

Онъ  вашъ  другъ? 

Эмма. 

Ахъ,  вы  его  знаете!  Вы  его  любите!  Какъ  мн-Ь  это  пр1ятно! 
Не  правда  ли,  что  онъ  ангелъ? 

д.  Фернандо. 

Да,  ОНЪ  изъ  р-Ьдкихъ  людей;  и  теперь,  когда  я  смотрю  на 
васъ  и  слушаю  васъ,    я  впжу,    что  онъ  награжденъ   достаточно 
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за  свои  добрыя  качества.  Д-Ьйствительно,  я  теперь  припоминаю, 
что  у  него  была  дочь. 

Агата. 

Не  говорила  ли  я  вамъ,  Донъ  Фернандо,  что  у  него  была 
дочь...  только  она  съ  .1'Ьтами  очень  изменилась.  Особенно  г.1аза 
были  черные,  стали  голубые,  такъ,  по  крайней  м-Ьр^,  говорить 
€я  кормилица;  а  кормилица,  я  это  по  себ1>  знаю,  ошибиться  не 
можетъ. 

д.  Фернандо. 

Святой  Дженнаро  сотвори.1ъ  чудо. 

Агата. 

Видно,  что  такъ. 

Ро8ал1я. 

Что  вы  этимъ  хотите  сказать,  милая  Агата? 

Агата. 

Решительно  ничего.  Я  говорю  то,  что  слышала  сто  разъ 
отъ  другихъ. 

Розал1Я. 

Вы  очень  любите  разговоры...  но  теперь  ужъ  мы  бол-Ье  въ 
яихъ  не  нуждаемся,  и  я  попросила  бы  васъ  заняться  лучше 
своимъ  деломъ,  потому  что... 

Агата. 

Какъ  прикажете. 

Розал1я. 

Я  прошу  васъ. 

Агата. 

Отчего-жъ  И  не  приказывать?  Разв-Ь  вы  не  хозяйка  въ 
доме? 

Розал1я. 

У  васъ  одинъ  хозяинъ. 

Агата.  , 

Одинъ,  такъ  одинъ. 

Эмма. 

Нехорошая  Агата!  Ты  в^чно  сердишься!  Что  ты  болтаешь 
о  черныхъ  и  голубыхъ  глазахъ!  Глаза  мн4  далъ  Богъ,  Онъ 
можетъ   и  изменить    ихъ.    Я  не  люблю,    какъ  ты  всегда    оби- 
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жаешь  добрую  Розал1ю,  которая  ын-Ь  вместо  матери,  п  которую 
я  люблю  какъ  мать. 

Агата. 

А,  вотъ  ужъ  какъ! 

Эыма. 

Поди,  Я  не  люблю  тебя! 

Агата. 

Иду,  пду!  (Уходя,  про-себя:)  Какова  прыть  у  этпхъ  неза- 
еоннорожденны хъ!  ( Уходитъ.) 

д.  Фернандо. 

Эти  ханжи — ВЕДЬМЫ  порядочныя. 

Розадхя. 

Нужно  терц-бть. 

д.  Фернандо. 

Разскажите  мн^  теперь,  сеньёра  Розал1я,  про  вашу  семью, 
дро... 

Розал1я  (д)ь.гаето  знакъ,  чтобъ  онъ  молчалъ). 

Эмма,  мн-Ь  нужно  поговорить  съ  Донъ  Фернандо;  а  вы  не 
хотите  ли  погулять  по  саду? 

Эмма. 

Пожалуй;  я  нарву  цв-Ьтовъ.  пока  отецъ  не  вернулся.  До 
«видан1я,  Розал1я!  прощайте,  Донъ  Фернандо! 

д.  Фернандо. 

Прощайте,  ангелъ  небесный!  {Эмма  уходить.)  Мн-Ь  право 
сов-Ьстно,  что  я  васъ  такъ  безпокою;  сеньёрина  могла  бы 
остаться  съ  нами.  Можетъ  быть,  въ  томъ.  что  вы  хотите  ска- 
зать мн-Ь,  есть  какая  нибудь  тайна? 

РозалХя. 

Д-Ьвочка  не  знаетъ  моего  нрогаедшаго;  оно  такъ  печально, 
что  я,  отвечая  на  ваши  вопросы,  огорчп.та  бы  ея  нужную 
душу...  Она,  бедненькая,  такъ  любитъ  меня...  Вы  сами  вид'Ьли. 

д.  Фернандо. 

Да,  НО  Я  не  понимаю,  что  же  тутъ  дурнаго,  если  она 
узнаетъ,  что  у  васъ  былъ  мужъ.  Не  видя  при  васъ  вашего 
мужа  и  судя  ио  вашему  незавидному  положен1Ю  въ  этомъ  дом-Ь, 
ес.1и  вн-Ьшность  меня  не  обманываетъ,  я  полагаю,  что  онъ 
умеръ. 

10 
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Розал1я. 

А  если  живъ? 

Д.  Фернандо. 

Въ  такомъ  случа'Ь  нужно  согласиться,  что  вн'Ьшность  обман- 
чива. Живъ!  Это  Д'Ьло  дру1'аго  рода...  какъ,  гд1>  жпветъ  онъ? 
Что  случилось?  Разводъ? 

Розал1я. 

Я  не  могу  отв1;чать  вамъ. 

д.  Фернандо. 

Но  Я  вижу  ио  г.тазамъ  вашпмъ...  Онъ  васъ  бросплъ?  Вы 
опускаете  голову?  Бросилъ?  Я.  такъ  и  жда.1Ъ.  Эти  бурныя  стра- 
сти годятся  больше  для  романа,  ч-Ьмъ  для  дМствительной  жпзнп 
и  всегда  доводятъ  до  б'Ьды.  Я  хорошо  помню  вашу  свадьбу. — 
Онъ,  сумасшедш1й,  похитилъ  васъ.  Только  подъ  нагаимъ  огнен- 
нымъ  небомъ  и  на  нашей  волканпческой  почв'Ь  родятся  так1е 
люди;  они  не  знаютъ  ни  въ  чемъ  середины,  во  всеыъ  у  нпхъ 
крайности:  если  ул1ъ  добродетели,  такъ  велик1я,  если  преступ- 
лешя,  такъ  ужасныя. 

Розал1я. 

Да,  ужасныя,  ужасныя! 

д.  Фернандо. 

Ваши  родители  были  правы,  когда... 

Розал1я. 

Ахъ,  молчите! 

д.  Фернандо. 

Что  кому  на  роду  написано,  то  сбудется...  я  въ  томъ  ув'Ь- 
ренъ.  Вы-то  были  бы  по  крайней  м^р-Ь  свободны!  Какъ  же 
вы  поживаете  съ  докторомъ?  Не  очень-то  хорошо,  не  правда  лп? 
Я  понимаю:  безъ  законнаго  признан1я,  безъ  благословен1я 
церкви. 

Розал1я  {бъ  из1/м.1си1и]. 

Допъ  Фернандо,   что  вы  говорите! 

д.  Фернандо. 

Будьте  покойны,  я  совсЬмъ  безъ  предразсудковъ  и  пм-Ью 
свои  собственныя  воззр'Ьн1я  на  бракъ...  но  наши  гражданск1я 
установлен1я...  римская  кур1я...  Тр1ентск1й  соборъ. 

Розалхя. 

Довольно!  И  вы  тоже...    И  туп.  я  оклеветана...  везд*.    А 


I 
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между  т'Ьмъ  я  невинна;  въ  б-Ьдностп,  оставленная  роднызш,  я 
взяла  должность  гувернантки,  какъ  единственное  средство  'къ 
жизни.  Докторъ  Арриго,  добр4йш1Й  челов'Ькъ,  какого  только 
я  знаю,  сделался  моимъ  спасителемъ.  Намъ  не  въ  чеыъ  упре- 
кать себя,  поверьте  зш*,  Донъ  Фернандо,  —  на  душ-Ь  у  насъ 
чисто. 

д.  Фернандо. 

Я  в-брю  вамъ,  сеньёра  Розал1я,  но  я  уважалъ  бы  васъ  и 
въ  протпвномъ  случа'Ь  Для  меня  здравый  смыслъ  уб^дительн-Ье 
каноническаго  нрава;  но,  согласитесь  сами,  мой  дядюшка  мон- 
синьоръ  моихъ  мыслей  им^ть  не  можетъ. 

Розал1я  {съ  болъшимъ  удивленгемъ). 

Что  вы  говорите?  ЗГонсиньоръ   вашъ  дядя? 

д.  Фернандо. 

Вамъ  ЭТО  не  нравится? 

Розал1я. 

Очень;  онъ-то  меня  и  пресл'Ьдуетъ. 

д.  Фернандо. 

Да,  изъ  его  разговоровъ  можно  понять,  что  онъ  къ  вамъ 
особенной  дружбы  не  питаетъ;  но  пресл-Ьдовать  васъ...  разв* 
ужъ  по  долгу  совести. 

Розалхя. 

По  совести  не  клевещутъ. 

д.  Фернандо. 

Согласенъ;  но  представьте  вы  себя  въ  его  ряс4.  Онъ  дей- 
ству етъ  по  принцпиу.  Пожалуй,  еслп  хотите,  онъ  дМствуетъ 
какъ  инквизиторъ,  но  инквпзиторъ  честный.  Онъ  ув'Ьренъ,  что 
между  вами  и  Арриго  существуютъ  отношен1я,  которыхъ  нельзя 
не  назвать  еретическими. 

Розал1я. 

Но  такихъ  отношен1й  не  существуетъ. 

д.  Фернандо. 

Я  вамъ  в^рю.  Но  общественное  мн^ше... 

Розал1я. 

Общественное  мн*н1е  можно  повернуть,  какъ  угодно. 

д.  Фернандо. 

Кому  ДО  ЭТОГО  д-Ьло? 

10*- 
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Розалхя. 

Т'ЬмЪ;  которые  хвастаются  хрпст1анской  любовью  п  мило- 
сердДемъ.  А  вашъ  дядюшка  иервый  иоднялъ  камень  на  меня. 

д.  Фернандо. 

Нужели  ОНЪ? 

Розал1я. 

Гд-Ь  родились  клевета?  Откуда  она  вышла  п  поползла  пзъ 
дома  въ  домъ?  Изъ  аббатства. 

д.  Фернандо. 

Скажите:  дядя  д'Ьлалъ  вамъ  упреки,  угрожалъ  вамъ? 

Ровалхя. 

Штъ.  Ахъ,  Боже  мой!  Эта  борьба  идетъ  во  мрак-Ь,  подъ 
покровомъ  тайны.  Жертва  чувствуетъ  удары  и  не  впдитъ  руки, 
которая  ихъ  наносптъ.  Я  живу  въ  постоянномъ  страх*;  не  сего- 
дня, такъ  завтра...  ненависть  патеровъ  не  даетъ  пощады. 

д.  Фернандо. 

Ненависть?  Вообще  я  съ  вами  согласенъ...  но  мой  дядя... 
Онъ  васъ  ненавидптъ? 

Розалхя. 

Да,  глубоко. 

д.  Фернандо. 

До-чжны  же  быть  тайныя  причины. 

Ро8ал1я. 

Он-Ь  есть. 

д.  Фернандо. 

Могу  Я  знать  ихъ? 

Розад1я. 

Штъ, — Я  деликатна.  {Входить  Ашта.) 


ЛВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 

РозАЛ1я,  Д.  Фернандо,  Агата. 

Розад1я. 

Что  вамъ.  Агата? 

Агата. 

Я  пришла  узнать,  дома  ли  докторъ.  Монспньоръ  дожидается 
€го  въ  зал-Ь,  ему  очень  нужно  впд'Ьть  доктора. 
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Розал1я  {съ  иа11/юмъ}. 

Монсиньоръ? 

Агата. 

Вамъ,  сеньёра,  этотъ  впзптъ  не  нравится? 

Розал1Я. 

Этотъ  впзптъ  не  ко  мн-Ь.  Докторъ  еще  не  воротился,  но 
онъ  скоро  будетъ.  Если  згонспньору  угодно  подождать,  прове- 
дите его  сюда,  зд'Ьсь  его  племяннпкъ. 

Агата  (съ  усмтикой). 

Много  вамъ  благодарны.   {Уходишо.) 

Розад1я. 

Л  пойду  въ  садъ,  къ  Эмм-Ь. 

д.  Фернандо. 

Я  сов'Ьтовалъ  бы  вамъ  остаться,  вы  бы  меня  поддержали. 

Розад1я. 

Мн'Ь  остаться?  Невозможно.  Донъ  Фернандо,  вы  знали  меня 
девушкой,  вы  уб'Ьждены,  что  я  нп  въ  чемъ  не  виновата,  — 
уверьте  его,  что  я  ничего  дурнаго  не  д'Ьлаю,  что  прес.тЬдовать 
меня  не  за  что,  я  и  безъ  того  много  страдала.  Пусть  онъ  оста- 
вить меня  въ  поко'Ь  въ  этомъ  скромномъ  уб'Ьжпщ'Ь.  Скажите 
ему  все  это,  или  ужь,  покрайней  м'Ьр'Ь,  не  марайте  меня  еще 
бо.тЬе.  Будьте  честны,  я  прошу  васъ.  ( Уходить  въ  ту  же 
дверь,  во  которую  вышла   Эмма.) 

д.  Фернандо. 

Есть  причины  къ  ненависти?  Мои  дядюшка,  вместо  того, 
чтобъ  воевать  съ  порокомъ,  ужъ  не  воюетъ  ли  съ  доброде- 
телью. Я  хорошо  помню,  какъ  этотъ  пастырь  въ  прежн1е  годы 
оказывалъ  особое  предпочтен1е  н'Ькоторымъ  овечкамъ,  и  что-жъ 
мудренаго,  что  онъ  и  теперь  эту  заблудшую  овцу  хочетъ 
загнать  въ  овчарню...   милосерд1я  ради.   {Входить   монгиньоръ.) 

ЯВ:1ЕН1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Монсиньоръ    и  Д.   Фернандо. 

Монсиньоръ. 

Ты  зд^сь  еще!  Каково  идетъ  твой  розыскъ? 
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д.  Фернандо. 

Я  дМствовалъ,  какъ  инкшкшторъ.  Хотите  верьте,  хотите 
н'Ьтъ,  а  ремесло  очень  трудное. 

Монсиньоръ. 

Какъ  ты  нашелъ  эту  унылую  искательницу  прпключен1й? 
Ты  отказался  отъ  служен1я  Богу  и  захот^лъ  жить  въ  св-Ьт-Ь, 
ты  долженъ  знать  по  опыту  всякую  ыпну,  всякое  выражен1е 
лица  женщины:  и  сентиментальное,  и  стыдливое,  и  обольсти- 
тельное. 

д.  Фернандо. 

Да,  я  знаю  кой-что,  но  т-Ь,  которые  ихъ  пспов'Ьдуютъ, 
знаютъ  больше. 

Монсиньоръ. 

Так1я  женщины  не  бываютъ  на  исповеди. 

д.  Фернандо  {въ  сторону). 

Что  он-Ь  за  дуры... 

Монсиньоръ. 

Ну,  что  же  однако? 

д.  Фернандо. 

Однако  эта  Розал1'я,  съ  своей  тихой  печалью,  очень  мила, 
и  еслп-бъ  я  былъ  анахоретомъ,  то  предночелъ  бы  ее  сухояден1Ю 
и  бичеван1ямъ:  вотъ  почему   я  и  оправдываю. 

Монсиньоръ. 

Что  ТЫ  оправдываешь? 

д.  Фернандо. 

Вашу  справедливую  ненависть  къ  ней. 

Монсиньоръ. 

Мн'Ь  ненавид'Ьть  ее!  Напротивъ.  я  ее  жа.тЬю,  очень  жа.тЬю. 
Л  хот-Ьлъ  воротить  ее  на  путь  истинный.  Знай,  что  я  решился 
даже  дать  ей  уб'Ьжище  въ  аббатств'Ь  под.т'Ь  себя. 

д.  Фернандо. 

Неужели?  {„Хопиьлъ-таки  загнать  въ  овчарню^.)  И  она 
отказалась? 

Монсиньоръ. 

Съ  негодован1емъ  и  р-Ьшительно.  Жаль  разстаться. 

д.  Фернандо. 
Съ   К'ЬМЪ? 
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Монсиньоръ. 

Съ  любовникомъ. 

Д.  Фернандо. 

Съ  Аррпго?  Вы  ошибаетесь,  онъ  не  любовнпкъ  ея. 

Монсиньоръ. 

Не  любовнпкъ?  Ты  не  знаешь  Палы11ерп;  а  я  его  насквозь 
вижу.  Онъ  атепстъ. 

д.  Фернандо. 

Аррпго  атепстъ? 

Монсиньоръ. 

Да.  Как1я  книги  онъ  чптаетъ?  Во  всемъ  дом'Ь  одно  Ра- 
€пят1е,  и  то  потому  только,  что  онъ  считаетъ  его  за  произве- 
дете Бенвенуто  Челлини.  Чьи  портреты  въ  библьотек-Ь?  Сарни, 
Арнальдо,  Дж1ордано  Бруно,  Камнане.тлы,  Фпляндж1ери,  Фран- 
ческо  Конфорти,  Доменико  Чприлло. 

д.  Фернандо. 

Все  велише  люди. 

Монсиньоръ. 

Кончившхе  жизнь  на  эшафоте. 

д.  Фернандо. 

Какъ  мученики. 

Монсиньоръ. 

Что  ты  говоришь:  опомнись! 

д.  Фернандо. 

Я  удивляюсь,  монсиньоръ,  какпмъ  образомъ  вы  такъ  хорошо 
знаете  все,  что  .зд^сь  д'Ьлаютъ,  говорятъ,  думаютъ,  4дятъ:  вы 
такъ  р-Ьдко  зд'Ьсь  бываете. 

Монсиньоръ. 

я  вижу  сквозь  ст-Ьны. 

Д.  Фернандо. 

Но  Я  не  понимаю,  на  чемъ  вы  основываете  свое  заключе- 
те  о  нравственности  Аррпго  и  объ  его  отношеюяхъ  къ 
Розалш. 

Монсиньоръ. 

Ты  не  понимаешь,  что  безъ  религшзности  не  можетъ  быть 
и  нравственности? 
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д.  Фернандо. 

Не  понпмавз.    Я   :^на10,    что  хвалятъ    доктора    преимуществ 
венно  бедные,  что  называютъ  его  добрымъ,  благородвымъ,  анге-    | 
ломъ-ут'Ьшптелелъ... 

Монсиньоръ. 

Въ  этомъ-то  Я  п  Бпжу  развратъ  п  соблазнъ. 

д.  Фернандо. 

я  вижу,  что  между  вами  борьба  пзъ-за  прпнцпповъ,  и 
жертвой  этой  борьбы  будетъ  б11дная  Розал1я. 

Монсиньоръ. 

Бедная   Розал1я    должна    быть   готова    отправиться    отсюда 

очень  далеко. 

д.  Фернандо. 

Вы  ее  прогоните?  Вы?  Обезчестить  женщину  по  одномт 
подозр'Ьн1ю,  это  д'Ьло... 

Монсиньоръ. 

Подозр-Ьп^ю?  Знай,  что  у  меня  въ  рукахъ  так1я  доказа« 
тельства,  которыя  заставляютъ  меня  действовать  решительно. 

д.  Фернандо. 

Обдумайте  д^ло,  монсиньоръ!  Розал1я  не  заслуживаетъ  по^ 
добнаго  обращен1я;  я  ее  давно  знаю:  она  бы.1а  добрая,  чест- 
ная... и  еслп-бъ  не  это  несчастное  замужество... 

Монсиньоръ  [Со  удивленгемъ). 

Она  замужемъ?...  т^мъ  х\же...  пли  н^тъ,  т-Ьмъ  лучше!  Гд*. 
ея  мужъ? 

д.  Фернандо. 

Я  не  знаю. 

Монсиньоръ. 

Они  разошлись? 

д.  Фернандо. 

Она  невиновата. 

Монсиньоръ. 

Всегда  виновата  жена. 

д.  Фернандо. 

Не  вдругъ  решайте,  нужно  разобрать. 

Монсиньоръ. 

Въ  делахъ  брака  мы  не  разбираемъ. 


1 
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д.  Фернандо. 

И  бываете  несправедливы. 

Монсиньоръ  {ст2Ю1о). 

Что? 

д.   Фернандо. 

То  есть... 

Монсиньоръ. 

Но  всетаки  я  б.1агодарю  тебя  за  пзв'Ьст1е. 

д.  Фернандо  {вь  сторону). 

Дума.1ъ  помочь,  а  выш.10  хуже.   {Входить  Агата.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
М  о  н  с  п  н  ь  о  р  ъ,    д.  Фернандо  и  Агата. 

Монсиньоръ. 

Что,  вернулся  этотъ  сеньеръ? 

Агата. 

Ужъ  порядочно-такп,  да  позам'Ьшкался  въ  саду  съ  буке- 
томъ  цв'Ьтовъ.  Нельзя  же,  подарокъ  отъ...  отъ  дочкп.  Нежно- 
сти по  этому  случаю,  потомъ,  само  собой  разумеется,  любезности, 
у.шбочки  сеньёре...  гувернантке. 

д.  Фернандо  {щю-себя). 

Эта  проклятая!... 

Монсиньоръ. 

Сделаетъ  онъ  мн4  честь  принять  меня? 

Агата. 

Онъ  пошелъ  въ  библ1отеку  и  проситъ  монспньора  подо- 
ждать минуту. 

д.  Фернандо. 

Хорошо.  Съ  какимъ  удовольств1е51Ъ  я  увижу  его! 

Монсиньоръ. 

Но  только  не  сейчасъ:  мне  нужно  говорить  съ  нимъ  безъ 
свидете.1ей. 

д.  Фернандо. 

Но  я... 
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Монсиньоръ. 

Приказывать  теб1^  нужно? 

д.  Фернандо. 

Я  уйду.  {Уходгппо.) 

Монсиньоръ  (важно). 

Есть  ЧТО  нпбудь  новое? 

Агата. 

Н'Ьтъ.  Но  относительно  д-Ьвочки  я  в'Ьрно  знаю,  что... 

Монеиньор-ь. 

Объ  ней  Я  знаьо  все,  что  нужно.  Ступай!  (Агата  и^^ьлуетъ 
^10  1Щ'!/.)  Завтра  я  буду  ждать  тебя. 

Агата. 

Непременно,  монсиньоръ.    {Уходитъ.) 

Монсиньоръ. 

Теперь,  если  господину-философу  угодно  будетъ  вступить 
'СО  мной  въ  словопрен1е,   я  готовъ.  {Быходитъ    Пальм'щт.) 

ЛВЯЕШЕ   ШЕСТОЕ. 

П  А  л  ь  м  I Е  р  и  и  Монсиньоръ. 

Падьм1ери. 

Монсиньоръ,    прошу   извинить   меня,    что  я  заставилъ  васъ 

дожидаться,  но... 

Монсиньоръ. 

я  самъ  долженъ  извиниться  иередъ  вами,  что  своимъ  внзн- 
томъ  отрываю  отъ  семейныхъ  радостей,  отъ  фплософскихъ  раз- 
мышлен1Й...  Пов'Ьрьте,   что  безъ  причины... 

Пальм1ери. 

За  ч-Ьмъ  бы  вы  НИ  пожаловали,  монсиньоръ:  прошу  васъ 
«садиться. 

Монсиньоръ. 

Б.тагодарю  васъ.  [Садятся.)  Насъ  никто  не  слышитъ? 

Падьм1ери. 

Никто. 
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Монсиньоръ. 

Д'Ёло,  О  котороиъ  Я  буду  говорить  съ  ваз!п,  слпшкомъ 
важно. 

Пальч1ери. 

Я  готовъ  выслушать  васъ  съ  такпмъ  же  терп^шемъ,  какъ 
и  всегда. 

Монсиньоръ. 

Чтобъ  не  злоупотреблять  вашимъ  терп'Ьн1ез1ъ,  я  оставляю 
ВСЯК1Я  околичности   и  приступаю  прямо  къ  Д'Ьлу. 

Пальмхери. 

Премного  обяжете. 

Монсиньоръ. 

Я  пришелъ  поговорить  съ  вамп  объ  этой  изв-бстной  жен- 
щин-Ь... 

11альм1ери. 

Кто  эта  известная  женщина? 

Монсиньоръ. 

Гм!  Розал1я. 

Падьмгерн. 

Разговоръ  не  новый,  по  всегда  пр1ятный. 

Монсиньоръ. 

На  этотъ  разъ  онъ  пр1ятееъ  не  будетъ.  Ей  необходимо 
удалиться  не  только  пзъ  вашего  дома,  но  даже  пзъ  этого 
округа. 

Пальмгери. 

Для  чего,  монсиньоръ? 

Монсиньоръ. 

я  не  желалъ  бы  объясняться  бол-Ье. 

Пальмхери. 

Въ  такомъ  случа'Ь  нашъ  разговоръ  будетъ  не  р^гаенъ.  Вы 
считаете  меня  фплософомъ;  а  для  философа  первое  дкю  — 
искать  причины  вещей  и  явлен1Й.  Я  не  нахожу  нпкакихъ  ра- 
зумныхъ  основан1й  для  той  пеобходпмостп,  о  которой  вы  гово- 
рите. Розал1я  честная  женщина,  живетъ  въ  дом-Ь  честнаго  чело- 
века,— она  гувернантка  моей  дочери,  и  довольно. 

Монсиньоръ. 

Вашей  дочери... 
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Пальмхери. 

Вы  сомневаетесь,  монсиньоръ? 

Монсиньоръ. 

Н^тъ.  я  боюсь  только,  что  эта  девочка  не  та,  которая- 
родилась  у  васъ  и  которую  я  им'Ьлъ  честь  крестить. 

Пальм1ери. 

Какъ  же  это  такъ? 

Монсиньоръ. 

Л  думаю,  что  ребенокъ,  —  настоящая  Эмма,  умерла  въ  Ка- 
тан1и,  черезъ  несколько  м4сяцевъ  посл^  вашего  пр14зда  въ 
этотъ  городъ. 

11альш1ери. 

Вамъ  сказали  неправду. 

Монсиньоръ. 

Ничего  не  можетъ  быть  справедлив-Ьй  этого.  Сегодня  утромъ 
я  иолучилъ  отъ  аббата  Бенедиктиновъ  свидетельство  объ  ея 
смерти,  —  я  требовалъ  его  на  всяк1й  случай  и  им^ю  честь  пред- 
ставить вамъ.  {Подаетъ  ему  листъ.)  Ничего,  возьмите,  возь- 
мите, полюбуйтесь  на  досуге, — у  меня  другое  есть.  Вы  видпте, 
что  я  хоть  и  не  философъ,  а  тоже  доискиваюсь  причинъ  вещей 
и  явлен1й. 

11альм1ери. 

Да,  когда  это  нужно  для  того,  чтобъ  вредить  другимъ,  я 
это  вижу,  вижу  также,  что  вы  занимаетесь  моими  делами  больше, 
ч-Ьмъ  сл-Ьдуетъ. 

Монсиньоръ. 

Можетъ  ли  быть  постороннимъ  д^ломъ  то,  что  тревожить 
совесть  моей  паствы? 

Пальм1ери. 

Какая  тревожная  совесть! 

Монсиньоръ. 

Итакъ,  жена  ваша  умерла,  на  другой  вы  неженаты,  значитъ, 
вторая  Эмма  незаконная. 

11альм1ери. 

Я  могъ  бы  разубедить  васъ  въ  этомъ...  Но  въ  свопхъ 
поступкахъ,  монсиньоръ,  я  никому  не  даю  отчета,  кроме  своей 
совести.  Законная  дочь  Эмма,  или  незаконная,  это  нисколько 
не  доказываетъ,  чтобы  Розал1я  была  ея  матерью. 


•--  I-^<  — 

Монсиньоръ. 

Не  доказываетъ,    но  заставляетъ  подозревать. 

Пальмхервг. 

Подозреваготъ  только  дурные  люди. 

Монсиньоръ. 

Но,  ПО  крайней  м-Ьр'Ь,  вотъ  что  не  подвержено  сомн-Ьтю: 
Розал1я  замужемъ,  жпветъ  врознь  съ  мужемъ  и  следовательно... 
Видпте,  докторъ,  что  знаю  и  это. 

Падьмхери. 

Вижу,  впжу. 

Монсиньоръ. 

Эта  женщпна  живетъ  у  васъ,  разойдясь  съ  собственнымъ 
мужемъ... 

11альм1ер]х. 

„Разойдясь'',  это  неоспорпмо.  Но  по  какой  причине,  знаете 
ли,  монсиньоръ? 

Монсиньоръ. 

Штъ. 

11альм1ери. 

А  еще  судите  и  осуждаете. 

Монсиньоръ. 

Пусть  она  возвратится... 

Пальм1ери. 

Куда? 

Монсиньоръ. 

Къ  мужу. 

Пальм1ери. 

Въ  неаполитанс1ае  казематы? 

Монсиньоръ. 

Какъ? 

Падьмхери. 

Четырнадцать  л^тъ,  какъ  онъ  осужденъ  и  заключенъ. 

Монсиньоръ. 

Осужденъ!...  Ахъ,  Боже  мой!  И  она,  вместо  того,  чтобъ 
оплакивать  мужа... 

Пальы1врн, 

Что  же  она  д4лаетъ? 
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Монеиньорг. 

Не  знаю. 

Пальмхери. 

А  я  знаю...  Г[оложен1е  ея  ужасно:  она  нн  въ  чемъ  не  вино- 
вата, а  между  т'Ьмъ  осуждена  страдать. 

Монеиньоръ. 

Кто-жъ  впноватъ? 

Пальмхерн. 

Тр1ентское  законоположен1е.  Мужъ  лпшенъ  всЬхъ  челов-Ьче- 
скихъ  правъ,  осужденъ  на  вечное  заключен1е,  —  это  то  же,  что 
смерть,  — смерть  гражданская,  политическая.  И  жена  не  можетъ 
располагать  собой,  не  можетъ  выйтп  замужъ... 

Монеиньоръ. 

Этотъ  законъ  святъ. 

Падьмхери. 

Не  в^рю. 

Монеиньоръ. 

Вы  говорите  нечестиво. 

Пальмхери. 

Не  слушайте! 

Монеиньоръ  (встаешь). 

Жду  вашего  р'Ьшен1я  относительно  Роза.пи. 

Пальыгери. 

Мое  р4шен1е,  монеиньоръ,  сл-Ьдующее:  никто  не  въ  прав* 
испытывать  мою  душу,  розыс  кивать  мои  сердечныя  привязанно- 
сти, мое  семейство;  Розал1я  несчастна,  обижена  закономъ,  отвер- 
жена обш,ествомъ,  оклеветана  ханжами,  я  ей  далъ  честное  и 
покойное  уб-Ьжище.  [I  никто  въ  м1р'Ь  не  принудить  меня,  ни 
советами,  ни  доносами,  ни  угрозами,  отказаться  отъ  добраго 
д'Ьла,  которое  я  считаю  своимъ  долгомъ. 

Монеиньоръ. 

Мы  еще  посмотримъ. 

Пальм1ери. 

Сколько  вамъ  угодно.  Им'Ьете  еп1,е  что  нибудь  сообщить  мн'Ь? 

Монеиньоръ. 

Н'ЬТЪ. 
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11альм1ери. 

Т'Ьмъ  лучше.  {Монсинщго  уходитъ.)  Бедная  Розал1я!  Уда- 
лить ее!  Разлучпть  ее  съ  дочерью!  0.  нхтъ!  Она  нн  пережпветъ 
этого  горя. 


Д^ИСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

Кабпнетъ    ыонспньора;     въ    немъ    большая    бпбл10тека.    картины 

петорпческаго  содержанхя.  письменный  столъ.    католпческ1й  налой 

съ  подножкой  для  кол'ЬнопреклоЕен1я.  Вечеръ. 

ЯВ.1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Монсиньоръ  (сиднтъ  у  письменнаго  стола  н 
читаетъ  книгу  несколько  вре- 
мени, потомъ  закрываете  её). 

Въ  тюрьм-Ь?...  За  какое  преступлен1е?...  Я  узнаю.  Это  от- 
крыт1е  очень  важно,  оно  нрпдаетъ  новую  таинственность  поло- 
жен1ю  Розал1п...  Я  долженъ  уда.тить  ее  отсюда  по  многпмъ  прп- 
чинамъ.  Глупо  я  сд^ладъ...  Я  слпшкомъ  ясно  далъ  ей  понять 
мои  нам'Ьрен1я...  я  обнаружн.тъ  передъ  ней  свою  слабость...  она 
зюжетъ  огласить  ее,  а  я  этого  совсЬмъ  не  желаю...  Свидетелей 
и  обличителей  надо  убирать  подальше...  Съ  удалешемъ  Розал1П 
весь  скандалъ  падетъ  на  доктора,  —  т^мъ  лучше,  жалеть  его 
нечего,  а  прпм'Ьръ  показать  надобно.  А,  вотъ  новая  .чысль! 
Если  бы  этотъ...  ыужъ  ея  не  сид^лъ  на  ц^пп?  Еслп-бъ  можно 
было  вызвать  его,  какъ  страшный  прпзракъ,  —  какъ  грознаго 
судью  надъ  женой,  которая  покоится  въ  объят1яхъ  другаго... 
Безъ  ссо1Н'Ён1я  этотъ  буйный  каторжникъ  будетъ  для  нея  страш- 
н^е  инивизищп.  Мысль  удивительная,  и,  кто  знаетъ,  можетъ 
быть  мне  ее  удастся  привести  въ  псполнен1е!...  У  меня  так1я 
связи  въ  Неапо.тЬ,  что...  духовнпкъ  Королевы...  надо  будетъ. 
обдумать  ночью...   {Бходнтъ  Гаэтано    со  св)ьчами.) 

ЯВ.1ЕН1Е   ВТОРОЕ. 
31  о  н  с  и  н  ь  о  р  ъ   и  Г  л  э  т  л  н  о. 

Гаэтано  [ставя  св1ьчн  на  столь). 

Да  сохранитъ  васъ  Господь,  монснньоръ! 
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Монсиньоръ. 

и  тебя  Тсякже,  Гаэтано. 

Гаэтано. 

Позвольте  доложить:  какой-то  нензв'Ьстный  челов'Ькъ  зашелъ 
къ  намъ. 

Монсиньоръ, 

Въ  такую  пору?...  Ты  спрашивалъ  его,  кто  онъ? 

Гаэтано. 

Сейчасъ  же  разспроси.тъ.  Сначала,  признаться  сказать,  этотъ 
странникъ,  да  еще  къ  почи-то,  показался  инЪ  очень  сомнптель- 
нымъ;  да  и  разсмотр'Ьть-то  его  было  трудно;  лежитъ  съёжив- 
шись у  самой  колонны.  Когда  онъ  услыхалъ,  что  я  иду,  вздро- 
гнулъ,  вскочилъ  и  сталъ  озираться,  —  видно  испугался.  Ну, 
думаю,  не  очень  страшно  и  сталъ  его  разспрашивать.  Пробор- 
моталъ  онъ  ын-Ь  что-то;  да  и  голосъ  у  него  дрожптъ;  только 
можно  было  попять,  что  онъ  опоздалъ  въ  город*,  заб.тудплся 
въ  горахъ  и  желаетъ  видеть  монсиньора,  чтобъ  поироспть  при- 
станища не  ппдолго. 

Монсиньоръ. 

Въ  этомъ  никому  не  отказываютъ...  новъ  нашихъ  горахъ 
((родятъ  бандиты. 

Гаэтано. 

У  него,  кажется,  н'Ьтъ  оруж1я,   разв-Ь  спрятано. 

Монсиньоръ. 

Какъ  од'Ьтъ  онъ? 

Гаэтано. 

Почти  такъ,  какъ  нашего  города  жители.   Шпрок1е  сапоги,    -Л 
длинный    плащъ    и    калабр1йская    шляпа,    и  все    это    поношено.     ' 
Ростомъ  высокъ,  лицо  смуглое,  нечистое,  г.таза  быстрые,  борода 
всклокоченная,  длинная... 

Монсиньоръ. 

А  какъ  .тЬтами? 

Гаэтано. 

Около  сорока.  Богъ  его  знаетъ,  по  лицу  никакъ  не  разбе- 
решь, что  онъ  за  челов'Ькъ.  Можетъ  быть,  онъ  и  бандитъ; 
только,  знать,  захвора.1Ъ,  —  дышетъ  тяжело  и  насилу  держится 
на  ногахъ,  видно  усталъ.  Неугодно  ли  зГонспньору  самому  раз- 
спросить  его... 
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Монеиньоръ. 

Непрем'Ьнно.  Это  очень  любопытно.  Приведи  его...  но  не 
забудь  сказать  мопмъ  людямъ,  чтобы  они  были  наготов-Ь. 

Гаэтано. 

Ужъ  само  собою,  монеиньоръ.  {Уходтпо.) 

Монеиньоръ. 

А  что,  какъ  бандитъ?  В^дь  кто  его  знаетъ!...  Впрочемъ, 
чего  же  мн-Ь  бояться?  Бандиты  въ  сущности  не  дурные  люди; 
они  набожны;  и  часто  даже  оказываютъ  намъ  значптельныя 
устугп.  Кажется,  пдетъ.  {Гаэтано  вводить  Еоррадо.) 

ЯВЛЕНХЕ  ТРЕТЬЕ. 

Монеиньоръ.  Гаэтано,  Коррадо. 

Гаэтано  (Ко  Коррадо). 

Вотъ  вамъ  и  монеиньоръ! 

Монеиньоръ. 

Подойдите  поближе,  честный  челов'Ькъ;  не  бойтесь.  Вы 
уста.1и?  {Еъ  Гаэтано:)  Подай  ему  сту.1ъ!  {Гаэтано  подаетъ 
стулъ.) 

Коррадо  [садясь]. 

Благодарю,  монеиньоръ!   {Гаэтано.)  И  васъ  благодарю! 

Монеиньоръ  [кь  Гаэтано). 

Ступай!  {Гаэтано  уходить.)  Ну,  что  же  вамъ  угодно  отъ 
меня?  говорите. 

Коррадо. 

Одно  только:  позвольте  переночевать,  отдохнуть  хоть  не- 
много. Я  весь  день  гаелъ  п-Ьшкомъ,  ночь  застала  меня  на  па- 
перти вашего  храма.  Благов'Ьстъ  передъ  „Ауе  Мапа"  разбу- 
дилъ  во  мн-Ь  воспомпнан1я  д-Ьтства,  я  почувствовалъ  жажду  мо- 
литвы и  воше.гъ  во  храмъ.  Столько  .тЬтъ  я  не  молился...  и  се- 
годня. 

Монеиньоръ. 

Столько  л-Ьтъ?  Это  дурно.  Става  Богу,  что  вы  зашли  къ 
намъ;  мы  позаботимся  о  вашей  душ^. 
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Коррадо. 

Штъ,  ужъ  Я  самъ  позабочусь  о  своей  душ-Ь. 

Монсиньоръ. 

Если  ваша  душа  больна,  я  вылечу  ее. 

Коррадо. 

Вылечить?  Не  в^рю;  невозможно,  монсиньоръ. 

Монсиньоръ. 

Отчего?...  Если  челов'Ькъ  почувствуетъ  угрызен1е  сов-Ьети... 

Коррадо. 

Угрызеше  совести?... 

Монсиньоръ. 

Что  вы  такъ  задрожали?  Перестаньте!  Успокойтесь,  сынъ 
мой1 

Коррадо. 

Успокоиться!  Угрызен1е  совести!...  Вы  считаете  меня  ире- 
ступникомъ! 

Монсиньоръ. 

СовсЬмъ  н'Ьтъ;  но  во  всякомъ  случае  вы  можете  пм^ть  ко 
мн-Ь  полное  дов'Ьр1е.  Вы  въ  совершенной  безопасности:  наша 
обитель  им'Ьетъ  право  убежища. 

Коррадо. 

•Я  ЭТО  зналъ. 

Монсиньоръ. 

Потому  и  зашли  ко  мн^? 

Коррадо. 

я  ужъ  сказалъ  вамъ,  что  я  нуждаюсь  въ  номлег'Ь.  Угодно 
вамъ  пустить  меня?  Да,  или  н'Ьтъ? 

Монсиньоръ. 

Да,  мой  сынъ,  да.  Я  вижу,  что  васъ  убило  горе,  а  не  пре- 
ступлен1е,  и  принимаю  въ  васъ  большое  участ1е.  Ваше  лицо,  хотя 
и  истомленное,  вероятно  лишениями,  достаточно  ув'Ьряетъ  меня 
въ  томъ,  что  положен1е  ваше  не  такъ  низко,  какъ  показываетъ 
ваше  платье. 

Коррадо. 

Да,  я  не  горецъ...  къ  носчаст1ю...  Хотя  я  и  не  им'Ьлъ 
б(^ьшихъ  средствъ,  но  занимллся  благороднымъ  пскусствомъ. 


Какимъ? 

Живописью. 

Вы  сицил1ецъ? 

Былъ  когда-то. 

Им-^ете  семейство? 

Им-Ьлъ. 

Теперь  одиноки? 


—  163  — 

Монеиньоръ. 

Коррадо. 
Монеиньоръ. 

Коррадо. 
Монеиньоръ. 

Коррадо. 
Монеиньоръ. 


Коррадо. 

Одпнокъ?...  Ахъ,  горе  мн-Ь,  если...  Довольно,  монеиньоръ, 
у  меня  только  и  есть  надежда,  оставьте  мн-Ь  ее.  Вы  меня  до- 
прашиваете, какъ  судья;  вы  меня  пугаете,  перестаньте!  Я  про- 
силъ  отдыха  для  моего  т'Ьла  и  не  дава.тъ  вамъ  права  мучить 
мою  душу.  Вамъ  н'Ьтъ  никакой  надобности  знать  обо  мн'Ь  больше 
того,  что  вы  знаете.  Я  къ  вамъ  на  одну  ночь:  проснувшись 
завтра,  вы  ужъ  не  найдете  меня.  Ну,  монеиньоръ,  я  прошу 
только  соломы,  хл-Ьба  н  кружку  воды,  чтобы  за.1ить  огонь  въ 
моихъ  жи.1ахъ,  больше  мн'Ь  ничего  не  надо. 

Монеиньоръ. 

Что  ВЫ,  ЧТО  вы!  Мы  васъ  примемъ  какъ  должно.  Но  такъ 
какъ  я  хочу  помочь  вамъ  ч^мъ  нибудь  существепнымъ,  то  по- 
желалъ  бы  знать,  куда  вы  намерены  отправиться  отсюда. 

Коррадо. 

Къ  самой  Этн'Ь,  въ  Катан1Ю. 

Монеиньоръ, 

Если  бы  Я  зналъ  васъ  несколько  бол'Ье,  я  бы  могъ  васъ 
отправить... 

Коррадо. 

Благодарю. 

Монеиньоръ. 

Вы  туда  въ  первый  разъ? 
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Коррадо. 

Я  тамъ  родился. 

Монсиньоръ. 

Въ  такомъ  случае,  посл'Ьдн1Й  вопросъ:  вы  знали  въ  Катан1и' 
молодаго  челов'Ька,  Фернандо  Мерано? 

Коррадо. 

Кажется,  помню...  Но  в^^дь  столько  времени...  онъ  учился 
законов'Ьд'Ьн1ю? 

Монсиньоръ, 

Именно. 

Коррадо. 

Да,  мы  были  знакомы,  были  даже  друзьями. 

Монсиньоръ. 

Друзьями?  Ну,  такъ  я  буду  вамъ  полезенъ,  даже  нротивъ 
вашей  воли.  Знайте,  что  этотъ  Фернандо  мой  племянникъ  и 
теперь  зд-Ьсь  у  меня. 

Коррадо  (съ  неудовольствгемъ). 

Зд^сь?...  Что-жъ  МП*  за  д-бло!  Мн-Ь  нуженъ  только  покой, 
и  я  въ  трет1Й  разъ  прошу  васъ:  дайте  мн1^  ночлегъ  хоть  въ 
собачьей  конур-Ь. 

Монсиньоръ. 

Подождите  немного.  Мой  племянникъ  радъ  будетъ  васъ  ви- 
д^^ть,  я  велю  его  позвать. 

Коррадо. 

Мн-Ь  не  нужно  никого,  —  я  не  хочу  новыхъ  разспросовъ,  съ 
меня  довольно  и  вашихъ. 

Монсиньоръ. 

Что-жъ  д-Ьлать!  Хоть  вамъ  и  непр1ятно,,  но  ужъ  мн*  по- 
звольте. {Звонить.  Бходтпъ  Гаэтано.)  Скажи  п.1емяннику, 
чтобъ  сейчасъ  шелъ  сюда;  другъ  его  изъ  Каташи  желаетъ  его 
вид'Ьть.  {Гаэтано  уходить.) 

Коррадо. 

Монсиньоръ,  им'Мте  немнолско  сострадан1я.  Вы  видите,  въ 
какомъ  я  положен1и;  зач-Ьмъ  вы  подвергаете  меня  разспросамъ, 
стыду...  Дорого  же  обходится  мн-Ь  ваша  йщлостыня.  Но  и  каж- 
дый б^'.днякъ  пм'Ьетъ  свою  гордость.  Боже  мой!  я  вижу,  что  я 
поиалъ  въ  судилип1.е  инквизиц1п,  и  ухожу.  {Хочеть  идти.) 
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Монеиньоръ. 

Остановитесь,  прошу  васъ!  Если-бъ  вы  мн-Ь  и  не  говорили, 
что  вы  родились  у  П0ДН0Ж1Я  Этны,  я  бы  сейчасъ  догадался  по 
вашей  вспыльчивости.  Не  хорошо;  усмиритесь,  другъ  мой;  съ 
такимъ  характеромъ  не  долго  до  б'Ьды...  а  часто  и  до  пре- 
ступлен1я. 

Коррадо. 

До  преступлен1я.  {Стихаетъ  и  опирается  на  спинку 
стула.)  Да,  правда. 

Монеиньоръ. 

Я  васъ  оставлю  съ  племянникомъ.  Онъ,  кажется,  пдетъ. 

Коррадо. 

Какъ  вамъ  угодно. 

Монеиньоръ. 

Съ  другомъ  вы  будете  откровенн-Ьй.  {Уходя.)  Обманетъ  меня 
предчувств1е,  или  н^тъ?  {Уходишь  направо.) 

Коррадо. 

Есть  р-Ьчи,  отъ  которыхъ  леден-Ьеть  кровь.  Что  я  скажу 
ему?  Что  онъ  мн-Ь  скажетъ?...  Ахъ,  можетъ  быть  онъ  мн-Ь  ука- 
жетъ  как1е  нибудь  с.1'Ьды...  Если  только  он-Ь  об-Ь  живы,  я  буду 
бродить  до  т-Ьхъ  поръ,  пока  найду  ихъ...  Если  он-Ь  ужъ  въ 
земл-Ь,  и  я  за  ними...  У  меня  есть  верное  средство  соединиться 
съ  ними  навыки,  и  оно  всегда  со  мной.  {Входятъ  Д.  Фер- 
нандо и  Гаэтано.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Коррадо,  Д.  Фернандо,  Гаэтано. 

д.  Фернандо  [входя,  къ  Гаэтано). 


щ  Гд'Ь  же  монеиньоръ? 


Гаэтано. 

Онъ  вышелъ,  чтобы  оставить  васъ  наедин^Ь  съ  вашимъ  дру- 
гомъ:   вотъ  онъ. 

д.  Фернандо    [съ   удив.генгемъ    разсмшщтвая 
одежду  Коррадо). 

Этотъ? 
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Гаэтано. 

Да,  я  васъ  оставлю.  Еслп  нужно  будетъ,  позовите.  {Ухо- 
дить.) 

д.  Фернандо. 

Какой-то  горецъ...  Не  припомню...  (Подоггдя  къ  Коррадо.) 
Гд-Ь  же,  мой  другъ,  мы  съ  вамп  познакомились? 

Коррадо. 

Въ  Катан1и. 

д.  Фернандо. 

Давно? 

Коррадо. 

Давно. 

д.  Фернандо  [прпстпльно  вглядываясь). 

Еакъ  будто  Я  припоминаю...  кажется... 

Коррадо. 

Ну,  да  что  тутъ!  Л — Коррадо. 

д.  Фернандо. 

Коррадо?...  Да,  да...  Обнимите  меня...  не  сонъ  ли  это? 
Еакъ  вы  изменились! 

Коррадо. 

А  ВЫ  нисколько;  очень  просто,  вы  не  страдали.  | 

д.  Фернандо. 

Можетъ  быть.  Къ  тому  же,  эта  странная  одежда...  Какимъ 
это  образомъ? 

Коррадо. 

Жесток1е  удары  судьбы... 

д.  Фернандо. 

Понимаю...  Я  знаю. 

Коррадо  (быстро). 

Что  ВЫ  знаете? 

д.  Фернандо  (оюхватясь).- 

Почти  ничего...  Знаю,  что  вы  страдали...  стоитъ  только 
вглянуть  на  васъ...  {Про-себя.)  Не  знаю,  какъ  и  начать  съ 
нимъ. 

Коррадо. 

О  'хсмъ  ВЫ  разсуждаетс? 
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д.  Фернандо. 

ОбТ)  этомъ  странномъ  случае.  ЗХогло  лд  мн^  когда  нпбудь 
прпдтп  въ  голову,  что  я  встречу  васъ  у  моего  дядп.  зд-Ьсь,  у 
подошвы  Аппенпнъ...  Ну,  разскажпте  же  мн'Ь  что  нпбудь.  Гд-Ь 
вы  были?  Откуда  пдете? 

Коррадо. 

Я  не  знаю. 

д.  Фернандо. 

Ну,  ЭТО  еще  мудренее.  Но.  позвольте:  я  помню,  что  когда 
я  уЬхалъ  изъ  Еатан1п  въ  Рпмъ,  вы  бы.ш  женаты. 

Коррадо. 

Да.  бы.1Ъ. 

д.  Фернандо. 

И  жена  ваша,  сколько  я  помню,  была  милая,  прекрасная 
женщина... 

Коррадо. 

Да,  прекрасная. 

д.  Фернандо. 

Гд*  же  она  теперь,  умерла? 

Коррадо. 

Над-Ьюсь,  что  Н'Ьтъ. 

д.  Фернандо. 

Вы  над-Ьетесь?...  Но  какъ  же...  Разв^  вы  разссорились? 
Разошлись? 

Коррадо. 

Разошлись. 

Д.  Фернандо. 

Какая  же  причина? 

Коррадо. 

Ужасная. 

д.  Фернандо. 

Ужасная?  Могу  я  знать? 

Коррадо. 

Штъ. 

Д.  Фернандо. 

Вы  думаете  отправиться  въ  Катан1Ю? 
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Коррадо. 

Да. 

д.  Фернандо. 

Вероятно,  БЫ  надеетесь  тамъ  найти  жену? 

Коррадо. 
И    ДОЧЬ. 

Д.  Фернандо  {съ  удивлетемъ). 

И  дочь? 

Коррадо. 

Да,  мою  Аду,  которуь)  я  не  впдалъ  четырнадцать  .тЬтъ.  Я 
бы  желалъ  пм4ть  как1я  нпбудь  св'Ьд'Ьн1я  о  томЪ;  но,  къ  несча- 
СТ1Ю.  вы  не  знаете. 

д.  Фернандо. 

Кой-что  знаю. 

Коррадо. 

Что  вы  говорите!  Он-Ь  жпвы?  Говорите  скорее!  0н4  въ. 
Катанш? 

д.  Фернандо. 

То  есть...  Вотъ  что,  мои  другъ:  я  могу  вамъ  сообщить- 
кой-что  о  жен-Ь...  но  о  дочери... 

Коррадо. 

Она  СЪ  матерью? 

д.  Фернандо. 

Ну,  н-Ьтъ. 

Коррадо. 

Да  ВЫ  впд-Ьли  Розал1Ю? 

д.  Фернандо. 

Я  ее  вид^лъ,  и  если  вы  хотите  опять  соединиться  съ  ней... 

Коррадо. 

Да  ДЛЯ  чего  же  я  и  странствую. 

д.  Фернандо. 

Такъ  останьтесь! 

Коррадо. 

Остаться? 

д.  Фернандо. 

Розал1я  живетъ  зд^сь. 
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Коррадо   (горячо^. 

Розал1я  зд-Ьсь!  Вы  меня  не  обманываете?...  И  я  такъ  скоро 
нашелъ  ее? 

д.  Фернандо. 

Боже  мой,  вамъ  дурно!  Я  поторопился. 

Коррадо. 

Штъ,  ничего...  у  меня  с.табы  нервы...  Розал1я!  Но  Ада? 

д.  Фернандо. 

Я  говорю  вамъ,  что  дочери  н'Ьтъ  съ  ней. 

Коррадо. 

Вы  уверены? 

д.  Фернандо. 

Совершенно. 

Коррадо. 

Боже  мой!  Боже  мой!  Она  умерла;  она  была  такая  неж- 
ненькая... нужда,  голодъ  убили  это  слабенькое  тельце...  вс& 
напрасно...  я  ее  не  увижу. 

д.  Фернандо. 

Кто  знаетъ...  можетъ  быть,  она  гд-Ь  нибудь  въ  ученьи.  Успо- 
койтесь, вы  все  узнаете  отъ  Розал1и. 

Коррадо. 

Да,  правда,  она,  можетъ  быть,  еще  жива...  зач-Ьмъ  отчая- 
ваться!  Мн-Ь  очень  нужно,  чтобъ  она  была  жива.  Ну,  проводите 
же  меня  къ  Розал1и. 

д.  Фернандо. 

Нельзя  же  такъ  скоро...  такъ  неожиданно,  ночью,  не  узнав- 
ши ничего... 

Коррадо. 

Да,  вы  правы;  мн-Ь  нужно  прежде  узнать,  многое  узнать^ 
Донъ  Фернандо-  Хочетъ  ли  Розал1я  меня  впд11ть?...  Не  забы.т 
ли  меня?...  О,  Н'Ьтъ,  невозможно!  въ  такомъ  впд-Ь  я  ее  испугаю. 

д.  Фернандо. 

Испугаете?...  Вы  такъ  горячо  любили  другъ  друга...  а 
любовь  извиняетъ  все. 

Коррадо. 

Все? 
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д.  Фернандо. 

Конечно,  все...  Притомъ  же  Роза.11я  бы.1а  такъ  добра... 

Коррадо. 

Добра  ЛИ  она  и  теперь?  Вспоминаетъ  .1и  обо  мн^?...  Гово- 
рите. Вы  не  знаете?  Еще  одинъ  вопросъ — Розал1я  въ  бедности, 
не  такъ  ли?  Ч'Ьмъ  она  живетъ?  Какъ  живетъ? 

д.  Фернандо. 

Въ  гувернанткахъ. 

Коррадо. 

Въ  гувернанткахъ?  Моя  жена!  У  кого? 

д.  Фернандо. 

У  особы  почтенной. 

Коррадо. 

У  женщины? 

д.  Фернандо. 

Ну,  н-Ьтъ,  у  мужчины,  у  доктора  Арриго  Пальэйери...  у 
него  дочь...  милая  д-Ьвушка. 

Коррадо. 

Онъ  женатъ? 

д.  Фернандо. 

Вдовый. 

Коррадо. 

Вдовый?...  Сколько  ему  л'Ьтъ? 

д.  Фернандо. 

Л1)ТЪ  тридцать-шесть. 

Коррадо. 

Еще  молодъ!...  И  Розал1я  гувернантка  его  дочери!  Гувер- 
нантка только? 

д.  Фернандо. 

Да,  наверное,  я  въ  томъ  ув'Ьренъ. 

Коррадо   {пожимая'  ему  руку). 

Благодарю,  Донъ  Фернандо!  Но  столько  времени...  Ахъ,  ей 
^ыло  только  девятнадцать  л'Ьтъ,  когда  я  ее  остави.1ъ! 

д.  Фернандо. 

Что  же  ВЫ  хотите  сказать? 
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Коррадо. 

Вы  спрашиваете?  Слава  Богу,  что  сонъ  мертвыхъ  в-Ьченх... 
Горе,  если  бы  они  могли  иробуждаться. 

д.  Фернандо. 

Что  за  странныя  мысли! 

Коррадо. 

Не  очень  странныя,  мой  другъ;  мн-Ь  бы  нужно  было  уснуть 
нав'Ьки. 

Д,  Фернандо. 

Я  не  понимаю,  божусь  вамъ...  Во  всякомъ  случа-Ь,  ут'Ьшь- 
тесь:  Розал1я  все  еще  ваша  жена  и  пойдетъ  за  вами,  куда  вамъ 
угодно. 


^  Коррадо 


Пойдетъ  за  мной? 

д.  Фернандо. 

Будьте  уверены.  Мн-Ь  кажется,  вы  могли  бы  съ  ней  отпра- 
виться въ  Катан1ю,   къ  семейству... 

Коррадо. 

Къ  какому  семейству? 

д.  Фернандо. 

Разв-Ь  родители  Розал1и  умерли?    Но,    можетъ    быть,    живъ 
братъ,  Алонзо? 

Коррадо. 

Алонзо!  Какое  имя  вы  назвали...  Алонзо!  {Падаетъ  на  сшулъ 
и  закрываешь  лицо  руками.) 

д.  Фернандо. 

Коррадо,  отчего  это  ужасное  расстройство?  Л  не  понимаю... 
я  не  знаю,  что  говорить...   {Входить  Монсиньорь.) 

ЯВ.Т1ЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Д.  Фернандо,  Коррадо   и  Монсиньоръ. 

д.  Фернандо. 

Пожалуйте  къ  намъ,  монсиньоръ. 

Монсиньоръ. 

Ну,  кто  же  этотъ  другъ  твой? 
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д.  Фериандо, 

Кто  онъ?...  Представляю  вамъ  мужа  Розалш. 

Монеиньоръ  {вздрогнув о). 

Что  ТЫ  говоришь!...  Ахъ,  если-бъ  это  была  правда!  Но 
мужъ  Розал1и  осужденъ  на  в1>чное  заключеше  въ  тюръмахъ 
Неаполя. 

Коррадо  [быстро  встаетг). 

Кто  вамъ  сказалъ,  монеиньоръ? 

Монеиньоръ. 

Такъ  это  вы?...  Но  какимъ  образомъ?  Вы  прощены?  Гово- 
рите прямо,  вамъ  зд'Ьсь  нечего  бояться. 

д.  Фернандо. 

Мы  васъ  спасемъ,  во  что  бы  то  ни  стало.  Вы  бежали? 

Монеиньоръ. 

Говорите,  вамъ  я;е  лучше  будетъ. 

Коррадо. 

Да,  запираться  не  къ  чему:  я  б'Ьжалъ. 

Монеиньоръ. 

Вы  исполнили  мое  жеван1е;  потому  что,  знайте,  мой  милый: 
неверное,  несчастное,  опасное  положеше  Розалш  такъ  меня  тро- 
гало, что  я  р-Ьшился,  при  помощи  духовника  королевы,  просить 
о  вашемъ  освобожден1и;  наверное  усп'Ьлъ  бы  въ  этомъ.  Ваше 
б-Ьгство  не  разстроитъ  моихъ  плановъ,  —  напротивъ.  Разскажите 
мн-Ь  подробно  все,  что  касается  вашего  несчаст1я,  тогда  мн1Ь 
будетъ  легче  хлопотать  о  вашемъ  освобожденш.  Ну,  см-Ьл-Ье! 
Разсказывайте  все!  Потомъ  мы  васъ  проводимъ  па  покой,  и 
завтра  вы  будете  въ  состоян1и  сделать  ир1ятный  сюрпризъ  вашей 
жен-Ь,  которая,  конечно,  васъ  не  ожидаетъ...  Я  впередъ  радуюсь 
за  нее. 

Коррадо, 

Охъ,  разстравлять  раны!...  Донъ  Фернандо  ужъ  вамъ  ска- 
зывалъ,  какъ  я  женился... 

Монеиньоръ. 

Говорилъ  немного. 

д.  Фернандо. 

Я  И  зналъ  немного.  Я  помню  только,  что  вы  до  безум1я 
любили  Роза.11ю,  она  тоже  любила  васъ,  противъ    воли    своихъ 
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родителей,  которымъ  не  нравился  вашъ  пылк1Й  нравъ,  вашъ 
2;есток1й,  буйный  характеръ,  что  вы  безъ  всякихъ  церемон1й. 
недолго  думавши,  въ  одну  прекраснувз  ночь  похитили  Розал1Ю 
и  женились.  Вотъ  чти  я  знаю.  Потомъ  я  у-Ьха-тъ  изъ  Катан1И, 
и  что  дальше  было  —  мн-Ь  неизв'Ьстно. 

Коррадо. 

Дальше  лучше  было.  Предоставляю  вамъ  самимъ  изобразить 
и  печаль,  и  гн'Ьвъ  ея  родителей.  У  жены  моей  бы.1ъ  братъ, 
Алонзо,  Ему  уда.1ось  уговорить  отца,  но  не  въ  мою  пользу. 
Честный  старикъ  охотно  прощалъ  дочь,  если  она  меня  оставптъ. 
У  Розал1и  ужъ  была  хорошенькая  дочка;  ни  советы,  ни  просьбы, 
ни  угрозы  не  могли  поколебать  ее:  тогда  задумали  у  меня  ее 
похитить,  и  Алонзо  взялся  за  это  Д'Ьло.  Кром-Ь  того  клеветали, 
доносили  на  меня,  представили  меня  подозрительнымъ  челов-Ь- 
комъ...  Л  зналъ  обо  всемъ  и  ждалъ  б'Ёды.  Однажды  ночью  я 
йам'Ьтилъ,  что  кто-то  крадется  къ  моему  дому.  —  я  притаился 
5а  угломъ  и  вдругъ  загородплъ  ему  дорогу.  Это  былъ  Алонзо. 
Если-бъ  онъ  былъ  поумнее,  ему  бы  бежать  отъ  меня,  а  онъ 
<;талъ  грозить.  Мн-Ь!  мн-Ь!  Грозить!  Несчастный!  Кровь  броси- 
лась мн^  въ  голову,  жилы  натянулись!  Я  его  убилъ  на   м-Ьст*! 

Монеиньоръ. 

Продолжайте,  несчастный! 

Коррадо. 

Не  усп'Ьлъ  я  опомниться,  какъ  ужъ  былъ  арестованъ  ноч- 
нымъ  патрулемъ  на  м-Ьст-Ь  преступлеи1я.  Судъ  коротокъ.  Улика 
на-лицо;  я  бешено  сопротивлялся  полиц1и,  я  былъ  ужъ  и  прежде 
заподозр'Ьнъ. — все  это  увеличивало  впну.  Меня  присудили  заклю- 
чить на  всю  жизнь. 

Монеиньоръ. 

Ын'Ь  кажется,  судьи  могли  бы  найти  смягчаюп1,1я  обстоя- 
тельства въ  самомъ  вашемъ  темпераменте. 

Коррадо. 

Можетъ  быть.  Я  д-Ьйствительпо  никогда  не  могъ  сладить  съ 
<:обой,  порокъ  у  меня  въ  крови.  Четырнадцать  л^тъ  заключешя 
только  подлили  жолчи  въ  мои  жплы. — Можете  себ*  представить, 
что  я  долженъ  былъ  чувствовать.  Мн1;  было  двадцать-восемь 
Д'Ьтъ,  я  былъ  артистъ,  мужъ.  отецъ,  и  я  бы.1ъ,  какъ  зв-Ьрь, 
запертъ  въ  жел^зную  к.тЬтку.  Воображен1е  мое    удвоивало    мои 
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нищую...  но  молодую  и  нрекрасную.  Ч-Ьмъ  ей  жить?  Или  мило- 
стыней, или  позоромъ.  Я  рев'к1Ъ  и  б-Ьсновался  отъ  ревности, 
меня  наказывали  за  буйство...  Я  оставилъ  дочь.  Аду,  —  ей  не 
было  двухъ  Лтъ,  больную,  6.1'Ьдную,  какъ  восковой  ангелъ.  Иногда 
мн'Ь  представлялось,  что  она  лежитъ  во  гроб-Ь  усыпанная  г1ацпн- 
тами;  иногда  покрытая  рубищемъ,  на  рукахъ  матери,  протяги- 
ваетъ  свои  ручонки  къ  проходящимъ;  чаще  я  вид-Ьдъ,  что  она 
хорошо  од^^та,  р'Ьзвится,  прыгаетъ  въ  богатомъ  дом-Ь,  разсыпаетъ 
дочершя  ласки  богатому  сеньёру,  лвзбовнику  ея  матери...  Эта 
последняя,  безотвязная  мысль,  этотъ  страшный  сонъ  доводили 
меня  до  горячешнаго  бреда... 

Монеиньоръ. 

В^рю.  И  ВЪ  самомъ  х^Л,  если  воображеше  васъ  не  обма- 
нывало... Ахъ,  бедный!...  Но  что-жъ  дал-Ье? 

Коррадо. 

Дал'Ье  я  задума.1ъ  б'Ьжать.  Отъ  постояннаго  напряжен1я  мозга 
я  захвора.1Ъ  медленной  ;шхорадкой.  Смотритель  перевелъ  меня 
въ  другое  пом-Ьщеше,  получше.  Я  выздоров'Ё.1Ъ,  но  нарочно  при- 
творялся больнымъ,  чтобы  за  мною  было  мен-Ье  присмотра.  Такъ 
и  случилось.  Надо  знать,  какъ  изощряются  всЬ  способности  за- 
ключеннаго!  Мн'Ь  удалось  постепенно  и  съ  невероятными  усил1ями 
расшатать  р-Ьшотку  въ  окн-Ь;  потомъ  осталось  только  ее  вынуть. 
Я  спустился  во  дворъ  тюрьмы,  потомъ  въ  пиле... 

д.  Фернандо. 

Отлично! 

Монеиньоръ. 

Воображаю,  что  вы  почувствовали  на  свобод-Ь. 

Коррадо. 

Штъ,  не  можете.  Надо  бить  погребеннымъ  четырнадцать 
.тЬтъ;  нужно  считать  эти  долг1е  года,  считать  часами,  жаждать 
свободы,  семьи,  воздуха,  солнца! — Мн'Ь  показалось,  что  я  ожплъ. — 
Я  шелъ  всю  ночь,  поутру  скрылся  въ  ущельи.  .  Одипъ  добрый 
челов-Ькъ  дплъ  МН'Ь  это  платье,  другой  побогаче  далъ  МН'Ь  н'Ь- 
сколько  депсгъ,  и  такпмъ  образомъ,  по  гребню  Аппенинъ,  я 
добрался  сюда. 

Монеиньоръ. 

Провид'Ьн1е  привело  васъ  прямо  къ  жен'Ь. 
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д.  Фернандо. 

См^л^е,  мой  другъ! 

Коррадо. 

О!  см'Ьлостп  ВО  мн'Ь  было  много,  п  теиерь  еще  осталось... 
Но,  когда  я  узналъ,  что  моей  Ады  н'Ьтъ  съ  матерьв)  у  этого 
доктора... 

Шонсиньоръ. 

Вашей  Ады?...  Постойте...  Судя  по  вашдмъ  словамъ,  д-Ь- 
вочк-Ь  должно  быть  шестнадцатый  годъ... 

Коррадо. 

Да. 

Монсиньоръ. 

Это  .Т'Ьта  той  д-Ьвочкп,  у  которой  Розал1я  гувернанткой... 
Но,  самп  посудите,  законная  дочь  Пальм1ерп  давно  умерла... 

д.  Фернандо. 

Неужели? 

Монсиньоръ  {подходя  къ  столц). 

Вотъ  свидетельство  о  ея  смерти,  я  предъяв.1ялъ  его  док- 
тору и... 

Коррадо  {вспыхнцвъ). 

Кто  же  мать  этой  девочки? 

Монсиньоръ. 
Ну;    ЭТО.... 

Коррадо. 

Ради  спасен1Я  души  вашей,  говорите  прямо! 

Монсиньоръ. 

Боже  мой,  какой  вы  горяч1н1...  Не  въ  мопхъ  правилахъ 
предполагать  въ  .тюдяхъ  дурное;  но  я  хочу  только  сказать,  чтс^ 
эта  мнпмая  дочка  не  ваша  ли  Ада... 

Коррадо. 

Ада? 

д.  Фернандо. 

Чортъ  возьми!...  Это  невозможно. 

Монсиньоръ. 

Какъ  знать!  Въ  чисг^  разлпчныхъ  пред110ложен1й  для  объ- 
яснен1я  этого  тапнственнаго  Д'Ьла... 
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Коррадо. 

Чтобъ  МОЯ  Ада  называла  отцолъ  другаго?  Любила  другаго?... 
Значитъ,  вид'Ьн1я  мои  не  были  адскииъ  бредомъ? 

д.  Фернандо. 

Пов-брьте  мн-Ь,  вы  заблуждаетесь. 

Монсиньоръ. 

Н4тъ  ЛИ  какпхъ  прпмЬтЪ;    по  которымъ    вы  можете  узнать 
свою  дочь? 

Коррадо. 

Ахъ!  Кат  прим-Ьты!  Я  говорю  вамъ,   что  она  была  двухъ 
л-Ьтъ,  когда  я  ее  оставплъ. 

Монсиньоръ. 

Да,  конечно...  Но  отцу  не  нужно  прим'ЬтЪ;  сама  природа... 

Коррадо. 

Да,  сердце  мн-Ь  скажетъ...    Но  в-Ьдь  четырнадцать  .1'Ьтъ... 

Монсиньоръ. 

Разспросите  Розал1ю:  какъ  мать,  она  отв-Ьтитъ  вамъ  за  дочь; 
какъ  жена — сама  за  себя. 

Коррадо. 

За  себя?... 

Монсиньоръ. 

Это  ваши  права. 

Коррадо. 

Мои  права?  Не  знаю,  монсиньоръ;  скажу  вамъ  только:  какъ 
страстно  я  ни  желалъ,  что  я  ни  д-Ь-та-тъ  для  того,  чтобы  ви- 
д'Ьть  Розал1ю;  но  теперь,  когда  я  близокъ  къ  ней.  —  я  готовъ 
^'Ьжать  опять  въ  тюрьму. 

Монсиньоръ. 

Зач1Ьмъ? 

Коррадо. 

Не  знаю. 

д.  Фернандо. 

См^лМ,  Коррадо!  Вы  очень  взволнованы,  очень  слабы:  вамъ 
теперь  хорошенько  поужинать  и  отдохнуть  попокойн'Ье. 

Монсиньоръ. 

А  ты  позаботься  хорошенько  о  томъ  и  о  другомъ.  Потомъ 
завтра...  Не  унывайте:  мплосерд1е  Бож1е  велико. 
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Коррадо. 

А  правосуд1е?...  Мп;юсерд1е  Бож1е,  пли  правосуд1е  привлекло 
меня  сюда?...  Вы  завтра  узнаете!  {Уходюпъ  съ   Д.   Фернандо.) 

Монсиньоръ. 

Завтра  левъ    со  св-Ьжимп    спламп...  п  мы,  сеньёръ-докторъ, 
поговорш1Ъ  съ  вамп.  {Уходить.) 


Д-БИСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Декоращя   перваго    д^йств1я. 

ЛВ1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Бходятъ:  Монспньоръ,  заптмъ  Агата. 

Монсиньоръ. 

По  крайней  м^р'Ь  сегодня  докторъ   дома? 

Агата. 

Я  ужъ  докладывала  моньспньору,  чтовъэтотъ  часъ  онъ  Д'Ьлаотъ 
визиты  больнымъ.  Онъ  воротится  не  скоро:  онъ  .л'Ьчптъ  больныхъ 
и  вм^ст-Ь  съ  т'Ьиъ  развращаетъ  пхъ  души  своими  ут-Ьшетями. 

Монскньор'ь. 

Ужъ  недолго  ему. 

Агата. 

Дай-то  Богъ!  Вамъ  и  сегодня  угодно  ждать  его? 

Монсиньоръ. 

Ну;  н'Ьтъ.  Позови  мн-Ь  эту  женщпну. 

Агата. 

Сейчасъ.  Когда  этотъ  соблазнъ  кончится? 

Монсиньоръ. 

€коро. 

Агата. 

^Аxъ,  ка()ы1   {Уходить  нал)ьво.) 
Монсиньоръ. 

Соблазнъ  можетъ  быть  и  увеличится.  Это  зависптъ  отъ  того, 
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что  отв'Ьтитъ  мн^Ь  Розал1я.  Драма  ыожетъ  п  кончиться,  п  только 
что  начаться.  Увидимъ.  {Входишь  Роза.йя.) 


ЯВДЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Ж  о  н  €  и  н  ь  о  Р  ъ   и  Р  о  3  А  л  1  я. 

Розал1я. 

Вы  меня  звали.  Но  со  мной  ли  вы  желаете  говорить,  мо- 
жетъ  быть  съ  доктороыъ? 

Монеиньоръ. 

Съ  нимъ  вчера  я  ужъ  говорплъ  довольно. 

Розал1я. 

Даже  слишкомъ. 

Монеиньоръ. 

Можетъ  быть.  Но  вы  не  безпокойтесь;  я  уже  не  им-Ью  бол-Ье 
надобности  унрекать  васъ;  вашему  пребыван1ю  въ  этомъ  дом*, 
благодаря  Провид'Ьн110,  настунаетъ  конецъ. 

Розалхя. 

Да,  Я  знаю,  что  монеиньоръ,  по  доброте  своей,  приказалъ  моему 
благодетелю  прогнать  меня.  Я  бы  могла  жаловаться  на  васъ 
св-Ьтской  в.1асти,  могла  бы  однпмъ  словомъ,  одннмъ  даже  дуно- 
вешемъ  снять  съ  васъ  маску  ложной  святости  п  открыть  лице- 
мера! Вы  знаете,  хорошо  знаете,  что  я  добродетельна,  съ  глазу 
на  глазъ  со  мной  вы  должны  въ  томъ  признаться;  вы  даже  не 
смеете  глядеть  мне  въ  лицо  такъ  прямо,  какъ  я  на  васъ  смотрю... 
Этой  победы  съ  меня  довольно,  монеиньоръ...  я  не  хочу  упор- 
ствовать, не  хочу  вредить  другимъ  дорогимъ  д.1я  меня  особамъ... 
я  удаляюсь. 

Монеиньоръ. 

Вы  удалитесь,  если  вамъ  угодно,  но  ужъ  никакъ  не  одна. 

Розалхя. 

Кто  же  меня  будетъ  провожать? 

Монеиньоръ. 

Мужъ  вашъ. 

Розал1я. 

Как1я  шутки,  монеиньоръ! 


I 
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Монсиньоръ. 

Нпкакихъ,  моя  мплая. 

Розалхя. 

Вамъ  ужъ  ИЗВЕСТНО,  въ  какомъ  позорномъ  м^ст-Ь  находится 
челов'Ькъ,  бывш1й,   къ  несчастно,  моимъ  мужемъ. 

Монсиньоръ. 

БыБш1Г1?  Онъ  И  теперь  вашъ  лужъ,  дочь  моя.  Онъ  не  могъ 
жпть  безъ  васъ:  въ  порыв'Ь  отчаян1я,  съ  Божьей  помощ1ю,  онъ 
сокругаилъ  своп  оковы...  мало  вамъ  этого?  Ну,  такъ  я  вамъ 
скажу,  что  со  вчерашняго  вечера  онъ  гоститъ  у  меня. 

Розалхя  {съ  крайнимъ  гиумлетемъ). 

Коррадо?...  Возможно  лп?...    Правда  лп? 

Монсиньоръ. 

Такими  важнымп  д-Ьламп  не  шутятъ. 

Розал1я. 

Коррадо  зд-Ьсь?...  Но  какъ?  За  ч-Ьмъ?   Кого  онъ  ищетъ? 

Монсиньоръ. 

Семь»)  свою. 

Розад1я. 

Семью  свою? 

Монсиньоръ. 

Именно.  Однако  я  удивляюсь,  и  возмущаюсь,  впдя,  съ  ка- 
кимъ  неудовольств1емъ  вы  слышите  отъ  меня  новость,  которую 
я  такъ  сп'Ьшилъ  передать  вамъ, — я  самъ  такъ  радова.1Ся.  Вся- 
кая я:ена  благодарила  бы  меня. 

Розалхя. 

Всякая,  кром1>  меня. 

Монсиньоръ. 

Вы  подумайте  хорошенько  о  томъ,  что  вы  говорите! 

Розалхя. 

А  ВЫ,  прежде  ч'Ьмъ  осуждать,  знайте... 

Монсиньоръ. 

я  знаю,  что  Коррадо  убилъ  вашего   брата,  но... 

Розалхя. 

И  посл'Ь  этого  ВЫ  можете  думать,  что  у  него  есть  семья! 
Что  я  жена  его!  Что  я  должна  идти  за  нимъ! 

12* 
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Монсинъоръ. 

Конечно,  я  такъ  думаю,  меня  законъ  заставляетъ  такъ  ду- 
мать. Я  понимаю,  что  положен1е  ваше  не  легко:  четырнадцать 
л'Ьтъ  жить  безъ  мужа,  найти  себ^  ут'Ьшен1е:  и  вдругъ  является 
мужъ;  несовсЬмъ  пр1ятно,  но,  что-жъ  д-Ьлать,  нужно  терпеть. 
Всетакп  вамъ  лучше  отправиться  съ  мужемъ,  ч-Ьмъ  одной  и  съ 
позоромъ. 

Розал1я. 

Лучше  последнее. 

Монсиньоръ. 

Вы  не  имеете  права  выбпрать.  Разв'Ь  вы  забыли,  что  Кор- 
радо  ревнивъ  и  б^шенъ... 

Розал1я. 

Онъ  хочетъ  заставить  меня  силой... 

Шонеиньоръ. 

Онъ  И  не  думаетъ,  онъ  такъ  любитъ  васъ;  но  не  с.т'Ьдуетъ 
ударять  огниво  о  кремень,  если  боишься  искръ.  Ч'Ьмъ  ждать 
его  зд'Ьсь,  вы  сами  подите  къ  незгу...  или,  лучше  сказать,  пой- 
демте, я  провожу  васъ  въ  его  объят1я. 

Розалхя. 

Я?  Въ  его  объят1я? 

Монсиньоръ. 

Слушайте.  Теперь  мужу  вашему  бояться  нечего;  зд'Ьсь  его 
не  знаютъ  и  не  найдутъ.  Потомъ  я  об^щалъ  ему  выхлопотать 
освобождеше,  —  и  усп'Ёю  въ  томъ.  Подъ  другпмъ  небомъ  вы 
можете  быть  счастливы.  Вы  видите  теперь,  что  я  и.тачу  добромъ 
за  зло.  Ну,  послушайтесь  моего  совета,   пойдемте! 

Розал1я  шодумавъ). 

Невозможно. 

Монсиньоръ. 

Смотрите,  онъ  самъ  прпдетъ.   онъ  ужъ  недалеко. 

Розал1я. 

Недалеко?  Онъ?  Ахъ,  н'Ьтъ... 

Монсиньоръ. 

и  вы  ДОЛЖНЫ  будете  отвЬчать  на  его  вопросы,  на  мног1е 
вопросы...  напрпм'Ьръ:  чья  это  девушка?  Куда  д'Ьва.тась  его 
маленькая  Ада? 
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Розадхя  {съ  испуюмо). 

Ада? 

Монсиньоръ. 

Конечно...  онъ  ее  любптъ,  хочетъ  ее  впд'Ьть...  Во  всякомъ 
случае,  я  очень  радъ,  что  усп'Ь.тъ  предупредить  васъ.  Немного 
временп  остается  вамъ,  чтобъ  справиться  съ  своей  совестью  п 
приготовиться  къ  разговору,  который,  конечно,  будетъ  не  ле- 
гокъ  для  васъ, — п  можетъ  превратиться  въ  допросъ,  который 
д4лаетъ  судья  преступнпц'Ь.  Прощайте,  сеньёра! 

Розал1я. 

Что  же  БЫ  ему  скажете? 

Монсиньоръ. 

Что  вы  страстно  желаете  его  видеть. 

Розалхя. 

Штъ,  скажите  ему  лучше,  чтобъ  онъ  не  прпходп.тъ,  чтобы 
онъ  уважп.1Ъ  мое  по.10жен1е,  чтобы  пожа.г'Ь.тъ  меня. 

Монсиньоръ. 

Какъ  вы  советуете  мн-Ь  подобную  г.1упость?  Ранить  льва, 
когда  слышно  ужъ  его  рычан1е^?  Штъ,  одумайтесь,  моя  милая, 
и  примите  его  съ  кротостью.   {Уходить.) 

Розал1я. 

Коррадо!  Я  увижу  Еоррадо!...  Не  сонъ  ли  это1  Посл^  той 
страшной  ночи!  посл-Ь  столькихъ  .тЬтъ  увидать  его,  говорить 
съ  нимъ!  Сегодня!  Зд'Ьсь!  У  меня  не  хватитъ  силы,  не  хва- 
тптъ  словъ,  не  хватитъ  С)1'Ьлости  смотреть  на  него!  Монсиньоръ 
говорилъ  правду,  онъ  будетъ  о  многомъ  спрашивать;  а  какъ, 
съ  какимъ  лпцо51ъ  мн'Ь  отвечать  ему?  Что  сказать  о  дочери? 
Ничего?  или  все?  Къ  несчастш,  доктора  н-Ьтъ  дома,  не  съ  к'Ьмъ 
посоветоваться.  Бежать,  пли  спрятаться?  Не  будетъ  ли  хуже? 
Да  и  въ  праве  ли  я  бежать,  оттолкнуть  его,  отказать  ему 
въ  утешенш,  котораго  онъ  ищетъ?  Разве  я  не  любила  его,  не 
бежала  съ  нимъ  отъ  родителей?  Ахъ,  еслибъ  не  странное,  ужас- 
ное положен1е,  въ  которомъ  я  нахожусь,  я  бы  открыла  ему  свои 
объят1я...  Но,  Боже!  Онъ  прпдетъ  отнять  у  меня,  разрушить... 
{Входить  Эмма.) 
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ЯВ1ЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Р03АЛ1Я,    Эмм  А. 


Что  съ  вамп.  Розал1я? 
Ничего,  мп.тая  Эзша. 


Эмма  {подходгппо  близко). 


Розалхя. 


Эмма. 


Ничего?  Правда  ли?...  Мн-Ь  кажется,  что  вы  сегодня  пе- 
чальнее обыкновеннаго,  и  это  зш-Ь  непр1ятно. — Хоть  поцалуйте 
меня,  разв'Ь  я  не  стою.  [Розалгя  гшлуетъ  ее.)  Ахъ,  у  васъ  слезы! 
О  чемъ  вы  п.1ачете?  Что  вы  такъ  смотрите  на  меня?  Не  бледна 
ли  я?  Не  думаете  ли,  что  я  больна? 

Розал1я. 

Штъ. 

Эмма. 

Такъ  что  же  вы?...  Вотъ  п  отецъ,  тоже  что-то  задумался. 
Меньше  бываетъ  дома,  а  когда  воротится,  такой  скучный,  мол- 
ча.1ивый...  Боже  мой!  что  съ  нпмъ?  Онъ  сердится  на  меня?  Я 
огорчила  его? 

Розалхя. 

Вы?  бедная,  ч-Ьмъ  же? 

Эмма. 

Можетъ  быть,  вы  ждете  какой  нпбудь  б^ды?  О,  говорите, 
ес.1и  знаете!  говорите! 

Розал1Я. 

Б-Ьды?...  не  думаю...  Б^Ьдиая  Ямма!  Вы  очень  любите  отца? 

Эмма. 

Л  его  люблю  такъ,  что  и  выразить  не  могу.  Помните,  когда 
онъ  отпранилъ  меня  въ  ипстптутъ,  въ  Неаполь,  долго  ли  я  тамъ 
осталась!  Я  пе  могла  больше  выдержать  разлуки  съ  нимъ...  По- 
слушайте меня,  я  никогда  пе  выйду  замужъ;  я  не  могу  понять, 
какъ  дочь  можетъ  оставить  родителей  п  идти  за  челов-Ькомъ, 
котораго  едва  знаетъ!...  Это  дурная  дочь!  Что  съ  вами,  Роза- 
л1я?  Что  вы  нахмурились?  Я  говорю  глупо? 
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Розалхя. 

Напротпвъ,  дочь  моя! 

Эмма. 

Ахъ,  какъ  мн-Ь  это  нравится,  —  дочь!  Сколько  разъ  я  васъ 
просила  называть  всегда  меня  дочерью,  а  вы  все  забываете.  За- 
ч4мъ  же  это?  Послушайте,  что  я  вамъ  скажу;  только  не  бра- 
ните жня.  Однажды,  то  есть  не  однажды,  а  несколько  разъ  я 
вид'Ьла  во  сн'Ь,  что  вы  и  мой  папа  —  мужъ  п  жена  и  что  я 
сижу  между  вами, — и  такъ  я  счастлива...  Поутру  просыпаюсь, 
б'Ьгу  къ  папа  въ  кабинетъ,  онъ  сидптъ  одпнъ,  —  п  долго  я 
плачу  на  груди  его.  (РозалЫ  въ  сильномъ  волнепш,  не  въ  си- 
лахъ  выговорить  ни  одного  слова,  —  горячо  обнимаетъ  Эмму 
а  быстро  убшаетъ  въ  свою  помнату.)  Она  ушла  отъ  меня... 
но  какъ  она  меня  обнпмала!  Ахъ,  ес.тибъ  сбылось  то,  что  я 
видела  во  сн-Ь!  Да  п  не  во  сн-Ь,  ско.лько  разъ  я  думала  о  томъ 
же  п  на-яву...  Отчего-жъ  бы  этому  не  случиться?  {Садится 
г1  въ  задумчивости  закрываетъ  лицо  руками.  Бходитъ  Кор- 
рад  о.)  , 

ЛВ.1ЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Эмма  и  К  о  град  о. 

Коррадо  {въ  дверягп). 

Гд-Ь-жъ  она?...  она  не  хочетъ  меня  вид-бть?  (Входя  въ  ком- 
нату, зам)ьчаето  Эмму.)  Девушка?  Можетъ  быть  она...  {Тихо 
подходить  къ  нег1  г(,  чтобъ  лучше  разсмотртпь,  беретъ  ее  за 
руку,   чтобъ  открыть  ей  г.газа.) 

Эмма  {встаетъ    со    стула    и    въ     испут 
отходить). 

Чужой  челов'Ькъ...  Кто  вы?  Еого  вамъ  нужно?  Вы  къ  папа? 

Коррадо  (быстро). 

А  КТО  вашъ  папа? 

Эмма. 

Онъ  ОТЛИЧНЫЙ  челов'Ькъ. 

Коррадо. 

Да  кто  же  наконецъ? 

Эмма. 

Онъ  всЬмъ  зд-Ьсь  благодетель,  докторъ  Арриго  Па.1ьм1ери. 
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Коррадо, 

Пальмхери? 

Змма. 

Вы  его  не  знаете? 

Коррадо. 

Желалъ  бы  познакомиться. 

Эмма  [отходя  дальше). 

Ну,  такъ... 

Коррадо  [подвшаясь  къ  ней). 

Ну>  такъ...  ЧТО  же? 

Эмыа. 

Не  подходите  ко  31н4. 

Коррадо. 

Отчего  же?  {Пристально  смотритъ  на  нее.) 

Эмма. 

Ахъ,  ваши  глаза  точно  угли,  —  не  глядите  на  меня! 

Коррадо. 

Штъ,  мн-Ь  нужно  глядеть  па  васъ. 

Эмма. 

Нужно?  {Хочетъ  закрыть  глаза.) 

Коррадо. 

Дайте    мн'Ь  поглядеть    ка    васъ!    Въ    вагаемъ    лиц-Ь   я   ищу 
сходства  съ  моей  дочерью. 

о  мм  а. 

У  васъ  есть  дочь?...  ну,  такъ  я  меньше  боюсь  васъ;  отецъ-| 
не  бываетъ  з.гамъ  челов^комъ. 

Коррадо. 

Это  правда!  И  я  бьтлъ  бы  добр-Ье,  еслнбъ  дочь  моя  бы.1а.^ 
со  мною. 

Зыма. 

Вы  ее  потеряли? 

Коррадо. 

Да;  но  я  найду  ее,  если  только  она  жива.  Позвольте  по-^ 
глядеть  на  васъ.  {Смотришь  на  нее  пристально,  съ  напря-\ 
женнымо  внимангемъ.)  Н'Ьтъ,  я  сумасшедшей!  Припомнить  не-| 
возможно.  Какъ  васъ  зовутъ? 
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Эмма. 
Коррадо. 

Эз1ма? 

РазБ'Ь  вамъ  не  нравится  это  имя? 

Коррадо, 

Н^тъ;  но  лучше,  еслпбъ  васъ  звали  Ада. 

Эмма. 

Отчего  же  Ада? 

Коррадо, 

Это  пыя  моей  дочерп.  Васъ  никто  такъ  не  называлъ? 

Эмма. 

Никто. 

Коррадо. 

И  ваша  мать  даже? 

Эмма. 

Моя  мать  на  неб^. 

Коррадо 

На  неб'Ь?...  Она  была  жена  доктора? 

Эмма. 

Да,  п  умер.1а  при  моемъ  рожденш. 

Коррадо  (про-себя). 

Дожь!  Вотъ  ОНО,  ужасное  сомн'Ьн1е!  Ада  умерла,  законная 
дочь  доктора  умерла...  чья  же  эта?...  Розал1п?  Цаловать  мн^ 
ее,  или...  {Подходить  къ  Эмм}ь.) 

Эмма  [во  испуиь). 

Вы  меня  пугаете! 

Коррадо, 

Штъ,  дитя  мое,  не  боитесь. 
Но  ваши  глаза  так1е  страшные. 

Коррадо. 

Не  всегда  они  страшны,  въ  нпхъ  бываетъ  и  любовь,  быва- 
ютъ  и  слезы,  —  много  слезъ,  —  горькпхъ  слезъ!  —  Поглядите 
на  меня. 
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Эшма. 

Когда  вы  говорите  н'Ьжно,  я  васъ  еще  больше  боюсь. 

Коррадо. 

Все  страхъ  да  боязнь!  Вы  сами  сказалп,  что  отецъ  не 
можетъ  быть  злымъ...  Ну,  я  васъ  буду  называть  Ада,  а  вы 
зовите  меня  отцомъ...  я  хочу  быть  вашпмъ  отцомъ.  {Подходя.) 

Эмма  [цдаляясь]. 

Вы  мой  отецъ? 

Коррадо  (юрячо). 

В-Ьдь  если  не  я,  такъ  горе  вамъ!  Горе  вамъ! 

Эмма. 

Ахъ,  Боже  мой,  помогите!  (Входить  Розалгя.) 


ЛВДЕН1Е  ПЯТОЕ. 

РозАЛ1я,  Эмма,  Коррадо. 

Розал1я  {ие  замечая  Коррадо). 

Что  съ  вамп,  Эмма?  (Увидавъ  Коррадо,  вскрикиваетъ  отъ 
ужаса,  прижимаетъ  Эмму  къ  своегь  груди,  потомъ  уводить 
Эмму  во  ту  же  дверь,  откуда  вышла,  и,  возвратись,  остается 
на  пороиъ  сь  поникшей  головой.) 

Коррадо. 

Розал1я!  {Она  закрываеть  лицо  руками.)  Я  не  ирпвпд'Ьн1е, 
чего  меня  бояться?  Ты  не  хотела  сама  придти  ко  мн-Ь,  такъ 
должна  была  приготовиться  принять  меня  у  себя.  Твое  поведе- 
те непонятно.  Я  не  знаю,  чего  ты  испугалась,  —  меня  ли,  или 
того,  что  застала  меня  съ  этою  д-Ьвушкой,  которую  я  считаю 
нашей  дочерью. 

Розалхя. 

Адой?  Ты  въ  бреду.  Она  говорила  теб-Ь,  что  ее  зовутъ 
Эммой? 

Коррадо. 

Говори.^. 

Розал1я. 

Что  она  дочь  доктора  Палыиери? 

Коррадо. 

Говорила;  но  ты  подтвердишь  .1и? 


I 
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Розал1Я. 

Подтверждаю. 

Коррадо. 

Т^мъ  хуже  для  тебя.  Она  дочь  доктора  1[а,1Ы11ери?  Но  един- 
ственная законная  дочь  доктора  умерла  давно.  Теперь  я  тебя 
спрошу  п  ты  ин'Ь  ответишь:  кто  же  мать  этой  девочки,  которую 
ты  такъ  поторопилась  спасти  отъ  моей  ревности? 

Розал1я.. 

Кто  ея  мать?  Не  знаю.  Я  была  въ  крайней  бедности, 
когда  взяли  меня  къ  ней  въ  гувернантки,  и  не  счпта.та  себя 
въ  прав-Ь  требовать  ея  метрическаго  свидетельства.  Спроси  у 
ея  отца. 

Коррадо. 

Спрошу.  Теперь  другой  вопросъ:  гд'Ь  Ада?  Что  ты  съ  ней 
сд-Ьлала? 

Розалхя. 

Странный  вопросъ!  Что  я  съ  ней  сд'Ь.мла?  Она  умер.1а. 

Коррадо. 

Ада  умерла? 

Розал1я. 

Да,  умерла.  Бедной  жен-Ь  преступника,  презираемой  всЬми, 
не  доставало  ми.10стыни  для  прокорм.11ен1я  себя  съ  дочерью;  она 
умерла  отъ  нужды. 

Коррадо. 

Моя  Ада?...  и  такъ  равнодушно  ты  объявляешь  мн-Ь  объ  ея 
смерти?  Ты!  Мне?  Не  в^рю.  Гд-Ь  свид-Ьтельство  объ  ея  смертп? 

Розал1я. 

Ступай  ВЪ  Катан1ю  и  сироси  тамъ.  У  меня  ты  не  имеешь 
права  спрашивать  отчета;  ты  насъ  бросилъ. 

Коррадо. 

Я  васъ  бросилъ?...  Я?...  Для  чего  же  я  четырнадцать  .тЬтъ 
сгибалъ  душу  и  т^ло  подъ  тяжестью  ц-Ьпей  и  не  пздыхалъ, 
какъ  лошадь?  Для  чего  я  терп'Ьлъ  удары  и  бпчеванье?  Что 
берегло  мою  жизнь,  если  не  надежда  увидать  тебя,  увидать  дочь. 
Зач'Ьмъ  же  я  пили.1ъ  н  ломалъ  жел-Ьзныя  р-Ьшетки?  Зач-Ьмъ,  не 
боясь  смерти,  тащился  я  по  .1'Ьсамъ  и  оврагамъ,  еле  двигая 
свои  израненыя  цепями  ноги?  Куда  стремился  я?  Въ  доз1Ъ,  гд-Ь 
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оставплъ  жену.  Кого  пскалъ  я?  Розал1Ю;  мою  первую  любовь, 
единственную  женщину,  которую  любилъ  я  съ  такимъ  жаромъ, — 
и  такъ  не  долго.  Ахъ1  да,  Розалио,  чтобы  сказать  ей:  „смотри, 
сколько  я  страдалъ  и  прости  меня!"  Смотри,  что  я  иеренеСъ, 
чтобы  дотащиться  до  твоихъ  ногъ  {падаетъ  на  колпми),  и  будь 
великодушна,  подыми  меня  и  иди  со  мной. 

Розал1я. 

Съ  тобой?  Штъ.  Я  тебя  очень  жал^ю,  но  ты  насъ  жал^лъ 
ли?  Ты  зна.1ъ,  что  у  тебя  дочь  больная,  слабая,  что  у  тебя  жена, 
которая  Д.1Я  тебя  покинула  родителей  и  покинута  всЬми.  Ты  не 
хот4.1ъ  пожа.тЬть  насъ,  не  хот^лъ  сдержать  своего  буйнаго  харак- 
тера! Ты  зналъ,  что  мы  дышемъ  только  тобою,  что  безъ  тебя 
мы  погпбнемъ  отъ  голода,  стыда,  унижешя!  Ты  забылъ  насъ  и 
помнилъ  только  о  мести.  Ты  уби.1ъ  моего  брата... 

Коррадо  [медленно  подымаясь). 

Не  произноси  этого  имени!...  Оно  не  переставало  звучать  въ 
душ'Ь  моей  самымъ  горькимъ  упрекомъ...  Алонзо  хот'Ь.тъ  лишить 
меня  всего  и  отня.1ъ  у  меня  все...  Это  преступлеше...  но  я  стра- 
дан1ямп  искупп.тъ  его. 

Розалхя. 

Ты  думаешь?  Не  буду  спорить  съ  тобой...  но  в-Ьдь  иозоръ 
престуилешя  В'Ьченъ,  непзгладимъ,  онъ  иереходитъ  по  наслед- 
ству къ  невиннымъ  д^тямъ...  Тюремщики,  заковывая  твои  ц4пи, 
раскова.ш  наши  брачныя  узы... 

Коррадо. 

Штъ,  Розал1я,  законъ  не  таковъ. 

Розал1я. 

Законъ?  А  разве  время  не  законъ?  Разве  сердце  не  законъ? 

Коррадо. 

Такъ  спроси  свое  сердце.  Если  иугаютъ  тебя  пересуды,  иред- 
разсудки  общества,  мы  обманемъ  общество.  Мое  имя  позорно,  я 
переменю  его...  Мы  пойдемъ,  мы  укроемся  въ  далек1я,  непзве- 
данныя  страны:    куда  только  тебе  будетъ  угодно... 

Розалхя. 

Коррадо,  вспомни, — насъ  разделяютъ  два  призрака:  братъ 
и  мать  моя:  она  не  перенесла  его  смерти  и  умерла,  проклиная 
меня...  И,  несмотря  на  то,  если  бы  ты  прише.1Ъ  тогда,  я  пош.1а  бы 
за  тобой...  Но  четырнадцать  летъ!  Время  имеетъ  своп  права... 
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Будь  справедлпвъ!...  Былъ  у  меня  доиъ  родптельскти:  ты  разру- 
шплъ  его;  не  отнпзкчй  же  у  меня  этого  убежища!  Удались! 

Коррадо. 

Удалиться  одному?  Оставить  тебя  въ  этомъ  дом-Ь?  Невоз- 
можно! Если  ты  боишься  осужденш.  которыя  цадаютъ  на  мое. 
иия,  то  ты  должна  бояться  и  т4хъ  осуждея1й,  которыя  могутъ 
пасть  на  твое  имя. 

Розал1я. 

Что  ты   говоришь? 

Еоррадо. 

Л  говорю  о  томъ,  о  чез1ъ  молчалъ  до  сзхъ  поръ, — я  все 
ут'Ьшалъ  себя  несбыточнызш  мечтами...  япспытывалъ  твое  сердце 
и  нашелъ  его  закрытымъ  для  меня  и  неумолимымъ.  Я  говорю 
о  томъ,  что  если  ты  еш,е  будешь  упорствовать,  будешь  отказы- 
ваться идти  со  мной, — я  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  подумаю,  что  я  мер- 
твецъ,  что  я  какъ  прпзракъ  явился  выведать  твои  тайны  и 
разрушить  твою  радость,  твое  счастье. 

Розал1я. 

Мою  радость,  мое  счастье? 

Коррадо. 

Я  подумаю,  что  этотъ  новый  домъ  для  тебя  ирхйтн-Ье  ста- 
раго — что  ты  прячешь  въ  немъ  свою  новую  лв^бовь,  свою  новую 
дочь. 

Розад1я. 

Прекрасно!  Думай  это!  Думай  все,  что  хочешь!  Я  ужъ 
тысячу  разъ  оклеветана  по  твоей  милости.  Никто  не  в^риль 
въ  добродетель,  въ  самоотвержеше  женщины,  бедной,  одино- 
кой, замужней,  проживающей  безъ  мужа...  Присоедпнись  къ  кле- 
ветникамъ;  брось  п  ты  комокъ  грязи  мн^  въ  .тпцо — д'Ьлай  то, 
что  друпе. 

Коррадо. 

Я  хочу  СМЫТЬ  ее  съ  тебя.  Ради  Бога,  иди  за  мной,  пока  я 
не  встретился  съ  этомъ  че.товекомъ.  Спаси  меня,    с  на  си  и  его! 

Розалхя. 

Ты  хочеш.ь  решиться  на  новое  преступлеше? 

Коррадо. 

АхЪ;    Боже   мой!    Но    зач4мъ   же  раздувать  огонь?  Зач^мъ 
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же  дразнить  асппда?  Я  не  хочу  преступлен1я,  я  хочу  влад-бть 
собой;  но  кровь  моя  .меня  не  слушаетъ.  {Съ.отчаятемъ.)  Розал1я, 
пойдемъ! 

Розалхя    {во  гсспуиь]. 

ПожалМ    меня!    {Въ    две^яхъ     показывается  Дальмгери.) 
Ахъ,  онъ! 

ЯВДЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Р03АЛ1Я,     КОРРАДО,     ПаЛЬМ1ЕРП. 
Коррадо. 

Онъ!  Это  онъ?  Пальмхерп? 

Палыихери. 

Я,  а  БЫ  КТО  такой? 

Коррадо. 

Мужъ,  который  требуетъ  жену  свою. 

Пальмхери  [съ  изумлен  (емг). 

Коррадо? 

Коррадо. 

Коррадо,  который  будетъ  судить  васъ   обоихъ. 

Пальм1ери  {холодно). 

Судите! 


Д"ВЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

Декорац!!!  I  и  III  дЬпств1я. 

ЯВ.1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Коррадо  -м  Д.  Фернандо. 

Коррадо  (сидитъ  у  стола). 

Другъ  мой,  еще  разъ  прошу  васъ,  оставьте  меня  въ  поко-Ь. 

д.  Фернандо. 

Я  тоже  еще  разъ  прошу  васъ  сказать  мн1&  хоть  что  нпбудь 
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о  вашей  встр'Ьч'Ь.  Во-первыхъ.  это  п  меня  очень  пнтересуетЪ;  во- 
вторыхъ,  мн-Ь  хочется  псполнпть  желан1е  дядп:  онъ  ждетъ  вашего 
ответа  съ  нетерп'Ьшемъ. 

Коррадо. 

Монсвньоръ  слишкомъ  безпокоится,  п  не  знаю  для  чего.  Что 
отвечать  мн-Ь?  Что  сказать,  колп  я   ничего  не  знаю? 

д.   Фернандо. 

Вы  не  впдалп  Розал1ю? 

Коррадо. 

Вид4лъ. 

Д.   Фернандо. 

Что-жъ  она  говорила  вамъ? 

Коррадо. 

Много,  но  понялъ  я  одно. 

д.  Фернандо. 

Что  же  именно? 

Коррадо  [указывая  на  серди,е). 
Это   ЗД-ЬСЬ,   МОЙ    другъ. 

Д.  Фернандо. 

И  не  выйдетъ  оттуда? 

Коррадо. 

Не  разорвавъ  сердца,  не  выйдетъ. 

Д.   Фернандо. 

Если  такъ,  Я  не  см'Ью  спрашивать.  Но  дочь? 

Коррадо. 
Чья    ДОЧЬ? 

Д.  Фернандо. 

Въ  томъ-то  п  вопросъ...  Вы  ее  разглядели? 

Коррадо. 

Да. 

д.   Фернандо. 

Какое  же  впечатл4н1е  нроизвела  она  на  васъ? 

Коррадо. 

Разв'Ь  можно  передавать   виечат.1'Ьн1Я?    Мн^  хотелось  и  ца- 
ловать  ее,  и  убпть. 
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д.  Фернандо. 

Въ  ОДНО  п  ТО  же   время? 

Коррадо. 

Да. 

д.  Фернандо. 

Значитъ,  совершенный  мракъ? 

Коррадо. 

Ужасный!  Жду  разъяснеп1я  отъ  доктора,  а  онъ  не  очень 
торопится.  Я  жду  его  съ  тоской,  съ  лихорадкой.  Мы  должны 
говорить  съ  нимъ  зд1зсь;  вот7>  почему  я  прошу  васъ  уйти,  прошу 
въ  трет1й  разъ,  не  заставьте  просить  въ  четвертый! 

д.   Фернандо. 

Не  заставлю.  Но  мн1)  хочется,  чтобы  вы  успокоились^  чтобы 
вы  хорошенько  подумали  о  своихъ  обстоятельствахъ,  которыя 
могутъ  быть  очень  серьезны.  Я  ужъ  вид'Ьлъ  несколько  конныхъ 
жандармовъ,  которые,  вероятно,  яви.шсь,   чтобъ... 

Коррадо. 

Арестовать  меня?...  Т'Ьмъ  лучше!...  У  кого  ужъ  н'Ьтъ  семьи, 
тому  можно  и  умереть.  Я  жи.тъ  для  жены  и  дочери;  иначе  разв-Ь 
я  не  разбилъ  бы  себ-Ь  голову  о  каменныя  ст'Ьны  моей  темницы, 
за  пеим'Ьшемъ  другаго  средства.  Но  знайте,  что  у  меня  есть 
и  другое,  лучшее  средство,  есть  оно  у  меня  и  теперь...  мн'Ь 
нужно  только  н'Ьсколько  минутъ,  чтобъ  устроить  своп  Д'Ьла  въ 
этомъ  дом-Ь,  и  потомъ... 

д.  Фернандо. 

Все  это  и  загадочно,  п  страшно.  Но  подумайте,  что  во 
всякомъ  случа'Ь  вы  не  имеете  права  нп  наказывать,  ни  мстить. 

Коррадо. 

Кто  вамъ  говоритъ  о  томъ  или  о  другомъ. 

д.  Фернандо. 

Надо  же  пожал'Ьть  и  Розал11о:  не  сама  же  она  васъ  бро- 
сила. И  жена,  и  вдова  въ  одно  и  то  же  время!...  девятнадцать 
л^тъ...  Еакъ  бы  вы  поступили  па  ея  м'Ьст^? 

Коррадо. 

.Иегко  разсуждать  тому,  кто  не  страдаетъ.  {Съ  нетсрть- 
шемъ.)  Что-жъ  онъ  найдетъ?  Что-жъ? 

д.  Фернандо. 

Онъ  придетъ;  по  я  боюсь  иосл'Ьдств1и  вашего  разговора.  Что, 
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если  онъ  будетъ  такъ  глупо  благороденъ,  что  признается  вамъ... 
Ахъ,  Боже  мой!...  Что  вы  тогда  сд-Ьлаете? 

Коррадо. 

Разв^  Я  знаю,  что  онъ  будетъ  говорить?...  Что  я  стану 
делать?  Разв4  пуля,  пока  она  еще  не  вылетала  изъ  ружья, 
знаетъ,  куда  она  попадетъ?  Идите  же;  ын'Ь  нужно  подумать 
прежде,  ч-Ьмъ  говорить  съ  докторомъ. 

д.  Фернандо. 

Это  справедливо.  Подумайте  и  посов-Ьтуйтесь  со  своей  со- 
вестью. Мужайтесь,  мой  бедный  другъ.  (Жметъ  ему  руку  и 
уходишь.) 

Коррадо. 

Я  не  им-Ью  права  наказывать,  а  т-Ьмъ  бол-Ье  мстить...  я  со- 
гласенъ.  Розал1я,  брошенная  мной  на  краю  бездны,  безъ  опоры, 
слабая,  могла  поскользнуться,  упасть...  не  спорю.  Розал1я  жела.1а 
моей  смерти,  ждала  ее  со  дня  на  день,  какъ  пр1ятную  в-Ьсть, 
чтобъ  быть  свободной,  счаст.1ивой...  и...  Но  что-жъ  нейдетъ 
этотъ  докторъ?  что  онъ  мучитъ?  Они,  в'Ьроятно,  сов'Ьтуются, 
какъ  обмануть  меня...  О,  горе  имъ,  если  они  не  сознаются... 
горе!  ( Увидавъ  11альмгери.)  Вотъ  онъ,  наконецъ!  Господи,  по- 
милуй насъ! 

ЛВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Коррадо   и   Пальм1ери. 

11адьм1ери. 

Къ  вашимъ  услугамъ.  Извините,  что  заставилъ  ждать,  но  мн'Ь 
нужно  было  приготовиться  къ  этому  неожиданному  разговору  и 
спокойно  обдумать  все,  что  я  долженъ  сказать  вамъ. 

Коррадо. 

Я  такъ  и  полагалъ. 

Падьмхери. 

Для  меня  р-Ьшенте    этого  д-Ьла  очень    не  легко.    Я  не  могъ 
положиться    въ  этомъ  случае  на  одного  себя,  я    долженъ  былъ 
,    соображаться  съ  чужой  волей. 


I 


Коррадо. 

Съ  Розал1ей? 

13 


—  194  — 

Пальм1ври. 

Именно,  я  такъ  и  сд'Ьлалъ.  Вотъ  наше  общее  р-Ьшенге: 
челов'Ькъ  ировпнивш1Йся  долженъ  ум^ть  загладить  свои  про- 
стуики,  даже  ц-Ьною  собственной  жизни. 

Коррадо. 

Это  ваше  признан1е? 

Пальмгеря. 

Штъ  еще.  Я  говорю  о  васъ. 

Коррадо. 

Обо  мн-Ь?  Но  прежде  всего,  сд-Ь-чайте  одолжен1е,  покажите 
мн-Ь  метрическое  свидетельство  вашей  дочери. 

11алы1с1ери. 

Вы  требуете  невозможнаго,  у  меня  н-Ьтъ  д-Ьтей. 

Коррадо. 

Штъ  д-Ьтей?  а  эта  д-Ьвочка? 

Падьмхери. 

Этотъ  ангелъ  —  девочка?...  Она  считаетъ  себя  Эммой,  и 
друпе  тоже...  она  Ада. 

Коррадо. 

Ада? 

11адьш1ери. 

Ваша  дочь. 

Коррадо. 

Ада  жива?  Она  зд^сь?  Я  ее  вид'Ьлъ?  [Едва  стоить  на 
ногахъ.) 

Падьы1ври. 

Вы  теряете  силы?  Вы  дрожите? 

Коррадо. 

Есть  радости,  отъ  которыхъ  можно  умереть...  но  я  буду 
жить...  теперь  только  я  живу!  Моя  Ада  такъ  хороша!  Но  за- 
ч'Ьмъ  она  считаетъ  васъ  своимъ  отцомъ?  Зач'Ь.мъ  любптъ?  Вы 
не  говорите;  я  не  хочу  и  знать.  Вы  мн'Ь  ее  вознрап^аете  — и 
довольно.  Остальное  я  вамъ  нрощаю,  прощаю  все...  и  всЬхъ... 
Я  б'Ьгу  къ  ней! 

11адьм1ери. 

Подождите. 

Коррадо. 

Я  1{амъ  повторяю,   что  мн'Ь  больше  ничего  не  нужно. 
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Пальмхери. 

Но  мн-Ь  нужно  знать,  стоите  ли  вы  Ады. 

Коррадо. 

Если  не  стоплъ,  такъ  буду  стоить. 

Пальмхери. 

Л  над'Ьюсь,  увпдилъ.  Успокойтесь  и  подумайте  хладнокровно 
о  томъ,  что  я  вамъ  скажу,  я  еще  очень  мало  сказалъ  вамъ. 
Сядемте  лучше. 

Коррадо. 

Говорите. 

Падьм1ери. 

Лишнее  разсказывать,  какъ  мы  встретились  съ  Розал1ей. 
Это  случилось  черезъ  несколько  м'Ьсяцевъ  поел^  вашего  заточе- 
шя.  Я  узналъ  ее  въ  гор^,  въ  б'1>дности,  покинутую  родными. 
Ея  положен1е  меня  тронуло  и  я  решился  помочь  ей.  Л  самъ 
бы.1ъ  въ  несчаст1и,  недавно  я  иотерялъ  жену  и  дочь,  Эмму.  Л 
бы.1ъ  не  въ  такомъ  положеши,  чтобъ  думать  о  любви,  но,  при- 
знаюсь вамъ,  если-бъ  Розал1я  была  свободна,  я  бы  женился  на 
ней,  чтобъ  дать  ей  положен1е  въ  обществе.  Еъ  несчаст1ю,  она  была 
скована  съ  вами...  Съ  чувствомъ  сожал-бигл  глядеть  я  на  Аду, — 
она  была  несколько  похожа  на  Эмму,  —  и  день  ото  дня  при- 
вязывалась ко  мн^,  быть  можетъ  и  оттого,  что  я  ласкалъ  ее. 
Вскоре  я  убедился,  что  Ада  была  одна  изъ  т^хъ  н'Ьжныхъ, 
бо.гЬзнепныхъ,  нервныхъ  натуръ,  д.1я  которыхъ  всяк1я  сильныя 
внечатл'Ьшя  и  радости  и  горя  равно  губительны.  Л  думалъ: 
„бедная  малютка!  Когда  ты  выростешь,  ты  спросишь  объ  отц^: 
что  тебе  отв^титъ  мать  твоя?  Что  тебе  скажутъ  чуж1е?  Увы! 
постоянная  мысль  будетъ  портить  каждую  твою  радость,  каждое 
чувство,  прерывать  твой  сонъ;  а  позже,  когда  душа  запроситъ 
любви,  кто  ответитъ  теб'Ь  любовью?...  Кто  дастъ  свое  имя  до- 
чери преступника?"  Л  началъ  думать,  какъ  помочь  ей,  и  однажды 
сказалъ  Розал1и:  вы  добрая  мать;  если  хотите,  я  заставлю  обще- 
ство уважать  Розал1ю.  Если  я  не  могу  возстановить  вап1его  по- 
ложен1я,  я  могу  сд'Ьлать  это  для  дочери,  —  могу  дать  ей  без- 
порочное  имя,  —  свое  имя.  Л  буду  думать,  что  моя  дочь  не 
умирала,  и  въ  вашей  Ад'Ь  буду  обаимать  свою  Эмму.  Такъ  и 
сд'^I^лалось,  —  теперь  судите  меня! 

13* 
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Коррадо. 

Безъ  сомн'Ьн1я,  все  это  благородно...  и  т'Ь1Ъ  бол-Ье,  если 
вы  не  ждали  награды... 

Падьм1ери. 

Ждалъ  отъ  васъ. 

Коррадо. 

Отъ  меня?  Но  я  скажу  вамъ,  что  доброе  Д'Ьло  теряетъ  всю 
свою  Ц'Ьну,  когда  нарушается  чужое  право. .  Сеньёръ!  У  этой 
д-Ьвочки  былъ  отец7>. 

Пальмхери. 

Извините,  Я  никакъ  не  могу  уб'Ьдпться  въ  этомъ;  я  не  знаю 
разницы  между  в'Ьчнымъ  заключен1емъ  и  могилою.  Во  всякомъ 
случае,  если  я  даже  и  нарушилъ  чужое  право,  то  съ  добрымъ 
нам'Ьрен1емъ;  если  я  сд'Ьлалъ  нроступокъ,  то  благородный. 

Коррадо. 

Который  ВЫ  И  загладите,  какъ  сами  сказа.1и. 

Пальм1ври. 

Слова  мои  относились  къ  вашимъ  проступкамъ,  которые 
важнМ  моихъ,  — искупить  ихъ  ваша  обязанность.  Розал1я,  ваша 
жертва,  подаетъ  вамъ  высок1Й  црим'Ьръ  твердости.  Чтобы  скрыть 
обманъ,  чтобы  уверить  вс1>хъ,  что  моя  Эмма  жива,  Розал1я  дол- 
жна была  отказываться  отъ  правъ  и  радостей  матери. 

Коррадо. 

Розал1я  отказалась?  Но  вы  понимаете,  что  я  не  могу  и  не 
хочу  отказываться. 

Пальм1ери. 

Вы  откажетесь,  это  необходимо. 

Коррадо. 

Необходимо? 

Пальм1ери. 

Какъ  же  иначе?  Л  не  знаю,  гд-Ь  вы  найдете  словъ  для  раз- 
го1{ора  съ  этимъ  н'Ьжнымъ,  робкимъ  создап1емъ.  >Что  вы  ей  ска- 
жете?... Честный  челов'Ькъ,  котораго  ты  уважаешь  и  такъ  горячо 
любишь,  не  отсцъ  твои;  твой  отсцъ  я,  —  я  уби.1Ъ  твоего  роднаго 
дядю;  я  протягинаю  къ  тоб'Ь  ру1:п,  израионыя  кандалами,  —  я 
не  нрони'иъ,  я  б'Ьжплъ, — каждыЛ  день,  каждый  часъ  меня  могутъ 
схватить  и  отправить  въ  тюрьму,  я  твой  отецъ.  Если  ты  умрешь 
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отъ  Ж.ЯЛОСТИ,  отъ  горя,  мн'Ь  нужды  н-Ьтъ,  —  только  бы    обнять 
тебя. 

Коррадо. 

о,  ради  Бога,  молчите! 

11альи1ерк. 

Я  буду  молчать,  лпшь  бы  заговорило  ваше  сердце. 

Коррадо. 

Вы  его  истерзали  и  хотите,  чтобъ  оно  заговорило. 

Пальмхери. 

Въ  такомъ  случае  кончимъ  разговоръ.  {Лодходатъ  къ  двери 
и  знакомь  приглашаешь  войти  кого-то.) 

Коррадо. 

Что  это  значптъ? 

Пальмхери. 

Вы  увидите.  Я  испо.1нилъ  долгъ  мой,  —  исполняйте  свой. 
Судите,  ыи.туйте,  казните,  — все,  что  вамъ  угодно. — Вы  хотите 
разрушить  весь  мой  трудъ?  Вы  имеете  на  то  право;  я  его  не 
оспариваю.  Я  признаю  за  вами  право  убить  вашу  дочь. — Смо- 
трите, она  пдетъ;  бедная,  великодушная  мать  ведетъ  ее  на 
вашъ  судъ. 

Коррадо. 

Ахъ!  {Закрываешь  лицо  руками.) 

Пальыхери. 

Будьте  тверже!  Однимъ  словомъ,  вы  можете  убить  два 
сердца. 

Коррадо. 

Что  за  мука!  (Входятъ:  Розалгя  и  Эмма.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Пальм1Ери,  Коррадо,  Розал1я,  Эмма. 

Эмма    {не   зампчая    Коррадо,    подбтаетъ 
прямо  Ко  Палъмгери). 

Наконецъ-то  я  тебя  нашла,  гадк1й  папа!  Я  одной  минуты 
не  могу  быть  безъ  тебя  и  очень  обрадовалась,  когда  Розал1я 
позвала  меня  къ  теб-Ь.  Не  приласкаешь  ли  ты  меня  хоть  немного? 
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Пальм1ери, 

Мн-Ь  нужно  КОЙ-ЧТО  сказать  теб-Ь...  по  я  заговорился  съ 
этпдъ  челов'Ьиомъ... 

Эмма  (1/видавъ  Коррадо,  съ  испуюмъ). ' 

Онъ  сиять  зд-Ьсь? 

Пальмхери. 

Разв-Ь  ТЫ  его  боишься? 

Эмма. 

Очень  боюсь,  я  ул1ъ  его  рпзъ  впд1>ла,  и  Розал1я  насилу 
спасла  меня  отъ  него. 

Коррадо. 

Но  тогда  я...   (Розалгя  не  сводить  глазъ  съ  Коррадо.) 

Эмма. 

Что  Я  вамъ  тогда  сделала?  Представь,  папа,  онъ  говорилъ, 
что  меня  должно  звать  не  Эммой,  а  Ад  ой... 

Падьмхери. 

Потому  что...  (Встршпивъ  взглядъ  Розалт,  останавливается.) 

Эмма. 

Потому  ЧТО  такъ  зовутъ  вашу  дочь:  такъ  каждую  д-Ьвушку 
и  звать  Адою?...  Хот-Ьлъ  обнять  меня,  хот1;лъ,  чтобъ  я  называла 
его  отцомъ... 

Пальмхери. 

А  ты  не  хочешь,  чтобъ  онъ  былъ  твоимъ  отцомъ? 

Эмма. 

я  бы  умерла  сейчасъ  же.  Но  в^дь  ты  мой  отецъ.  {Съ  кри- 
комъ  и  дрожа  отъ  страха.)  Ты,  это  правда?  Не  оставляй  мена! 
Я  останусь  съ  тобой  всегда,  всегда!  {Обвиваешъ  ею  шею  рунами.) 

Пальм1ври  {кладешь  ей  руку  на  го.юву). 

Всегда. 

Эмма. 

Всегда?...  Ахъ,  какъ  это  хорошо!  Но  пойдемъ  отсюда,  у 
меня  болитъ  сердце,  когда  я  впжу  этого  человека...  Пойдемъ, 
ты  хот4лъ  что-то  погово^шть  со  мной. 

Пальм1ери. 

Поди  въ  кабинетъ...  я  сейчасъ  приду. 

Эмма. 

Не  застав.1яй  меня  дожидаться.  (Уходить.) 
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Падьм1ери  {Ко2)2шдо). 

Подумайте  хорошенько  о  томъ,  что  вы  слышали  и  вид-Ьди. 
{Уходи7ПЪ',  нткоторое  молчанге.) 

Розалхя. 

Еоррадо,  ты  ничего  не  им-Ьешь  сказать  мн'Ь? 

Коррадо. 

Много.  —  Но  мн'Ь  приказано  подумать  о  томъ,  что  я  ви- 
д-Ьдъ  и  слышалъ:  челов'Ькъ  покрытый  плотью,  одаренный  такими 
же,  какъ  и  я,  страстями  велитъ  мп'Ь  подумать.  Онъ  прпказы- 
ваетъ  моему  сердцу  молчать,  когда  оно  хочетъ  стонать,  и  при- 
казываетъ  ему  говорить,  когда  оно  умерло.  Да,  я  вид-Ьдъ  и 
слышалъ.  Я  вид^лъ  мою  дочь,  прекрасную,  какъ  ангелъ,  мою 
дочь,  которая  боится  и  ненавидитъ  меня,  не  зная  меня  и  не 
замечая,  что  я  дышу  только  ею.  Моя  дочь  любитъ  другаго, 
.таскаетъ,  цалуетъ,  обнимаетъ  его...  и  ты  дозволи.1а  ей  это. 
Вместо  того,  чтобы  научить  ее  плакать  о  моемъ  несчаст1и,  мо- 
литься за  б4днаго  заключеннаго:  ты  взлелеяла  въ  ея  сердце 
ложное,  лживое  чувство,  противное  природ'Ь  и  законамъ. 

Розад1Я. 

Еоррадо,  я  думала,  что  я  въ  прав-Ь  возвратить  этой  не- 
счастной то,  что  ты  у  ней  отнялъ,  —  добраго  отца  и  честное 
имя. 

Коррадо. 

Добраго  отца?...  Да,  я  долженъ  удивляться  тому,  что  сд-Ь- 
лала  ты,  что  сд^ла-лъ  Аррпго...  но  разумъ  разсуждаетъ  такъ, 
а  сердце  иначе.  Есть  наказан1я,  превосходящ1я  всякую  м'Ьру 
преступлешя,  оскорбляющ1я  человечество.  Можно  ли  отцу,  ко- 
торый, посл'Ь  столькихъ  л^Ьтъ  разлуки,  встр-Ьтплся  съ  дочерью, 
приказать  быть  равнодушнымъ,  н-Ьмымь?  Я  не  камень...  Я  мол- 
ча.1ъ,  окамен'Ь.лъ...  но  кровь  опять  заговорила  во  мн-Ь;  теперь 
я  чувствую  и  горесть  п  ревность,  ужасную  ревность.  Отдай  мою 
дочь! 

Розалхя. 

Разв-Ь  ТЫ  не  слыхалъ?  Твоя  дочь  умретъ. 

Коррадо. 

Не  умретъ.  Я  разскажу  ей  мои  страдан1я,  мою  тоску,  мои 
угрызен1я.  Если  она  добра,  она  согласится  быть  моимъ  анге- 
ломъ-ут'Ьшите.лемъ.    Да!    Мп'Ь    нужно,    чтобъ  чистая  белая  рука 
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разгладила  мое  чело:  осв-Ьжила  мою  кровь,  чтобъ  она  вела  меня 
и  поддерживала.  Пусть  это  будетъ  только  одинъ  разъ,  но 
позвольте  прижать  къ  груди  мою...  нашу  Аду,  —  потомъ  я 
уб-Ьгу. 

РозалХя. 

Одинъ  только  разъ!  Но  что  будетъ  съ  ней  поел*?  съ  Адой? 
Ахъ,  Коррадо,  невозможно!  Ты  говоришь  мн'Ь  о  своихъ  жесто- 
кихъ  страдан]яхъ  —  я  ихъ  вижу,  чувствую;  но  не  видишь  и 
не  чувствуешь  ты  моихъ  страдашй.  Ты  хочешь  сказать  нашей 
Ад-Ь,  что  ты  ея  отецъ?  Но  сказала  ли  я  ей,  что  я  ея  мать? 
Чтобъ  изб-Ьжать  вопросовъ  отъ  нея:  кто  я;  что  я  сделала; 
гд-Ь  отецъ:  я  лишила  себя  правъ  и  радостей  матери  и  взяла 
должность  гувернантки,  няньки,  служанки...  Часто  въ  тишине 
ночи  я  украдкой  подходила  къ  ея  постельк^^,  чтобъ  взглянуть 
на  нее  глазами  матери;  я  цаловала  ее  со  страхомъ  и  скорей 
бежала  прочь,  —  въ  моихъ  ушахъ  постоянно  звучали  крики  об- 
щества, которое  въ  Катан1и,  зд-Ьсь,  везд-Ь  ославило  меня  пад- 
шей женщиной. 

Коррадо  (вздрошуво). 

Тебя?...  И  все  это  за  меня! 

Розалхя. 

Хорошо,  что  ты  это  понимаешь;  пойми  же,  что  ты  не  дол- 
женъ  отнимать  у  меня  того,  что  мн'Ь  стоило  такого  самоотвер- 
жен1я.  Штъ,  ты  не  лишишь  твою  дочь  т'Ьхъ  удобствъ,  который 
такъ  нужны  для  ея  слабаго  сложен1я;  не  позовешь  ее  д-Ьлить 
съ  тобой  безслав1е  и  чорствый  хл1)бъ  подаян1я;  не  поведешь  ее 
въ  горы,  гд-Ь  она  должна  трепетать  каждую  минуту,  что  тебя 
откроютъ,  поймаютъ,  убьютъ  у  ся  ногъ...  Ахъ,  н'&тъ,  Коррадо! 
если  ты  не  слушаешь  мольбы  матери,  не  трогаютъ  тебя  слезы 
жены,  такъ  пожалуй  няньку,  которая  сберегла  твою  дочь!  {Ста- 
новится на  колпми.) 

Коррадо. 

Ты  на  кол'Ьнахъ!  Предо  мной!  Встань,  Розал1я,  встань! 

Розал1я  (вставая). 

Ну,  слушай,  Коррадо:  вотъ  мое  р'1инон]е!  Пусть  наша  Ада 
всегда  будетъ  Эммой  и  останется  у  бллгороднаго  человека,  ко- 
торый далъ  ей  свое  имя.  Что  касается  меня,  жена  рпба,  —  пусть 
такъ  и  будетъ;  я  не  жалуюсь,  —  я  же  иду  за  тобой  въ  горы, 
въ  темницу,  на  эшафотъ,  если  хочешь. 
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Коррадо. 

Ты  пойдешь  за  мной?...  За  мной? 

Розал1я. 

Разв'Ь  ТЫ  не  нуждаешься  въ  рук-Ь,  которая  бы  разгладила 
твое  чело,  осв-Ьжила  твою  кровь,  которяя  бы  тебя  вела  и  под- 
держива.1а?  Вотъ  та  рука,  которую  ты  ищешь,  вотъ  она:  возьми 
ее,  она  твоя! 

Коррадо, 

Я  не  достоинъ  коснуться  ея! 

Розал1я. 

Бедный  Еоррадо!  Забудь  хоть  на  минуту  прошлое...  и  успо- 
кой свою  горячую  голову  на  груди  моей.  Поди  ко  мн'Ь,  несчаст- 
ный Еоррадо. 

Коррадо  {обпявъ  Розалгю). 

Розал1я!  Какое  блаженство! 

Розал1я. 

Я  теб-Ь  простила,  все  простила!  Ты  р^^шился?  Не  празда  ли? 

Коррадо. 

Да,  Я  решился;  я  не  въ  еплахъ  бол-Ье  противиться  теб-Ь; 
же.Т'Ьзная  душа  моя  растопилась  въ  слезахъ  на  груди  твоей. 
{Входытъ  монсиньоръ.) 

ЯВДЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Еоррадо,  Роза  л  I  я,  Монсиньоръ. 

Монсиньоръ, 

Извините,  вы  вероятно  меня  не  ожидали.  Но,  кажется,  я 
пришелъ  въ  добрую  минуту,  чтобъ  принять  участье  въ  вашей 
назидательной  бес-Ьд-Ь. 

Розал1я. 

Вы  пришли  перервать  ее...  но  немного  поздно,  къ  моему 
счаст1Ю,  всЬ  разговоры  кончены  и  мы  во  всемъ  согласны.  Не 
правда  ли,  Еоррадо? 

Коррадо, 

Да. 
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Розалхя. 

ПорадАЙтесь,  моясиньоръ,  п  иоувольте  мн-Ь  удалиться.  {Ухо- 
дить.) 

Монсиньоръ. 

Вы  00  простили? 

Коррадо, 

Вы,  монсиньоръ,  ошибаетесь:  она  меня  простила. 

Монсиньоръ. 

Прекрасно,  взаимное  оставлен1е  гр^хоБЪ — д^ло  христ1анское. 
Но  я  слып1а.1ъ,  стоя  за  дг.ерью:  такъ  каиъ  я  нришелъ  немножко 
рано  и  не  хот-Ьлъ  м'Ьшать  вашимъ  благороднымъ  изл1яв1ямъ,  — 
что  ваша  Ада  живетъ  зд'Ьсь  подъ  иыенемъ  Эммы. 

Коррадо. 

Живетъ, — но  не  для  меня. 

Монсиньоръ. 

Не  для  васъ? 

Коррадо. 

Я  долженъ  отказаться  отъ  нея. 

Монсиньор'ь. 

Должны?...  Не  можетъ  быть...  М}жья  и  отцы  не  теряютъ 
иравъ  своихъ. 

Коррадо. 

Есть  случаи,  когда  теряютъ. 

Монсиньоръ. 

Л  съ  вами  не  согласенъ. 

Коррадо. 

Я  в^рю.  (Задумчиво.)  Зд'Ьсь,  въ  н'Ьсколько  часовъ.  душа 
моя  стала  чпи|,о,  ч-Ьмъ  впр('»должен1и  четырнадцати  лЬтъ  за- 
ключен1я;   въ  тюрьме  рычалъ  зв'Крь,  зд-Ьсь  илакалъ  челов1>къ. 

Монсиньоръ. 

Никто  не  им-Ьлъ  права  заставлять  васъ  плакать,  ваша  семья 
Ирина длежитъ  вамъ.  Несчастный,  и  вы  не  ионимаете,  что  хотятъ 
васъ  избавиться!  Докторъ  отнялъ  у  васъ  права  отца,  хочетъ 
отнять  и  супружеск1я. 

Коррадо. 

Вы  лжете!  А  вамъ  бы  не  сл'Ьдовало. 
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Монсиньоръ. 

я  лгу? 

Коррадо. 

Да,  лжете.  В'Ьдь  вы  иодслушивали  у  дверп,  какъ  же  вы 
не  слыхалп,  что  Розал1я  р-Ьшплась  идти  со  мной. 

Монсиньоръ. 

Она  ирптворяотся.  она  знаетъ,  что  П0.1пщя  напала  на  ваши 
сл-Ьды  и  что... 

Коррадо. 

Молчите,  не  смейте  оскорблять  честную  женщину! 

Монсиньоръ. 

Честную? 

Коррадо. 

Да,  бол^е  нежели  честную:  святую. 

Монсиньоръ. 

А!  Въ  такомъ  случае  мн1.  остается  только  жал-Ьть  васъ: 
Н0.1ИЦ1Я  васъ  открыла,  и  я  васъ  предунреждаю,  что  дворп  моего 
л.ома  заиерты  для  васъ.  Предоставляю  васъ  судьбе  вашей. 

Коррадо. 

Я  думаю  даже,  что  вы  на,  меня  донесли. 

Монсиньоръ. 

Вы  не  иосм-Ьете  подозр'Ьвать  меня. 

Коррадо. 

А  вы  не  посмеете  запереться.  Подите,  монспньоръ,  ска- 
жите т^мъ,  которые  меня  ищутъ,  что  я  зд4;сь  и  аду  ихъ. 
{Монсиньоръ  уходить.) 


Д-ВИСТВХЕ    ПЯТОЕ. 

ДеЕорац1я  та  же. 
ЯВ:1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Коррадо,    потомъ   Р  о  залы. 

Коррадо. 

Что  мсдлитъ  Розал1я?  Мои  зшпуты  сочтены.  Ахъ,  вотъ  она! 
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Розалхя. 

Коррадо,  ты  хот-Ьлъ  говорить  со  мной, — вотъ  я.  Что,  разв-Ь 
ужъ  время  намъ  отправиться? 

Коррадо. 

Штъ  еще;  мн-Ь  прежде  нужно  кой-что  сказать  теб*  и  сде- 
лать несколько  вопросовъ.  Я  былъ  взволнованъ.  очень  разгоря- 
ченъ,  не  могъ  собрать  мыслей,  —  теперь  я  покойнее.  Розал1я, 
сядь  со  мной.  (Розалгя  садится  подл)ь  нею.)  Скажи  мн-Ь: 
сдержалъ  ли  я  свое  об'Ьщан1е?  Ум^ю  ли  я  покоряться,  молчать, 
терп-бть? 

Розал1я. 

Да,  Еоррадо. 

Коррадо. 

Посл-Ь  твоихъ  ласокъ,  посл-Ь  твоего  об'Ьщан1я  идти  со  мной, 
я  должен ъ  былъ  это  сделать. 

Розал1я. 

И  я  тоже  сдержу  свое  об'Ьщаше. 

Коррадо. 

Да,  но  какую  жертву  ты  должна  принести!  Скажи  мн-Ь, 
дов-Ьрься  мн-Ь!  Розал1я,  не  разорвется  ли  твое  сердце,  когда  ты 
бз'дешь  покидать  эти  м-Ьста,  этотъ  домъ? 

Розал1я. 

Этотъ  домъ?  И  ты  меня  спрашиваешь!  Не  зд4сь  ли  мы 
покидаемъ  и,  можетъ  быть,  навсегда  нашу  Аду? 

Коррадо. 

Знаю;  но  кром-Ь  дочери,  не  жалко  ли  теб'Ь  оставить  еще 
кого  нпбудь? 

Розад1я. 

Кого  же? 

Коррадо. 

Отвечай  прям-Ье: — того,  кто  останется  съ  дочерью? 

Розал1я. 

Благородный  челов'Ькъ... 

Коррадо. 

Которому  ты  обязана  многимъ,  которому  ты  уступила  мои 
права  отца.  Все  ли  я  сказалъ? 

Розал1я. 

Коррадо,  говори  ясн'Ье! 
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Коррадо. 

Ты  говори  ясн-Ье:  какъ  ты  жила  у  него  столько  времени, 
любила  ли  ты  его,  любилъ  ли  онъ  тебя? 

Розал!^ 

Так1е  вопросы!... 

Коррадо. 

Если  я  не  пм-Ью  права,  такъ  пм-Ью  надобность  знать  все 
это.  Розал1я,  признавайся  мн'Ь  см^ло,  я  и  самъ  челов^къ  ви- 
новный и  прптомъ  другъ  твой,  и  готовъ  простить  тебя. 

Розал1я. 

Пусть  другъ  меня  суднтъ,  пусть  аужъ  меня  обвпняетъ,  если 
я  того  стою.  Ты  узнаешь  то,  что,  кром-Ь  меня,  не  знаетъ  никто 
въ  м1р'Ь.  Ты  знаешь  Аррпго,  знаешь  его  честность,  его  велнко- 
душ1е,  ты  хорошо  знаешь,  что  онъ  сд'Ь.талъ  для  дочери  и  для 
меня.  Я  прибав.1ю  только,  что  онъ  избавилъ  меня  отъ  ужаснаго 
чудовища,  которое  доводптъ  до  паден1я:  отъ  бедности.  Оттого 
благодарность  моя  ему  походитъ  на  обожан1е.  Да  и  дМстви- 
тельно,  только  Богъ  одинъ  могъ  постть  мн4  такого  ангела- 
хранителя!  Я  стала  жить  покойно,  никакого  страха,  никакихъ 
угрызеши  я  не  чувствовала;  но  спокойств1е  мое  нарушилось, 
когда  я  стала  замечать,  что  чувства  мои  къ  нему  изменяются; 
а  когда  я  заметила,  перемена  ужъ  совершилась.  Я  стала  наблю- 
дать за  собой,  бороться — и  победила. 

Коррадо. 

А  ОНЪ? 

Розад1я. 

Мн-Ь  кажется,  онъ  страдалъ  и  боролся  такъ  же,  какъ  я. 
Я  потому  такъ  думаю,  что  хотя  глаза  изм4ня.1и  намъ,  но  звуки 
замира.1и  на  губахъ.  —  Постоянно  въ  такпхъ  отношешяхъ,  въ 
такой  борьбе  и  жили  мы.  Коррадо,  клянусь  теб-Ь  въ  томъ!  ^1ы 
не  хот-Ь-тп  оправдать  клеветы,  чтобы  не  потуплять  передъ  нею 
глазъ  свонхъ.  Но,  если  къ  моему  безпокойству,  къ  т^мъ  мукамъ, 
которыя  я  переносила,  какъ  мать,  ты  прибавишь  эту  постоян- 
ную, нече.юв'Ьческую  борьбу,  ты  поймешь,  какова  была  моя 
жизнь  виродо.1женш  этпхъ  четырнадцати  .т'Ётъ  искушешй,  не- 
признанной доброД'Ьте.ти,  клеветы  и  самоотвержешя!  Теперь  я 
теб'Ь  призналась  и  жду  твоего  приговора. 

Коррадо. 

Ты  мн^  не  все  сказа.1а. 
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Розал1я. 

Все,  Коррадо. 

Коррадо. 

Н-Ьтъ.    Ты  не  сказала    мн'Ь    вотъ    чего:  въ  минуты    твоей     I 

внутренней    борьбы,    въ    минуту    ослабден1я,  не    приходила    ли 

теб-Ь  въ  голову  мысль, — что  весьма  просто  и  естественно,  мысль 
о  моей  смерти. 

Розал1я. 

О  твоей  смерти? 

Коррадо. 

Ты  не  думала?  Не  желала  ее?  Не  просила  у  Бога  въ  на- 
граду за  свою  добродетель? 

Розад1я. 

Клянусь  теб'Ь!  Я  бы  не  см'Ьла  глядеть  на  нашу  дочь. 

Коррадо. 

Но,  если  бы  это  случилось,  разв'Ь  бы  ты  не  вышла  замужъ 
за  Арриго? 

Розадхя. 

Коррадо,  это  неблагородно!  Какъ  я  ответу  теб1>? 

Коррадо. 

Отчего-жъ  не  ответить!  Будь  таиъ  же  откровенна,  какъ 
и  онъ!  Онъ  мн^  сказалъ,  что  если-бъ  бы  была  свободнл,  онъ 
далъ  бы  тебе  свое  имя,  чтобъ  поднять  тебя  во  мн'Ьи1И 
обп1,ества. 

Розад1я. 

Онъ?...  Объ  этомъ  я  слышу  въ  первый  разъ. 

Коррадо. 

Т^мъ  лучше,  л  тебя  сиратпнан),  приметь  ли  ты  его  имя 
И  его  руку?  Розал1я,  я  спрапшг.аю  какъ  другъ,   отвечай! 

Розадхя  [опуская  голову). 

Да. 

Коррадо. 

И  после  всего  :1Того,  ты  готона  оставить  этотъ  домъ  и 
идти  за  миой? 

Розал1я. 

Ужъ  я  теб'Ь  сказала.  Поидемъ! 
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Коррадо. 

Но  если  наше  б-Ёгство  ужъ  невозможно?  АГеня  ус.тЬдплп,  п 
можетъ  быть,  сейчасъ...  с1ю  Ш1нуту  прпдутъ  взять  меня... 

Розалхя. 

Правда  .1и  это,  Коррадо? 

Коррадо. 

Поюжпмъ,  ЧТО  Правда...  Что  же  ты  сд^.таешь? 

Розал1я. 

Буду  жить  по  сосЬдству  съ  твоей  тюрьмой,  п.1п  пойду  въ 
монастырь;  св'Ьтъ  такъ  много  клеветалъ  на  меня...  О,  н'ётъ'.  Мы 
спасемся,  мы  усп'Ёемъ  бежать...  ночь  близка;  б'Ёжпмъ,  —  мое 
сердце  проснулось;  я  хочу  жить  съ  тобой.  Л  ЛйблБ^  тебя.  Кор- 
радо, люб.110  какъ  прежде,  бо.1ьше  прежняго. 

Коррадо. 

Ты  меня  любишь?  Меня  любишь?  Ахъ,  Розал1я,  какое  бла- 
женство потеря.тъ  я1 

Розал1я. 

Мы  его  найдемъ  опять,   будемъ  опять  счастливы... 

Коррадо. 

Счаст.тпвы?...  Да!  Подп,  приготовься,  ночью  мы  б-Ьжпмъ. 
Оставь  меня  одного!  Я  такъ  в'зво.1нованъ,  что  если  ты  оста- 
нешься хоть  минуту,  я  умру. 

Розал1Я. 

Ну,  такъ  прощай,  до  ночи,  бедный  мой  Коррадо.  [Жметъ 
ему  руку  и  уходить.) 

Коррадо. 

И  Бсетаки  я  умру,  —  но  псполнпвъ  долгъ  справедливости. 
Бедная,  великодушная  женщина!  Сколько  горя  я  нанесъ  ей! 
Она  любила  благородн-Ёйшаго  человека,  онъ  подня.1Ъ  ее  изъ  той 
грязи,  въ  которую  я  бросплъ  ее...  Но  я,  трупъ,  м'Ьша.тъ  имъ, 
я  стоя.1ъ  между  ними...  на  трупъ  не  исчезнетъ,  я  похороню  его. 
{Вынимаетъ  медальонъ.)  Несколько  капель  изъ  этого  меда.1ь- 
она — и  довольно.  Жалк1е  палачи!  Вы  снова  хотите  кормить  меня 
горькимъ  х.йбомъ  тюрьмы,  чтобы  прод.шть  муку  этнхъ  двухъ 
сердедъ?...  Штъ;  я  выпью...  и  усну.  {Останавливаясь.)  Но, 
дочь  моя?...  Ну,  что-жъ!  Я  внушаю  ей  отвращен1е...  Хорошо  и 
это:  она  не  будетъ  плакать  о  моей  смерти.  {Входить  Эм.ча.) 
Ахъ,  она!  Самъ  Богъ  послалъ  ее. 
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ЛВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 
КоррАДог«ЭммА. 

Эмма. 

Опять  онъ  зд4сь!  {Хочетъ  угЬпи,) 

Коррадо. 

Штъ  не  бегите  отъ  меня:  мн4  такъ  нужно  поговорить  съ 
вами. 

Говорить  со  мной?  Все  вамъ  говорить  со  мной! 

Коррадо. 

Въ  иосл-Ьдшй  разъ. 
Вы  уЬзжаете? 

Коррадо. 

Да,  завтра  вы  меня  не  увидите,  — это  вамъ  будетъ  пр1ятно? 

Эмма. 

Немножко,  потому  что... 

Коррадо. 

Потому  что  я  васъ  пугаю...  Я  знаю...  Но  разв4  вы  не 
видите  во  мн-Ь  перем-Ьны?  Не  смирнее  .1и  я?  Не  ста.1ъ  .1п  я 
н-Ьжи^е  съ  вами?  Ест  вы  п  теперь  меня  боитесь,  я  стану  пе- 
редъ  вами  на  ко.14нн.  {Становится  на  ко.тни.) 

Эмма. 

Ахъ,  н^тъ,  этого  не  надо! 

Коррадо. 

Хотите,  чтобъ  я  вста.тъ?  Я  слабъ,  помогите  мн*,  дайте 
мн-Ь  руку... 

Эмма  [подавая  ему  руку). 

Ахъ,  бедный...  {Залтчаетъ  на  ею  рукахъ  сл)ьды  цшгей.) 
Что  это?  Ваши  руки  были  ушпбены?  Ахъ!  Можетъ  быть...  Боже 
мой...  вы  были  въ  кандалахъ?  {Коррадо  садится  на  стулъ.) 
Васъ  осудили?  За  что?...  Штъ,  не  говорите!  И  зач-Ьмъ  я  васъ 
спрашиваю!  Не  сердитесь!...  Вы  плачете...  Ахъ,  я  теперь  не 
боюсь  васъ,  а  мн-Ь  васъ  жалко...  Несчастный!...  Если  вы  теперь 
найдете  вашу  Аду... 
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Коррадо. 

Я  ужъ  не  найду  ее,   она  умерла. 

Эмма. 

Вамъ  дурно?  Боже  мой!  Какъ  вы  поб.тЬдн^лп!  Я  васъ  оби- 
дела? Я  не  хот-Ьла  васъ  обидеть...  Вы  очень  страдаете;  не 
позвать  лп  кого? 

Коррадо.' 

Штъ...  Смотрите!  {Показываетъ  ей  медальонъ.)  Въ  этомъ 
медальон-Ь  есть  лекарство,  которое  меня  вылечптъ. 

Эмма. 

Не  могу  ли  я  ч-Ёмъ  иомочь  вамъ? 

Коррадо. 

Вы?  О,  н-Ьтъ...  Если  ужъ  вы  такъ  добры,  вы  лучше  повер- 
нитесь въ  ту  сторону  и  помолитесь  за  меня. 

Эмма. 

Да,  я  помолюсь  за  васъ.  {Складываетъ  руки.  Въ  это 
время  Коррадо  прикладываетъ  медальонъ  нъ  и]бамъ.  потомъ, 
оставивъ  ею  на  столп,  подходшпъ  къ  Эммгь.) 

Коррадо. 

Благодарю  васъ...  мн4  теперь  лучше... 

Эмма. 

Я  очень  рада,  если  это  правда;  я  съ  такпмъ  чувствомъ 
молилась  о  васъ...  видите,  я  плачу...  Вы  какъ  будто  зат-Ьмъ 
и  пришли  сюда,  чтобъ  заставить  всЬхъ  плакать. 

Коррадо. 

Я? 

Эмма. 

Да,  и  отецъ,  и  Розал1я  так1е  скучные  съ  самаго  вашего 
пр1'Ьзда. 

Коррадо. 

А  между  т'Ьмъ  я  пришелъ  сюда  за  т-Ьмъ,  чтобъ  сделать 
всЬхъ  счастливыми...  чтобъ  оставить  по  себ'Ь  добрую  память. 

Эмма. 

Вы  уЬзжаете:  странно  что-то!  Мн-Ь  кажется,  будто  и  Ро- 
зал1я  задумала  уЬхать,  покинуть  меня. 

Коррадо. 

Она  вамъ  сказала? 

14 
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Эмма. 

Н-Ьтъ;  но  сейчасъ  она  обнимала  меня  и  плакала,  какъ  будто 
прощалась  со  мной  надолго. 

Коррадо. 

Вы  ошиблись.  Оставить  васъ?  Зач1>мъ?  —  А  вы  жал-Ьли  бы 
объ  ней? 

Очень  жалела  бы. 

Коррадо. 

Значитъ,  вы  очень  любите  бедную  Ро.зал1Ю? 

Эмма. 

Какъ  родную  мать. 

Коррадо. 

А  если-бъ  она  д-Ьйствительно  была  вашей  матерью,  вы  бы 
обрадовались? 

Эмма. 

Я  бы  очень  обрадовалась.  Знаете  ли,  въ  дуга-Ь  моей  что-то 
говоритъ  мн-Ь,  что  такое  счаст1е  возможно  для  меня.  Сколько 
разъ  я  вид-йла  это  во  сн-Ь...  Мн^  снилось,  что  отецъ  п  Розал1я 
обв1)Нчаны  тайно...  вотъ  что! 

Коррадо  {подумавъ). 

А  если  то,  что  вы  вид'Ьли  во  сн-Ь,   правда? 

Эмма    {съ  удивленгемъ). 

Что  ВЫ  говорите,  Коррадо? 

Коррадо. 

Вотъ  зач'Ьмъ  я  пришелъ  сюда,  дитя  мое.  Я  пришелъ  ока- 
зать, что  несправедливо  такъ  долго  обманывать  васъ,  что  на- 
прасно вы  устремляете  свои  глаза  на  небо  и  ищете  тамъ  свою 
мать,  когда  она  такъ  давно  живетъ    съ   вами  въ  этомъ  дом-Ь... 

Эмма. 

Розал1я? 

Коррадо. 

Да,  вотъ  память,  которую  я  хот^.1ъ  оставить  по  себ-Ь. 

Эмма. 

Розал1я  моя  мать?  Но  не  сонъ  ли  это  опять?  Ахъ,  если 
это  правда,  благодарю  васъ,  другъ  мой!  Но  гд'Ь  же  Розал1я?  Не 
ушла  ли  она,  не  покинула  ли  меня?  Гд'Ь  мой  отецъ?  (Ь^ьжитъ 
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Ко  дверямъ.)  Ахъ,  подите^  подите  СБ:1да!    {Бходятъ:    Пальмгери 
и  Розалгя.) 

ЛВЛЕШЕ   ТРЕТЬЕ. 
КоррАдо,  Эмма,  Пальмхери,  Розалтя. 

Розалгя. 

Что  вамъ,  Эмма? 

Пальм1ери. 

Еоррадо? 

Эмма    (Пальмгери). 

Скажи  мн'Ь,  правда  ли  то,  что  говорить  Коррадо?  Моя  мать 
не  умерла?  {Розал'т:)  Говорите  п  вы,  выньте  у  меня  занояу 
изъ  сердца.  Вы  лп,  ты  .та  моя  мать? 

Розадхя  [съ  ужасомъ). 

Ахъ! 

Пальмгери. 

Какъ!  Вы  ей  сказали? 

Кор1>адо. 

Успокойтесь!  Я  сказалъ  ей,  что  васъ  соедпняютъ  съ  Розал1ей 
законпыя  узы. 

Пальмгерн. 

Какимъ  образомъ? 

Коррадо. 

Простите,  что  я  открылъ  вашу  тайну!  Но  я  долженъ  былъ 
поступить  такъ  въ  эту  торжественную  мпнуту,  когда  ]1р('пятств1е 
къ  объявленш  вашего  брака  исчезаетъ  навсегда. 

Розалгя  {въ  ужасп). 

Исчезаетъ? 

11альм1ери. 

Коррадо,  что  вы    сделали? 

Коррадо. 

Я  разсудилъ  о  томъ,  что  вид^лъ  и  слышалъ. 

Пальмгери. 

Если  я  васъ  понялъ,   я  боюсь... 

14* 
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Коррадо.  I 

Вы    все  еще   боитесь,    миляя    л.'Ьвушкя,  что  васъ  обмавулъ?     ' 
{Веретъ  ее  за  руку.)  Пойдемте,  я    васъ  соединю  съ  вашей  ма- 
терью   и  полюбуюсь  на  васъ. 

Эмма. 

Сонъ  МОЙ  сбывается. 

Розалхя  {все  еще  въ  ужааь). 

О,  ДОЧЬ  моя!  {Коррадо  едва  можетъ  стоять,  шатаясь 
подходить  къ  стулу  и  садится.)  Коррадо! 

Эмма. 

Ему  дурно... 

1]альм]ери  (иидлоОя  къ  КорраОи). 

Онъ  умираетъ. 

Розал1я. 

Умираетъ? 

Эмма. 

Постойте!  Въ  этомъ  медальон'Ь  лекарство,  онъ  пилъ  н:л^ 
него,  дайте  ему  еще! 

Пальм1ери  {взявг  мсдальоьъ). 

Это  ядъ.  Онъ  отравился! 

Розал1я, 

Боже  мой! 

Эмма. 

Отравился? 

Розал1я. 

Поскор^^й!  Какое  нибудь  средство... 

Пальм1ери. 

Никакого...  ужъ  поздно. 

Коррадо  {повторястъ  мпшина.пнп). 

Никакого.  {Какъ-Оы  о>>  Сурсду.)  Б-Ьдиая  женп1,инп!  Благород- 
ный чслов'Ькъ!...  Они  ;]аслужиьаютъ  счаст1я,  награды...  и  иолу- 
чатъ  ее  отъ  меня. 

Розал1я. 

Л  ниноната,  мое  нрн;!11ан1е  сд'Ьлало   его  самоуи1йцей... 

Пальм1ери. 

Онъ  дл)1  ипсъ  ]10жертво1{алъ  с|{оей  жи;{нью! 
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Коррадо  (въ  преду). 

Вы  говорите,  что  ириш.ш  меня  ваять?  А!  Донощикъ...  не- 
годяй! Безумные!  живой  труиъ  теряетъ  движен1е...  я  добилъ 
его...  Ахъ,   Ада!  Ада! 

Розал1я  {про-ссбя). 

Онъ  зоветъ  дочь...  (Эм.шь.)  Ему  представляется,  что  ты 
его  дочь...  Подойди  къ  нему...  назови  его  отцомъ...  тогда  онъ 
умретъ  спокойно. 

Эмма. 

Ахъ,  да!  (Подходить  къ  Коррадо  и  положивъ  ему  руку 
на  плечо.)  Отецъ,  отецъ  мой!  Посмотри  на  свою  Аду! 

Коррадо  [какъ  бы  проснувшись). 

Ада?  (Встаешь,  обнимаешь  ее.  Д)ь.гаетъ  знакъ  Пальмгери 
и  Розал'т,  чтобы  они  подошли,  отдаешь  и.чъ  Эмму,  падай, 
на  сту.1,0.)  Н'Ётъ,  ты  Эмма!  (Умираешь.  Розалгя  и  Э.чма  сь 
крикомь  бросаются  къ  нему.) 


РАБСТВО  МУЖЕЙ. 

К0МЕД1Я  ВЪ  ТРЕХЪ  КАРТИНАХЪ. 


(^Сюжетъзаимствованъ  изъфранцузской  пьесы: 
.,Ьез  таг15   зоЫ   е5с1ауез''   раг  А.  с1е  Ьег1зЛ 


ЛИЦА: 

Иванъ   Александровичъ   Пр±сновъ. 

В1;ра  Петровна,  жена  его. 

Машенька,  си  сестра. 

©ома  вомичъ.  дид!!   ПрТ.спопа.   старый  хо.юстякъ. 

Васил1й  Никола евичъ  Гуляевъ,  другъ  Пр-кснова. 

Прокофай.  г.пги   ПрЬспива. 


КАРТИНА  ПЕРВАЯ. 

Зала,— две11п:  вых(»|наи  и  днЬ  но  сторонамъ,  налево  окно,  паправо     ^ 
фортепьяно;  по  средпн-!-.  круглый  столь,    между  етоломъ  п  окномъ 
дпванъ,  у  окна  маленьк1й  столпкъ. 

ЯВ.1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Пръгнонъ,   В:Ы'а  ПЕТРовн.V  и  0ома  вомичъ  (входятъ 
изъ  двери  направо). 

вома. 

На  дачу,   на  дачу,  нспре.м'Ьнно  на  дачу!  И  поближе  къ  морю! 
Гулять,   гулять,  все  л-Ьто  гулять!  Отчего  я  такъ  св-Ьжъ?  Оттого, 
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что  гуляю,  я  вчера  ц-блый  день  гулялъ  отъ  Стр'Ьльны  до  Ора- 
Н1енбаума  и  обратно,  п  сейчасъ  съ  Петергофской  дороги  прп- 
шелъ  п'Ьшкомъ. 

В'Ьра. 

Да,  на  дачу.  непрем1&нно  на  дпчу!  П  для  .меня,  п  для 
моего  ребенка  это  необходимо. 

Пр^сновъ. 

Я  СЪ  вамп  сог.1асенъ;  но  вы  то.1ько  подумайте,  сколько  ;за- 
труднешй! 

вома. 

„Затруднешй,  затру днен1й!'*  Скажите  пожалуйста!  Как1я  это 
затруднен1я? 

Пр^сновъ. 

А  служба-то! 

вома  {передразяпвая  ею). 

„А  служба-то!"  А  жел-Ьзнын  дороги-то!  Для  чего  же  он-Ь 
и  сд-Ь-ганы,  какъ  не  для  того,  чтобы  возить  страстпыхъ  мужей 
къ  ихъ  н'Ьжнымъ  женамъ. 

Пр^сновъ. 

А  можетъ  быть  и  для  того,   чтобы  возить  н^жныхъ  жь-нъ. 

вена. 

Не  бойся:  жены  отъ  мужей  не  уЬдутъ.  Он-Ь  крепко  за  васъ 
уцепились.  Если  надо  кому  бежать,  такъ  это  вамъ,  мужьямъ, 
отъ  женъ. 

В'бра. 

Благодарю,  дядюшка! 

9ома. 

Не  стоптъ  б.1агодарности. 

Пр4сновъ. 

Мн-Ь  иной  разъ  д^лый  день  случится  пробыть  въ  городе. 
И  мн-Ь  безъ  жены  будетъ  скучно,  и  ей  безъ  меня. 

вома. 

Вотъ  я  всю  жизнь  безъ  жены,  да  мн-Ь  не  с1;учно. 

В'Ьра. 

Попробуйте,  женитесь. 

вома. 

Покорно  васъ  б.1агодарю.  {Садится  па  диванъ.) 
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В'Ьра. 

Не  стоитъ  благодарности.  Однако,  мы  удалились  отъ  вопроса. 
У  меня  есть  еще  причина,  почему  дачу  нанять  необходимо. 
{Мужу.)  Сестре  Маш-Ь  пора  аамужъ. 

вома  {вставая). 

Что  такое?  Что  такое? 

В-Ьра. 

Это  ДО  васъ,  бома  Оомичъ,  не  касается.  (Мужу.)  На  дач-Ь 
гораздо  легче  свести  знакомство:  тамъ  скор-Ье  могутъ  оц-Ьнить 
ея  прекрасный  характеръ;  на  дачу  чаще  пр1'Ьзжаютъ  молодые 
люди;  а  в-Ьдь  Машу  стоитъ  только  увидать,  чтобъ  влюбиться 
въ  нее. 

вома  [опять  садясь). 

Каково  это  сид4ть  и  слушать,  какъ  строятъ  ковы  и  козни, 
какъ  изготовляготъ  для  нашего  брата  ловушки!  Кто  ты,  не- 
счастный? Ты,  можетъ  быть,  ходишь,  бродишь,  веселый  такой, 
п-Ьсенки  напеваешь,  о  б-Ьд-Ь  и  не  думаешь,  —  и  вотъ  ты  пр!- 
"Ьдешь  на  дачу  повеселиться,  выпить  бутылочку  винца,  какъ 
сл'Ьдуетъ  порядочному  человеку—  и  вдругъ  тебя,  раба  божья  го, — 
цапъ,  и  на  веревочку! 

В*ра  [мужц). 

Теб-Ь  объ  этомъ  надобно  подумать,  у  ноя  родныхъ  н'Ьтъ. 

Пр'бсновъ. 

Да,    д-Ьйствительно,    надо  серьозно  подумать.    Эта   д-Ьвушка   Л 
можетъ  доставить  счаст1е  всякому  порядочному  челов'Ьку.  " 

вома. 

Да  почемъ  ты  это  все  знаешь? 

Пр-ЬсноБЪ. 

Она  прелестная  д1;нушка. 

В4ра. 

Съ  очаровательнымъ  характеромъ. 

Пр'бсновъ. 

Любитъ   моего  сына,  знмчптъ  будетъ  отличной  матерью. 

В4ра. 

Любитъ  моего  мужа,  значитъ  будетъ  отличной  женой. 

вома. 

Постойте,  постойте!    {Громче.)  Погодите!  Я  не  усц'Ью  отв'Ь- 
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чать  вамъ.  Вы  говорите  много,  .  а  про  логику  забыли.  Повто- 
ряйте по  порядку,  что  вы  сказали,  тогда  можно  будетъ  отве- 
чать вамъ:  я  васъ  разобью  въ-пухъ,  не  трогая  тяжелой  артил- 
лер1и. 

Пр^еновъ. 

Едва  ли!  Я  говорю,  что  она  прелестная  девушка,  я  ее  знаю 
съ  детства. 

0ома. 

Изъ   этого    только    сл-Ьдуетъ,    что    она    можетъ    и    остаться 
прелестной  девушкой,  а  какова  будетъ  женой — неизв'Ьстно. 

В*ра. 

Я  говорю,  что  у  нея  очаровательный  характеръ. 

©ома. 

Т  ъсЬхъ  д'Ьвушекъ  очаровательный  характеръ,    когти  отро- 
стутъ  после  свадьбы. 

В'Ьра. 

Отчего-жъ  у  меня   не  выросли? 

Эома. 

„Не  выроем,    не  выросли!"    Еще  выростутъ,    не  отчаявай- 
тесь. 

Пр4сновъ. 

Я  говорю,  что  она  любитъ  д^тей  и,  следовательно,   будетъ 
отличной  матерью.  Ну,  что  вы  на  это  скажете? 

©ома. 

Любить  чужихъ   детей  не  то,    что  своихъ;    чужихъ    только 
целуютъ,  а  за  своими  надо  ухаживать:  а  это  не  все  равно. 

В-Ьра. 

Я  вижу,  какъ  она  любитъ  моего  мужа,  какъ  же  она  должна 

любить  своего? 

©ома. 

Своего?    А  можетъ  быть    у  ней  только    и  есть   способность 
любить  чужихъ  мужей.  Тогда  своему-то  барыша  немного. 

В4ра. 

Я  не  хочу  съ  вами  говорить. 

©ома. 

И  Я  не  хочу. 


—  218  — 

В'Ьра  (мужу). 

Послушай,  мой  другъ,  это  д^ло  р-Ьшено,  мы  "Ьдемъ  на  дачу. 
Надо  осн-Ьжиться,  надо  иожить  въ  природе.  {Обнимаетъ  мужа.) 
Ахъ,  кш.ъ  легко  быть  счастливой,  какъ  счастье  достуиио!  Въ 
хорошей  1;еселой  местности  любимый  мужъ,  милый  ребенокъ, 
несколько  истиниыхъ  друзей... 

Пр4еновъ. 

Мужъ.  ребенокъ  —  все  это  возможно;  а  пстинныхъ  друзей, 
душа  моя,  такъ  мало. 

вома. 

Мало,  да,  кром-Ь  того,  я  буду  сторожемъ  ходить  кругомъ 
дачи  и,  изъ  любви  къ  человечеству,  гонять  истинныхъ  дру- 
зей, —  особенно  молодыхъ,  чтобы  изъ  нихъ  кого  нибудь  не 
женили. 

Пр-ЬеноБЪ. 

Гд-Ь  взять  много;  хорошо  бы   хоть  одного  пстиннаго  друга! 

В-Ьра. 

Такого,  какъ  Гуляевъ,  про  котораго  ты  мн'Ь  такъ  часто 
говоришь. 

вома. 

Какой  такой    Гуляевъ? 

Пр-ЬеноБъ. 

Вы  его  не  знаете;  вы  были  съ  эскадрой  въ  другомъ  полу- 
шар1и,  когда  я  съ  нимъ  познакомился.  Да,  это  былъ  искренн1й 
другъ.  Но  вотъ  ужъ  два  года,  иропалъ   безъ  в-Ьсти. 

В-Ьра. 

Какъ  это  странно! 

Пр-ЬсноБЪ. 

Да,  онъ  вдругъ  исчезъ,  не  нростившись  ни  съ  к-Ьмъ.  Я  его 
искалъ,  везд-Ь  разсирашивалъ,  —  все  напрасно...  И  я  ужъ  не 
над^Ьюсь... 

В-Ьра. 

Ну,  довольно,  Я  вижу,  ЧТО  этотъ  разговоръ  тебя  разстроп- 
ваетъ. 

Я  объ  немъ  часто  думаю...  У  него 'было  прекрасное  сердце, 
и  ты  бы  его  иолюбила...    Были   у  него    и  недостатки,    какъ  у 
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всЬхъ  нпсъ,  но  были  ц  своп  достоинства.  Воспр1имчивый,  доб- 
рый малый,  немного  слабъ  былъ  характоромъ,  но  единственно 
по  доброте.  Онъ  любилъ  иногда  оригинальничать,  но  самъ  же 
первый  см-Ьялся  надъ  собой.  Веселый,  живой,  способный  скоро 
увлечься,  а  главное  неизм-Ьнно  преданный.  Онъ  постоянно  жилъ 
для  другихъ  и  забыва.1ъ  о  себ-Ь. 

В^ра 

Да,  мой  другъ,   это  очень  р-Ьдтя  качества. 

Пр4сновъ. 

Я  подобнаго  характера  и  не  знаю,  разв-Ь  вотъ  у  твоей 
сестры.  Ахъ,  если-бъ  онъ  былъ  зд-Ьсь... 

в  ома. 

Ахъ,  если-бъ  его  не  было! 

В-Ьра. 

Его  и  такъ  н'Ьтъ,  не  бойтесь! 

Пр'Ьсновъ. 

Позвольте  намъ  хоть  помечтать,  дядюшка.  {Входить  Що- 
кофгй.)  Что  теб'Ь? 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Пр'Всновъ,  Въра,  Оома  Ооыичъ  и  Прок  о  фх  и. 

1Трокоф1й. 

Васъ,  сударь,  кто-то  спрашиваетъ. 

Пр-ЬсноБЪ. 

Мн-Ь  теперь  некогда.   Кто  такой? 

Прокоф1й. 

Вотъ,  мн-Ь  карточку  дали.  {Подаешь  карточку.)  Не  на- 
счетъ  ли  квартиры? 

Пр-ЬСНОБЪ. 

Боже  мой!  Гуляевъ!  Скажите  пожалуйста! 

В-Ьра. 

Неуже.1и  это  онъ,  твой  другъ? 

Пр^еноБъ. 

Проси  скор-Ьй!  Гу.1яевъ!  А  мы  только-что  объ  немъ  гово- 
рили. {Бтжшпъ  кь  двери.)  Вотъ  онъ!  {Входить  Гуляевъ.  Про- 
кофш  уходить.) 
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ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 
Пръсновъ,  Върл,  Оомл  Оомичъ    и  Гуляев ъ. 

Гуляевъ  {обикмап  1111)ьснова). 

Вотъ  онъ! 

Пр'Ьсновъ. 

Няконсцъ-то  я  увидалъ  тебя! 

Гуляевъ  (.тмтпя  Вщп/). 

М;и;>  раг(1оп... 

Пр-Ьеновъ. 

Жена  моя. 

Гуляевъ. 

Ка1:т>,  эта  дама... 

Пр-ЬеноБъ. 

Жана  моя,  я^ена!  {Гуляевъ  оглядываешь  комнату.)  Чего 
ты   ищешь? 

Гуляевъ. 

Ничего,  ничего.  {Въ  сторону.)  Гд-Ь  же  б.10ндпнка? 

Лр-ЬеноБЪ. 

Ну,  иоаиоль  же,  я  тебя  познакомлю.  {Жсшь.)  Василш  Нн- 
колаеиич'ь  Гуляевъ.  [Гуляеву.)  Жена  моя  ВЬра  Петровна.  А 
этотъ  иочтеиный  чело1гЬ|а —дядюшка  мой,  О^ма  Оомичъ.  {Гу- 
ляевъ  подаешь  хууку    Оом)ь    Оомичу.) 

вома  {со  вздохомъ). 

Ахъ,  молодой  челов'Ькъ! 

Гуляевъ. 

Л  НС  думалъ  встр-Ьтить  тебя  жснатымъ. 

Пр'Ьсновъ. 

Ты  НС  думалъ;  а  я  вотъ,  слава  Богу,  жснатъ. 

вома. 

А  я,  слава  Богу,  не  женатъ,  молодой  челов-Ь-къ. 

Пр'Ьсновъ. 

Это  теб-Ь  нисколько  не  пом-Ьха.  Мы  оба  будемъ  любить 
тебя.' 

Гуляевъ. 

Благодарю...  {Бъ  сторону.)  Г,  1,1;  же  блондинка? 
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Пр'Ьеновъ. 

Ты,  пожалуйста,  не  ст-Ьсняйся.  Въ  нагаихъ  отношешяхъ  ни- 
чего не  изменилось,  буделъ  свободны  по-старому,  жена  намъ 
позволяетъ.  Поговорпмъ  о  тебе.  Что  ты  сд^ладъ?  Откуда 
явился?  {Садятся:  В}ьра  на  дивамь  под.иь  Оомы  Оомичау 
Присповъ  сзади  стола,  Гуляевъ   съ  л)ьвой  стороны  стола.) 

Гуляевъ. 

Я  объ-Ьхалх  весь  св'Ьтъ:  былъ  въ  Испан1И,  въ  Египте,  въ 
Турц1и,  немного  въ  Инд1и  и  много  въ  другихъ  м^стахъ. 

Пр-ЬеноБъ. 

Что  же  ты  намъ   порасскажешь? 

Гуляевъ. 

Впд'Ьлъ  много,  а  рассказывать  нечего;  а  открыт1я  мои,  при- 
знаюсь, хуже  твоихъ. 

Пр'Ьеновъ. 

Ну,  Я  тебя  предупреждаю:   жена  комплиментовъ  не  любитъ. 

В'Ьра. 

Говорите  проще,  мн-Ь  будетъ  гораздо  пр1ятн'6е.  Мужъ  мн-Ь 
такъ  часто  и  много  говорилъ  объ  васъ,  что  я  ужъ  привыкла 
считать  себя  вашей  старой  знакомой.  Я  прошу  васъ  точно  также 
относиться  ко  мн-Ь.  (Протятваёшо  руку.) 

Гуляевъ  [поОходитъ    и  беретъ  руку). 

Это  ужъ  слишкомъ  для  меня,  —  я  такъ  тронутъ:  вы  меня 
извините,  если... 

Пр'Ьеновъ. 

Не  безиокойся.  {Гу.гяевъ  садится.) 

вома. 

Да,  вы  не  безиокойтесь! 

Гуляевъ  {Пртснову,  тихо). 

Я  немножко  не  понимаю  твоего  дядюшку. 

Пр*сновъ   (тихо). 

Поймешь  после,  онъ  добрый  чудакъ.  {Громко.)  Но  пред- 
ставьте себе,  въ  ту  самую  минуту,  какъ  мы  говорили,  что  намъ, 
для  нолиаго  счаст1я,  недостаетъ  то.1ько  тебя,  мне  подали  твою 
карточку. 

Гуляевъ. 

Сколько  разъ  и  я  вспоминалъ  о  тебе.  Но  на  что  же  я 
вамъ?  Вы  и  такъ  счат.шгш,  вы  другъ  друга  любите. 
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Пр'Ьсновъ, 

Такъ  что  же? 

Гуляевъ. 

Въ  такомъ  случа-Ь  трет1й — часто  лишнш. 

Пр4сновъ. 

Когда  ты  будешь  лишн1й,  мы  тебя  прогонимъ. 

Гуляевъ. 

Правда? 

Пр4сновъ. 

Будь  ув^ренъ. 

В^ра. 

Разговаривайте,  господа,    а  у  меня  есть  д^ло.    {Встаетъ.) 

Гуляевъ  (встаетъ). 

Не  уйти  ли  и  ын-Ь? 

В-Ьра. 

Зач-Ьмъ?  Вы  меня  извините,  что  я  веду  себя  съ  вами  по- 
просту. (Мужу.)  Меня  сестра  дожидается,  намъ  нужно  кой-что 
приготовить. 

Пр'Ьсновъ  (Гуляеву). 

Да,  въ  самомъ  Д'Ьл-Ь,  ты  кстати  ир11)Халъ:  у  насъ  после- 
завтра годовщина  нашей  свадьбы.  Мы  потавцуемъ;  если  усп'Ьемъ 
пере4хать  на  дачу,  —  такъ  на  дач-Ь;  а  то  зд'Ьсь. 

В4ра. 

Мы  разсчитываемъ  также  и  на  васъ:  вы  не  откажетесь, 
неправда  ли?  {Мужу.)  Когда  мы  кончимъ,  мы  придемъ  за  то- 
бой, чтобы  ^хать  вм'1эст1).  {Гулневу.)  Л  не  говорю  вамъ  про- 
щайте, а  до  свидан1я.  {Оолиь  Оомичу.)  Дядюшка! 

Пр:Ьсновъ. 

Не  тронь  его,  онъ  спитъ,  онъ  такъ  усталъ. 

вона  (>12юсы)и(ясь). 

А? 

В-Ьра. 

Наймите  намъ  дачу,  какая  вамъ  понравится,  и  дайте  зада- 
то  къ. 

вома. 

Хорошо.  {Засыпаетъ.  Ви,2ш  уходить.) 
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ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Пр'БСНовъ,  бомА  Оомичъ  и  Гуляев ъ. 

Пр^еновъ  {Гуляеву^  который  подходить  къ 
окну). 

Что  ТЫ  тамъ  смотришь? 

Гудяевъ. 

Я  считаю  этажи...  Ты  во  лторомъ? 

Пр-ЬсноБЪ. 

Да. 

Гудяевъ. 

Такъ  это  зд-Ьсь.  Л  теб-Ь  объясню  посл'Ь.  Ну,  какъ  твои 
д-Ьла? 

Пр-Ьеновъ. 

Н4тъ,  прежде  о  твоихъ.  Ра.зскажи  мн-Ь,  какимъ  образомъ 
ты  вдругъ  скрылся  на  ц-Ьлыхъ  два  года,  —  и  никого  не  нред- 
упредилъ,  даже  и  меня. 

Гуляевъ. 

Да,  я  виноватъ  нередъ  тобой,  извини  меня...  но  мн-Ь  не 
было  времени...  обстоятельства  были  такъ  важны...  такая  опас- 
ность грозила  мн4. 

Пр^еновъ. 

Опасность? 

Гуляевъ. 

Ужасная...  меня  хотели  женить. 

вома. 

А,  вотъ  оно  что!  {Гуляевъ  на  него  смотритъ.) 

Пр-Ьсновъ. 

Онъ,  должно  быть,  во  сн-Ь. 

вома  [встаетъ  съ  дивана). 

Какъ  не  во  сн'Ь! 

Пр-Ьеновъ  {Гу.гяеву). 

Неужели  нравда?  И   ты  б-Ьжалъ  въ  Инд1ю? 

Гуляевъ. 

Уб'Ьжигаь.  Я  говорю  теб-Ь,  что  меня  хотели  женить.  Ты 
меня  .знаешь,    я  челов-Ькъ  слабый,    защититься  я  не  въ  силахъ; 
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я  испугался  за  свою  свободу,  дорогую    свободу...  И  давай  Богъ 
ноги. 

вома. 

И  разчудесно. 

Пр'Ьсновъ. 

У  тебя  все  еще  старыя  идеи,  которыя  ты  прежде  мн-Ь  про- 
пов-Ьдывадъ. 

Гуляевъ. 

Да,  я  ненавижу  супружества...  Но  я  пропов-Ьдывадъ  въ 
пустын'Ь.  всетаки  ты,  б'Ьднякъ,  попался.  А  мы  еще  говорпмъ, 
что  жпвемъ  въ  в'Ькъ  прогресса;  освобождаемъ  рабовъ,  а  сами 
охотой  идемъ  въ  рабы,  т.   е.  женимся. 

вома. 

Браво!  Ну,   браво!  Ботъ  опо... 

Пр-Ьснонъ. 

Бракъ  —  старый  обычай,  даже  очень  старый,  я  согласенъ;  но 
всетаки  хороппй. 

Гуляевъ. 

ВсЬ  мужья  такъ  говорятъ;  они  нарочно  скрываютъ  свои 
раны,  чтобъ  не  испугать  новобранцевъ. 

вома. 

Такъ,  такъ...  Ботъ  оно!  Ботъ  какъ  умные-то  люди  гово- 
рятъ. 

Пр-Ьсновъ. 

Но  в'Ьдь  И  женщины  согласны  съ  нами. 

Гуляевъ. 

Ну,  да  какъ  же  имъ  не  соглашаться!  Ты  знаешь,  для  чего 
он'Ь  выходятъ  замужъ? 

Пр-Ьсновъ. 

Чтобы  пм-йть  хозяйство,  д'Ьтей. 

Гуляевъ. 

Совс'Ьмъ  п-Ьтъ!  Чтобъ  пм'Ьть  слугу  —  мужа, . —  лакея,  раба, 
который  все  обязанъ  д'Ьлать,  что  его  ни  заставь. 

вома  (Пр1ЬСнову). 

Ботъ,  слышишь,  слыи1пшь!  Теперь  я  не  боюсь  за  васъ, 
благородный  молодой  чслов'Ькъ.  Позвольте  васъ  поцаловать. 
[Ца.густъ   Гуляева.)    Л  вамъ   другъ    па  всю    жизнь,    я  теперь 
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отъ  васъ  не  отстану, — я  буду  заходить  къ  вамъ  каждый  день, 
утверждать  васъ  п  самъ  утверждаться  въ  вашпхъ  правплахъ. 
А  теперь  я  могу  отправиться  нанимать  дачу,  совершенно  покой- 
ный на  вашъ  счетъ,  васъ  не  обманутъ.    Прощайте!    {Уходитъ.} 

Пр^еновъ. 

Поздравляю  тебя  съ  союзнпкомъ!  Но  послушай,  разв'Ь  ты 
не  в1)рпшь,   что  есть  женщины  добрыя,  мплыя,   доброд-Ьтельныя? 

Гуляевъ. 

5^ы!  Доброд-Ьтельныхъ  много. 

Пр^сновъ. 

Къ  чему  же   ,,увы"? 

Гуляевъ. 

Охъ!  Доброд-Ьтель  пхъ  очень  дорого  обходится, — доброд-Ь- 
тельная  женщина  почти  всегда  им'Ьетъ  дурной  характеръ,  но  и 
вообще  у  всЬхъ  женщинъ  одна  только  страсть:  властвовать  п 
•еще  властвовать. 

Пр*еновх. 

А  мужчины,  какъ  бараны,  знаютъ  только  одно:  повино- 
ваться и  повиноваться.  Видимо,  до  какого  вздора  ты  догово- 
рился. Я  теб'Ь  скажу  про  себя:  я  очень  счастливъ,  потому  что 
моя  В-Ьра... 

Гуляевъ. 

Прекрасная,  я  съ  этпмъ  согласенъ;  но  всетакж  она  жен- 
щина. 

Пр^сновъ. 

И  ниско.1ько  не  думаетъ  властвовать. 

Гуляевъ. 

И  ты  свободенъ  также,  какъ  и  до  свадьбы? 

Пр^сновъ. 

Совершенно. 

Гуляевъ. 

Ты  уходишь,   приходишь,  когда  хочешь? 

Пр^еновъ. 

Конечно.  И  не  им-Ью  никакой  надобности  спасаться  въ 
Инд1и.  Ну,   а  ты  что  сд-Ьлалъ   со  своей  золотой  свободой? 

Гуляевъ. 

Почти  ничего.  Свободенъ,  и  только. 

15 


Иногда  скучаешь? 
Дау  бываетъ. 
А  я  не  скучаю. 
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Пр'Ьсновъ. 
Гуляевъ. 
Пр*сновъ. 


Гуляевъ. 

Т-Ьмъ  лучше.  Я  не  люблю  брака,  но  я  люблю  тебя,  полю- 
блю твою  жену,  твоего  ребенка...  я  вижу,  что  ты  доволенъ;  до 
остальнаго  ми-Ь  д-Ь-ш  н'Ьтъ. 

11р4еновъ. 

И  прекрасно.  Но  какъ  ты  нашелъ  мою  квартиру?  {Садятся 
на  днвано.) 

Гуляевъ. 

Я  тебя  давно  пп],у  по  Петербургу,  п  только  сегодня  уда- 
лось... 

Пр'Ьсновъ. 

Какимъ  образомъ? 

Гуляевъ. 

А  вотъ  видишь  ЛИ,  квартиры  стали  очень  дороги.  За  своь> 
прежнюю  дрянную  квартиру  я  платилъ  шестьсотъ  рублен;  а  те- 
перь хозяинъ  просить  за  нее  тысячу;  ну,  я,  чтобъ  его  не  оби- 
д-Ьть,  сталъ  искать  въ  другомъ  м^ст-Ь.  И  нанялъ  противъ  тебя. — 
гляди,  вонъ  этажъ. 

Пр'Ьсновъ. 

Трет1й? 

Гуляевъ. 

Трет1й.  А  ты  во  второлъ...  я  очень  часто  въ  этомъ  окн-Ь 
видалъ  очаровательную    д'Ьвушку,    .Т'Ьтъ  семнадцати,    блондинку. 

Пр-Ьсновъ. 

Эта  сестра  моей  жены.  Маша. 

Гуляевъ. 

Сестра  твоей  жены? 

Пр'Ьсновъ. 

Добрая,  милая  д'Ьвушка. 

Гуляевъ. 

II  блондинка.  Съ  н-Ькоторы-чъ  поръ  черные  волосы  мнЬ   не- 
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БР1ЯТНЫ...    Я  им-Ью    на  то  своп    прпчпны...    ты  не  подумай...  я 
смотр^лъ  такъ,  51ашпнально. 

Пр±сновъ. 

Что-з:ъ,  тутъ  ничего  дурнаго  н'Ьтъ. 

Гуляевъ. 

Я  думаю.  Сегодня  я  вдругъ  вижу  профиль,  правда,  не  та- 
лой грац1озный,  но  твои.  —  бросаюсь  черезъ  улицу,  и  совер- 
шенно счастливъ,  что  наконецъ  нашелъ  тебя! 

Пр*сновъ. 

Однако  причина  тому,  что  мы  свиделись,  всетакп  Маша.  Я. 
се  поблагодарю,,  и  ты  поблагодари;  ты  будешь  съ  ней  танцо- 
вать  посл'Ь-завтра. 

Гуляевъ. 

Пожалуй;  но  мн-Ь  собственно  нужно  одного  тебя;  приходи 
ЕО  мн-Ь  сегодня  на  холостой  об'Ьдъ  вспомнить  старину. 

Пр^сновъ. 

Невозможно,  мой  другъ.  Я  сегодня  у  твш,и. 

Гуляевъ  {остаетъ]. 

Что  я  говорплъ?  Вотъ  она,  цЬпь-то  супружества...  я  обе- 
даю у  тёщи. 

Пр^сновъ. 

Но  ТЫ  понимаешь... 

Гуляевъ. 

Очень  хорошо!  Завтра  у  дяди,  потомъ  у  тётки,  потомъ 
жена  въ  гости,  у  сына  зубы  р1зжутся... 

Пр'Ьсновъ. 

Будь  по-твоему,  не  станемъ  спорить!  Но  в'Ьдь  ты  свобо- 
де нъ? 

Гуляевъ. 

Какъ  птица. 

Пр^сновъ. 

Такъ  не  оставляй  насъ.  Мы  -Ьдемь  прокатиться  на  острова. 

Гуляевъ. 

Хорошо...  но  мн-Ь  нужно  сб'Ёгать  домой,  я  жду  письма  по 
одному  серьезному  д-Ьлу:  у  меня,  мой  другъ,  есть  важная  забота, 
о  которой  поговорпмъ  посл-Ь.  {Щюкоф'иг  входить.) 

15* 
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Прокоф1й. 

Барыня  велела  сказать,  что  он-Ь  черезъ  десять  мпнутъ  бу- 
дутъ  готовы. 

Гуляевъ. 

Ну,  положизгь,  черезъ  двадцать, — этого  для  З1еня  довольно, 

Пр^сновъ. 

Не  опоздай! 

Гуляевъ. 

Не  бойся,  Я  в^дь  не  на  прпвязп,  я  свободенъ.  До  свпда- 
шя!  {Уходишь.  Прокофъй  отво2)яетъ  ему  дверь  и  возвра- 
щается.) 

ЯВДЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Прфснобъ  и  Прокоф1й. 

Прокофхй. 

Будете,  сударь,  од-Ьваться? 

Пр'Ьсновъ. 

Н'Ьтъ,  я  такъ  по'Ьду.  Дай  ын-Ь  шляпу! 

Прокофхй  [ищетъ  шляпу). 

Это,  сударь,  вашъ  знакомый? 

Пр^сновъ. 

Да,  и  очень  близкий.  Куда  я  д'Ьлъ  перчатки? 

Прокофш. 

Онъ,  сударь,  живетъ  насупротпвъ  насъ. 

Пр'Ьсновъ. 

Я  знаю. 

Провофхй  (подавая  шляпу). 

Перчатки  въ  шляп-Ь-съ. 

Пр-Ьсновъ. 

Подай  палку! 

Провофхй  {ищетъ  палку). 

А  барыню-то,  ВЫ,  сударь,  знаете? 

Пр'Ьсновъ. 

Что  ТЫ  врешь!  Какую  барыню?  Онъ  не  женатъ. 

Прокофхй. 

Я  знаю,  что  не  женатъ- съ. 
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Пр^сновъ. 
Скоро    ЛИ    ТЫ? 

Прокоф1й. 

Да  я  не  знаю,  гд'Ь  палка-съ. 

ПргЬсновъ. 

Кто  теб'Ь  сказалъ  про  барыню? 

Прокоф1й. 

Я  в-Ьдь,  сударь,  ничего  про  пихъ  дурнаго...  {Увидавъ  палку 
у  окна.)  Вотъ  она-съ. 

Пр^ежовъ  {смотршпо  въ  окно). 

Кто? 

Прокофт. 

Палка-съ.  {Подаетъ.) 

Пр'Ьеновъ. 

Ты,  ПрокофШ,  не  сплетничай,  я  не  люблю... 

Прокофш. 

Я,  сударь,  никогда.  То.1Ько-что  разв-Ь...  у  пихъ  вотъ  швей- 
царъ  зш*  землякъ,  такъ  иногда  разговорился  зшлоходомъ,  когда 
зач'Ёыъ  пошлете. 

Пр'Ьеновъ. 

Оттого- ТО  тебя  никогда  и  не  дождешься,  что  ты  разныя 
сплетни  слушаешь. 

Прокофхй. 

Да,  окроия  того,  я  самъ  ее  видалъ  сколько  разъ  въ  окно... 
она  говоритъ  такъ  громко,  что  нехотя  остановишься  да  взгля- 
нешь. 

Пр'Ьеновъ. 

Ты  видалъ  отсюда?  Разв-Ь  она  живетъ... 

Прокофхй. 

Съ  нпмъ,  сударь...  я  думалъ,  что  она  жена  ихняя...  потому 
приказываетъ  себя  звать  госпожой  Гуляевой. 

Пр±сновъ. 

Она  носитъ  его  фамил1ю? 

Прокофэй. 

Да-съ.  А  баринъ  холостой;  тпкъ  ужъ  это  какъ-же-съ?  А 
вотъ,  если  раскричится... 
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Пр4сновъ. 

Еакъ  раскричится? 

Прокоф1й. 

А  когда  разсердится...  А  колп  ужъ  очень,  такъ  ужъ  тутъ 
все  бить,  что  иодъ  руку  попало. 

Пр'Ьсновъ. 

Еще  лучше! 

Прокофхй. 

Это  говорить  хорошо,  для  успокоения  нервъ. 

Пр-Ьсновъ. 

Возможно  ли? 

11рокоф1й. 

Ужъ  это,  сударь,  в-Ьрио.  Вотъ  въ  посл'];дя1Й  разъ  двенад- 
цать тарелокъ  да  миску.  Я  тогда  убира.1ъ  вашъ  кабинетъ...  вонъ 
тамъ  въ  третьемъ  этаж^. 

Пр4сновъ. 

Ну,  довольно! 

Прокофхй. 

Да,  жаль,  сударь...  Г.  Гуляевъ  такой  прекрасный  баринъ... 

Пр'Ьсновъ. 

Я  не  люблю  никакихъ  истор1Й,  ты  береги  пхъ  про-себя. 
Слышишь? 

Прокоф1й. 

Слушаю-съ. 

Пр'Ьсновъ. 

Ступай!  {Прокофш  уходшш^.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
П  р  Ф  с  и  о  в  ъ,  потомъ  В  -ь  р  л  и  М  л  ш  е  н  ь  к  а. 

Пр'Ьсновъ. 

У  него  женщина...  Гуляевъ...  онъ  такъ  любитъ  прилпчте... 
и  какая  женп1,ина!  Надъ  которой  см'кются  лакеи,  которая  кри- 
читъ,  колотитъ  посуду.  {Вл'одя))1о:  В}ь1)а  и  Машенька  съ  кар- 
тономъ,  который  ставят?-  па  стол?,.) 
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В*ра. 

Мы  готовы,  мой  другъ. 

Пр^еновъ. 

Проворно. 

В-Ьра. 

Что  это,  тпрекъ? 

Машенька. 

Или  эппгрсямма? 

Пр'Ьсновъ. 

Нп  то,  нп  другое.  Л  самъ  хочу  проспть  у  васъ  пзвпнен1я, 
что  не  готовъ,  т.  е.  я  жду  Гуляева,  который  хот'Ьлъ  съ  нами 
•Ьхать. 

В*ра. 

Онъ  по'Ьдетъ? 

Пр'Ьсновъ. 

Не  напрасно  лп  я  его  нрпгласплъ^  душа  моя? 

В'Ьра. 

Нисколько. 

Машенька  {открывая  гщлпонъ). 

Въ  ожпданш  вашего  друга, -посмотрите  мою  покупку. 

Пр4сновъ. 

Цв']^ты? 

Машенька. 

В-Ьнокъ  ДЛЯ  твоей  жены...  В-Ьра  не  хвалптъ...  Скажите,  кто 
это  г.  Гуляевъ:  знаю  я  его  или  н-Ьтъ?  {Прпсновъ  садится  на 
диванъ.) 

В^ра. 

Н-^тъ,  это  другъ  мужа,  онъ  недавно  прт-Ьхалъ  нзъ  Турцш, 
пзъ  Инд1п,  ужъ  не  знаю  откуда  п  сразу  меня  обпд^лъ. 

Пр'Ьеновъ. 

Тебя? 

В*ра. 

Я  шучу.  (Магиеньюъ.)  Представь  себ'Ь:  онъ  дузш.лъ,  что 
^еап  еще  холостой  п.  увпдавъ  меня,  вытарап];плъ  глаза...  {Мужу.) 
Между  нами,  онъ  порядочный  орпгпналъ.  {Машеньюь.)  Но,  ка- 
жется, у  него  доброе  сердце. 
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Пр'Ьсновъ. 

Это  справедливо. 

Машенька  {вынувъ  впнокъ). 

Нрсявится  теб^? 

Пр'Ьсновъ. 

Я  въ  этолъ  ничего  не  нонимаю...  для  меня  только  то  п  хо- 
рошо, что  жена  носитъ.  Подожди  Гуляева,  онъ  знатокъ  тонк1й. 

Маптеньва. 

Въ  такомъ  же  род-Ь,  вероятно;  онъ  хвалитъ  прическу  только 
на  т'Ьхъ  дамахъ,  которыя  ему  нравятся. 

Пр'Ьсновъ. 

Н'Ьтъ,  ОНЪ  челов^къ  со  вкусомъ.  А  вотъ  п  доказательство: 
онъ  снраишвалъ  меня,  что  за  прелестное  создаше  онъ  часто 
видитъ  зд'Ьсь  у  окна. 

В*ра. 

Ты  заставляешь  ее  краснеть. 

Мапхенька. 

Я  знаю,  зач'Ьмъ  онъ  говорнтъ  комплименты...  онъ  хочетъ 
загладить  вину  своего  друга,  который  заставляетъ  насъ  дожи- 
даться... Но  вы  оба  его  что-то  уя:ъ  очень  хва.1пте.  {Садится. 
Входить  Лрокоф1и,  потомъ  Гуляевъ.) 

Прокофхй. 

Господинъ  Гуляевъ.   {Воь  встаютъ.) 

ЯВ.1ЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
П  р  ъ  с  н  о  в  ъ,  В  ъ  г  .\ ,  Машенька  и  Гуляевъ. 

Пр4сновъ. 

Поскор'Ьй! 

Гуляевъ  {кланяясь). 

Извините! 

Пр'Ьсновъ. 

Хорошо,  хорошо. — намъ  нора,  ио'Ьдемъ! 

Гуляевъ. 

Вотъ  что... 
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Пр^сновъ  {п2)сдстав.1яетъ  ею  Лашеньюь, 
которая  переноситъ  цвшпы  па 
маленъкгй  сто.ткъ  къ  окну). 

Моя  Ье11е  5оеш\ 

Гуляевъ  [кланяясь]. 

Ахъ!  (Во  сто2)ону.)  Это  она! 

Пр^сновъ. 

Ты  въ  своей  медленностп  извинишься  передъ  ней  дорогой. 

Гуляевъ  (во  зам)ыиа.1пе.1ьств1ь). 

Я  ВЪ  отчаян1п^  но...  д^ло...  безотлагательное... 

Пр'Ьсновъ. 

Тебя  задержало...  ничего...  дазш  простятъ. 

Гуляевъ. 

Н'Ьтъ,  КЪ  несчаст110...  я  не  зюгу. 

Пр'^еновъ. 

Еакъ  не  можешь? 

Гуляевъ. 

Я  такъ  радъ  былъ  твоему  приглашен!?)!...  но  я  забылъ,  что 
ын'Ь  Н'Ьтъ  времени. 

В4ра. 

Вы  не  можете  съ  нами  "Ьхать? 

Пр'Ьсяовъ. 

В'Ьдь  ты  мн'Ь  об'Ьщалъ...   откажись  отъ  своего  Д'Ь.та. 

Гуляевъ. 

Н'Ьтъ,  н4тъ,  это  нево.зможно!...    Это  можетъ  пм'Ьть  непр1ят- 
ныя  пос.тЬдств1я. 

Пр^сновъ. 

Да,  помню,  важная  забота,  о  которой  ты  мн'Ь  намекну.1ъ. 

Гуляевъ. 

Да,  да!  Она  часто  меня  задержпваетъ. 

Пр-Ьсновъ. 

Кто,  она? 

Гуляевъ. 

Эта  забота...  я  боюсь,  что  и  послЬ-завтра... 

11р±сновъ. 

Ты  не  будешь  у  насъ!    Ну,    ужъ    этого    я    теб'Ь   не    прощу 
никогда. 
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В4ра. 

У  насъ  будутъ  вс4  наши  друзья... 

Пр'Ьсновъ. 

Да  какъ  же?  Я  об^щадъ  Машеньк'Ь,  что  ты  будешь  танцо- 
вать  съ  ней. 

Гуляевъ. 

Непрем-Ьино,  если  могу... 

Пр-Ьснонъ. 

Ты  можешь;  я  этого  желаю. 

В*ра. 

Нечего  д1>лать,  надо  отъ  васъ  отказаться.   {Машеныиь.)  Ты 
убрала  цв-Ьты? 

Гуляевъ  (во  сторону). 

Вблизи  она  еп],е  лучше. 

Пр'Ьсновъ  [во  С))г02юну). 

Это  странно. 

В*ра  (Гуляеву). 

Мужъ  говоритъ,  ЧТО  вы  больнюп  знатокъ,  —  что  вы  скажете 
«бъ  этомъ  в'Ьнк1)? 

Пр'Ьснов'ь. 

Это  вкусъ  Марьи  Петровны. 

Гуляевъ. 

Очаровательно! 

В*ра. 

Вы  былп  въ  Турщп  и  должны  знать  языкъ  цв-Ьтобъ. 

Гуляевъ. 

Знаю  очень  хорошо,  и  если  вамъ  угодно... 

Пр-Ьсновъ. 

А  какъ  же  твое  д-Ьло? 

Гуляевъ. 

Часъ,  или  полчаса,  я  могу  быть  совершенно  свободенъ.   {Са- 
дится Ко  столу.  Входить  ироко(р1й.) 

ЛВ.1ЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Прокоф1й    ( Гуляеву). 

Васъ,  сударь,  спрашпваютъ. 
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Пр^сновъ. 

Кто? 

11рокоф1ж. 

Одна  особа,  которая...  Она  таиъ  вни,зу-съ. 

11р±сыовъ. 

Какъ,  она... 

Прокофхй. 

Она,  особа-съ...  она  очень  кричптъ. 

Гуляевъ  [бистро    встасть). 

Что  такое?  Что  такое? 

ГЕр-ЬеноБЪ. 

Одна  особа  же.таетъ   тебя  впд'Ьть. 

Прокоф1й. 

И  сердптся-съ. 

Гуляевъ  [смущений). 

Ахъ,  Я  знаю!  да,  это  зюй  поверенный. 

Прокофш. 

Онъ  прпшелъ  за  вами. 

В±ра. 

Просп  сюда! 

Гуляевъ. 

Штъ,    н-Ьтъ!    Штъ,    п^тъ!  Скажп    ему,  что  сейчасъ  буду 
€110  минуту.   {Прокоф'ш  уходнпго.) 

Б4ра. 

А  что-жъ  языкъ  цв^товъ? 

Гуляевъ. 

Въ  другое  время;  извините...  эти  люци.  так1е...  ^ 

Пр-ЬсноБЪ. 

Да,  я  знаю  ихъ;  теб'Ь  надо  идти  скорее... 

В'Ьра. 

Приходите   посл^-завтра! 

Пр'Ьсновъ. 

В^дь  ТЫ  совершенно  свободенъ. 
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Гуляевъ. 

Да,  да...  постЬ-завтра!    (Кланяется.)    Ма(1ате,    та(1ето1- 
зеПе. 

Прокофш. 

Поверенный  выходптъ  пзъ  себя-съ.  {Гуляевъ  убтаетъ.) 

{Занав)ьсо.) 


КАРТИНА  ВТОРАЯ. 


Квартсра  Гуляева. 


Кабпнетъ.  У    задней    ст^вы    кампнъ,    еъ  правой  стороны,  на  зад- 

пемъ  плане,  б11бл1отека,  съ  л^вой,  на  заднемъ  план^,  окно.  Двери 

справа  и   слЬва;  посреди  комнаты,   несколько   направо,   конторка. 

Между  окномъ  п  дверью,  съ  лЬвой  стороны,  ппсьменный  сто.1ъ. 

ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Гуляевъ  (выходить   изь    двери    направо  и 
юворитъ  во  растворенную  дверь). 

А!  Вы  не  хотвте  пустить  меня?  Вы  не  хотите?  Н-Ьтъ?  Такъ 
я  уйду...  вотъ  сейчасъ  уйду...  Будетъ  съ  васъ  п  того,  что 
вы  вчера  осрамплп  меня;  утащплп  меня  отъ  лучшаго  моего  друга. 
И  зач^мъ?  Зач^мъ?  я  васъ  спратпваю!  Зат^мъ.  чтобъ  'Ьхать 
на  Невск1й,  хвастаться  вашимъ  неирилпчнымъ  нарядомъ.  {Закгя- 
дываетъ  во  дверь.)  Что  вы  говорите?  {^верь  захлопываютъ  ему 
передъ  самымъ  посомъ.)  Ей  нечего  отвечать...  Н-Ьтъ,  она  знаетъ, 
что  я  ум-Ью  поставить  на  своемъ,  если  захочу.  Ну,  а  лн-Ь  только 
этти  надо,  нотому  что,  въ  сущности,  мн'Ь  уходить  незач-Ьмъ. 
Тош;о-бъ  она  уступила  мп*,  и  довольно...  в'Ьдь  она  не  зла. 
{Прнслушиваетея.)  Вотъ  принялась  все  бросать...  это  нервы... 
это  пройдетъ...  Въ  самомъ  д'кгЬ.  лучше  остаться,  а  то  она  сд-Ь- 
лаетъ  мн-Ь  сцену,  когда  я  вернусь...  Конечно,  такая  причина 
меня  не  остановила  бы...  но  в-Ьдь  скучно...  Къ  тому  же  мн* 
очень  нужно  писать  иисьма.  {Слушаешь.)  Она  молчитъ...  Им-Ья 
твердость  въ  характер*,  съ  женщиной  можно  все  сд-Ьлать,  что 
захочешь...   {Садится  передъ  конторкой.)  Однако  надо  писать... 


Ето-то  звонитъ...  Кому  бы  мн'Ь  наппсать?  Вотъ  ужъ  не  при- 
помню... Хорошо  бы  наппсать  г-ну  Цв^тпкову,  отъ  котораго  за- 
впсптъ  мое  д'Ь.ю.  Онъ  долженъ  былъ  отв-Ётпть  мн^  тогда  же, 
а  я  вотъ  уже  четыре  дня  жду  ответа.  {Звонятъ  силъшье.)  Чортъ 
возьми!  Тамъ  кто-то  выходить  изъ  терп^шя...  Да,  случайные 
люди  всегда  таковы,  щедры  только  на  об'Ьщатя.  (Слышатся 
голоса  за  дбе2)ъю  нал)ъво.)  Какъ  громко  говорятъ!  Что?  Меня 
дома  н'Ьтъ.  {Встаетъ  и  идетъ  къ  двери.)  Что  такое?  Кого 
нужно?  {Отворяетъ  доерь.  входить  Щтснозо.)  А,   Пр'Ьсновъ! 


ЯВЯЕН1Е    ВТОРОЕ. 
Гуляевъ   и  Пр-бсновъ. 

Пр±сновъ. 

Ты  вел^лъ  говорить,  что  тебя  дом?.  н'Ьтъ? 

Гуляевъ  {во  дверь). 

Зач'Ьыъ  ТЫ  это  сказала?  {Дверь  затворяется.) 

Пр'Ьсновъ. 

Она  уверяла  меня^  что  тебя  н^тъ  дома. 

Гуляевъ. 

Какъ  же  она  см'Ьла!...  {Въ    сторону.)  Опять  ея  штуки. 

Пр^еновъ. 

Значить,  ты  не  давалъ  такого  приказашя? 

Гуляевъ. 

Конечно,  н'Ьтъ!...  Или.  по  крайней  м-Ьр^,  вышло  недоразу- 
М'Ьн1е!  Л  только  сказалъ,  что  запрусь  писать  ппсьма.  Для  тебя 
я  всегда  дома...  еслп-бъ  ты  сказалъ  заранее. 

Пр-Ьеновъ. 

Да  Я  И  не  дума.1ъ  быть  у  тебя;  мн-Ь  нужно  много  ездить 
по  случаю  завтрашняго  вечера. 

Гуляевъ. 

Ахъ,  да...   Садись,  пожалуйста. 

Пр-Ьсновъ. 

Да,  отдохнуть  надо,  я  изб^галь  весь  Петербургъ.  (Садится.) 

Гуляевъ. 

Испстняя  приказашя. 
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Пр±сновъ. 

Ужъ  такова  участь  мужей. 

Гуляевъ. 

Мороженое,  ппрожное...  «^ФУ'^ты. 

Пр*сновъ. 

Музыканты. 

Гуляевъ. 

Цв-Ьты  И  такъ  да.тЬе. 

Пр^сновъ. 

В-Ьдь  ты   самъ  говорплъ    вчера    про  насъ,    б^дныхъ  мужей, 
что  мы  слуги,  рабы. 

Гуляевъ. 

Неужели  ты  сердишься  на  меня  за  это? 

Пр-Ьсновъ. 

И  не  думалъ.    Ты  видишь,    что  я  укрываюсь  у  тебя,    при- 
ше.1ъ  искать  немножко  свободы. 

Гуляевъ. 

Ну,  отдохни,  бъдный  рабъ!  Не  хочешь  ли  сигару? 

Пр*еновъ. 

Н4тъ,  благодарю. 

Гуляевъ. 

Значитъ  не  ве.тЬно? 

Пр^сновъ. 

О,  н'Ьтъ! 

Гуляевъ. 

То  есть  заирещено,  да  не  очень  строго. 

Пр-бсновъ. 

А  ты  не  пользуйся  своими  привиллег1ямп!  Конечно,  ты  со- 
вершенно свободный  человЬ1:ъ,  оттого-то  я  не  в'Ьрю  твоей  вче- 
рашней угроз'В. 

Гуляевъ. 

Какой  угроз'Ь? 

Пр'Ьсновъ. 

Не  быть  у  меня  на  ба.1у. 

Гуляевъ. 

Ахъ,  извинп!    {Веретъ  сю  за  руку.)  Я  боюсь,  что  д'Ьла.. 
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Пр^сжовъ. 

11ак1я  д'ЬлсЯ  въ  десять  часовъ  вечера? 

Гудяевъ. 

Иногда  случаются...  Штъ,  ты  не  говори... 

Пр'Ьенов'ь. 

Послушай!    Одно    только    п    можетъ    быть:    Аглая    тебя  не 
пустптъ. 

Гудяевъ. 

Какъ?  Что  ты  говоришь? 

Пр^сновъ. 

Я  говорю:  не  пустптъ  Аглая. 

Гуляевъ. 

А,  ты  анаешь  все? 

Пр'Ьеновъ. 

Очень  хорошо...  по  слухамъ:  про  нее  зшого  говорятъ. 

Гуляевъ. 

Разв^  говорятъ?  (Во  сторииц.)    Стоило  менять  квартиру. 

Пр±сновъ. 

Объ  ней  говорятъ  много  хорошаго. 

Гудяевъ. 

Неужели? 

Пр'Ьсновъ. 

Много. 

Гудяевъ  {во  сторону'^. 

Удивительно!    [Громко.)    Всетакп  скажи   откровенно,    когда 
ты  услыхалъ  о  ней,  теб'Ь  показалось  страннымъ? 

Пр'Ьеновъ. 

СовсЬмъ  н'Ьтъ.    Ты  твердъ    въ    свопхъ    принципахъ,    ты  не 
женатъ. 

Гуляевъ. 

Штъ,    н'Ьтъ!    Я  нпч'Ьмъ    не    связанъ,    не  давалъ    никакой 
клятвы. 

Пр^еновъ. 

Ты  можешь    съ  ней  говорить    решительно,    ты  госиодпнъ  у 
себя. 

Гудяевъ. 
М0Г7. 


—  240  — 

Пр-Ьеновъ. 

Можешь  даже  разорвать... 

Гуляевъ. 

Что  разрывать!  Я  ппч'Ьмъ  не  связанъ,  никакой  ц-Ьпп.  Но. 
скажи  мн-Ь,  правда  ли,  что  обь  ней  отзываются  хорошо? 

Пр'бсновъ. 

Да,  во-иервыхъ  говорятъ,  что  она  красавица. 

Гуляевъ. 

Правда,  она  не  дурна:  греческ1й  носъ,  больш1е,  прекрасной 
■формы  глаза,  чорные  волосы,  фигура. 

Пр-ЬсноБЪ. 

Говорятъ,  что  умна. 

Гуляевъ. 

Очень...  природный  умъ,  знаешь  ли...  Есть  тоже  кой-как1е 
таланты:  она  недурно  барабанитъ  на  фортепьяно...  характеръ 
у  ней... 

Пр-Ьеновъ. 

Тоже  хвалятъ... 

Гуляевъ  {забывшись). 

Ну  вотъ  еще!  Не  можетъ  быть. 

ПргЬсновъ. 

Разв-Ь  неправда? 

Гуляевъ. 

О,  н-Ьтъ!  Она  очень  смирна...  нервная  женщина,  но  очень 
смирна. 

Пр4сновъ. 

Впрочемъ,  я  подозреваю,  что  она  немножко  горяча. 

Гуляевъ. 

А,  ТЫ  подозреваешь?  Почему  же? 

Пр'Ьсновъ. 

Когда  вчера  она  утащила  тебя  отъ  насъ...  вЬдь  твой  пове- 
ренный былъ — она:  Прокоф1Й  мне   говорилъ. 

Гуляевъ  {вскакивая  съ  м)ьста). 

При  дамахъ? 

11р±сновъ. 

Штъ,  мне  одному. 
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Гуляевъ. 

Это  всетакн  лучше. 

Пр^сновъ. 

Изъ  этого  поступка  я  заключаю,  что  у  ней  есть  тоже,  какъ 
ты  выражаешься,  желан1е  властвовать. 

Гуляевъ  [прислонясь  къ  конторюъ). 

Да,  на  первый  взглядъ  эюжетъ  показаться,  что  она  горяча, 
она  очень  жива...  но  за  то  добра...  отличная  д-Ьвушка...  Вчера 
я  самъ  былъ  неправъ,  я  об'Ьщалъ  идти  съ  ней  гулять,  а  когда 
об-Ьп^аешь... 

Пр'Ьсновъ. 

Надо  исполнять;  твоя  правда. 

Гуляевъ. 

Мужчина  не  долженъ  обижать  женщину. 

Пр-Ьсновъ. 

Да,  если  онъ  не  тиранъ;  а  ты  В'Ьдь...  не  тиранъ. 

Гуляевъ  [въ  сторону). 

См-Ьется  ОНЪ,  что  ли,  надо  мной?  (Громко.)  Ты  не  думай, 
что  если  челов'Ькъ  не  женатъ,  такъ  ужъ  онъ  и  избавленъ  отъ 
известной  предупредительности...  Напротивъ,  я  обязанъ  быть 
внимательнкмъ  къ  Агла-Ь...  она  изъ  семейства...  уважаемаго... 
•она  мн-Ь  пожертвовала. 

Пр'Ьсновъ. 

Своимъ  положен1емъ  въ  св'Ьт'Ь? 

Гуляевъ. 

Н'Ьтъ...  но  своей  будущност1ю...  по  увлечен1Ю,   изъ  любви. 

Пр4сновъ. 

Не  спорю. 

Гуляевъ. 

Я  ВЪ  ней  такъ  ув'Ьренъ;  притомъ  же  у  меня  то  преимуще- 
ство передъ  мужьями,  что  мы  нпч'Ьиъ  не  связаны,  и  она  во 
всякое  время  можегъ  оставить  меня,  если  ей  будетъ  угодно. 

Пр-Ьсновъ. 

Въ  васъ  говоритъ  сердце,  а  не  разсчетъ...  п  къ  тому  же 
тобой  не  командуютъ,  —  а  это  главное.  И  потому  я  жду  тебя 
завтра  непременно;  въ  противномъ  случа'Ь  скажу,  что  Аглая... 
{Стукъ  во  дверь  на  лтвой  стороть.) 
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Гуляевъ. 

Стучатъ. 

Пр*сновъ. 

Не  она  лп  это?  Ты  что-то  испугался. 

Гуляевъ. 

Я  не  пспугался...  она  вошла  бы,  и... 

Пр^сновъ. 

Не  постучавши. 

Гуляевъ. 

Но  совсЬмъ    не  нужно    было   теб4    говорить    такъ   громко 
{Опять  стукъ.) 

Пр±сновъ. 

Опять  стучатъ. 

Гуляевъ  [нпсколько   встревоженный). 

Войдите.  {Входить  Прокоф'ш  съ  письмомъ?^ 

ЯВ.1ЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 
Гуляевъ.  Пръсновъ  и  Прокоф1й. 


{ 


Пр:Ьсновъ  (вставая). 

А,  это  Прокофш.  {Гу.гяеву.)  Я  съ  тобой  безъ  церемон1и; 
чтобы  поскорее  отделаться  п  пробыть  у  тебя  подольше,  я 
далъ  ему  н^ско-тько  поручен1Й  п  позволилъ  принести  мн^  ответь 
сюда. 

Гуляевъ. 

Будь,  какъ  дома. 

Пр'Ёсновъ. 

Что-жъ,  вид'Ьлъ  ты  капельмейстера? 

Провофш. 

Вид-Ьдъ,  сударь.  Онъ  говорить,  что,  если  вы  ему  приба- 
вите, у  него  насморкъ  пройдетъ  п  онъ  опять  можетъ  играть  на 
скрипк-Ь.  Я  об1)Щалъ-съ,  онъ  придетъ. 

Пр^сновъ. 

Ну,  п  прекрасно.  Это  письмо  ко  мнЬ? 
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Прокофхй  'подаетг  письмо  Гуляеву). 

Штъ,  ЭТО  къ  нимъ-съ.    Вамъ  бы.  сударь,  его  не  получпть, 
кабы  не  я. 

Гуляевъ. 

Это  какже? 

Прокофт. 

Я  былъ  внизу,  когда  иришелъ  почтальонъ. 

Гуляевъ. 

Ну  что-жъ1  Я  ц  получплъ  бы  его. 

Прокофш. 

Можетъ,  получпли  бы,  а  можетъ.  и  нЬтъ. 

Гуляевъ. 

Что  за  вздоръ  ты  говоришь! 

Пр±сновъ. 

Что  ты  хочешь  этпмъ  оказать?    (Видя,  что  11])окоф1й  ко- 
леблется.) Говори  же! 

Прокофхй. 

Ботъ  впдпте  лп... 

Пр±еновъ. 

Ну! 

Прокоф1й. 

Какъ  сказать-то-съ?  Наше  д'кю  сторона. 

Пр±сновъ. 

Да  ну  же! 

Гуляевъ  {во  сторону). 

Опять  Аглая! 

Пр'бсновъ  I  Ирокофгк)). 

Ты,  впдно,  оиять  съ  землякомъ  поговорплъ? 

Прокоф1й. 

Самую  з1алость,  сударь. 

Пр'Ьснозъ. 

Ну,  ужъ  ты  началъ,  такъ  разсказывай. 

Гуляевъ. 

Н-Ьтъ,  не  нужно.  Я  выше  сплетень:  ин-Ь  пр^ятн'Ье  ничего  не 
слы.хать. 

16* 
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Пр-Ьсновъ. 

Какъ  хочешь...  однако  бываютъ  случаи,  когда  все  лучше 
знать. 

Гуляевъ  (въ  сторону), 

Чтобъ  посм-Ьяться  надо  мной. 

11р4сновъ. 

Ты  какъ  будто  боишься  объяснен1я? 

Гуляевъ. 

Я?  Вотъ  еще!  Л  ничего  не  боюсь,  пусть  его  говоритъ. 

Прокофхй. 

Прикажете,  сударь? 

Пр'&сновъ. 

Говори! 

Провоф1й. 

Вотъ  ВЪ  чемъ  д'Ьло-съ:  я  былъ  у  швейцара,  прише.1ъ  почта- 
л1онъ,  я  говорю:  „дайте  мн-Ь  письмо,  я  иду  наверхъ  къ  ба- 
рину. " 

Пр^сновъ. 

И  швейцаръ  теб'Ь  отдалъ...   Любопытная  истор1я!... 

Прокофгй. 

Отдалъ,  да  не  вдругъ-съ.  Говоритъ:  барыня  разсердится. 

Пр-ЬСНОБЪ. 

Барыня? 

Гуляевъ  [въ  сторону). 

Я  такъ  И  зналъ.  Каждый  день  новыя  штуки. 

Пр-Ьсновъ. 

Значитъ,  всЬ  письма... 

Прокофхн. 

Поступаютъ  къ  барын-Ь;  „таковъ,  говоритъ,  прпказъ'*.  А  < 
говорю:  „Чей  приказъ?  Барыни?  А  барпнъ,  говорю,  не  прпка- 
зывалъ.'*   А  онъ... 

Гуляевъ  (С5  серднемъ). 

Кто  проситъ  тебя  вмешиваться!  {Сдерживаясь.)  Я  въ  са- 
момъ  д'^л-Ь  приказалъ,  не  то  чтобъ...  но'  чтобъ  письма  отдава- 
лись кому  нибудь  изъ  насъ. 
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Пр-бсноБЪ  [перебивая  ею). 

Ты  путаешься.    {Прокофгю.)    Посиди   въ  передней,  ты  еще 
будешь  нуженъ. 

Прокофт. 

Я,  сударь,   внизу  подожду. 

Пр4еновъ. 

У  швейцара?  Штъ  останься  въ  передней,  подожди  меня! 

Прокофш. 

Слушаю-съ!   {Уходить.) 

ЯВЯЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Гу.тяевъ  и  Пръсновъ. 

Гуляевъ  {съ    волненгемъ    ходить    по    компатуь,    взглядывая 
от  о  времени    до    времени   на   Прьснова,  потомь  останавли- 
вается   передь    нимъ), 

Пр-ЬеноБъ, 

Напрасно  ты  принимаешь  такой  торжествуюп1,ш  впдъ. 

Гуляевъ. 

Ты  думаешь,  что  я  не  вижу  тебя  насквозь?  Теб-Ь  очень  хо- 
чется поймать  меня  на  чемъ  нибудь...  А  вотъ  не  на  чемъ,  по- 
тому что  письма  ничего  не  доказываютъ.  Она  хочетъ  видеть 
мои  письма.  Ну,  такъ  что-жъ?  Нескромности  съ  ея  стороны 
Н'Ьтъ...  она  и  читать-то   не  ум'Ьетъ. 

Пр-ЬеноБЪ. 

А!  Я  не  зналъ... 

Гуляевъ. 

Тутъ  одна  любовь.  Она  меня  очень  любитъ,  естественно, 
что  и  ревнуетъ.  Она  не  можетъ  отдавать  себ4  отчета  въ  своихъ 
поступкахъ:  она  не  воспитана,  не  знаетъ  прилич1й,  но...  но... 
она  добрая  девушка.  Не  случи.юсь  бы  никакой  б'Ьды  безъ  твоего 
Прокофья  и  безъ  тебя:  вы  во  всемъ  виноваты. 

11р±еновъ. 

Я  виноватъ,  ЧТО  твои  письма... 

Гуляевъ. 

Конечно,  я  бы  ничего  не  знплъ,  а  теперь  вы  заставляете 
меня  сердиться... 
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Пр-ЬСНОБЪ. 

и  ТЫ;  ДЛЯ  начала,  сердишься  на  меня.  Но  оставимъ  это. 
Прочти  письмо,  ты  ждалъ  отв1>та. 

Гуляевъ. 

Теперь  ужъ  поздно  ждать.  {Ирш-новь  садится  у  камина. 
Гуляевъ  распечсипываетъ  письмо  и  смотритъ  подпись )  А!  Это 
отъ  того  значительнаго  лица,  которое  ын*  покровите.1ЬСтвуетъ... 
онъ  пишетъ  о  ыоеыъ  д'Ьл'Ь...  отличное   ы'Ьсто! 

Пр±сновъ. 

Ну,  читай! 

Гуляевъ     {'(птпетъ). 

„Милостивый  государь,  я  им-Ьлъ  честь  писать  вамъ  три  дня 
тому  назадъ,  что  ваша  просьба  была  принята  во  внпман1о:  я 
сообщилъ  вамъ  также,  па  какихъ  услов1яхъ  и  просплъ  немед- 
ленно ответа.  Молчан1е  ваше  заставляетъ  меня  заключить,  что 
вы  отказываетесь  отъ  этого  д'Ьла''.  А?  Каково!  Все  противъ 
меня! 

Пр'Ьсновъ. 

Онъ  говоритъ,   что  писалъ  теб-Ь. 

Гуляевъ. 

Да,  три  дня  тому   назадъ. 

Пр4еновъ. 

Ты  получилъ  письмо? 

Гуляевъ. 

Да  н'Ьтъ  же.  Неисправность  почты... 

Пр-Ьсновъ. 

Погоди!  Ты  не  бросилъ  ли.  не   разорвалъ  ли  его  нечаянно? 

Гуляевъ. 

Письмо,  котораго  я  ждалъ  съ  такпмъ  нетерп'Бн1емъ!  Что  ты! 

Пр'Ьсновъ     (м1Ы1(п,ч  въ  камынп). 

Тутъ  въ  зол-Ь  ц-Ьдая   куча  бумагъ. 

Гуляевъ  (живо). 

Поглядимъ. 

ПрЬсновъ  {вынчмаетъ    типнами   коиверть). 

Посмотри:  не  оно   ли? 

Гуляевъ. 

Тотъ  же  почеркъ. 
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Пр±сновъ. 

Именно...  и  штемпель  отъ  9-го  чис.1а. 

Гуляевъ. 

А  сегодня  12-е. 

Пр^сновъ. 

Значить,  оно  получено  три  дня  тому  назадъ. 

Гуляевъ. 

Конвертъ  пусть. 

Пр'Ьсновъ. 

Письмо  должно  быть  сол1а:еБО. 

Гуляевъ. 

Это  она  спгару  имъ  раскуривала.  {Щшсновъ  д}ьлаето  дви- 
жете.) Ну,  да!  Боже  мой!...  она  куритъ...  О,  если-бъ  только 
это!  {Посл}ь  минутнаго  молчангя,  съ  досадой  б])осаетъ  письмо 
на  конторку.)  Смейся  надо  мной,  я  того  стою. 

Пр'Ьеновъ. 

Я  см-Ьяться  надъ  тобой  не  стану,  ты  это  хорошо  знаешь. 
Я  понимаю  всю  затруднительность  твоего  положен1я.  Аглая  мо- 
жетъ  им-бть  недостатки,  но  у  ней  есть  в-Ьдь  также  свои  досто- 
инства. 

Гуляевъ. 

Немного. 

Пр^еновъ. 

Какъ  же  не  быть,  если  ты  ее  любишь. 

Гуляевъ. 

Да  н'Ьтъ,  я  ее  не  люблю.  Я  самъ  не  знаю,  какъ  попалъ 
въ  такое  по.10жен1е.  Я  былъ  одинъ,  скучалъ,  встр^тилъ  ее... 
Это  была  связь,  самая  легкая;  остальное  просто:  ыало-по-малу 
я  запутался...  Но  теперь  она  стала  невыносима,  и  если-бъ  не 
.шбовь  ея  ко  мн-Ь... 

Пр^сновъ. 

Ну,  объ  ней  мы  поговорпмъ  посл-Ь;  сначала  уладимъ  твое 
д^ло.  Надо  устранить  препятств1я  и  сейчасъ  же  отправиться  къ 
этому  господину. 

Гуляевъ. 

Ты  правъ:   можетъ  быть  еще  не  все  потеряно. 

Пр'Ьоновъ. 

Что  ты  ип],ешь? 
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Гуляевъ. 

Шляпу...    Куда    я   ее  поставилъ?   А,  на  письменный  столъ. 
{Идетъ  къ  столу.)    Н4тъ,    я    твердо  помнЮ;  что  постави.тъ  ее^  / 
сюда. 

Пр±еновъ. 

Переставилъ  куда-нибудь. 

Гуляевъ  {взбтиенный). 

Штъ,  я  понимаю,  что  это  значитъ.  Чтобъ  помешать  мн'Ь- 
уйдти  изъ  дому...  то  же  самое  было  два  дня  тому  назадъ. 

11р:]&сновъ. 

Неужели  она  прячетъ  твою  шляпу? 

Гуляевъ. 

Да,  вотъ  до  чего  мы  дошли!  Но  м'Ьра  переполнилась,  за- 
пирать мои  письма,  распечатывать  мою  шляпу...  н'Ьтъ,  жечь, 
мою  шляпу...  н'Ьтъ...  Я  наконецъ  покажу  себя,  я  докажу  ей... 

Пр-бсновъ. 

Теб^  это  легко,  ты  пеженатъ. 

Гуляевъ. 

Неженатъ. 

Пр±сновъ. 

Ты  можешь  делать  все,  что  хочешь... 

Гуляевъ. 

Да... 

Пр±снсвъ. 

Пойди  И  ВОЗЬМИ  шляпу. 

Гуляевъ  {пысп12)о  идетъ  направо). 

Да,  пойду,  ТЫ  увидишь.  {Отворяешь  дверь.) 

Аглая  (.?а  дверью  съ  досадой). 

Что  тамъ  такое? 

Гуляевъ  (к2)ошко). 

Другъ  МОЙ,  не  вида.ла  ли  ты  моей  шляпы? 

Аглая. 

Да,  вид-бла...   {Гу.гяевъ  входить,  дверь  затворяемся.'^ 
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ЯВ.1ЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Пръсновъ    (одинъ). 

Пр^еновъ. 

Онъ  боптся  жениться,  чтобъ  не  быть  рабомъ?  Бедный!  Отка- 
заться отъ  порядочной  д'Ьвушкп,  которая  во  всемъ  ену  пара,  п 
попасть  подъ  команду  кому  же?  Ата-Ы  Жа.тко!  Гу.тяевъ  парень 
добрый,  онъ  можетъ  составить  счаст1е  порядочной  женщине. 
Лучше  бы  было.  (Садится  передо  конторкой.)  Посмотреть, 
отъ  кого  письмо.  {Смотритъ  на  письмо.)  Да,  это  мой  другъ 
Цв^тиковъ!  Ну,  такъ  мы  устроиз1Ъ  Д'Ь.ю:  мн^  стоптъ  только 
повидаться  съ  нимъ.  Я  по4ду  вм^ст^Ь  съ  Гуляевымъ.  (Кричить 
во  дверь:   „11роно(/)1Г(.'~    Прокоф'ш  входить.) 


ЯБЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Пръснобъ  и  Прокоф1й. 

Провофш. 

Звали,  сударь? 

Пр^еновъ. 

Да.  Тебе  еще  куда  нпбудь  нужно,  плп  н-ётъ? 

Прокоф1й. 

Къ  кондитеру.  Да  это  мне  одна  минута. 

Пр*сновъ. 

Хорошо.    Пди    скорее,    п  на  возвратномъ    путп    найми  ка- 
рету. 

Провоф1й. 

Слушаь),  сударь.  Больше  ничего  не  прикажете? 

Пр^сновъ. 

Скажи  барыне,  чтобъ  она  не  ждала  меня  рано,  у  меня  есть 
дело.  Слышишь? 

Прокофш. 

Он-Ь  васъ  подождали,    подождали,  да  куда-то   уехали.  Какъ 

ШУМЯТЪ-СЪ. 
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Пр^сновъ. 

Не  твое  д'Ьло. 

Прокоф1й. 

Слушаю-съ. 

Пр^еноБЪ. 

Помни  же!...  И  главное,  не  болтай  съ  швейцаромъ.  Пони- 
маешь? 

Прокофхй. 

Понимаю-съ!  (Уходшт.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Пръсновъ,  потомо  Гуляевъ. 

Пр'Ьеновъ  [одинъ). 

Я  откажу  Прокофью,  я  не  хочу,  чтобъ  Гуляевъ  красн'Ьлъ 
передъ  нимъ.  {Прислушивается.)  Осмелился  ли  онъ.  хватило 
ли  у  него  храбрости  поступить  решительно.  {Дверь  отворяетсп.) 
Ну,  что? 

Гуляевъ  (гордо  выходить,  на  10.10в1Ь   )/  иеи> 
гиляпа). 

Вотъ  И  шляпа!...  Я  ей  показалъ  себя...  она  поняла  свою 
глупость  и  ужъ  не  будстъ  больше... 

Пр-ЬСНОБЪ. 

Сегодня? 

Гуляевъ. 

Никогда.  Она  поклялась  мн-Ь...  Въ  суп1,ностп  она... 

Пр-ЬсноБЪ. 

Добрая  д-Ьвушка... 

Гуляевъ. 

Только  я  взволнованъ  немного... 

Пр'Ьсновъ. 

Иаъ-за  шляпы-то? 

Гуляевъ. 

Н'Ьтъ...  Ну,  я  не  хочу  скрывать,  'на  меня  женск1я  слезы! 
производятъ  сильное  д'Ьиств1е. 
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Пр^сновъ. 

Что  такое? 

Гуляевъ. 

Ясное  д'Ь.то,  она  увидала;  что  я  разсерженъ,  серьезно  раз- 
серженъ. 

Пр-Ьсновх. 

Ты,   конечно,    не  забылся    до  того,    чтобъ...    [Поднимаетъ 

Гуляевъ. 

О,  н'Ьтъ!  Но  ЭТО  такъ  взволновало  ее^  такъ  взволновало, 
что  она  перестала  браниться. 

П1)'6сновъ. 

И  заплакала? 

Гуляевъ. 

Ну,  да!  Она  такъ  огорчилась,  такъ  огорчилась...  Я  ув'Ь- 
ренъ,  что  теперь  плачетъ  бедная  въ  три  ручья...  (Слышны  звуки 
фертепьяно.) 

Пр'Ьеновъ. 

Она  не  дурно  пграетъ. 

Гуляевъ  [въ  сторону). 

Дура! 

Пр'Ьеновъ. 

Езъ  какой  это  оперы? 

Гуляевъ. 

Не  знаю.  Она  это  такъ,  машпнально... 

Пр'Ьеновъ. 

Мотивъ  не  очень  грустный!  {Всшаетъ,  беретъ  палку  и 
гиляпу.) 

Гуляевъ. 

Что  ТЫ  д'Ь.1аешь? 

Пр'Ьеновъ. 

Я  съ  тобой  по-Ьду  вл'Ьст'Ь. 

Гуляевъ. 

Ъхать? 

Пр'Ьеновъ. 

Да,  в'Ьдь  шляпа    на  теб*.    Ты  не  называлъ    мн'Ь  челов'Ька, 
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отъ  котораго   зависнтъ    твое   Д'Ьло;    но  я  его  знаю    и  могу  все 
устроить  для  тебя.  По'Ьдемъ  къ  нему. 

Гуляевъ. 

Сегодня? 

Пр4сновъ. 

Да,  теперь  онъ  дома.  Я  послалъ  Прокофья  нанять  намъ 
карету. 

Гуляевъ. 

Благодарю  тебя...  но  мн-Ь...    лучше  бы  отложить  до  завтра. 

Пр'Ьсновъ. 

Испортить  важное  Д'Ьло?  Ул1Ъ  не  она  ли  запретила  теб'Ь 
выходить  изъ  дому? 

Гуляевъ. 

Штъ;  но  я  не  разсуди.1ъ,  что  этотъ  визитъ  надо  сд-блать 
такъ  скоро...  Я  самъ...  чтобъ  успокоить  ее  немножко...  я  ей 
сказалъ... 

Пр'Ёсновъ. 

Что  ты  останешься  дома? 

Гуляевъ. 

,  Что  Я  останусь  съ  ней. 

Пр4сновъ. 

Прекрасно!  Зач^мъ  же  было  выходить  съ  гордымъ  видомъ, 
съ  шляпой  на  голове?  Торжествовать  победу?  Какъ  это  см-Ьшно! 
Вотъ  такъ  победа! 

Гуляевъ. 

Победа!  Но  в-Ьдь  съ  каждой  стороны  должна  быть  уступка. 
Ты  то  же  бы  сд^ла-тъ. 

11р±сновъ. 

Штъ.  я  мужъ,  Я  рабъ,  но  меня  не  запираютъ  дома. 

Гуляевъ. 

Зач-Ьмъ  преувеличивать? 

Пр^снонъ. 

Докажи,  что  я  преувеличиваю.  {Бходятъ:  ПрокофЫ  и  Оома    г 
Оомичъ.)  ■■ 
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ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Гуляевъ,  Пръсновъ.  вози  Йомпчъ  и  11рокоФ1и. 

Провофш. 

Еарета  у  подъ-бзда-съ. 

Пр-Ьсновъ  (тихо  Гуляеву). 

Не  говори  ничего   при  дядюшке. 

вома. 

Что  вы  шепчетесь?  Знаю,  знаю. 

Гуляевъ. 

Что  же  вы  знаете? 

вома. 

Все  знаю.  Вотъ  эти  дураки  {указывая  на  Прокоф'гя)'.  при- 
слуга наша  и  ваша  смеются,  а  я  васъ  уважаю.  Бы,  всетакИ; 
свободный  чеюв^къ,  нашъ  братъ  холостякъ. 

Гуляевъ. 

Благодарю  васъ. 

0ома. 

Жаль,  что  я  засталъ-то  васъ  на  отъ'Ьзд'Ь.  {Толкая  ею  лек- 
темь,)  Бы  бы  меня  познакомили. 

Гуляевъ. 

А  вотъ  садитесь  въ  кресло  и  подождите  меня,  мы  на  одну 
минуту,  по  Д'Ьлу.  Вотъ  вамъ  ц'Ьлая  библ1отека. 

вома. 

Хорошо.  Я  усядусь,  усядусь.  {Беретъ  книгу  и  садится.) 

11р*еновъ. 

Такъ  'Ьдемъ! 

Гуляевъ. 

Хорошо,  "Ьдемъ.  {Ищетъ  чего-то.) 

Пр-Ьеновъ. 

Чего  ты? 

Гуляевъ. 

Ш.1яиу! 

ПргЬеновъ. 

Она  у  тебя  на  голове.  {Прокофью.)    Отвори  двери!    {Про- 
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кофт   идетъ   къ  двери.    Слышно,    какъ  снаружи   въ  ней  два 
раза  повертывается  ключъ.)  Это  что  такое? 

ПрОКОф1Й. 

Заперли  насъ  снаружи. 

Гуляевъ  {.у  двери). 

Кто  тамъ?  . 

Горничная  (^«  дверью).  \ 

Я,  Катерина,  горничная.  ] 

Гуляевъ.  I 

Зач'Ьмъ  ты  запираешь?  1 

Горничная.  ,  ; 

Барыня  приказала,  она  велела  всЬ  двери  запереть. 

Пр^сновъ. 

Да,  я  теперь  вижу,  какъ  она  поняла,  что  виновата  передъ 
тобой  и  не  будетъ  больше. 

Гуляевъ. 

Довольно!  Пощади  меня! 

Прокофай. 

Замокъ  МОЖНО  отвинтить;    отверточка  со  мной.    {9ома  Оо- 
мичъ  встаетъ.) 

Отвинчивай  жив^е! 

Гуляевъ. 

Штъ,  Я  поговорю  съ  ней  по-своему.  {Хочетъ  идти.) 

0ома. 

Погодите,    молодой    челов'Ькъ!    Горячиться    не   хорошо;    съ 
женщинами  надо  лаской,  все  .таской... 

Пр-Ьсновъ  {мгоражгшая  ГуАпеву  дорогу). 

Зач'Ьмъ?    Довольно    разговоровъ!    Ты    поговоришь    съ    ней 
иосл1>. 

Гуляевъ. 

Какъ  хочешь. 

Пр±сновъ  {ауткя). 

Молчи!  Постой! 

Гуляевъ. 

Что  такое? 
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11р4еновъ. 

Она  лдетъ. 

Гуляевъ  [Прокофт]. 

Отвинчивай  проворней!  {Бросается  къ  двери  направо  и 
придерживаешь  ее;  въ  ту  же  минуту  начинаютъ  стучать 
во  дверь.) 

Пр^сновъ  [подходя  и  удерживая  дверь). 

Это  она. 

Гуляевъ. 

Ее  узнать  не    трудно. 

Прокоф1Й  (отвинчивая). 

Только  одинъ  винтикъ  остается.  {Удары  въ  дверь  д^ьлаются 
сгиьшье.) 

Гуляевъ. 

Я  боюсь,  дверь  отворится.  {Тащшпъ  крес.го  пъ  двери.) 
Оома  Оомичъ,  садитесь  зд'Ьсь,  васъ  она  не  сдвинетъ. 

вома. 

Изво.1ьте,  мн*  все  равно.  Лаской  надо,  господа,  лаской^ 
[Садится  въ  кресло.) 

Пр-Ьсновъ  {Прокофгю). 

Кончилъ  ТЫ? 

Провофш. 
0ТВИНТИ.1Ъ. 

Пр'Ьсновъ  {Гу.1яеву). 

Пойдемъ!  {Идутъ  къ  двери,  с.гытится  трескъ  отъ  раз- 
биваемой посуды.)  Это  что  еще? 

бома. 

Это  что  такое? 

Пр^Ёсновъ. 

Она  усиокоиваетъ  свои  нервы. 

Гуляевъ. 

Безирестанно:  не  накупишься.  {9ома  Оомичъ  встаетъ  съ 
крест  и  заг.гядываетъ  въ  дверь.) 

Прокофхй. 

Зач^мъ  вы,  сударь,  встали?  {Оба  гтоятъ  у  двери;  дверь- 
отворяется,  въ  нег1  видна  Аг.шп,  которая  даешь  по  поще- 
чишь   Оомп  Оо.мичу  и  Прокофью.  Гу.гяевъ  уб1ыаетъ.) 
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вома. 

Вотъ  теб'Ь  и  разъ! 

Пр'Ьсновъ. 

Дядюшка,  пойдемте!  Довольно. 

©ома. 

Пойдемте!  Довольно,  съ  меня  очень  довольно.  (Уходято.) 
(Занав)ьсъ.) 

КАРТИНА    ТРЕТЬЯ. 

Декорш(,1я  первой  картины. 

ЛВЯЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Пр'БСНОвъ    {выходить   и  видитъ    Прокофья,    который  смо- 
тришь   въ    окно). 

Пр-Ьсновъ. 

Прокоф1й!  {Отдаешь  ему  шляпу  и  палку.)  Барыня  дома? 

Прокофхй. 

Н'Ьтъ  еще-съ. 

Пр'Ьсновъ. 

Странно!  Гд'Ь  это  она  такъ  долго?  Гуляевъ  придетъ  черезъ 
десять  минутъ,  ты  его  сейчасъ  же  проводи  ко  мн-Ь.  Ты  помни, 
что  я  говорилъ,  я  болтуновъ  не  люблю. 

Прокофхй. 

И  я  тоже,  сударь. 

Лр'Ьсновъ  [взыянувъ  на  не^о). 

И  любопытныхъ. 

Прокофхй, 

И  Я  тоже,  будьте  покойны.  {Уходитъ.) 

Пр'Ьсновъ  {смо)и2)итъ  на  часы). 

Вотъ  ужъ  десять  минутъ,  какъ  мы  разстались.  {11од.х:одито 
къ  окну.)  Объяснен1е  у  нпхъ  началось.  {Приаушиваясь.)  Я  не 
слышу  никакого    крику.    Должно    быть  Аглая    притихла,    видя. 
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•что  Д'Ьло  плохо.  Шляпу  онъ  выручилъ,  д'Ьло  его  мы  устроили 
отлично,  —  это  придало  ему  храбрости,  и  онъ  пошелъ  домой 
твердыми  шагами.  Ну,  та(1е1по1^е11е  Аглая,  вамъ  теперь  не 
••сдобровать;  на  этотъ  разъ  мой  другъ  не  уступитъ.  {Входить 
Туляевъ,  поется  голову.) 


ЯВ1ЕН1Е    ВТОРОЕ. 

Пр-бснобъ  и  Гуляевъ. 

Пр^сновъ. 

А!  Вотъ  ужъ  и  ты! 

Гуляевъ. 

Да,  ужъ  и   я. 

Пр-ЬсноБЪ. 

Но  когда  же  ты  усп^лъ...  {Глядя  ему  въ  лицо.)  Ты.  дол- 
жно быть,  не  заходилъ  домой. 

Гуляевъ. 

'  Да,  охъ,  да...  Я  пошелъ...  и  дошелъ  до  самой  двери... 
'/{Опускаешь  руки  съ  отчаянгемъ.)  Не  брани  меня!  {Садится 
•«а  диван  о.) 

Пр'Ьсновъ   (передразнивая  его). 

„Я  сейчасъ  пойду  къ  ней  и  скажу  решительно,  что  пора 
кончить  эти  тяжелыя  и  иозорныя  для  меня  отношен1я"...  И  до- 
ше.1Ъ  то.лько  до  двери... 

Гуляевъ. 

Ну,  да,  я  слабъ.  Это  правда,  но...  это,  какъ  зубная  боль, 
•она  тотчасъ  проходитъ,  -какъ  позвонишь  у  двери    дантиста. 

Пр'Ьсновъ. 

.  И  на  другой  день  возврап1,ается. 

Гуляевъ   {встаетъ). 

Да,  И  кончится  т^мъ,  что  наконецъ  я  зубъ  выдерну.  И  это 
непрем'Ьнно  сделаю,  завтра...  можетъ  быть  сегодня  же;  но  надо 
же  им-бть  какой  нибудь   поводъ,  предлогъ. 

Пр4сновъ. 

Да,  конечно,  у  тебя  ихъ  н'Ьтъ. 

Гуляевъ. 

Да  разумеется  н'Ьтъ...  теперь...  Хотя  очень  жела.1ъ  бы  ихъ 
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им^ть...  Ты  думаешь,    мн4    цр1ятно  жить  съ  ней.  Я  знаю,  что 
ты  хочешь  сказать;  у  ней  н^^тъ  ничего,  ни  ума,  ни  красоты. 

Пр±сновъ. 

Греческ1й  носъ. 

Гуляевъ. 

У  нея?  Маленьшй,  востреньши...    очень  дурный  признакъ. 

Пр^еновъ. 

А  глаза? 

Гуляевъ. 

Ну,  что-21ъ  глаза!  У  всЬхъ  есть  глаза...  И  притомъ  у  нее- 
черные   волосы. 

ПргЬснов'ь. 

Черные  волосы  тебя  непр1ятны? 

Гуляевъ. 

Потому  что  у  нее  черные. 

Пр'Ьсновъ   {во  сторону). 

И  потому  ЧТО  у  другой  белокурые. 

Гуляевъ. 

Кром-Ь  того  она  очень  надменна!  Проводить  каждый  день 
два  часа  съ  парикмахеромъ.  Я  ей  не  м-Ьшаю,  и  хоть  два  часа 
въ  день,  да   покоенъ. 

Пр*сновъ. 

Два  часа  изъ  двадцатп-четырехъ. 

Гуляевъ. 

Это  смешно;  но  нельзя  же  расходиться  съ  женщиной  за  то^ 
что  она  заботится  о  своей  прическе. 

Пр-Ьсновъ. 

Конечно,  этой   причины  мало. 

Гуляевъ. 

Ахъ,  ес.1и-бъ  я  им^лъ  какой  ннбудь  серьезный  иредлогъ... 
Но  этого  и  вообразить  нельзя;  она  такъ  добродетельна. 

Пр-Ьсновъ. 

На  свой  манеръ. 

Гуляевъ. 

Она  им-Ьеть  вс'Ь  недостатки,  но  этого,  вотъ  нарочно,  на  зла 
ин'Ь,  не   им'Ьетъ. 
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Пр^сновъ. 

и  ты  ув'Ьренъ,  что  она   на  зло  теб^...  добродетельна. 

Гуляев'Б. 

Увы!.,  а  это  былъ  бы  хорошей  предлогъ...  Ахъ,  я  бы  далъ 
прпдачп  тому  благородному  человеку,  который...  но  ты  не  мо- 
жешь, л  не  знаю...  Н^тъ.  ты  нп  на  что  не  годишься. 

Пр^еновъ. 

Н'Ьтъ,  на  меня  не  надейся,  я  никпкъ  не  могу  помочь  теб!;... 
только  женщнна...  блондинка... 

Гуляевъ. 

Блондинка? 

Лр^сновъ. 

Молчи!   {Прислушиваясь.)  Звонятъ.  .это  она. 

Гуляевъ. 

Кто  она? 

11р±сновъ. 

Жена  моя.  Я  сегодня  хот^лъ  быть  дома  очень  рано,  она 
меня  долго  ждала  и  ушла  одна. 

Гуляевъ. 

Ну,  вотъ  сейчасъ  и  сцена;  ц  мужья  тоже  не  счастливей  насъ. 
{Отходить  въ  сторону.  1^)ьра  входить  и,  не  зам)ьчая  ею, 
подходить  кь  мужу.) 


ЯВ.1ЕН1Е    ТРЕТЬЕ. 
Прхсновъ,    Гуляевъ   и  Въ?к. 

В±ра. 

Здравствуй,    мой    другъ,    ты    такъ    долго    не  возвращался. 
{Обнимая  Приснова).  Извини    меня,    что  я  пошла  гулять  безъ 
I    тебя. 

Гуляевъ  (въ  сторону). 

Извиняется! 

Пр^еновъ. 

Ты  прекрасно  сделала...  А  гдЬ  же  Машенька? 

В±ра. 

Она  снимаетъ    шаль  и  шляпу,  а    я  не  могла  утерпеть,   мне 

17* 
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поскор-Ье    хот-Ьдось    видеть    тебя.    {Въ  продолженги  разговора 
спимаетъ  шляпу  и  кладешь  па,  столь.)  Знаешь,  откуда  мы? 

Пр'Ьеновъ. 

Изъ  Мтняго  сада. 

В4ра. 

Совс^мъ  н4тъ,  что  тамъ  д-Ьдать  столько  времени:  съ  Петер- 
гофской дороги.  Помнишь  ты  тотъ  хорошеньк1Й  домикъ,  кото- 
рымъ  мы  любовались  въ  прошломъ  году? 

Пр'Ьсновъ. 

Ну,  какъ  же  не  помнить!  Старый  садъ,  видъ  от.йчный. 

В-Ьра. 

Дядюшка  его  вчера  осмотр^лъ,  а  я  сегодня  не  утерп-Ь-та, 
поехала  1  дала  задатокъ.  Похва.мшь   ты  меня? 

Пр-Ьсновъ. 

Ты  такая  добрая,  такая  милая! 

Гуляевгь. 

Совершенно  справедливо. 

В'Ьра. 

Ахъ,  извините!  Я  васъ  и  не  вижу;  вы  такъ  далеко  спря- 
тались. 

Гуляевъ. 

Я  гляжу,  слушаю...  и  удивляюсь. 

В'Ьра. 

Чему?  ^ 

Пр*сновъ.  я 

Нашимъ  проэктамъ   насчетъ    дачи? 

В'Ьра. 

Намъ  будетъ  очень  хорошо;  одно  неловко,  въ  конц*  сада 
есть  маленьк1Й  домикъ,  который  отдается  отд-Ьльно.  Нехорошо, 
если  наймутъ  чуж1е;  надо  найти  кого  нибудь  изъ  знакомыхъ.        < 

Пр4сновъ  (Гуляеву). 

Вотъ  бы  теб'Ь  нанять. 

Гудаевъ. 

Мн*? 

Пр^сновъ. 

Ты  холостой,  живешь  одинъ,  ты  намъ  не  помешаешь. 
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В'Ьра. 

Напротивъ,  —  больше  удовольств1Я, — вы  нашъ  другъ. 

Пр4сновъ. 

Теб-Ь  тамъ    будетъ    очень    удобно...    да   и  докторъ  вел'Ьлъ 
теб4  жить  на   св'Ьжемъ  воздух-Ь. 

Гуляевъ, 

Да,  да^  и  докторъ. 

В-Ьра. 

Вамъ  будетъ  очень  весело,  у  насъ  всегда  большое  общество; 
сестра  Маша  лрожпветъ  на  дач4  все  .тЬто. 

Гуляевъ, 

А!..  Все  л'Ьто? 

Пр-Ьеновъ  {тихо  Гуляеву). 

Когда  ТЫ  выдернешь   зубъ? 

Б4ра  (Гуляеву). 

Решайтесь    скорей!     {Входить    Машенька    изъ    двери    на- 
право.) 

ЯВ.1ЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Пръсновъ,  Гуляевъ/  Въра  и  Машенька. 

Матпенька. 

Ну,  ЧТО,  угодили  ЛИ  МЫ  милому  братцу?  [Подаешь  ему  руку 
и  отходить  кь  сеетргь.) 

Пр^еновъ. 

Хотя  и  не  угодили,  ми.1ая  сеетрица,  но  я  великодушенъ,  я 
прощаю  т4хъ,  кто  доставляетъ  мн-Ь  удовольств1е. 

Гуляевъ. 

И  эта  не  сердится. 

Пр'Ьеновъ. 

Ахъ,  В-Ьра!  я  забылъ:  я  пригласилъ  Василья  Николаевича, — 
онъ  у  насъ  об'Ьдаетъ  сегодня. 

Гуляевъ. 

Какъ,  разв-Ы 

Пр'Ьсновъ. 

Что    толковать!    В-Ьдь    ты   согласился;  мы  об'Ьдаемъ  только 
Бчетверомъ,  да  еще  разв-Ь  дядюшка. 
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Гуляевъ  (быстро). 

Да.  Я  останусь,  если  позволите. 

Пр'Ьсновъ   {Гцляевц). 

Ну,  а  ДО  об'Ьда    ты    свободенъ.    {Жени,:)    Ему  нужно  кон- 
чить некоторый  д-Ьда...  разд-блаться   кой  съ  кфмъ. 

Гуляевъ. 

Еще  время  терпитъ. 

Пр-ЬсноБъ. 

Такихъ    Д'Ьлъ    никогда    не    нужно    откладывать,    ты     еще 
усн'Ьешь  до  об-Ьда.  | 

В4ра.  ' 

Ну,  ужъ  меня  извините,  я  займусь    по    хозяйству.  {Беретъ     \ 
свою  шля^?/.)  Я  васъ  оставлю  въ  ир1ятномъ  обществе.  {Уходить.)     ) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ.  | 

Прфсновъ,  Гуляевъ  и  Машенька  {садится  за  столь  и  бе- 
ре7пъ  свою  работу). 

Гуляевъ  [тихо). 

Какая  кротость  на  лиц'Ь!  Какъ  она  прелестна! 

Пр-ЬсноБъ  (подходить  къ  нему). 

Кто!  Моя  жена? 

Гуляевъ. 

Штъ...  да,  твоя  жена  тоже  ангелъ. 

Пр-бснонъ. 

Это  правда.  {Подходить  къ  Машеньюь  и  садится  под.т  нея.) 

Гуляевъ. 

Въ  ней  все  прелестно...  и  еще  белокурые  во.10сы. 

Лр'Ьеновъ  [Матенькп). 

Что  ТЫ  д-блаешь? 

Машенька. 

Подушку  для  маменьки. 

Гуляевъ  {въ  сторону). 

Подушку...  да  еще  для  маменьки...  ну,  не  восторгъ  ли  это? 
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Пр'бсновъ. 

Посмотри,  Васпл1й  Нпколаевпчъ,  моя  состренка  вяжетъ  какъ 
фея'. 

Машенька. 

Ты  льстецъ,  ты  меня  балуешь. 

Пр-ЬсноБЪ. 

Спроси  у  Гуляева,  онъ  не  стаеетъ  тебя  баловать,  онъ  су- 
ровъ,  какъ  ирофессоръ. 

Гуляевъ. 

Я-ТО? 

Мап1енька. 

Это  очень  хорошо,  не  защпп];айтесь;  потому  что.  ч-Ьмъ  вы 
■суров-Ье,  т-Ьмъ  дороже  ваша  похвала!  Слышать  постоянно  пошлые 
комплименты — скучно. 

Гуляевъ. 

Вы  меня  конфузите.  Мн'Ь  нечего  говорить,  когда  вы  вся- 
кую правду  принимаете  за  комплиментъ. 

Пр'Ьснозъ. 

Я  теб'Ь  подержу  клубокъ.  {Бе2)ето  клубокъ  изъ  корзины.) 

Машенька  [тянетъ  немного  си.гыпье  нитку, 
клубокъ  кго  рукъ  Прпснова  па- 
до  етъ  на  полъ). 

Ахъ,  не  оборвите  нитку! 

Пр^сновъ  {Гуляеву). 

Вотъ  ЧТО  ты  д-Ьлаешь. — а  на  меня  сердятся.  (Машеиьюь.) 
Онъ  лицем'Ьръ,   онъ  обыкновенно  дурно   говоритъ  о  женщинахъ. 

Гуляевъ  (живо). 

Не  в-Ьрьте  ему,  сделайте  одолжен1е!  Мн-Ь  ли  дурно  говорить 
о  женщинахъ!  Зд4сь  нельзя  объ  этомъ  и  подумать. 

Пр-Ьсновъ. 

Ужъ  не  думаешь  ли  ты,  что  он^  всЬ  добрыя? 

Гуляевъ. 

Штъ.  За  то  ужъ,  когда  добры,  такъ  ш-Ь  безц-Ьнны.  Он* 
им-Ьготъ  всЬ  хорош1я  качества,  которыхъ  у  насъ  н^тъ:  ласку, 
терп-Ьше... 

Пр^сновъ  [съ   иронген). 

Покорность. 
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Гуляевъ. 

}Ту  да,  И  покорность. 

Пр4сновъ  {встаетг). 

А  Я  знаю  людей,  которые  говорятъ,  что  у  женщинъ  одна 
страсть:  властвовать  и  властвовать. 

Гуляевъ  {горячо). 

Кто  говормтъ  так1я  глупости? 

Машенька  {Т1р1ЬСнову). 

Покрайней  жЬ\)'Ь,  не  вы? 

Гуляевъ. 

Да  и  не  я...  Поверьте  мн*. 

Пр'Ьсновъ. 

Ну,  вотъ  И  слава  Богу. 

Гуляевъ  [Машсньюь]. 

Что  ВЫ  ищете? 

Машенька. 

Нитку.  (Зам)ьтивъ,  что  Пртсновъ  ее  спуталъ.)  Ну,  кон- 
чено. Теперь  ужъ  я  одна  ничего  не  могу  сделать.  (Веретъ- 
мотокъ.)  Въ  накааан1е  давай  свои  руки. 

Пр-Ьсновъ, 

Ахъ  н'Ьтъ,  избавь  меня!  это  ын*  разстраиваетъ  нервы. 

Гз'ляевъ. 

Позвольте  >пгЬ  лпм^нить  его?  Я  не  очень  нервный  челов'Ькъ. 
{Садится  па  скамеечиу  передо  столомъ.) 

Машенька. 

Ахъ,  благодарю  васъ!  я  бояласЕ.... 

Пр-ЬсноБЪ. 

Ничего,  онъ  челов4къ  очень  общежительный.  {Гуляевъ  бе- 
ретъ  мотокъ  па  рупи.)  Онъ  завтра  будетъ  танцовать  съ  тобой 
первую  кадриль. 

Гуляевъ  {Со  радостью). 

Съ  31арьей  Петровной?  Я,  признаться,  ужъ  давно  отсталъ 
отъ  танцевъ;  но  съ  такой  дамой... 

Пр'Ьсновъ. 

Ты  держи  руки-то  харошены;о. 

Гуляевъ  {Машеньк1ь). 

Извините! 
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Пр^сновъ. 

Сестра,  можетъ  быть,  сд-Ьлаетъ  для  тебя  это  одолжен1е;  но 
прежде  ты  долженъ  окончить  вс'Ь  своп  д-Ьла  и  непрем-Ьино  быть 
на  бал*.  Ты,  кажется,  совсЬмъ  забылъ...    самое-то  необходимое. 

Гуляевъ. 

Да  какъ  же?  В-Ьдь  еще  нотокъ  не  конченъ. 

Машенька. 

Это  нужды  н'Ьтъ.  (Беретъ  у  него  изъ  рукъ  мотокъ.)  Съ 
меня  пока  довольно- 

,  Пр^сновъ. 

Вы  домотаете  вечеромъ...  ты  все  кончишь,  делать  теб'Ь 
будетъ  нечего. 

Гуляевъ  (встаетъ  и  тихо,  по  2))ьшг(те.1ъно, 
говоритъ  Прпснову). 

Я  приду  на  балъ,  клянусь  теб'Ь,  приду!  [Громко.)  Если 
позволите  мн-Ь  первый  вальсъ. 

Машенька. 

Съ  удовольств1емъ. 

Гуляевъ. 

И  кадриль? 

Пр±еновъ. 

За  кадриль  я  отвечаю. 

Гуляевъ. 

Мегс1,  тас1ето!5е11е!  {Прпснову.)  Я  сейчасъ  иду,  сейчасъ... 

Пр*еновъ  {тихо). 

Если  ОПЯТЬ  только  позвонить  у  двери,  такъ  хорошаго  бу- 
детъ немного. 

Гуляевъ  {тихо  Лрпснову). 

Н'Ьтъ,  н-Ьт-ъ,  я  взб'Ьшопъ...  Штъ,  я  твердъ  и  я  иду! 
{Громко.)  Мегс1,  тас1ето15е11е,  тега!  {Уходить.) 

Пр^сновъ  (въ  сторону). 

Кажется,  домикъ  въ  саду  надо  будетъ  оставить  за  собой. 
{Машенькгь:)  Я  сейчасъ,  мн!;  нужно  написать  несколько  строкъ. 
{Уходить.) 
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ЛВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Машенька,  потомъ  В  ъ  р  а. 

Машенька  {пост  несколькихг  минутъ  мол- 
шшгя). 

Что  ЭТО  съ  Васильеыъ  Нпиолаевичемъ?...  Ч'Ьмъ  онъ  такъ 
взволнованъ?  Братъ  говоритъ,  что  онъ  робокъ;  но  его  голосъ, 
«го  взгляды...  {Ходить  по  комнапт.  Останавливается  передо 
фортепгано  и  беретъ  шьсколько  аккордовъ.)  Братъ  его  очень 
любитъ,  —  сестра  хвалптъ.   {Втра  входить.) 

В-Ьра. 

Ты  за  музыку  принялась? 

Машенька. 

Не  знаю. 

В^ра. 

Какъ  не  знаешь? 

Машенька.  ' 

Я  такъ,    пробую...    Хочешь,    я    теб'Ь   съиграю    маршъ  изъ   ! 
^Фауста"?  Штъ,  что  я,  вальсъ...  ♦ 

Б-Ьра. 

Играй,  милая,  что  хочешь!...  Эти  господа  тебя  оставили? 

Машенька. 

Да,  братъ  въ  кабинете,  а  Гуляевъ  ушелъ.  Правда,  что  онъ 
робокъ? 

В4ра. 

Л  не  знаю:  зач-Ьмъ  теб'Ь? 

Машенька. 

Для  того...  Какъ  я  люблю  вальсъ  изъ  „Фауста"! 

В'Ьра. 

Такъ  играй,  если  любишь... 

Машенька  [встаетъ^. 

Мн*  кажется,  что  онъ  занятъ  ч1>мъ-то. 

В*ра. 

Кто?  Ахъ,  да...  Гуляевъ...  Очень  просто,  онъ  ждетъ  ответа. 

Машенька. 

Какого  отв-Ьта? 
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В*ра. 

Мужъ  говорплъ  о  какой-то  должности,  казенной  или  частной. 

Машенька. 

Рази^  онъ  занятъ  только  этимъ? 

В*ра. 

Ч^мъ  еще? 

Машенька. 

Я  не  знаю...  мн'Ь  кажется...  онъ  точно  груститъ  о  чемъ-то. 

В*ра. 

я  не  заэйти.та.  Мужъ  вюй  съ  нпмъ  очень  коротокъ,  п  я 
им-Ью  къ  нему  полную  доверенность.  Можетъ  быть,  онъ  теб^ 
понравится. 

Маш:енька. 

О,  н^тъ!  Я  его  почтп  не  знаю. 

В'Ьра. 

Мы  будемъ  им-Ёть  случай  узнать  его  покороче.  Мужъ  пред- 
ложилъ  ему  тотъ  ыаленьюй  доыикъ  на  дач^. 

Машенька. 

Ахъ...   онъ  будетъ  жить  все  .^-Ьто? 

В-Ьра. 

вероятно,  ему  надо'Ь.ю  странствовать. 

Машенька. 

О,  да! 

В'Ьра. 

Но,  можетъ  бытЬ;  это  кому  нибудь  не  понравится? 

Маш:енька. 

Нисколько!...  Притомъ  же,  такъ  хочетъ  братъ.  Что-жъ, 
тутъ  н'Ьтъ  ничего  дурнаго. 

В*ра. 

Конечно...  вотъ  разве  то,   что  онъ  груститъ. 

Магаенька. 

И.Ш  робокъ... 

В-Ьра. 

Да,  или  робокъ...  Ему  нужно  узнать  насъ  покороче. 

Мапхенька. 

Мы  будемъ  весело  жить  на  даче.  {Входитъ  Прпсновъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

31ашенька,  Въра  г^  Пръсновъ. 

11р±сновъ. 

Гуляевъ  еще  не  воротился? 

В4ра. 

Н4тъ.  Мы  севчасъ  объ  немъ  говорплп...  Маша  находитъ, 
что  онъ  груститъ  о  чемъ-то. 

Машенька. 

Я  сказала...  занятъ. 

Пр^еноБЪ. 

Можетъ  быть...  но  мы  его  развлечемъ...  Вы  мн-Ь  поможете 
064;  вы  его  полюбите,  когда  узнаете  поближе.  {Жеюь:}  Маша 
не  слушаетъ. 

В4ра. 

Н4тъ,  она  слышитъ.  (Магиеньюь,  которая  стошпо,  обло- 
котясь  на  фортетано.)   О  чемъ  ты  думаешь? 

Машенька. 

Ни  объ  чемъ. 

Нр^сновъ  {подходя  къ  окну). 

Гуляевъ  идетъ.  {Яхеюь:)  Поди  позаботься  объ  об-Ьд*! 

В±ра  (тихо  мужу). 

Ты  хочешь  остаться  съ  нпмъ  наедин-Ь? 

Пр^сновъ. 

На  два  слова. 

В4ра. 

Маша,  не  хочешь  ли  помочь  мн-Ь  распорядиться  об'Ьдомъ, 
а  мн-Ь  нужно  потолковать  съ  горничной.  {В1ьра  цходнтъ  въ 
дверь  направо.  Машенька  въ  заднюю  дверь,  бстр)ьчается  съ 
Ту.игевымъ,  который  очень  в.^волпованъ;  онъ  ей  кланяется  и 
провожаетъ  глазами.  Входшт,  Оома  Ооминъ,  Гу.ичевъ  ходить 
въ  волненги  по  комнат1ь,    Оома   Оо.мичъ  стоить  .молча.) 
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ЛВ1ЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Прфсновъ,  Гуляевъ,  Оома  Ооыичъ. 

Пр^еновъ. 

Ахъ,  Боже  мой!  Что  знсячитъ  это  волнен1е?  У  васъ  была 
ужасная  сцена? 

Гуляевъ. 

Штъ,  никакой  сцены  не  было. 

©ома. 

Нпкакой!  я  былъ  свпд'Ьтелеыъ...  Л  заходилъ   къ  нему... 

Гуляевъ. 

Только-что  Я  въ  дверп,  швейцаръ  встр-Ьчаехъ  меня  съ 
улыбкой  и  говоритъ:  барыня  уЬхала. 

©ома. 

У'Ьхала. 

Пр-Ьеновъ. 

Несмотря  на  свое  горе,  она  уехала. 

Гуляевъ. 

Въ-пухъ  разряженая...  Я  жал'Ью,  что  не  засталъ  ее,  очень 
жал-Ью!  Но,  войдя  наверхъ,  мой  другъ,  что  я  увид^лъ!  Ты 
никогда  не  бывалъ  на  пол'Ь  бптвы? 

боша. 

Я  бывалъ. 

Пр:&сновъ. 

А  я  н-Ьтъ. 

Гуляевъ. 

И  Я  не  бывалъ.  Представь  себ-Ь...  Да,  н'Ьтъ,  этого  предста- 
вить нельзя,  надо  видеть:  одежда  разбросана,  разорвана  въ 
клочки,  трупы.  Фарфоръ,  стулья  переломаны,  китайск1й  подносъ 
въ  мелк1я  крошки;  на  этотъ  разъ  она  очень  хорошо  успокои- 
вала  свои  нервы.  О,  если  бы  она  мн'Ь  попалась  на  глаза  въ 
эту  минуту...  ну,  я  почувствовалъ  бы  тоже  необходимость  успо- 
коить нервы. 

©ома. 

Да  ужъ  и  я  бы  пособилъ  успокоивать. 
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Пр±еновъ. 

А  вчера  вы  говорили,  что  нужно  лаской. 

вома. 

Да,  лаской!  Меня  вчера  такъ  обласкали,   что  я  ун1Ъ  пере- 
м^нилъ  свои  мысли. 

ПргЬеновъ. 

Хорошо,  кабы  И  Гуляевъ  то  же  сд-блаль. 

Гуляевъ. 

Тутъ  попался   мн'Ь    на    глаза,    на  камине,    ящичекъ    съ  ея 
вещами,  я  его  схватилъ... 

Пр-Ьенонъ. 

И  разбилъ? 

бома. 

Н'Ьтъ,  только  замахнулся. 

Гуляевъ. 

И  что  же  выпало  оттуда:  угадай. 

Пр*еновъ. 

Письмо. 

Гуляевъ. 

О,  Н'Ьтъ,  как1Я  письма  у  безграмотной! 

Пр^сновъ. 

Что  же  такое? 

Гуляевъ. 

Карточка  фотографическая,  портретъ. 

Пр4сновъ. 

Мужской? 

Гуляевъ. 

Тщательно  спрятанный,    въ  самомъ  нпзу,    подъ  ароматичес- 
кой подушкой. 

Пр-Ьеновъ. 

Какъ    драгоц'Ьнность;    ну,    ты    теперь    доволенъ?    Ты  гово- 
рилъ,  что  у  тебя  Н'Ьтъ  предлога  и  жаловался  да  ея  вЬрность... 

Гуляевъ. 

Всегда  такъ  гово^ятъ,  пока  не  случится;  а  случилось,  такъ 
кошки  за  се^цце... 

Пр±сновъ.  ' 

Право?  Что-жъ  теб'Ь? 
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Гуляевъ. 

,Что-жъ  теб^!"  А  то  мн-Ь,  что  я  сы-Ьшонъ,  что  я  въ  дура- 
кахъ.  Я  воображалъ,  что  меня  обожаетъ. 

Пр±еновъ. 

'  Дя  в'Ьдь  ТЫ  ВЪ  выпгрыш'Ь.  Знаешь  пгру  въ  поддавки:  кто 
вроигра.тъ,  тотъ  выпгралъ...  Портретъ  съ  тобой? 

0ома. 

0.  хо,  хо,  хо,  хо1  Какъ  же!  Мы  захватили. 

Гуляевъ. 

Оскорбительно!  Вотъ  погляди...  Глупеньк1Й  челов'Ьчекъ,  пош- 
лый, съ  претенз1ямп.    {Подаешь  Пр^ьснову.)  П  пахнетъ  ванилью. 


ЯВ.1ЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Пр-есновъ,    Гуляевъ,    Мола    Номпчъ,    Върл    [входить 
незамгьченная,  потомъ  Машенька). 

Пр±сновъ  (ра-зсматриваеть  портретъ). 

Да,  не  красаведъ. 

В±ра    подходя). 

Что  вы  смотрите? 

Пр^еновъ. 

Ничего,  такъ,  визитная  карточка... 

Гуляевъ. 

Да,  да,  карточка.   {Бъ  сторону.)  Обыскъ  начинается. 

В±ра. 

Мн^  жоказалось,  фотограф1я. 

Пр-ЬеноБЪ. 

Дрянная. 

Гуляевъ. 

Разорвать  да  бросить. 

В±ра  {останав.тваетъ  сю). 

Покажите  мнЬ,  если   это    не  сокретъ.    {Т1ри,сново  отдаешь 
ей   карточку.)  Еакъ  къ  вамъ  поиплъ  иортретъ  Нарцпза? 

Пр±сновъ. 

Нарциза? 
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Гуляевъ. 

Какого  Нарцпза? 

ВЬра. 

Это  мой  парпкмахеръ. 

Эома. 

О  хо,  хо1  Парпкмахеръ. 

Гуляевъ. 

Парпкмахеръ!  {Чуть  не  падаетъ.) 

Пр-Ьсновъ  Ыоддерживаетъ  ею). 

У  тебя  кружится  голова,  ты  говорилъ,  что  пахнетъ  ванилью. 

В*ра. 

Да,  это  правда. 

Гуляевъ  [во  сторону). 

Она  по  два  часа    въ  день  проводила    съ  нпмъ  съ  глазу  на 
глазъ. 

В^ра  {.мужу). 

Гд!)  ты  взялъ  его? 

Пр^сновъ. 

У  швейцара.  Нарцизъ  должно  быть   разнесъ  своп  портреты 
по  всЬмъ  домамъ,  гд-Ь  прпчёсываетъ. 

В*ра. 

Онъ    ДОЛЖНО    быть    хочетъ    открыть    свою  мастерскую;  онъ 
женптся,  и,  кажетсЯ;  разсчитываетъ  на  порядочное  приданое. 

Пр±сновъ. 

Онъ  женптся? 

В±ра. 

Непременно.    Онъ  ждетъ    только,    чтобы   его  нев-Ьста  нако- 
пила побо.1ьше  денегъ...  горничная  должно  быть. 

Гуляевъ. 

Вы  ее  знаете? 

В'Ьра. 

По  его  словамъ  только.  У  ней  отличные  черные  волосы. 

Гуляевъ  (во  сторону). 

Она! 

В±ра, 

Это  хорошая  приманка. 
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Гуляевъ. 

Для  парикмахера.  (Въ  сторону.)  Съ  придачей  мопхъ  денегъ. 
{Входить  Машенька.) 

Мапхенька. 

Кушать  ГОТОВО,  господа. 

В'бра  {показывая  ей  портретъ). 

Посмотри! 

Машенька. 

Ахъ,  какое  сходство!  Какой  онъ  гадк1й1 

Гуляевъ, 

Правда  ваша. 

Пр-Ьеновъ. 

Доволенъ  ли  ты? 

Гуляевъ  {тихо). 

Да...  но  парикмахеръ.,.   урокъ-то  очень  жестокъ. 

0ома. 

Ну,  и  мн'Ь  было  не  легче. 

Пр'ЁСНОВЪ. 

Пойдемте  обедать;   тамъ  мы  поговоримъ. 

В^ра. 

О  нашей  дач'Ь. 

Пр±сновъ. 

Ты  возьмешь  тотъ  домпкъ  въ  саду? 

Гуляевъ. 

Я  тамъ  поселюсь,  и  ужъ  не  вы'^ду  оттуда.    Исключая   :зав- 
трашняго  дня.  {Машеньюь.)  Я  приду  умолять  васъ... 

Пр^сновъ. 

То  есть,  ты  хочешь  сказать:  ангажировать  на  ва.1ьсъ. 

Гуляевъ  {тихо}. 

Н'Ьтъ,  не  на  ва.1ьсъ,  а  на  всю  жи.знь. 

Пр^сновъ. 

Ангажировать  на  вальсъ  ты  можешь:    ты  теперь  свободенъ. 

Гуляевъ. 

П  всегда  хочу   быть  такпмъ. 

ГГр^сновъ. 

Каковъ   ты  былъ  прежде. 

18 
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Гуляевъ. 

Штъ,  каковъ  ты  теперь. 

В*ра. 

Дядюшка,  что  вы  задумчивы?  Что  же  вы  не  хвалите  холо- 
стую жизнь? 

бома. 

И  никогда  не  буду.  Вотъ  что:  вы  жените  сперва  ихъ  (г/ш- 
зывая  па  Гуляева  и  Марью  Петровну),  а  потомъ  уа;ъ  и  зш'Ь 
ищите  нев'Ьсту.  {Подаетъ  руку  В)ьр)ь,  Гуляевъ  Магаеньюь;  за 
ними  Пртсновъ.    Уходятъ.) 


{Занави.С7>.) 


ВЕЛИКИ!  БАНКИРЪ. 

К0МЕД1Я  ВЪ  ДВУХЪ  ЧАСТЛХЪ. 

ИТАЛО  ФРАНКИ» 

ПЕРЕВОДЪ  СЪ  ПТАЛЬЯНСКЛГО. 


ЧАСТЬ    ПЕРВАЯ. 

(22  октября  1792  г.) 


ЛИЦА: 


Натанъ  Готшильдъ. 
Марвизъ  де  Сенъ-Кастъ. 
1онафанъ  бенъ-Манаес1я. 
Леонидъ. 


Горац1Й  Кокдесъ  Брикабракъ. 

Маркъ-Юшй  Брутъ. 

Исаакъ. 

Рита,  жена  Натана. 


Д-Ьпствхе  происходптъ  въ  еврепскомъ  квартале  во  Франкфурте. 

(Бедная  комната  въ  нпжнемъ  этаж'Ь,  темная  п  сырая,  въ  квар- 
тире Натана,  въ  еврепскомъ  кварта.з-Ь,  во  Франкфурте;  въ  глу- 
бине окно  готической  архитектуры,  дверь  на  улицу,  отворяемая 
во  внутрь;  тамъ  же  справа  старая  лавочная  скамья  и  под.1е  нея 
колесо  для  гранен1я  драгоценныхъ  камней;  на.1ево  немного  антич- 
ныхъ  стульевъ,  пзъ  ре.знаго  дерева,  масспиныхъ,  безъ  подушекъ, 
древняя,  медная  лампада,  висящая  на  цепи  надъ  колесомъ;  на- 
лево же  большое  кресло  и  подле  него  люлька;  за  люлькой,  ближе 
къ  авансцене,  большой  старинный  очагъ,  пли  каминъ,  который 
примыкаетъ  къ  лестнице,  ведуш,ей  въ  верхн1й  этажъ;  дверка  съ 
противоположной  стороны,  ведущая  тоже  на  улицу.  По  стенамъ 
полки    съ  пивными   немецкими    кружками,    съ  горшками  и  другой 

кухонной  посудой.) 

16* 
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СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Хонафанъ  {одинъ  в.содытъ  изъ  средней  двери 
Со  запечатаннымъ  конвертомъ  въ 
]}укахъ). 

Натанъ  еще  не  за  работой.  А  бывало  въ  восемь  часовъ 
утра  ужь  нав-Ёрное  застанешь  его  за  гранильпымъ  ко.1есоз1ъ;  но 
съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  опъ  женился,  драгоц-Ьиные  камни  съ  нимъ 
въ  разводе...  Б'Ьдняга!  {Вынимаетъ  изъ  кармана  маленькие 
свертоко  съ  деньгами.) — Вотъ  и  деньги, — я  получилъ  пхъ  за 
брилл1антовую  пряжку,  которую  ын^  вчера  Натанъ  поручи лъ 
продать  за  него.  Какими  судьбами,  чортъ  возьми,  попала  къ 
нему  эта  пряжка?  Онъ  хот'Ьлъ  меня  уверить,  что  это  поручен1е 
отъ  его  друга...  Да,  какъ  бы  не  такъ,  знаемъ  мы  этихъ  дру- 
зей-то. {Бзвмаивая  на  рушь  7юнвертъ.) — Вотъ  еще  конвертъ, 
который  я  прпнялъ  за  него  на  почт-Ь.  {Читаетъ  адресъ.) 
„Грпжданпну  Бонъ-Анфанъ,  у  Натана  Готши.1ьда,  въ  епрей- 
скомъ  квартале,  во  Франкфурте..."  Что  тамъ?  онъ  такп  тяже- 
ленекъ.  {Оигядывается.)  Натанъ  все  нейдетъ!  Между  т-Ьмъ 
французы  ужь  входятъ  въ  городъ  и  мн*  не  хочется  пропустить 
это  зрелище!  Натанъ!  {У  боковой  двери.)  Эй!  Натанъ  Гот- 
шпльдъ! 


СЦЕНА   ВТОРАЯ. 
Н л т А н ъ  (выходя  изъ  двери  на  верху  лгьстницы)  и  Хонафлнъ. 

Натанъ. 

Шш!...  {Д}ьлаетъ  знакъ  1онафану,  чтобы  онъ  говорило 
тигае.)  1онафанъ,  шш!...  —  разбудите  девочку.  (Идетъ  проворно 
Ко  люльюь.)  Н^^тъ,  н'ЬтЪ;  крепко  спитъ,  бедное  созданьице! 
(Вздыхаешь  горько.)  Охъ!  Если  бы  такъ  же  могли  спать  ея 
родители! 

Хонафанъ. 

Гм!  А  раввпнъ  сердится,  что  вы  крепко  спите. 

Натанъ. 

я  знаю,  что  онъ  хочетъ  сказать  ,этимп  намёками.  Онъ 
всегда  неумолимъ  ко  мн1>!  Ч'Ьмъ  бо.гЬе  заповедано  любви  въ 
религ1и,  т4мъ  жесточе  главные  ея  ревните.1и. 


1 
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1онафанъ. 

Другъ  Натанъ,  я  въ  эти  д-бла  не  м'Ьшаюсь.  Говоритъ  ли 
расвинъ  про  тотъ  сонъ,  который  закрываетъ  глаза,  плп  про 
тотъ,  который  усыпляетъ  совесть:  ын-Ь  это  все  раино:  и  я  го- 
товъ  служить  ему  такъ  же,  какъ  и  вамъ,  если  мн11  даютъ  ио- 
ручен]я.  Бы  вчера  дали  мн'Ь  иоручен1е  продать  пряжку  (даетъ 
емц  завехтутыя  деньги);  вотъ  и  получайте  деньги,  но  мп'Ь 
надо  же  взять  что  нибудь  за  труды. 

Натанъ  (жадно  принимая  деньги). 

Сколько?  Сколько?  {Считаетъ.)  Пятнадцать  талеровъ!  Я 
клянусь  вамъ,  что  она  стоитъ  тридцать... 

Хонафаяъ. 

Вы  ын4  говорили,  что  нужно  продать  ее  поскорее,  что 
пряжка  не  ваша. 

Натанъ. 

Н-Ьтъ,  но  она    у  меня  на  коммис1п,    по  три  гроша    за  та- 

леръ;    такпмъ  образомъ  я  потерялъ    сорокъ    пять    грошей...  а 

можетъ    быть  и  пятьдесятъ...    Клянусь    Моисеемъ!    Я   въ  томъ 
ув'Ьренъ... 

Хонафанъ. 

Зач4мъ  сами  не  пошли  на  торговую  площадь. 

Натанъ. 

Зач'Ьмъ?  {Со  глубокогг  ненавистью  и  какъ-будто  обра- 
ищясь  Ко  другимъ,  а  не  къ  1онафану.)  А  в^дь  знаетъ,  что 
н'Ьтъ  еврея,  который  бы  хот-Ь.лъ  подать  руку  Натану  Ротшильду! 
Медики  утверждаютъ,  что  проказа  исчезла  между  нами.  Это — 
ложь,  1онафанъ.  Разв'Ь  я  не  прокаженный  во  Франкфурте? 
Разв-Ь  моя  рука  не  въ  проказе,  разв^  мое  дыхаше  не  ядовито, 
разв'Ь  МОП  деньги  не  заразительны?  II  вы  хотите,  чтобы  я  тор- 
гова.лъ  самъ?  Благодарю,  1онафанъ,  бенъ-]\1анасс1я,  благодарю 
за  добрый  сов^тъ. 

Хонафанъ. 

На  кого  тутъ  жаловаться,  Натанъ?  Бы  сами  этого  захо- 
тели,— вы  знаете  нашъ  законъ  и  всетаки... 

Натанъ. 

И  всетаки  я  женился  на  христ1анк'6,  и  за  то  вы  меня  от- 
вергли отъ  обш,ен1я  съ  вами,  отъ  вашпхъ  сборпш,ъ,  отъ  вашпхъ 
законовъ,  отъ  торговли...    Я  этого  хот^лъ,    это  правда,  да!  И 
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если  бы  всЬ  пророки  вм'кст'Ь  обещали  возвратить  мн-Ь  то,  что 
я  утратилъ,  только  съ  услов1емъ,  чтобы  я  отказался  отъ  жены 
моей,  я  бы  не  согласился... 

1онафанъ. 

Оно  правда,  что  ваша  Рита  создате  доброе,  хотя  и  хрп- 
ст1анка. 

Натанъ. 

Доброе  еоздан1е!  Я  торговалъ  всю  мою  жизнь  драгоцен- 
ными казшями,  Тонафанъ,  и  могу  сказать,  что  этотъ  камень 
стоптъ  того,  что  я  на  него  истратилъ...  а  нто  большая  сумма. 
{Вздыхаетъ.  Слыгины  звуки  оруж'ш  и  народныя  крики.)  Что 
это  за  тревога? 

Тонафанъ. 

Это  крики  И  демонстращи,  которыми  народъ  встр-Ьчаетъ  сол- 
датъ  французской  республики,  Я  иду  тоже  покричать  въ  честь 
нашихъ  освободителей.  {Уходя.)  Ахъ!  я  и  забылъ  отдать  вамъ 
этотъ  пакетъ,  который  я  иолучи.1Ъ  за  васъ  на  почт4.  Прош,айте, 
Натанъ!  Виватъ!  {Уходя.)  Да  здравствуетъ  свобода!  Да  здрав- 
ствуетъ  братство!  (Уходить,  крича.  Крики  на  у.гтиь  продол- 
жаются еще  несколько  времени.) 


СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Натанъ    {одинъ). 

Баи  Адонаи!  Ишь  орутъ!  Чтобы  ваша  глотка  лопнула!  Еще 
немного,  и  они  разбудятъ  мою  дочку.  [Укавывая  на  лю.гьку.) 
Свобода!  Братство!  Хорошо,  если  бы  эти  слова  звучали  правдой! 
Тогда  дворяне  не  притесняли  бы  евреевъ,  не  было  бы  у  евре- 
евъ  жестокпхъ  законовъ  надъ  евреями.  Если  бы  въ  этпхъ  сло- 
вахъ  звучала  правда:  для  нашего  б^днаго  племени  наступило 
бы  освобождеше,  равное  освобожден1ю  Моисея!  Щтъ  бол-Ье  раб- 
ства, н-Ьтъ  более  отвержен1я,  люди  ужь  не  прячутся  отъ  людей. 
какъ  звери  отъ  собакъ.  [При  угос.ньднихъ  словахъ  вбгыаетъ 
маркизо  Де-Сенъ-Кастъ,  какъ-будто  прес.г)ьдуемый,  въ  дверь, 
которую  Ънафанъ  оставило  незатворенной.) 
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СЦЕНА    ЧЕТВЕРТАЯ. 
Ыаркпзъ  де-Сенъ-Кастъ  и  Натанъ. 

Натанъ  [оглянувшись). 

Кто  тамъ?  {Маркизъ  сбрасываетъ  на  стуль  плащъ.  въ  ко- 
торомо  былъ  завернуть  до  глазъ.)  Гражданпнъ  Бонъ-Анфанъ... 

Марвизъ. 

Взгляните    за  дверь,     мой    другъ!    (Натанъ   выходитг,  за 
'  дверь.)  Я  над'Ьюсь,  что    усп'Ьлъ    скрыть  сл-Ьды  своп  отъ  этдхъ 
тощпхъ    санкюлотовъ.  П  сознаться,    что    мы  рождены  въ  одной 
земл'Ь,   я  п  эта  сволочь...   [Съ  отвращенге.мъ.)  Фц1 

Натанъ     {возвращается,      заперши     дверь 
же.1)ьзнгямъ  бо.ппомь). 

У.1пца  пуста;  весь  кварталъ  бросплся  встречать  француз- 
ское войско.  Вамъ  бы  тоже  надо  бежать,  гражданпнъ. 

Марвизъ. 

Я  не  хочу  прптворяться,  господпнъ  Натанъ:  я  ненавпжу 
крп1:и  черни.    {Рукоп.гесиангя  па  у.гишь.) 

Натанъ. 

Слышпте?  Да  здравствуетъ  свобода,  братство,,  равенство! 
И  ваше  сердце  не  бьется  отъ  радости  прп  такпхъ  крпкахъ? 

Марвизъ. 

Бьется,  но  не  отъ  радости.  Если  бы  вамъ  привелось  с.ш- 
шать  столько  этой  музыки,  сколько  я  ее  слыша.1Ъ.  п  прп  томъ 
съ  непрем'Ьннымъ  прпп'Ьвомъ:  „а  1а  кп^егпе",  вы  бы  не  при- 
ходили въ  такой  восторгъ.  {Оь.гянувшисъ  и  пос.мотр)ьво  въ 
окно.)  Однако,  мой  превосходный  другъ,  будемъ  играть  въ 
открытую:  вы    не  имеете  ли  какого  подозр'6н1я  на  мой  счетъ? 

Натанъ. 

Н4тъ,  Я  знаь.»  нав'Ьрное. 

Марвизъ  {встрепенувшись). 

Что  же? 

Натанъ. 

Что  ВЫ  эмигрантъ.  арпстократъ:  что  вы  пробираетесь  къ 
войску  принцевъ,  которые  хотятъ  съ  помощтю  ортж1я  возвра- 
титься въ   страну,  пзъ  которой  изгнаны.  Я   знаю  наверное,  что 
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васъ,  противъ  вашей  воли,  задержпваетъ  во  Франкфурте  недо- 
статокъ  денег  ъ.  Случай  васъ  привелъ  въ  мое  бедное  жилище, 
вы  хотели  пр  сдать  вещицу  и  воспользовались  моимъ  посредни- 
чествомъ.  И  съ  того  дня  н^^сколько  разъ  загоняла  васъ  ко  зш-Ь- 
нужда  въ  деньгахъ.  {Разсматхтвая  булавку,  которой  заколотъ 
воротнико  маркиза.)  Вотъ  хорошеньк1й  брилл1антъ,  хорошей 
воды  п  хорошо  оправленъ.  Клянусь  Мишной!  Подумаешь,  есть- 
же  люди,  которые  гуляютъ  въ  брилл1антахъ!  Ну,  что  вы  возь 
мете  за  эту  безд'Ьлку?  А?  Л  думаю,  что  можно  будетъ  найти 
покупщика,  который  дастъ  пятьдесятъ  талеровъ,  а  за  ком- 
мис1ю  мне  особо. 

Маркизъ, 

Благодарю!  Пока  у  меня  голова  на  плечахъ,  этотъ  брпл- 
Л1антъ  останется  тамъ,  гд^  онъ  есть.  Это  предсмертный  пода- 
рокъ   моего  отца. 

Натанъ. 

Все  ЭТО  прекрасно.  Но  мн'1)  кажется,  что  для  васъ  лучше- 
будетъ  обратить  его  въ  деньги,  въ  которыхъ    вы  нуждаетесь. 

Маркизъ. 

И,  кром-Ь  ТОГО,  по  этой  булавке  меня  могутъ  узнать  сан- 
кюлоты, которые  вошли  сегодпя  во  Франкфуртъ  съ  генераломъ 
Нейвингердомъ. 

Натанъ. 

Для  того,  чтобы  попасться  къ  нпмъ  въ  руки — сегодняшнее- 
торжество  представляетъ  очень  благопр1ятный  случай,  маркизъ. .► 

Марвизъ. 

Маркизъ? 

Натанъ. 

Де-Сенъ-Еастъ. 

Маркизъ. 

Ахъ,  н'Ьтъ!  н^тъ!  Извините!  Титулы  теперь  уничтожены,  п  а 
называюсь  просто  гражданинъ  Бонъ-Анфанъ. 

Натанъ. 

Да,  на  адресе  письма,  которое  вы  мн-Ь  поручили  взять  съ 
почты,  это  такъ,  но  на  вашей  пряжк-Ь  вырезано  было:  маркизъ 
де-Сенъ-Кастъ.  Бамъ  бы,  маркизъ,  н^жно  было  какъ  можно 
тщательн-Ье  уничтожать  свое  имя  на  вещахъ,  прежде  ч-Ьмъ 
отдавать  ихъ    въ  еврейск]й  кварталъ.   Но  успокойтесь,  я  былъ 
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осторожн-Ье  васъ...  Вотъ  деньги,    пятнадцать  талеровъ,  сочтите; 
я  вычелъ  за  коммнстю  но  три  гроша  съ  талера. 

Марвизъ  {помолчавы. 

Я  въ  вашихъ  руиахъ!  Вы.  вероятно,  думаете  о  толъ,  за 
сколько  можете  предать  меня.  Вы  скажите  мн-Ь  откровенно  сумму, 
тогда  мы  посмотримъ;  можетъ  быть,  вамъ  будетъ  выгодн-Ье  по- 
могать мн'Ь. 

Натанъ. 

А  вотъ  этотъ  ]:онвертъ  поможстъ  намъ  сделать  этотъ  раз- 
счетъ.   (Показываетъ  конвертъ,  принесенный  1онафаномъ.) 

Маркизъ. 

Еонвертъ  на  мое  имя?  Я  ожидалъ  его.  Да  [съ  притвор- 
нымо  равнодушгемо),  тутъ  мои  семейныя  бумаги.  {Протятва- 
етъ  руку  за  конвертом^.) 

Натанъ. 

Штъ.  пзвпнпте.  Тутъ  банковые  бплеты. 

Маркизъ  {съ  П2)С-циьнгемг). 

Вы  его  распечатывали? 

Натанъ. 

О,  н'Ьтъ!  Мн'^  достаточно '  то.1ьсо  пощупать;  мои  пальцы 
такъ  чувствпте.1ьны. 

Марвизъ  [открываешь  >:онве)уто\. 

Да,  вы  правы.  Вы  привычнее  меня  въ  этихъ  д-Ьлахъ...  безъ 
управляющаго  моего  я  нпчего  не  понимаю...  Скажите  мн'Ь,  ка- 
кую сумму  представляютъ  эти  билеты?  {Отдаешь  ему  кон- 
вертъ.) 

Натанъ     {перебирая    билеты     съ     провор- 
ствомо  кассиры). 

По  курсу  на  Гамбургъ  — дв-Ёстп  тысячъ  талеровъ,  несколько 
грошей  бол'Ёе  пли  мен'Ье;  по  курсу  на  .1ондонъ  —  около  трехъ 
тысячъ  талеровъ  меньше.  {Развязно.)  Маркизъ.  у  васъ  мильонъ 
франковъ;  вы  видите  теперь,  что  ваша  голова  стоптъ  довольна 
дорого.  (Отдаетъ  пакетъ.) 

Маркизъ. 

Прекрасно!  Но  съ  т'Ёмъ.  кто  захочетъ  торговать  моей  головой, 
я  разочтусь  вотъ  этой  монетой.  {Показываетъ  на  пару  писто- 
.гетово.) 
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Натанъ, 

Уберите,  уберите  оруж!е! 

Маркизъ. 

А!  Вы  боитесь? 

Натанъ  {оправивтись). 

Л  боюсь,  чтобы  вы  не  разбудили  бедную  мою  дочку... 
Н'Ьтъ,  господинъ  ыаркпзъ,  не  беритесь  за  оруж1е;  моя  жизнь 
ве  стоитъ  и  ма.тМшей   части  этихъ  депегъ...  да  и  ваша  тоже... 

Маркивъ. 

Вы  сами  вид'Ьли,  сколько  у  меня  денегъ! 

Натанъ. 

Да,  а  какъ  вы  думаете,  много  ли  останется  изъ  нихъ  на 
мою  долю,  если  я  васъ  предамъ?  Да  потомъ — ато  дурное  д'Ьло... 
предавать   на  разстр'}).1ян1е  свопхъ  дов1^рителей? 

Марвизъ. 

Но  ВЫ,  мн4  кажется,  партизань  г.  Робеспьера  и  компан1и! 
Вы  знаете  теперь,  кто  я:  эмигрантъ-аристократъ,  челов'Ькъ  вн'Ь 
покровительства  законовъ. 

Натанъ. 

Для  меня  ВЫ,  прежде  всего,  дов'Ьритель,  кл1ентъ.  Мои 
предки  обожали  золотаго  тельпа:  обожаю  деньги  и  я,  но  деньги 
трудовыя.  Деньги,  запятнанныя  т^ровью,  ведутъ  къ  раззорен1Ю. 
Л  не  изм'Ьню  вашей  тайн-Ь.   {Подходить  къ  люлыаь.) 

Маркизъ. 

Ч-^мъ  же  мн-Ь  заплатить  вамъ  за  это? 

Натанъ. 

Будьте  помплостпв'Ье  къ  своему  ближнему,  къ  еврею,  съ 
которымъ  имеете  д-Ьло...  и...  потомъ...  {Изъ  движенЫ  Натана 
-видно,  какъ  первоначальное  благородное  и  безкорыстное  чув- 
ство, внушенное  ему  женой,  уступаетъ  жадности  къ  день- 
гамъ  и  къ  прибыли.)  Если  бы  вы  р-Ьшились  разстаться  съ  этпмъ 
^рилл1антомъ  {указывая  на  булавку)  и  не  поскупились  бы  при- 
лично заплатить  мн'Ь  за  коммис1Ю,  напрпм'Ьръ  грошей  двадцать 
за  талеръ... 

Маркизъ. 

Л  объ  этомъ  попомню  въ  другой  разъ;  сегодня  я  долженъ 
'Ьхать    изъ  Франкфурта    въ  Коб.1енцъ.    Позвольте    мн'Ь  предло- 
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жить  вамъ  это  малое  вознаграждеше    за  ваши  услуги.    {Даетъ 
ему  банковый  билетъ.) 

Натанъ  {недовЩ)чиво  хшзсмтщивая  его). 

Билетъ  въ  тысячу  франковъ? 

Марвизъ. 

Вы  меня  огорчите,  если  откажетесь.  Ну,  зач'Ьмъ  вы  колеб- 
летесь? 

Натанъ. 

Это  билетъ  французск1й...  именной...  безъ  передаточной  над- 
лиси:  онъ  безнолезенъ  для  меня. 

Маркизъ  {идетъ  ?;а  столу,  дплаетъ  над- 
пись па  бнлетю  и  отдаетъ  На- 
тану). 

Вотъ...  вашей  дочк']^   на  память  обо  мн'Ь. 

Натанъ. 

Благодарю,  благодарвз!  она  въ  этомъ  очень  нуждается, 
^■Ьдненькая,  и  мы  тоже,  всЬ  мы.  {Переходя  на.иьво.)  Мы  такъ 
^'Ьдны!  Такъ  б'Ьдны! 

Маркизъ, 

А  теперь,  другъ,  благодарю  васъ,  продрайте!  {Протягнваетъ 
ту  руку.) 

Натанъ, 

Какъ!  Вы  не  боитесь  подать  руку  прокаженному?  Вы,  мар- 
тгизъ,  хрпст1анинъ?  между  т-Ьмъ,  какъ  мои  братья  не  хотятъ 
пожать  ее!  {Пожгшаетъ.)  Храни  васъ  1егова!  Благословеше 
еврея  не  сд'Ьлаетъ  вреда  хрпст1анину.  {Отворяетъ  дверь  и 
смотритъ  на  улицу.  Маркизъ  завертывается  въ  плащъ  и  хо- 
четъ  перешагнуть  черезъ  пороп.  Натанъ  быстро  удержива- 
ешь ею  и  заставляешь  спрятаться  за  дверь,  которую  затво- 
ряетъ,  чтобы  .^учгие  скрыть  маржиза,  а  са.мъ  становится  въ 
дверяхо,  почти  па  улгщт.  С.гышится  грохотъ  барабановъ, 
потомъ  проходяшъ  солдаты  французской  республики,  дурно 
одштые  и  оборванные.  Натанъ  тихо  маркизу:)  Французы! 
Молчите,  если  лшзнь  дорога  вамъ.  {Кричитъ  въ  дверь:)  Сво- 
бода, братство,  равенство!  Да  здравствуютъ  наши  освободители! 
{Смотритъ  всл)ьдъ  за  толпой.)  З^шли  избавители!  {Запщшетъ 
дверь.) 

Марвизъ. 

Палачи!...  Да,  если  бы  я  попался  къ  нимъ  въ  руки! 
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Натанъ. 

Минута  прежде — п  вы  бы  попали  въ  средину  пхъ.  (Смот- 
ритъ  опять.)  Д'Ьлаютъ  прпвалъ  на  нашей  площади...  ставятъ 
ружья  въ  сошкп...  Измап.1Ъ  Вольфъ  несетъ  пмъ  вина...  Ставятъ 
часовыхъ  въ  улпцахъ. 

Маркизъ. 

Я  долженъ  пройти  ^шмо  ихъ,  чтобы  воротиться  въ  гостпн- 
нБцу...  что,  если  31еня  остановятъ?... 

Натанъ. 

По  языку,  васъ  примутъ  за  француза,  по  обращен1ю  —  за 
дворянина...  васъ  обыщутъ...  Имеете  при  себ^  би.1етъ  граж- 
данина? 

Маркизъ. 

Н4тъ!    Разбойники!    Я  знаю    пхъ    пароль...    Когаелеиъ  или 

жизнь. 

Натанъ. 

Н'Ьтъ,  и  кошелекъ  и  жизнь!  Для  васъ  таковъ  будетъ  пароль; 
вы  никакъ  не  зюжете  скрыть  вашего  сослов1я... 

Маркизъ. 

Еакъ  же  мн^  уйти?  Я  не  забочусь  о  жизни,  но  эти  деньги... 

Натанъ. 

Браво!  Вы  правы!  Заботьтесь  о  деньгахъ! 

Маркизъ. 

Тутъ  все  настЬдство,  которое  я  оставлю  жен-Ь  и  сыну.  {Посиь 
праткаго  размыгиленгя.)  Натанъ,  могу  я  ввериться  вамъ? 

Натанъ. 

Немного  ПОЗДНО  теперь  спрашивать  объ  этомъ. 

Маркизъ. 

Да,  правда,  я  долженъ  довариться  вамъ...  Вы  уже  доказа.1И 
мн-Ь  свою  честность,  вы  моглп  присвоить  себ^  все,  что  я  им-Ью... 
Я  вамъ  вверяюсь  совершенно;  имейте  попечеше  объ  этомъ  пакете 
до  моего  возвращен1я. 

Натанъ. 

Вы  доверяете  бедному  еврею    за-разъ  и  деньги  и  голову? 

Маркизъ. 

Н'Ьтъ  другаго  средства,  и  притомъ  же  я  вамъ  вполн-Ь  в-Ьрю. 
Я    долженъ    воротиться    въ    гостинницу    „Б-Ь.таго  Коня".  Надо! 
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уничтожить  важныя    бумаги,    которыя    зюгутъ    компрометировать 
..наше  Д'Ёло''. 

Натанъ. 

То-есть,  ваше... 

Маркиаъ. 

Унпчтожпвъ   ПХЪ... 

Натанъ. 

А  если  васъ  уничтожать  прежде? 

Марвизъ. 

Что  д'Ьлать!  Я  иду  на  рискъ:  деньги  я  оставлю  въ  безопас- 
ностп  —  это  касается  меня;  а  жп.знь  свою  я  не  :^адумаюсь  по- 
жертвовать —  это  касается  моего  коро.1я.  {Хочетъ  идти.) 

Натанъ  (про-себя,  пожимая  плечами]. 

Странныя  правила  у  этпхъ  христ1анъ!  Подождите!    {Закры- 
ваете ему  п.гсидо.Мо  груоь  и  шею.)  Закрывайте  вашъ  брп.тл1антъ; 
(можете  ввести  въ  искушен1е... 
Марвизъ. 
О,  да!  Вы  правы,    другъ!  Равенство,  братство,  также  какъ 
'    и  женщины,  не  могутъ  устиять  протпвъ  брплл1антовъ.  (Уходитъ.) 

СЦЕНА  ПЯТАЯ. 

к  Натанъ  [одинг.  Аккчратно  запираетъ  дверь 

Н  и  смотригпь  въ  окно). 

Видно,  и  противъ  впна  тоже  устоять  не  зюгутъ.  Мн-Ь  ка- 
жется, что  наши  освободители  ужь  порядочно  пьяны.  Если  такъ 
будетъ  продолжаться,  то  они  къ  ночи  осушать  пос.т'Ьднюю  бочку 
у  Пзмапла  Вольфа.  Въ  какомъ-то  положен1п  теперь  маркпзъ? 
Въ  настояп],ую  минуту  онъ  въ  опасности.  Ну,  вотъ  хорошо;  онъ 
мпнова.тъ  стражу  спокойно.  Браво,  браво!  Запахивайте  плап1,ь! 
{Д^ь.гаетъ  знаки.)  А!  Сержантъ  его  останавлпваетъ,  кладетъ 
ему  руку  на  плечо.  Ай,  аи,  ай!  Д-ёло  плохо!  Пред-тагаетъ  ему 
выпить.  АхЪ;  господпнъ  маркпзъ!  Какъ  должно  быть  вамъ  пр!- 
ятно  пить  съ  разбойниками!  какъ  вы  называете  ихъ.  Но  это 
нужно  для  вашего  спасен1я,  значить  нечего  и  толковать...  Онъ 
пдетъ  дальше...  Онъ  свободенъ!  П  онъ.  и  его  прекрасные  бан- 
ковые   билеты    теперь    въ  безопасности.    Вотъ  они.    голуби  мои 
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обожаемые!  {Закрываетъ  окно  и,  прижавши  билеты  къ  своей 
груди,  возвращается  па  авансцену.)  А  в-Ьдь  я  доволенъ  т^иъ, 
что  онъ  вырвался  изъ  когтей  нашихъ  освободителей.  Про  меня 
нельзя  сказать,  чтобы  я  не  желалъ  этого.  Только  злые  люди 
могутъ  такъ  думать  обо  мн'Ь.  Онъ  учтпво  подалъ  мн-Ь  руку,  а 
ужь  давно,  кром'Ь  Риты,  никто  этого  не  д-блаль.  Однако,  убрать 
эти  дрпгоц'Ьнныя  бумаги.  [Глядя  на  нихъ.)  Все  это  переводы... 
И  все  на  евреевъ...  Великш  народъ  въ  денежныхъ  оборотахъ! 
Вотъ  подпись  Мейера!  Вотъ  Оппенгейма!  Вотъ  Мендельсона!  Все 
это  банки,  въ  которыхъ  всегда  золота  столько,  сколько  его  нужно. 
А  векселя  христханъ!  Фуй!  {Съ  презрпнгемъ,  потомъ  взвтаи- 
вая  конвертъ  и  разглядывая  его.)  Челов'Ьку  съ  головой  можно 
см'Ьло  идти  на  биржу  съ  такимъ  капиталомъ  въ  рукахъ;  время 
теперь  благопр1ятно  для  большихъ  оборотовъ.  Щниости  и  фонды 
государственные  подымаются  и  опускаются,  какъ  волны  на  мор-Ь 
во  время  бури...  Теперь  ловкому  челов-Ьку  чистыя  деньги  мо- 
гутъ принести  пятьдесятъ  процентовъ.  [Цалуетъ  переводы.)  О! 
Святые  ангелы!  Если  бы  вы  были  мои,  какую  бы  ц'Ьну  я  ум-Ьлъ 
дать  вамъ!  (Молчаше.)  Святые  пророки!  {Вскрикиваетъ  съ  удив- 
ленгемъ  и  восторгомъ.)  Сумасшедипй,  ушелъ,  не  взявъ  съ  меня 
росписки!...  онъ  даже  не  спросилъ  ее!...  Вотъ  какъ  христ1ане 
раззоряются!  А  его  голова  можетъ  слетать  каждую  минуту. 
Ни  росписки!  Ни  свидетеля!...  И  мои  б-Ьдиая  Рита,  которая 
столько  разъ  голодала  со  мной...  п  наша  дочка...  (Конвульсивно 
сжгтая  векселя.)  Н-Ьтъ!  н^тъ!  прочь  отъ  меня!  На  каждомъ 
этомъ  лист'Ь  печать  Вельзевула...  (Завертываетъ  би.геты.)  Ихъ 
нужно  сейчасъ  запечатать,  хорошенько  запечатать!  [Идетъ  къ 
очагу  у  чгпобы  зао1сечь  свтчку.)  Б'1>дненьк1е!...  Запереть  ихъ!  А 
какъ  было  бы  хорошо  пустить  ихъ  летать  по  св1)Ту  и  прино- 
сить сто  на  сто.  [Хочетъ  запечатать  би.геты.)  Ахъ!  взгляну 
еп1,е  разъ  па  эту  красоту.  [Считаетъ  би.геты.)  „Зап.1атить  пять 
тысячъ  талеровъ  черезъ  три  месяца.  Оппенгеймъ".  „Зап.1атпть 
предъявителю  шесть  тысячъ  пятьсотъ.  Рейзель".  Это  христ1а- 
нинъ,  по  хорош1Й  банкиръ,  солидный  челов'Ькъ.  „Десять  тысячъ..." 
{Рита  входить  изъ  боковой  двери  съ  корзиной  въ  руюъ,  бл)ьдна 
и  гсспугана.  Натанъ,  уиубившись  въ  разсматривате  би.гетовъ, 
не  примИ)Чаетъ  ее.) 
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СЦЕНА  ШЕСТАЯ. 
РптА    и   Натан  ъ. 

Рита  {подходя  къ  .иольюь). 

Слава  Богу,  крикъ  не  разбудплъ  ее. 

Натанъ  (обернувшись    быстро,    нсвольиымь 
двнжеигемъ  прячстъ  билеты). 

Рита!  Ахъ!  [Переведя  духъ.)  Что-жъ,  продала  ты  свое  вы- 
шиванье? 

Рита. 

Да,  вотъ  деньги,  Натанъ!  (Отдаетъ  ему  деньги]  онъ  ихъ 
кладешь  въ  кошелекъ  и  прячетъ  въ  карманъ.)  Надо  было  идти 
продавать  на  самый  конецъ  Франкфурта,  тамъ  лепя  еще  не 
;зна?)тъ. 

Натанъ  [уюдбтця  къ  ней,  встревоженной). 

Что  съ  тобой,  моя  милая?  Ты  бл-Ьдна,  ты  нездорова? 

Рита. 

Штъ,  это  все  пройдетъ  чбрезъ  минуту.  Я  видела  одно 
происшеств1е,  Натанъ.  Французс1пе  со.1даты... 

Натанъ. 

Наши  освободите.1и. 

Рита. 

Освободители!  Ахъ,  Натанъ!  Печа.тьна  свобода,  которая 
приходитъ  съ  грустными  речами  на  губахъ,  со  скотскимъ  опья- 
нен1емъ  въ  глазахъ  и  съ  кровью  на  рукахъ. 

Натанъ. 

Съ  кровью? 

Рита. 

Когда  я  шла  по  улид^  Фаро,  онп  убивали  какого-то  нес- 
частнаго.  {Закрываетъ  льщо  руками.)  Мн^  кажется,  что  я  его 
еш,е  и  теперь  вии^у. 

Натанъ. 

Убили?  Улица  Фаро,  рядомъ  съ  гостинницей  „Б'Ьлаго  Коня'"! 
{Глубоко  задумывается.)  Скажи,  Ритл,    онъ  «{фанцузъ,  да? 
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Рита. 

Да,  говорятъ,  эмпгрантъ. 

Натанъ  [привскакивая). 

Эмпгрантъ!...  Среднпхъ  л'Ьтъ,  въ  большомъ  илящ-Ь,  въ  бу- 
лавкой на  вороте  рубашки,   отличный  брплл1антъ? 

Рита. 

Я  не  разсматрпвала.  Я  увидала  кровь  и  бросилась  бежать 
безъ  ума.  Какой  ужасный  видъ! 

Натанъ  (про-себя). 

Если  это  маркизъ!  Нужно  идти  удостовериться!  Въ  улиц-Ь 
Фаро,  говоришь  ты?  (Уходя.)  Я  побегу,  Рита,  и  сейчасъ  во- 
рочусь. 

Рита. 

Не  оставляй  меня  одну,  Натанъ,  не  оставляй  меня  одну! 
Они  могутъ  придти  сюдса. 

Натанъ. 

Ну,  милости  ироспмъ!  Они  наши  братья;  они  всЬмъ  братья, 
кром'])  тирановъ  и  притеснителей. 

Рита. 

ВсЬ  евреи  считаются  богатыми,  а  богатые,  по  ихъ  мн'Ьшю, 
прптЬспители. 

Натанъ  [про-себя). 

Да,  это  правда,  и  билеты  тогда  иерейдутъ  въ  ихъ  руки... 
Рита,  душа  моя,  могу  я  довариться  тебе? 

Рита  {изумившись). 

Натанъ! 

Натанъ. 

Твоему  сердцу  я  могу  довариться;  но  ты  такъ  боязлива. 

Рита. 

Я  не  боязлива,  когда  ты  со  мной.  Притомъ  же,  глупо  ду- 
мать, что  солдаты  могутъ  иридти  сюда...    Зд'Ьсь  взять  нечего... 

Натанъ  [грозя  пальцемъ). 

Тс...   смотри!  {Показываешь  би.геты.) 

Рита. 

Что  это? 

Натанъ  (сь  сильнымъ  выражен1емъ). 

Ми.1ьонъ! 
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Рита. 

Переводы!  Въ  твопхъ  рукахъ  банковые  билеты.    Натанъ? 

Ыатанъ. 

Сейчасъ  только  пхъ  остаиилъ  мн'к  одпнъ  французъ,  эми- 
грантъ,  роялистъ;  кто  зпаетъ:  не  его  лп  ты  впд1;ла.  не  его  ля 
убивалп? 

Рита. 

О,  н'Ьтъ!  Дай  Богъ.  чтобы  это  бы.тъ  не  онъ! 

Натанъ. 

То  же  п  Я  скажу,  но...  а  еслп?...  {Нодъ  влгянгемъ  жадно- 
сти.) Между  нашпз1Ъ  нпщенствомъ  и  богатствомъ  есть  преграда... 
п  эта  преграда...  можетъ  быть  не  существуетъ. 

Рита. 

Скажп.  Натанъ,  этотъ  франдузъ  оставплъ  деньгп  въ  твое 
полное  расиоряжея1е? 

Натанъ. 

Даже  не  попросплъ  у  меня  п  росппскп. 

Рита. 

А  ты  ему  п  не  напомнплъ  объ  этомъ...  Ахъ,  Натанъ,  На- 
танъ! {Со  упрекомъ  и  жа.юбогс  переходить  на  другое  мтсто 
и  плачетъ.) 

Натанъ  (ласкаетъ  ее,  а  она   съ  сер^цемг  и 
грчстью  уклоняется). 

Ну,  не  плачь  же.  моя  милая  Рдта;  ты  знаешь,  что  я  не 
могу  вид'Ёть,  какъ  ты  плачешь.  Разв-Ь  ты  не  имеешь  ко  мн-Ь 
дов^р1я? 

Рита. 

А  вы  сами-то  имеете  къ  себЬ  дов'Ьр1е? 

Натанъ  (нгьсколько  сердито  . 

Ну,  а  еслп  онъ  не  воротится?  Кто-жъ  тогда  пм-Ьетъ  право 
на  эти  деньги? 

Рита. 

Мы  меньше  всякаго  пм'Ьемъ  право  па  нпхъ. 

Натанъ. 

Но,  миленькая  моя,  нельзя  же  деньгамъ  лежать  безъ  пользы. 
Переводы  и  билеты  не  зат-Ьмъ  сд'Ьланы.  чтобъ  ихъ  запечаты- 
вать   и    прятать,    какъ    мум1и    египетск1я.    О!    Я    съум'Ь.тъ   бы 

19 
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извлечь  пользу  пзъ  нпхъ,  пока  не  явится  Зсяконнын  ихъ  влад-Ь- 
лецъ...  еъ  подлпннымп  документами,  конечно...  И  всЬ  наши  б-Ьд- 
ств1я  окончились  бы;  оставимъ  Франкфуртъ,  перем4нимъ  имя, 
отправимся  въ  Парижъ,  въ  Амстердамъ,  въ  Лондонъ...  всюду, 
гд'Ь  есть  биржи,  чтобы  торговать  банковыми  билетами  и  бога- 
теть... мы  скоро  бы  разбогат-Ь-ш. 

Рита. 

Натанъ,  дьяволъ — хитрый  искуситель,  и  самая  сильная  при- 
манка его  есть  золото. 

Натанъ. 

Н'Ьтъ,  п^тъ,  не  то,  что  ты  думаешь...  Я  не  хочу  совсЬмъ 
присвоить  себе  деньги;  я  только  пущу  ихъ  въ  д^ло,  чтобы 
Д)зять  на  нихъ  пользу...  для  тебя,  для  тебя,  моя  Рита. 

Рита. 

И  любовь  тоже  можетъ  служить  дьяволу  приманкою. 

Натанъ. 

Ну,  ДЛЯ  нашего  ребенка!  {Сь  умоляющимъ  видомъ.) 

Рита  [съ  постоянною  твердостью  и  вале- 
костью). 

Искуситель  можетъ  явиться  также  и  подъ  видомъ  этого  не- 
Биннаго  ребенка.  ({Ртшителъно.)  Перестань  колебаться,  На- 
танъ! Мой  Натанъ!  (Нпжно.)  Ты  долженъ  найти  этого  чело- 
века и  отдать  ему  деньги. 

Натанъ. 

Ну,  да!  Для  того,  чтобъ  черезъ  минуту  у  него  ихъ  украли! 
Это  гр-Ьхъ,    это  гр^хъ... 

Рита. 

По  крайней  м'Ьре,  если  ты  берешься  сохранить  для  него- 
деньги,  дай  ему  росписку  и  проси,  чтобы  онъ  тебе  ясно  объ- 
яснплъ,  кому  отдать  деньги  въ  случае  его  смерти...  или  дол- 
гаго  отсутств1я.  Идп  сейчасъ,  мой  добрый  Натанъ...  (Онъ  тихо 
подвигается,  она  тихо  толкаетъ  его,  ласково  ?(  шьжно.)  По- 
стой,   дай  мне    пакетъ,    пока  ты    воротишься.    (Протягиваетъ- 

Натанъ    [быстро    кладешь    билеты    за  па- 
зцху  Л  приокгшаетъ  къ  груди). 

Нетъ,    дай    мн'Ь    подержать    ихъ    зд'Ьсь...    на    груди.    Ужь 
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давно  я  не  чувствовалъ  теплоты  отъ  хорошей  пачки  банковыхъ 
билетовъ! 

Рита  (важно). 

Натанъ,  когда  я  полюбила  тебя,  меня  называли  сумасшед- 
шей за  то,  что  я  отдала  сердце  еврею  —  челов-Ьку,  для  кото- 
раго  деньги  дороже  семьи,  жены  и  д-Ьтей.  Я  не  поь'Ьрила  этпмъ 
разгоБорамъ,  вышла  за  тебя:  для  тебя  оставила  отца  и  мать, 
сестеръ,  братьевъ.  все.  Узнала  нищету  и  презр'Ён1е,  и  съ  тобой, 
Натанъ,  мн*  пр1ятно  было  горе.  До  этого  дня  я  не  раскаява- 
лась  въ  своемъ  выбор*.  Натанъ,  Натанъ,  неужели  сегодня  я 
должна  раскаяваться? 

Натанъ   (долго    борется;   )ютомъ   отдаешь 
пакета  жеюъ). 

Возьми,  Рита,  возьми  и  спрячь;  не  отдавай  мн*,  если-бъ 
я  просилъ  его  даже  на  кол'Ьняхъ.  Лучше  .любовь  и  дов'6р1е  въ 
бедности,  ч-Ьмъ  деньги,  которыя  могутъ  помрачить  наше  сопа- 
С1е,  моя  Рита. 

Рита  (цалуетъ  ею  съ  увлеиенгемъ). 

Вотъ  МОЙ  Натанъ!...  Ну,  ступай  за  французомъ. 

Натанъ. 

Подожди,  я  теперь  припоминаю!  Опъ  говорплъ,  что  пой- 
детъ  въ  гостпнницу  „Б-благо  Коня";  я  найду  его  тамъ,  если  ему 
удалось  избежать  отъ  пресл'Ьдован1я.  {Слышенъ  стукъ  въ  дверь, 
Натанъ  умолнюищмъ  и  задыхающимся  голосомъ.)  Билеты, 
билеты...  {Рита  прячетъ  на  груди  пакетъ.  Натанъ  дрожа- 
щимъ  голосомъ.)  Кто  тамъ? 

Маряизъ  [за  сценой}. 

Гражданинъ  Бонъ-Анфанъ.   Скорее  отоприте! 

Натанъ   (Рит1>>). 

Маркизъ!  {Осторожно  отворяетъ  дверл  и  акиуратно  за- 
пираешь ее  за  маркизомъ.) 

Рита. 

Благодареше  Богу,  опъ  живъ! 

19* 
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СЦЕНА    СЕДЬМАЯ. 

Маркизъ  д е-Сенъ-Кастъ  «^  тъ  же. 

I 

Маркизъ  {выходя  па  авансцену). 

Да,  живъ...  пок.я...  {Увидя  Риту.)  Женщина!  (Ж.ганяется 
Рипиь.) 

Натанъ  {становясь  между  нихъ). 

Это  жена  моя,  можете  довариться  ей,  также  какъ  мн*... 
больше  ч'Ьмъ  мн-Ь...  она  все  знаетъ. 

Маркизъ. 

Экой  болтунъ!  Чортъ  его  возьми!  (Ртпть.)  Мужья-христ1ане 
гораздо  мен-Ье  доверчивы  къ  женамъ!  Я  спасся  отъ  санкюло- 
товъ  т^мъ,  что  выпилъ  съ  сержантомъ  какого-т)  отряда.  Бу- 
маги, которыя  неудобно  держать  при  себ'Ь,  я  уничтожилъ,  а 
друг1я  зд'Ьсь,  въ  этомъ  маленькомъ  яю.ик'Ь.  {Показываешо  ей 
ящикъ,  котох)ыг1  спрятано  у  него  подъ  плащомъ.)  Я  нанялъ 
карету,  она  ждетъ  меня  за  воротами  Ганау...  Я  воротился, 
чтобы  оставить  вамт.  адресъ,  по  которому  вы  мол:ете  пересы- 
лать въ  Кобленцъ  вс'Ь  письма  и  бумаги,  которыя  придутъ  сюда 
на  имя  гражданина  Бонъ-Анфанъ. 

Рита. 

А  какъ  вы  думаете  распорядиться  деньгами? 

Маркизъ. 

Поберегите  ихъ...  Когда  я  буду  въ  безопасности,  я  вамъ 
напишу. 

Рита. 

Мой  мужъ  все  безпокоится,  что  не  далъ  вамъ  роспискп... 
Хорошо,  что  вы  воротились...  Пиши,  Натанъ. 

Натанъ  [сидитъ  задумчиво). 

А?  Что?  Росписка?  {Сбирается  съ  мыслями  и  отвгьчаетъ 
болте  спокогШо.)  Вы  у  меня  ее  не  требовали....  а  я  позабылъ 
вамъ  напомнить.  (Шьсколько  подумавши.)  Но  если  ее  найдутъ 
у  васъ,  это  можетъ  стоить  жизни...  вамъ  и  мн']&... 

Маркизъ. 

Я,  какъ  старый  заговорп1,икъ,  им-Ью  съ  собой  разные  сна- 
ряды.   {Достаетъ  маленькую   стклянку.)    Вотъ    симпатическ1я 
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11ерпила:   онп  невидимы,    пока  пхъ  не  поднесутъ    къ  огню;    ии- 
Н1ите  росписку  ими. 

Натанъ  [пишетг  н  иронитывпетъ). 

„По  предъявлон1П  сего,  обязуюсь  заплатить  марипзу  де-Сенъ- 
Еастъ,  или  кому  онъ  прпкажетъ,  дв-Ьстп  тысячъ  талеровъ,  ко- 
торые получплъ     отъ  него  на  сохранен1е.    Натанъ  Готтильдъ". 

Рита  {подходить  къ  нем))К 

Я  подпишусь  свид-Ьтелемх  и  поставлю  число.  ,22  октября, 
1792.  Удостов-Ьряю    и  обязуюсь.  Рита  Готшпльдъ". 

Натанъ  (бсретг  билеты  и  садится  ц  отя). 

Подождите.  Позвольте,  я  еще  разъ  пересчитаю  билеты, 
чтобы  удостовериться,  точно  ли  ту  сумму  они  представляютъ... 
Я  хоть  переберу  пхъ  еще  разъ.  {Считаетъ  билеты  и  такъ 
углубляется  оъ  это  занятге,  что  не  слышитъ  разговора 
между  женой  и   маркизомъ.) 

Маркизъ. 

Это  лишняя  формальность;  но  такъ-какъ  вы  настаиваете, 
друзья  мои,  я  прячу,  какъ  вы  видите,  вашу  росписку  въ  се- 
кретный ящпкъ  этой  шкатулки.  {Поиазываетъ  Рити  велико- 
Л)ьпныг1  нессесеръ.  которьш  онъ  держалъ  подо  плащомъ.  Обер- 
тывается въ  плащъ  Со  изяществомъ  того  времени.)  Мпленьк1й 
нессесеръ,  не  правда  ли?  Это  подарокъ  жены  моей,  —  у  нея 
два  одинакихъ:  одинъ  съ  моимъ  портретомъ,  —  тотъ  она  оста- 
вила себе, — а  мн^  отдала  съ  своимъ,  вотъ  онъ...  на  крышк-Ь. 
{Вздыхаетъ.) 

Рита. 

Ваша  жена  теперь  въ  безопасности? 

Натанъ. 

Дай-то  Богъ!  Я  принужденъ  былъ  оставить  ее  съ  сыномъ 
на  французской  границе.  Кто  знаетъ,  увидимся  ли  мы!  Про- 
шдйте,  мои  добрые,  мои  лучш1е  друзья!   (Хочетъ   идти.) 

Рита  (удерживая  ею). 

Одну  минуту!  {Зажшаетъ  свгьчу.)  Натанъ,  кончилъ  ли  ты 
считать? 

Натанъ  (переста.гъ  считать). 

Да,  Рита,  да! 
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Рита. 

Дяй  мн'Ь  ЭТИ  бумаги!  Нужно  сд-Ьдать  новый  конвертъ  и 
запечатать. 

Натанъ  (печально). 

Вотъ  он-Ь. 

Рита  {д)ьлаетъ  копвертг). 

Теперь,  господинъ  маркизъ,  запечатайте  сами.  {Подаетъ 
маркизу,  который  запечатываетъ  перстнемъ.)  Если  же  вы 
не  воротитесь  за  этимъ,  священнымъ  для  насъ,  залогомъ,  ска- 
жите, по  крайней  м'Ьр'Ь,  куда  переслать  его  вашей  жен-Ь. 

Маркизъ. 

Въ  такомъ  случа'Ь...  адресуйте  письмо... 

Натанъ. 

Штъ,  н'Ьтъ,  не  говорите...  Насил1емъ  отъ  насъ  могутъ  вы- 
ведать... Напишите  бумажку,  мы  спрячемъ. 

Маркизъ. 

Вы  правы.  (Питетъ.)  Вотъ  вамъ  адресъ  жены  моей.  {Кш- 
детъ  листокъ  на  столъ.)  Прощайте!  {Слышны  шаги  солдать, 
барабань  и  гиумъ.)  Ахъ,  позаботьтесь  объ  этпхъ  деньгахъ! 
тутъ  все,  что  я  могу  оставить  моему  сыну. 

Рити. 

Не  бойтесь!  Я  провожу  васъ  безопасной  дорогой  до  самыхъ 
городскихъ  воротъ.  Пойдемте  со  мной.  (Беретъ  его  за  руку  и 
уводить  въ  ту  дверь,  вь  которую  прежде  вошла.) 


СЦЕНА    ВОСЬМАЯ. 

Натанъ  [одинъ). 

О,  женп],ины,  женп];ины!  Ужь  слишкомъ  он-Ь  совестливы  и 
всегда  пом-Ьшаготъ  поймать  счастье  на-лету.  Но  Рита...  Да, 
Рита  всегда  права...  Онъ  оставилъ  бумагу.  {Видшпъ  на  стол}ь 
адресъ,  но  не  читаешь  его.)  Это  адресъ  его  жены!  Н^тъ, 
лучше  не  читать!  Положу  его  въ  пакетъ  съ  <)илетамп...  Рита 
будетъ  беречь  все  это...  Ахъ,  не  взяла  ли  она  его  съ  собой? 
Я  такъ  бы  охотно  подержалъ  ихъ  еще  въ  рукахъ!  Добрая 
женщина!  Съ  ней  маркизъ  будетъ  ц-Ьдъ...  {Вздыхая  сь  дурно 
скрытымъ  огорчетемь.)  Большое  счаст1е,  что  его  не  ,  убили 
прежде,  ч-Ьмъ  онъ  взялъ  отъ  насъ  росписку. 


I 
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СЦЕНА    ДЕВЯТАЯ. 
ХонАФлнъ  гс  Натанъ. 

Хонафанъ  {за  дверью). 

Натанъ!  Натанъ! 

Натанъ. 

1онафанъ  бенъ-Манасс1я!  {Бтжитъ  отпщшть  ему  дверь.) 
Что  тамъ?  Не  горптъ  лп  синагога? 

Хонафанъ. 

А  КТО  ее  знаетъ.  Надо  полагать,  что  она  загорится  пер- 
вая. Французы  теперь  распоряжаются  въ  город'Ь,  какъ  настоя- 
Щ1'е  хозяева,  то-есть  братаются  съ  народолъ,  какъ  они  гово- 
ря тъ. 

Натанъ. 

И  съ  евреями  также,  какъ  и  со  всЬмп,  1онафанъ?  0;  ра- 
венство! 

Тонафанъ. 

Никому  не  даютъ  преимущества.  У  кого  есть  съестное,  тотъ 
выставляй  его  на  улицу;  деньги  и  вещи  конфискуются  безъ 
мал-Ьншей  разности,    съ  удивптельнымъ   равепствомъ. 

Натанъ. 

Но  в-Ьдь  наша  обязанность  сд-Ь-ъять  хорошш  пр1емъ  нашимъ 
освободптелямъ.  Если  же  они  и  возьмутъ  что  нибудь  лишнее, 
можно  лп  на  это  обижаться? 

Тонафанъ. 

У  васъ  въ  дом'Ь,  конечно,  пмъ  поживы  немного...  Но  во 
всякомъ  случае,  будьте  ув'Ьрены,  Натанъ,  что  они  нав'Ьстятъ 
и  васъ.  Ужь  си.льно  поговариваютъ,  что  они  хотятъ  грабить 
€врейск1й  кварталъ...  Они  захватили  съ  собой  шшона...  этого 
собаку  Исаака.  Онъ  об4ща.1ъ  имъ  розыскать  вс^  наши  ларцы. 
Ахъ,  Натанъ,  какъ  вы  счастливы,  что  у  васъ  н^тъ  ларцовъ,  а 
€слп  и  есть,  такъ  пустые! 

Натанъ. 

Да,  пустые!  Все  пусто  въ  б'Ьдномъ  домишк-Ь  Натана  Рот- 
шильда... ларцы  и  ящики...  комнаты  и  чу.1аны...  Скажите  это 
Исааку;  скажите,  что  онъ  ыожетъ  избавить  меня  отъ  своего 
лос'Ьщен1я...   онъ  только  потеряетъ  напрасно  и  время  п  трудъ. 
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Хонафанъ. 

Что  мн'Ь  говорить  ему?  Онъ  мн-Ь  не  пов-Ьрптъ. 

Натанъ. 

Да  II  я  не  Б^рю  тому,  что  вы  говорите.  Какъ!  Сыновья 
великой  республики,  апостолы  свободы,  унизи.1псь  до  грабежа? 
Это   ложь! 

СЦЕНА  ДЕСЯТАЯ. 

Тъ   ЖЕ  и   Рита. 

Рита  [останавливаясь  па  пороиь). 

Это  правда,  французы  ужь  начали  грабить  евреевъ.  Ужъ 
двое  вошли  Бъ  вашу  лавку,  Тонафанъ. 

1онафанъ. 

О,  святой  пророкъ  Авраамъ!  ВсЬ  трудовыя  деньги  тамъ, 
въ  моей  конторк-Ь.  Клянусь  Мельхиседекомъ!  Если  они  прпбе- 
рутъ  пхъ  къ  рукалъ,  я  чистъ.  Ахъ,  раввпнъ  правду  говоритъ^ 
Теперь  такое  время,  что  съ  пустымъ  кошелькоыъ  спишь  спо- 
койно. {Слышепъ  стукъ  выбиваемыхъ  дверей  и  стеколъ.)  С.ш- 
шпте,  какъ  они  работаютъ!  Кто  знаетъ,  можетъ  быть,  они  ужь 
выломали  мои  двери.  Охъ!...  {Въ  отчаянги^  хватаясь  за  10лову, 
■то  выбтаетъ  на  улгщу,  то  возвращается  въ  квартиру  На- 
тана.) Впватъ  французы!  {Новый  тумъ  въ  комнат}ь.)  Адское 
нсчад]е!  (Выбтаетъ  за  двер)ъ.)  Свобода,  братство  или  смерть! 
{Возвратившись.)  Злыя  собаки,  д-Ьти  Ваала!  да  здравствуютъ 
наши  освободи...  Сломали  у  меня...  Сломали  лавку!  О,  собаки! 
О,  дик1е  зв'Ьри!  {Убтаетъ.) 

СЦЕНА  ОДИННАДЦАТАЯ. 
Натанъ    г^  Рита. 

Натанъ  (зтирая  двери  за  Тонафаномъ). 

Неужели  ты  ужь  успела  проводить  маркиза  до  воротъ  Ганау? 

Рита. 

Онъ  заставилъ  меня  воротиться,  лишь  то.тько  мы  выш.1И 
изъ  нашего  квартала. 


I 
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Натанъ. 

Но  пакетъ  съ  собой,  не  такъ  ли? 

Рита. 

Вотъ  онъ.  (Вынимаешь  изъ-за   лифа  и  показываешь  ему.') 

Натанъ. 

Дай  сюда.  [Хочетъ  взять,  по  Рита  не  отдаетъ.)  Нужно 
его  спрятать.  Куда?  Куда?  {Съ  безпокойствомъ  б^ыаетъ  па 
комнагть.) 

Рита. 

Сюда  въ  подполье. 

Натанъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  Исаакъ  Соломонос7>  знаетъ  это  л-Ьсто.  Онъ  самъ 
торговалъ  прежде   въ  этой  лавк'Ь. 

Рита. 

Въ  секретный  ящпкъ  подъ  колесомъ.  (Показывая  его.) 

Натанъ. 

Постучатъ  ружьямп  п  узнаютъ,  что  тутъ  есть  ящпкъ.  (Кон- 
вульсивно ломая  руки.)  О,  бумаги!  Драгоц'Ьнныя  бумага!  (Шумь 
гиагово  на  у.гиц^ь.) 

Рита. 

Тпше!  Вотъ  они!  Они   у  дверей! 

Натанъ  [какъ  по.мтиапныи  бродить  по  ком- 
нат)ь,  оглядывая  есть  уг.гы). 

Что  Делать?  Куда  спрятать  такое  сокровище?  Еслп  они 
найдутъ  у  тебя  бплеты,  онп  убьютъ  тебя!  Дай  мн'Ь:  пусть 
лучше  убьютъ  .меня!  О!  я  съуы'Ью  сберечь  пхъ.  (Сильные  удары 
въ  дверь,) 

Рита. 

Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ!   (Прижимаетъ  пакетъ  къ  груди.) 

Горац1й    [Со  улицы)- 

Отоприте,  именемъ  республики,  единой  и  нераздельной! 

Натанъ. 

А!  Нашелъ!  Сюда,  въ  люльку.  Жизнь  ребенка  священна! 
(Рита  к.шдетъ  пакетъ  въ  люльку;  вынимаетъ  пзъ  мтикау 
который  у  нея  сбоку,  работу  и,  садясь  под.гт  лю.гьки,  вя- 
жетъ  кружево.  Она  и  Натанъ  стараются  сохранить  спо- 
койствге  и  равнодугиге.  Натанъ  отушраетъ  дверь.  Входятъ 
французскге  со.гдаты  и  Исаакъ  Со.гомоновъ.) 
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СЦЕНА  ДВЕНАДЦАТАЯ. 

Леонидъ,    Горац1й    Коклесъ    и  ])азные  солдаты  фран- 
цузохче,  запыленные  и  оборванные.   Исаакъ    Соломоновъ, 
который  ихъ  ввелъ,  отходить  къ  сторон)ь  и  оыядываетъ  ком- 
нату. РптА  и  Натанъ. 

Натанъ  [встрпчая  солдатъ  почтительно  и 
униженно). 

Милости  просилъ  въ  мою  бедную  хижпну,  господа... 

Леонидъ  (Со  одной  сторопи). 

Господ.ч!  Это  слово  подозрительно. 

Горацхй     (сг  другой  стороны). 

Больше  ч'Ьмъ  подозрительно,  гражданинъ  Леонидъ:  оно  пре- 
стуинО;  и,  какъ  таковое,  даетъ  право  къ  немедленной  конфи- 
скац1п  всего  двпжимаго  и  недвижимаго  имущества  преступника. 
Да,  госпожа...  {Ршть.)  То-есть,  гражданка...  {Кланяется  Ратт 
по-военному.)  Горащй  Коклесъ,  перваго  лег1онп.  легкой  п'к- 
хоты...  Прискорбно  мн'Ь,  что  мы  бе.зпокоимъ  гражданку...  но 
ра:^говоръ  этого... 

Рита. 

Онъ  мой  мужъ. 

Горац1й. 

Гм!...  {Подходитъ  близко  къ  Рат^ь.)  Хвалю  вкусъ  пре- 
ступника! {Подходить  къ  Натану  вплоть.)  Но  не  могу  по- 
хвалить вкуса  граждан1:п.  Утверждаю  и  присуждаю,  что  пре- 
ступныя  р'Ьчи  сего  липа,  въ  соединен1и  съ  отягчающими  обстоя- 
тельствами, что  онъ  долго  держалъ  за  дверьми  и  не  впускалъ 
единую  и  нераздельную  республику,  нодаютъ  поводъ  къ  бол^е 
сильнымъ  подозр'][>н1ямъ.  Исаакъ,  д^лай  свое  Д'Ьло!  {Исаакъ 
подходить.  Горащй  беретъ  его  за  воротъ.)  Веди  единую  и 
нераздельную  республику  въ  супдукъ  этого  престуиника. 

Натанъ  (сопровождая  ихъ). 

Поверьте  мне,  господпнъ...  {Горащй  и  Леонида,  косясь 
па  нею,  ударяютъ  въ  зем.гю  прикладами  ружей.)  Достойные 
граждане!  Доблестные  освободители!  Если  найдете  во  всемъ 
дом'Ь  бол'Ье  иолуталера,    я  даю   голову    на  отс'Ьчен1е    {Исааку.) 
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Не  хлопочп  указывать  дорогу,  мой  добрый  другъ,  я  вамъ  все 
покажу.  Смотрите,  граждане,  смотрите:  не  удастся  лп  хоть  вамъ 
найтп  того,  что  мн'Ь  не  удается,  то  есть  немножко  денегъ.  Смо- 
трите, обыщпте  все.  {Открываетъ  ящики.)  Я — бедный  еврей, 
отвергнутый  своими  единовЁрцямп...  Штъ  у  меня  товаровъ, 
н-Ьтъ  дорогпхъ  вещей,  только  кой-что  изъ  кухонной  посуды  да 
каменное  колесо...  Господа  граждане...  Мы  нпщ1е,  неимущте, 
1егова  вамъ  свид'Ьтель.  {Солдаты  ищутъ  повсюду.) 

Жсаавъ. 

Ты  забылъ,  Натанъ.  что  прежде  тебя  я  занималъ  эту  ла- 
вочку и  потому  знаю  всЬ  норки.  Вотъ  тутъ  есть  маленькое 
подполье. 

Натанъ. 

Позволь,  Я  покажу  его  нашпмъ  благороднымъ  освободите- 
лямъ,  душа  моя,  мпл'Ьпш!!!  мой  Псаакъ.  {Открываешь  западню 
подполья.)  Впдпте,  кром-Ь  пыли  п  паутины,  тамъ  ничего  нътъ. 
У  друга  моего,  Исаака,  тутъ  было  все  полно,  а  у  меня  н'Ьтъ 
и  двухъ  грошей,  чтобъ  положить  пхъ  тамъ  рядомъ.  для  ком- 
панш.   {Со.гдаты  щупаютъ  штыками  въ  подпо.гиь.) 

Леонидъ. 

Пусто,  какъ  въ  моемъ  ранц-Ь. 

Горацха. 

Это  ужасно!  Такъ-то  ты  вознаграждаешь  свопхъ  освободп- 
телей? 

Натанъ  {еъ  униженгемь). 

Все,  что  Я  пм'Ью,  все  это  ваше...  Я  совершенно  убптъ,  что 
у  меня  всего  такъ  ма.1о. 

Жеаавъ. 

Ты  забылъ  ящпкъ  подъ  колесомъ,  мой  добрый  Натанъ. 

Натанъ     [постынно     идетъ     къ    колесу     и 
учтиво  отклоняетъ  Исаака). 

Штъ,  позволь  ты  мн'Ь  самому  показать  нашпмъ  чудеснымъ 
освободителямъ,  какъ  тронуть  пружинку,  мой  несравненный 
Исаакъ.   {Распускаешь  пружину.) 

Горавдй  (Леониду). 

Вотъ  такъ  дружба,  товарпщъ!  Этд  два  еврея  живутъ  душа 
въ  душу. 
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Натанъ  (рткрываетъ    ящикъ,    солдаты    за- 
пускаютъ  туда  штыки). 

И)п,ите,  гр.аждане,  ищите;  я  искалъ.  долго  и  не  нашелъ  тамъ 
ничего.  {Солдаты,  кромт  Леонида  и  Горак^ъп,  идутъ  въ  боко- 
выя  комнаты.  Натанъ  по^гядываетъ  на  люльку.  Исаапъ  это 
зам?ьчаето.) 

Исаакъ  (идя  къ  люлькуь). 

Иногда  и  въ  занав'Ьсахъ  люльки  можно  спрятать  кой-что. 
{Натанъ  дрожитъ.  ГорацЫ  идетъ  къ  люльюь.) 

Рита  [съ  гращозной  улыбкой). 

Гражданинъ,  можетъ  быть,  самъ  отецъ  и  не  захочетъ  раз- 
будить мою  дочку. 

Горац1й  {штъ  пазадъ). 

Н'Ьтъ,  васгё  тШе  (оппегез!...  У  меня  есть  маленький  Гора- 
цш  Коклесъ  собственнаго  производства,  и  я  знаю,  какъ  это 
пр1ятно,  если  онъ  вдругъ  заведетъ  свою  музыку.  Пусть  малень- 
кая гражданка  спитъ  въ  свонхъ  иеленкахъ,  и  будетъ  наде- 
яться,  что  пзъ  иея  выйдетъ  Лукрец1я...  только  не  римская. 

Леонидъ  {выходя  впередъ). 

А  если  я  пощупаю  немного  гатыкомъ  подъ  малюткой? 

Рита  {идя  ему  па  встр)ьчу). 

А  если  я  пощупаю  немного  своими  когтями  твое  лицо,  граж- 
данинъ?  Люди  ли  вы?  Отцы  ли?  Имейте  уважен1е  къ  един- 
ственному сокровищу  матери.  Прочь! 

Горацхй  [становясь   .между  Ритой    и  .7ео- 
пидомъ). 

Храбрая  гражданка!  Я  даю  теб^  позволен1е  употребить  въ 
д'Ьло  твое  природное  оруд1е:  оборонительное  и  наступательное. 
Стыдись,  гражданинъ  Деонидъ!  Республика  единая  и  неразд-^ль- 
ная  уважаетъ  д'Ьтей...  которыя  спятъ. 

Рита  {ца.гуешъ  сю  съ  б.шюдарностт). 

Сержантъ,  вы  хорош1й  челов'Ькъ,  получите  отъ  меня  поца- 
луй  въ  знакъ  братства. 

Горац1Й. 

Съ  удовольств1емъ.  А  ты  получи  отъ  меня  другой  въ  знакъ 
равенства.  {Натану,  которьш  быходитъ  впередъ.)  Что  ты  зеле- 
неешь, безнадежный  гражданинъ?  Ты  п.  такъ  ужь  лимоннаго 
цвета.  Твоя  половина  теперь  подъ  мопмъ  покровительствомъ!  Я 
оставлю  у  вашихъ    дверей   почетную    стражу.  Съ  этого  времени 
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БЫ  можете  сиать  сиокоиио  иодъ  иокровомъ  ресиублшги,  единой 
и  нераздельной...  Дайте-1:а  мнЬ  огонька  закурить  трубку.  {Рита 
идешь  къ  опту  зажечь  св7ьчу;  солдаты  возвраащются  изъ 
комнатъ,  не  найдя  ничею.  Изъ  средней  двери,  которая  оста- 
валась растворенной,  входытъ  Маркъ-Юнгй  Брутъ.) 


СЦЕНА    ТРИНАДЦАТАЯ. 

Ыаркъ-Юн1й   Брутъ  и  т-в  же. 

Марвъ. 

Эй,  товарищи!  Хороша  ли  у  васъ  добыча? 

Леонидъ. 

Ни  одного  су,  —  вотъ  какъ,  Маркъ  Юнш  Брутъ!  Нищета 
и  тряпки! 

Горащй. 

А  прекрасныя  губки  гражданки!  Я  ц'Ьню  ихъ,  по  крайней 
м^ре,  во  сто  франковъ  асспгнац1Я5ш... 

Марвъ. 

Что-жъ  ВЫ,  дурацкая  порода,  даромъ  время  теряете!  А  на 
у.1пц1>  отличная  охота  за  дичью:  нереод-Ьтые  аристократы,  эми- 
гранты, которые  ускользаютъ  у  насъ  изъ-подъ  носу,  чтобъ  при- 
соединиться къ  прпнцамъ.  Н'Ьтъ  еще  и  десяти  минутъ,  какъ  мы 
захватили  одного  за  воротами  Ганау.  {Рита  приноситъ  заж- 
женную св)ьчу  и  останавливается  пораженная.)  Славная  фи- 
гурка, вышптыя  манжеты,  б^лыя  ручки,  улыбающаяся  фпз1оном1я, 
сжатые  зубы...    всЬ  признаки   предателя... 

Рита  {подаешь    дрожсщса     рукой,    огонь 
Горацгю). 

Вотъ  закуривайте  трубку,  господпнъ  сержантъ. 

Горащй. 

Благодарю,  гражданка!  А  сказалъ  онъ  свое  ими? 

Марвъ. 

Никакпхъ  бумагъ,  никакого  документа!  Ему  хот'Ьлось  ув'Ь- 
рить  насъ,  что  его  называютъ  гражданиномъ  Бонъ-Анфанъ.  {Рити 
21  Натано  переглядываются.) 
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Горацш.' 

Вымышленное  имя, — это  ясно...  Огня!  (Ршть.)  Ты  дрожишь, 
гражданка! 

Натанъ  (беретг    у  не  я  изъ  рукъ  свгъчу). 

Она  съ  н'Ькоторыхъ  поръ  чувству етъ   нрпнадки...    бо.1'Ьзни... 

Горащй. 

Дьяволъ!  Окаянный!  Поставь  свечку,  я  не  люблю  копче- 
наго  табаку,  я  саыъ  закурю.  (Идетъ  къ  камину,  замгьчаетъ 
на  столть  бумагу,  на  которой  ма1жг1зъ  написалъ  адресъ.)  А, 
писаная  бумага! 

Маркъ. 

Что  тамъ? 

Натанъ  {Ршть). 

Адресъ,  оставленный  маркизомъ...   зш  погпб.1п. 

Маркъ  [беретъ  бумагу  и  поворачиваетъ). 

Что  за  крючки? 

Рита  [тихо  Натану), 
Возьми   у   НИХЪ   ЛИСТОКЪ. 

Натанъ  {тихо  1'ит1ь). 

Это  будетъ   еще   нодозрительн'Ье. 

Рита  [ткхо). 

Не  ум-Ьють   читать.  '  - 

Натанъ  [тихо).  1 

Исаакъ  ум4етъ. 

Горац1й  (сложиво  бумагу  въ  видгь  закурки). 

Это  ненужная  бумага,  гражданннъ,  не  такъ  ли? 

Исаакъ  [выходя). 

А  вотъ  посмотримъ. 

Натанъ  [беретъ  бумагу  у  Горацгя,  проворно 
зажгпаетъ  на  свпчюь,  которая  сто- 
ить на  сто.пь). 

Ничего    незначущая    бумажка;    вотъ,  сержантъ:   закуривайте 
трубку.  {Учтиво  подаетъ  Горацш.) 

Рита  [принпмаетъотъ Натана  св>ьиу,песето 
ее  на  камипъ  и  шспчетъ  мужу  съ  пе- 
уа.1ьнымь  уп2)екомъ). 

Посл'Ьднее  свидетельство  уничтожено...   Охъ,  Натанъ! 
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Натанъ. 

Оно  Брпиесено  въ  жертву  за  сиясен1е  нашей  жизни. 

Горац1й. 

Какъ  же  вы  поступили  съ  пл'Ьнникомъ?  (Курить.) 

Маркъ. 

Точно  такъ  же,  какъ  обыкновенно  поступаемъ  съ  преда- 
телями: умеръ,  какъ  гадина,  изрытая  ядъ...  Вотъ  моя  доля  его 
шкуры.  {Показываетъ  бриллгачтовую  булавку.) 

Натанъ  {тихо  Ратп). 

Брилл1антъ   маркиза. 

Рита. 

Убитъ! 

Маркъ. 

Ты  гранишь  брп.1л1анты...  Теб-Ь  говорятъ,  еврейская  собака! 
{Натану.)  Ты  долженъ  знать  ц'Ьну  этого  камня...  Сколько  дашь? 
[Отдаетъ  Натану,  который  щтнимаетъ  дрожа.)  Что  еще 
съ   тобой?  Паралпчъ,  что  ли,  тебя  расшпбъ? 

Натанъ, 

Онъ  замаранъ  кровью.   {Отдаетъ  ему.) 

Маркъ. 

Какое  цыплячье  сердце!  {Передразнивая  Натана,  Леониду 
и  Торацт,  которые  пожимаютъ  п.гечами  съ  презршьемъ.) 
Что  ты  мн-Ь  дашь  за  нее,  глупая  скотина? 

Натанъ. 

Можетъ  быть,  Я  найду  пр1ятеля,  который  вамъ  дастъ  за 
нее  тридцать  талеровъ;  у  меня  н'Ьтъ  денегъ...  что  знаютъ  и 
эти  госпо... 

Горац1й  {съ  гнпвомъ). 

Что? 

Натанъ. 

Что  известно  И  этимъ  превосходнымъ  гражданамъ. 

Иеаакъ    [становясь    между    Натаномг    и 
Мпркомъ). 

Дайте,  я  посмотрю.  {Ееретъ  Орилл'шнтъ  и  разсматриваетъ 
про-себя.)  Онъ  стоптъ  тысячу,  а  Натанъ  хот'Ьлъ  кунить  за 
тридцать,  разбойникъ.  Я  дамъ  за  него  иятьдес:1тъ. 

Маркъ. 

Идетъ    за    пятьдесятъ!     Эге!    Шкура    этихъ    аристократовъ 
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стоитъ  недешево.  А  кто  зпаетъ,  что  еще  было  у  него  тамъ,  въ 
ящик'Ь. 

Леонидъ. 

Въ  какомъ  ящик-Ь? 

Марвъ. 

У  этого  беглеца  былъ  спрятанъ  подъ  плащомъ  ящикъ.  Его 
взялъ  себ'Ь  капитанъ. 

Леонидъ. 

Львиная  ДОЛЯ,  по  обычаю. 

Маркъ. 

Да,  свобода  н  равенство...  только  таиъ,  гд'Ь  н'Ьтъ  чиновъ... 
Онъ  говорп.чъ.  что  въ  не.мъ  только  бумаги  и  запечата.тъ  его  до 
лрх'Ьзда  генерала. 

Горащй. 

Ну,  не  хот'к1Ъ  бы  я  быть  на  м'Ьст'Ь  т'Ьхъ,  о  которыхъ  уно- 
знпнается  въ  этпхъ  булагахъ. 

Леонидъ. 

Шесть  пуль  въ  животъ  п  покойной  ночи. 

Натанъ  {дрожа,  Ритгь). 

Если  найдутъ  росписку,  эти  шесть  пуль  достанутся  мн'Ь. 

Маркъ. 

Идемъ,  товарники;  за  угломъ  есть  гостиннида:  Исаакъ  поста- 
вптъ  намъ,  вместо  зиггарыча,  пару  бутылокъ. 

Исаакъ. 

Т1ожа.1уй,  ХОТЬ  четыре.  (Про-себя.)  Да  и  больше,  чтобъ  у 
тебя  въ  глазахъ  двоилось  и  чтобъ  ты  двадцать-нять  талеровъ 
принялъ  за  пятьдесятъ. 

Горацхй. 

Браво,  Маркъ  Юн1й  Брутъ!  У  меня  горло  пересохло,  какъ 
обгор'Ьлая  бумага.  Пронзай,  прекрасная  гражданка!  (Солдаты 
уходятъ  '  съ  Исаакомъ.  Гораг(/Ы  съ  Леонидомъ  остаются.) 

Рита. 

Прощайте,  сержантъ...  Иснолнпте  же  об'Ьщаше. 

Горащй  (на  порот). 

Об'1)Щан1е?  Что  я,  чортъ-возьми,  об'Ьща.^ъ  теб*? 
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Рита. 

Освободить  ппсъ  отъ  другаго  пос'Ьщен1я  единой  и  перазд'Ьль- 
еой  республикп. 

Горац1й. 

А,  хорошо!  Вотъ  п  подтнсржден1е  об^щан1я.  {Цалуетъ  ее.) 
Давай,  Леонпдъ.  перо,  чернила  и  чернильницу.  {Леонидъ  доста- 
етъ  изо  кармана  кусокъ  м}ь.гу.)  Вотъ  это:  перо,  чернила  п 
чернильница.  {Отворяетъ  дверь  и  пишешь  бо.гьшогг  нуль.)  Вотъ 
и  бумага.  Мое  правоиисан1е  не  обишрно,  за  то  очень  понятно. 
Нуль, — это  значитъ  ничего;  все  войско  пойметъ,  что  тутъ  взять 
нечего.  (Натану  съ  презр1ьтемъ.)  Еврей  съ  пустылъ  сундукомъ!... 
Я  теперь  в'Ьрю,  что  ты  отвергнутъ,  какъ  недостойный  сынъ 
Израиля.  [Уходя.)  Стыдъ!  Искали,  искали  —  и  ни  одного  су! 
Принцыать  республику  съ  пустыми  руками!   Стыдъ! 

Натанъ  [провожая). 

Ахъ,  сержантъ,  ахъ,  ахъ!  (Хохочетъ.)  Еакой  вы  шутнпкъ! 
Добраго  дня  вамъ  и  всякаго  счаст1я!  Ха,  ха,  ха!  {Ждешь,  пока 
они  уда.гятся  и  тщательно  запираешь  дверь.) 


СЦЕНА  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 
Рит  А  и  Натанъ. 

Натанъ  (постыино  возврахцаетсп  и  беретъ 
Риту  за  руку). 

Рита,  если  найдутъ  мою  росписку,  мы  погибли.  Буди  и 
од'Ьвай  ребенка!  Нужно  бежать  въ  эту  ночь...  сепчасъ...  Счастье 
наше,  что  мы  теперь  пм'Ьемъ  средства... 

Рита. 

Как1я  же  средства  мы  имЬемъ,  Натанъ? 

Натанъ. 

Какъ  же;  а  билеты... 

Рита. 

Они  не  наши,  Натанъ. 

Натанъ. 

А  чьи  же?  Чьи?  Маркизъ  убитъ...  Адресъ,  по  которому 
можно  было  найти  его  ж^-ну,  сожженъ...  Не  я  лп  сжегъ  его... 
н^тъ,  Рита...  то-есть,  да...  но  я  былъ  прпнужденъ,  чтобы  т'Ьмъ 

20 
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спасти  нашу  жизнь...    Не    правда    ли,    Рита?    Видишь,  что  это 
правда,  ты  не  отв1>чаешь,  ты  всегда  мн4  противор'Ьчцшь. 

Рита. 

Что  Я  могу  отвечать?  Инстинктъ  самосохранен1я  врожденъ  въ 
челов'Ьк'Ь  и  сильнее  голоса  чести... 

Натанъ     {нетерпп.гиво    ходить   по    ком- 

пшть). 

Да,  это  такъ...  гораздо  сп.тьн'Ье...  О!  И  гораздо  сильн'Ье. 

Рита. 

А  если  притоз1Ъ  еще  жадность  къ  золоту,  —  что  значить 
тогда  честь,  Натанъ? 

Натанъ  {собирая  посуду  и  мслк/я  вещгг). 

Я  вижу,  ЧТО  не  доля:енъ  былъ  брать  этихъ  денегъ. 

Рита. 

Но  ТЫ  долженъ  былъ  спрятать  и  эту  бумагу. 

Натанъ. 

Ну,  ЧТО  сделано,  то  сделано.  Моисей  свидетель,  что  я 
хот'Ь.гъ  ее  спрятать,  но  торопливость,  страхъ...  И  притомъ,  сама 
посуди,  какъ  же  мн^  было  пололшть  эту  бумагу  вм'Ьст'Ь  съ  дру- 
гими, когда  ты  унесла  съ  собою  пакетъ  съ  билетами?  Во  вся- 
комъ  случае,  гораздо  лучше,  что  деньги  въ  нашихъ  рукахъ.  ч-Ьмъ 
у  этихъ  кровожадныхъ  чудовпщъ. 

Рита. 

Да,  лучше,  потому  что  мы  постараемся  отыскать  т-Ьхъ^ 
кому  они  принадлеагатъ  по  праву.  Неправда  ли,  Натанъ,  мы 
сыщемъ... 

Натанъ. 

О,  да,  да...  если  ыожемъ. 

Рита. 

Можемъ,  если  захотимъ,  мой  Натанъ. 

Натанъ. 

Но  МЫ  теряемъ  драгоценное  время...  Теперь  логутъ  найти 
росппску.  И  надо  же  тебе  было  заставить  меня  сд-блать  эту 
глупость.  Немного  огня,  пепла,  нашп  имена  выдутъ  на  бумаг^ 
и...  шесть  пуль...  Ты  слышала?  Идемъ,  н.адо  бежать  скорее! 
Скор-Ьй,  Рита,  дай  мн'Ь  мой  плащъ,  сберп  въ  узелъ  своп  платья, 
все  остальное  брось...  Вотъ  книга  за1:она,  это  книга  моего  отца; 
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я  не  долженъ  оставлять  ее...  (Рита  сидытъ  спокойно  под.иь 
люльки.)  Рнта,  что  за  глупости!  Зач-Ьмъ  ты  зюня  задержи- 
ваешь? 

Рита. 

Я  пойду,  Натанъ  (встаетъ);  обязанность  и  любовь  заставля- 
ютъ  меня  следовать  за  тобой.  Но  прежде  я  хочу  сказать  теб^ 
кое-что.  НатанЪ;  ты  меня  любишь? 

Натанъ. 

Можешь  лп  ТЫ  сомневаться? 

Рита. 

Я  хочу  испытать  тебя.  Прп  всЬхъ  мопхъ  страдан1яхъ  я 
никогда  не  жа.10ва.1ась,  не  правда  лп,  Натанъ? 

Натажъ. 

Никогда,  никогда,  бедная  женщина!  Я  вид-Ьдъ,  какъ  ты 
терпела  оскорблен1я  отвержен!;!  отъ  свопхъ,  голодъ...  и  всегда 
съ  яснымъ  лпцомъ.  Ты  была  б-г^дна  п  бо-т-Ьзненна,  но  улыбалась 
мне,  чтобъ  поддержать  во  мн^  бодрость,  и  говорила  мн-Ь,  что  ты 
счастлива. 

Рита. 

Я  и  теперь  счастлива,  хотя  иногда  пм^ю  предчувств1е,  что 
должна  буду  скоро  васъ   оставить,  тебя  и  нашу  ма.1ютку... 

Натанъ. 

Не  говори  ЭТОГО,  не  говори,  Рита. 

Рита. 

Если  Богу  такъ  угодно,  пусть  такъ  и  будетъ;  моя  релпг1я  и 
твоя  учатъ  насъ  полагаться  на  волю  Провпд'Ён1я.  Но  буду  ли  я 
жить  Д0.1Г0,  или  умру  скоро,  я  надеюсь,  мои  Натанъ,  что  ты  не 
захочешь  сд-Ь-гать,  чтобы  жизпь  была  для  меня  жестокой  пыткой, 
а  смерть  еш;е  бо.гЬе  ужаснымъ  мучен1емъ.  Поклянись  мн-Ь,  На- 
танъ, что  ты  не  разрушишь  ту  в^ру,  которую  возлагаетъ  на  тебя 
твоя  Рита,  живая  и  мертвая,  что  ты  употребишь  вс!  старан1я 
найти  законныхъ  нас.т-Ьдниковъ  этихъ  денегъ!  Клянись  мн-Ё,  что, 
когда  ты  найдешь  ихъ,  ты  отдашь  пмъ  все  въ  ц-б-тости.  {Беретъ 
у  него  книгу.)  Клянпсь  мп-Ь,  Натанъ,  надъ  книгой  закона,  кото- 
рую остави.тъ  тебе  отецъ...  {кладешь  въ  люльку  въ  головахъ 
дочери)  надъ  головой  нашего  ребенка... 

Натанъ. 

Я  сделаю  это,  Рита,  когда  мы  будемъ  въ  безопасности. 

20* 
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Рита. 

Штъ,  зд'Ьсь,  теперь!  (Ви)ето  ею  къ  люлыаь.)  Я  не  уйду... 
не  сделаю  одного  шага  безъ  твоей  клятвы...  Когда  я  умру,  я 
знаю,  что  не  останется  на  зем.г'Ь  нп  одного  свидетеля  твоей 
клятвы;  но  Суд1я  жнвыхъ  п  мертвыхъ...  вид'Ь.1Ъ...  п  будетъ 
видеть  тебя  всегда.  Клянись,  Натанъ!  {Съ  глубокимъ  чувствомъ 
и  торжественностью.  Вдали  слышна  музыка.) 

Натанъ  (становится  на  ко.тни  у  .гюлъкю 
потомъ  встаетъ;  мало-по-малу 
опускаетъ  руку,  на  кнту  пре- 
клоняетъ  голову  и  произносптъ 
тихгтъ,  по  важнымъ  голосомь). 

Клянусь! 

{Занав)ьсъ.) 

ЧАСТЬ  ВТОРАЯ. 

(4  апр-Ьля  1814  г.) 

ЛИЦА: 

Натанъ  Готшильдъ. 

1онафанъ  бенъ-Манасе1я. 

Викторъ,  сынъ  маркпза  де-Сенъ-Кастъ. 

Робертсъ. 

Жюстинъ  Брикабракъ. 

Давидъ. 

Рита,  дочь  Натана. 

(Д'ЬГ1Ств1е  иропсходитъ  на  дач-Ь  Натана,  близъ  Лондона.) 

Дача  банкира  Готшильда  въ  разстоян1и  одной  мпли  отъ  Лондона. 
Велпкол'Ьпная  зала  въ  нпжнемъ  этаж-Ь,  выходящая  въ  садъ. 
Всюду  цв'Ьты.  Роскошная  мебель.  На  правой  сторон'Ь  ипсьмен- 
нып  сто.1Ъ  съ  ящикомъ,  надъ  нпмъ  портретъ  Рпты  во  весь 
ростъ,  —  въ  томъ  плать-Ь,    въ  какомъ  она   была  въ  первой  части. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Давидъ  вводить  Робертса. 

Робертсъ. 

Вс'Ь  отговорки  безполезны,  ын'Ь  нужно  его  видеть.  {Прохо- 
дить впередъ.) 
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Давидъ. 

Я  рискую  потерять    свое  м'Ьсто.    Миссъ  Рита   дала  сегодня 
особенный  прпказъ,   чтобы  не  пускать  никого   съ  д'ктами  къ  ея 

отцу. 

Робертеъ. 

Миссъ  Рита  дала  прикааъ!   {Входить  Рита.) 


СЦЕНА    ВТОРАЯ. 
Рита  и  тъ  же. 

Рита. 

Такъ  точно,  госиодинъ  Робертеъ;  и  этому  приказу  надо 
повиноваться;  ныпьче  день  моего  рожден1я;  на  двадцать-четыре 
часа  я  царица  и  не  хочу,  чтобы  говорп.1п  съ  отцомъ  о  д'Ьлахъ 
]И1родолжен1е  моего  царствован1я. 

Робертеъ. 

Мпссъ  Рита,  примите  мое  поздравлен1е  и  мое  извинен1е;  но 
я  непременно  долженъ  видеть  вашего  отца. 

Рита. 

Непременно!  Ныньче  на  нашей  дач-Ь  только  я  могу  гово- 
рить такъ  решительно.  Завтра,  когда  отецъ  вернется  въ  банкъ, 
въ  Сити,  въ  Лондонъ,  —  говорите,  что  хотите.  Отецъ  принялъ 
мои  услов1я,  а  банкиръ  долженъ  держать  свое  слово. 

Робертеъ. 

Миссъ  Рита,  дело,  о  которомъ  пдетъ  речь,  нельзя  отло- 
жить. Вы  не  можете  представить,   какъ  оно  важно. 

СЦЕНА    ТРЕТЬЯ. 

Н  А  Т  А  н  ъ    и    Т  Ъ    ЖЕ. 

Рита  [бпжшпъ  на  вст^льчу  откц). 

Папа,  папа,  прогони  скорее  этого  несноснаго!  Скажи  ему, 
что  банкъ  закрытъ,  что  счетная  книга  подъ  ключомъ,  контор - 
ш,ики  пошлп  ]улять,  что  нынче  день  рожден1я  твоей  Риты  и 
что  никто  другой,  кроме  ея,  не  пмеетъ  права  говорить  съ 
тобой. 
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Натанъ  (очень  юьжио). 

Богъ  да  благословить  тебя,  обожаемое  создан1е.  Но  в'Ьдь 
ты  знаешь,  что  мухи  всегда  летаютъ  надъ  медомъ. 

Робертсъ. 

Я  очень  огорченъ,  что  м^шаю  вамъ,  господпнъ  Готшильдъ, 
но  нужда  не  знаетъ  законовъ,  потому  съ  позволен1я  мнссъ 
Рпты... 

Рита. 

Я  не  даю  позволен1я,  грубый  челов'Ькъ...  {Становится 
между  ними.) 

Натанъ. 

Вы  видите,  что  эта  барышня  сегодня  не  принимаетъ  ника- 
кихъ  резоновъ.  Это  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  важный  день.  Она  д'Ьло 
говорптъ...  Торжественная  годови1,пна!  Это  не  только  воспомн- 
нан1е  дня  ея  рожден1я.  но  татгже  п  того  времени,  когда  я  сде- 
лался челов-Ькомъ. 

Робертсъ. 

Какъ^  господинъ  Готшильдъ?  Разв-Ь  вы  не  всегда  были 
челов^комъ? 

Натанъ. 

Да  разв-Ь  бедняки  —  люди?  Да,  чортъ  возьми!  двадцать- 
одинъ  годъ  тому  назадъ,  я  въ  этотъ  день  высадился  въ  Лон- 
дон'Ь...  и,  уверяю  васЪ;  Робертсъ,  у  меня  ничего  не  было,  ни 
денегъ,  ни  кредита  и  даже,  увы!  семейнаго  счаст1я.  Моя  бед- 
ная жена  умерла  на  дороге,  въ  Амстердаме,  где  мы  были  про- 
■Ьздомъ,  и  я  прх-Ьхалъ  сюда  бедный,  одиношй,  вдовый,  безъ  дру- 
зей, съ  маленькой  сироткой  на  рукахъ.  {Показываешь  на  Риту.) 

Робертсъ. 

П  ВЪ  двадцать-одинъ  годъ  вы  изъ  нпзкаго  положен1я  воз- 
высились до  положен1я  одного  изъ  саыыхъ  большихъ  банкировъ 
Лондона. 

Натанъ. 

Да,  такъ  называютъ  меня,  Робертсъ:  „самый  •большой  лон- 
Д0НСК1Й  банкиръ"!  Правда,  что  когда  я  вступи.1Ъ  на  берегъ 
Темзы,  я  былъ  не  съ  пустыми  руками:  у  меня  бы.1ъ  ничтожный 
капиталъ,  пустяки — двести  тысячъ  талеровъ.  Какъ  вы  видите, 
этотъ  капиталъ  выросъ,  какъ  выросъ  я,  какъ  выросла  моя 
Рита...    потолст-Ьдъ,    какъ  я.    Вы    видите,    я  им^лъ   осеован1е 
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сказать,  что  съ  того  времени  я  сталъ  челов-Ькоыъ,  я  пересталъ 
быть  рабомъ,  нпщпз1Ъ...  я  самъ  распоряжаюсь  свопмъ... 

Рита. 

Эхъ!  Еслп-бъ  я  была  тоже  челов-Ькомъ,  какъ  бы  я  уз1'Ьла 
распорядиться   своимъ!  Сколько  счастлпвыхъ  я  бы  сделала! 

Натанъ. 

Мотовка!  Кто  знаетъ,  по  какпмъ  улпцаиъ  разб-Ьжалпсь  бы 
мои  милл1оны. 

Рита  [перемлнивъ  тонъ\. 

Ну,  господинъ  Робертсъ,  ступайте!  Нынче  н-Ьтъ  прозы  въ 
нашемъ  дом-Ь,  н'Ьтъ  цпфрЪ;  н-Ётъ  д-Ьлъ... 

Робертсъ. 

Я  въ  огорчен1п,  мпссъ  Рпта,  но  господпнъ  Готшпльдъ  дол- 
женъ  меня  выслушать:  наша  фпрма  находится  въ  большой  опас- 
ности. 

Натанъ  {сь  насмтикои). 

Какъ!  Знаменитый  домъ  Яакерштеиаъ  и  компан1я!  Чортъ 
возьми!  Серьезная  вещь,   въ  самомъ  д^л*. 

Робертсъ. 

Ахъ,  не  шутите,  господпнъ  Готшпльдъ!  Вы  говорили,  что 
мы  можемъ  иногда  переводить  платежи  на  васъ. 

Натанъ. 

Ну,  и  скажите  это  вашпмъ  кл1еятамъ!  Говорить  ничего  не 
стоитъ  ни  вамъ,  ни  мн'Ь. 

Робертсъ. 

В'Ёдь  вы  же  намъ  советовали  всЬ  ваши  операц1И.  Вы  за- 
ставили насъ  скупить  вс^  бумаги  на  бирж^:  теперь  у  насъ  н-Ьтъ 
денегъ  и  намъ  придется  реалпзировать  пхъ  съ  большой  поте- 
рей, если  мы  не  можетъ  удержать  пхъ.  пока  они  подымутся. 

Натанъ. 

Держите  ихъ  въ  портфел-Ь!  держите  ихъ  иодъ  замкомъ!  Вы 
знаете,  мой  другъ,  что  я  тоже  скупаю  все  и  везд*. 

Рита    (которая    стояла    подлть   двери    вг 
сад  о). 

Вотъ  предательство!  См^ть  говорить  о  д-Ьлахъ  въ  моемъ 
присутствш... 
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Робертеъ. 

Сделайте  милость,  ыиссъ  Рпта,  позвольте  намъ  поговорить, 
если  не  хотпте,  чтобъ  натъ  домъ  обанкрутплся. 

Рита  {важно). 

Обанкрутплся!  Прошу  у  васъ  извиненхя,  господпнъ  Робертеъ. 
Я  шутила,  потому  что  не  знала,  что  у  васъ  разговоръ  о  та- 
кихъ  важныхъ  д-Ёлахт.  Извините  меня  за  легкомысл1е!  Остав- 
ляю васъ,  —  говорите  на  свобод'Ь.  Прощай,  папа!  Прош,ай  на 
четверть  часа.  Ты  позовешь  меня,  чтобы  снова  сделать  царицей, 
не  правда  ли? 

Натанъ. 

Да,   да,  ангелъ  мой.   {Робертеъ  отходить.) 

Рита. 

Ты  смотри,  ПОМОГИ  господину  Робертсу  и  его  хозяеваыъ... 
Ты  ему  поможешь?  Мн-Ь  грустно  вид4ть  б'Ьднаго  старика  въ 
такомъ  безпокойств4.  А  я  еще  недавно  его  такъ  мучпла...  {По- 
жимаетъ  руку  отцу.)  Обещай  мн'Ь,  что  ты  сделаешь  для  него 
все,  что  можешь. 

Натанъ  [цалуп  ее). 

Все,   ЧТО  ты  хочешь,  моя  Рита. 

Рита. 

Это  мн'Ь  нравится,  пана.  [Робертсу.)  Прощайте,  господинъ 
Робертеъ.  {Тихо.)  Я  сказала  за  васъ  словечко...  См-Ьл^е,  си^- 
.тЬе!  Все  будетъ  хорошо.   {Уходитъ  въ  садъ.) 

СЦЕНА   ЧЕТВЕРТАЯ. 

Натанъ    и    Робертсъ. 

Натанъ  [быстро  и  излтнивъ  фазгономЫ»). 

Скажите  мн'Ь,  въ  какомъ  состоян1и  ваша  касса?  Говорите 
ясн'Ье  и  короче! 

Робертеъ. 

Действуя  по  вагапмъ  сов'Ьтамъ,  наша  касса  купила  на  две- 
сти тысячъ  фунтовъ  стерлинговъ  бумагъ  Веллпнгтоновскаго 
займа.  Теперь  эти  бумаги  упали  на  десять  съ  половиной  про- 
центовъ.    Если  продавать  пхъ,    мы  пропали,    а  если   мы  удер- 
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жпмъ  этп  бумаги,  у  насъ    не  хватптъ    пятидесяти  тысячъ  фун- 
товъ  стерлпнговъ  для  нын'Ьшннхъ  п  завтрашнпхъ  платежей. 

Натанъ. 

Въ  какомъ  С0СТ0ЯН1П  разсчеты  моп  съ  вашимъ  домомъ?  По- 
смотрпмъ!  (Думаетъ.) 

Робертсъ. 

Вотъ,  въ  главной  кнпг'Ь...  {беретъ  толстую  книгу,  ко- 
торую, входя,  положило  на  столь)  счетъ  того,  что  вы  намъ 
выдали. 

Натань. 

Къ  чорту  ваши  книги!  Не  думаете  ли  вы.  что  я  считать 
не  ум-Ью? 

Робехзтеъ. 

Ну,  хорошо,  посмотрите  у  себя.    Гд'Ь  ваши  счеты? 

Натанъ  (указывая  на  лобъ). 

Зд'Ьсь,  ВЪ  моей  главной  книг'Ь.  Итогъ  суммы,  которую  я 
вамъ  ссудплъ  третьяго-дня,  бы.тъ  дв-Ьстп-восемьдесятъ  тысячъ 
фунтовъ,  двенадцать  шиллинговъ  и  шесть  пепсовъ. 

Робертсъ  [смотря  въ  книгу). 

Именно  такъ.  Какая  голова  у  васъ,   госиодинъ  Готшильдъ! 

Натанъ  {холодно). 

Если  ВЫ  принуждены  будете  кончить  д^ла.  как1я  ус.10В1я 
вы  можете  представить  кредиторамъ? 

Робертсъ. 

О,  господинъ  Готши.1ьдъ,  ЧТО  вы  говорите?  Кончить  д'Ьла, 
обанкрутпться! 

Натанъ. 

Какъ  же  еш,е  говорить!  Сколько  за  сто? 

Робертсъ. 

Самое  большое — двадцать-пять  на  сто. 

Натанъ. 

Въ  такомъ  случае  я  потеряю   шестьдесятъ    тысячъ  фунтовъ 
к     три  шиллинга  и  полтора    пенса.  Нужно  васъ  поддержать,  нечего 
де.тать.  Я  дамъ    вамъ  еще  пятьдесятъ  тысячъ    фунтовъ  двенад- 
цать   шиллинговъ     и   шесть  пенсовъ.  Какое  обезпечен1е  вы  мо- 
жете мне  дать? 
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Робертсъ. 

Вотъ  билеты  банка. 

Натанъ. 

Хорошо!  Я  беру  пхъ. 

Робертсъ. 

Но  знайте,  что  они  упалп  на  восемь  процентовъ. 

Натанъ. 

Хорошо,  хорошо.  {Беретъ  пхъ.)  Потомъ? 

Робертсъ. 

Вотъ  эти  лучше...  пятдпроцентныя  бумаги  ирландсгпя;  он!; 
стоятъ  аль-пари. 

Натанъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  не  надо! 

Робертсъ. 

Странный  челов'Ькъ!...  Мн^  нечего  бол-Ье  предложить  вамъ, 
какъ  только  бумаги  займа  главнокомандующаго  лорда  Веллинг- 
тона; но  вы  знаете  лучше  меня,  он'Ь  упалп  на  десять  съ  иоло- 
впной,  и  если  и  не  будетъ  хороншхъ  изв-Ьстш  изъ  лагеря...  упа- 
ду тъ  совс4мъ... 

Натанъ. 

Хорошо,  Я  пхъ  бе1)у,  беру.  Вотъ  вамъ  приказъ  моему  кас- 
сиру на  пятьдесятъ  тысячъ  фунтовъ.  {Идешь  къ  письменному 
столу  и  щыкладываетъ  подпись  къ  листку.)  Вы  заплатите  мн'Ь 
всю  сумму  черезъ  м-Ьсадъ.  Вотъ  зд-Ьсь  ваши  билеты  п  бумаги... 

Робертсъ  {удивленный). 

О,  добрый  господинъ  Готшпльдъ...  Вы  спасли  честь  нашего 
дома!   Ч'Ьмъ  мы  можемъ  благодарить  васъ? 

Натанъ. 

Ч'Ьыъ?  Вы  заплатите  мн'Ь  пятнадцать  процентовъ. 

Робертсъ  {удивленный  и  опечаленный). 

Пятнадцать? 

Натанъ. 

Если  вы  не  согласны  на  мои  условия,  ищите  денегъ  въ  дру- 
гомъ  м'Ьст'Ь. 

Робертсъ  {умоляющимь  юлосомъ), 

Господинъ  Готшпльдъ,  возьмите  десять  процентовъ. 
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Натанъ. 

Вы  меня  прпнпмаете  за  ростовщика.  Я  не  торгуюсь.  Или 
пятнадцать,  п.ш  я  разрываю  приказъ  кассиру.   {I^оказывает7^. ) 

Робертсъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  господинъ  Готшильдъ!  вы  получите  пятнад- 
цать. Будь  по-вашему.  Вы  спасли  домъ...  Еще  такое  же  спа- 
сен1е — и  мы  раззорпмся  совершенно.    {Раскланивается.) 


СЦЕНА  ПЯТАЯ. 

Натанъ  (оОит..  Ходитъ    взадъ    и   впередъ, 
потирая  ру>:Щ. 

Славныя  времена!  Славныя  времена!  Желанное  время  для 
того,  чтобы  ловить  мпллюнн  въ  мутной  вод-Ь  европейскихъ  бпржъ. 
„Союзники  взяли  Шалонъ".  Курсы  повышаются!  „Блюхеръ  от- 
ступплъ  отъ  Жанвпльера'".  П  заомъ  нашего  главпокомандующаго 
б^житъ  внизъ,  сломя  голову.  „Императоръ  взя.1ъ  Шалонъ".  Ан- 
гл1йск1е,  прусск1е,  австр1йск1е  фонды  гпбнутъ;  спасайся,  кто  мо- 
жетъ.  „Шсарценбергъ  отбплъ  Труа".  Вотъ  снова  англ1йск1е  фонды 
въ  гору.  И  вотъ  мы,  больппе  ловцы,  съ  полными  сетями,  а  ма- 
леньк1я  рыбачьи  лодочки  идутъ  ко  дну,  ко  дну...  и  пронадаютъ 
навсегда.  (Скльшье  потирая  руки  и  ускоряя  шаги.)  П  гово- 
рятъ  еще  объ  пгорныхъ  домахъ,  о  фараон-Ь,  о  красномъ  и  чер- 
номъ...  Это  игрушки,  б-Ьдныя  д1>тск1я  игрушки!...  Н'Ьтъ,  дайте 
мн-Ь  биржу  Лондона,  биржу  Парижа  въ  конвульс1яхъ.  какъ  ро- 
дильницу! Вотъ  это  игра!  Вотъ  это  жизнь!  Вотъ  опьянен1е! 
Нынче  владетель  миллхона,  завтра — на  пороге  нищеты,  но  всегда 
съ  лицомъ  сиокойнымъ,  съ  душой  невозмутимой,  всегда  съ  кре- 
дптомъ,  съ  уважетемЪ;  съ  общимъ  иочетомъ  и  съ  титуломъ 
короля  банкпровъ  и  банкира  королей!  Кто  не  подастъ  теперь 
руки  Натану  Ротшильду,  кто  ему  не  поклонится  при  встр-Ьч-Ь 
съ  нимъ?  И  какъ  торопятся  его  единоверцы  дать  ему  первое 
ы-Ьсто  въ  синагоге!  А  между  т-Ьмъ,  если  не  бедная  жена  его, 
которую  они,  злые  люди,  гнусныя  маршнеткп,  заставили  умереть 
отъ  трудовъ  и  огорчешй,  то  его  дочь,  тоже  хрпст1анка,  какъ 
и  въ  то  время,  когда  вы  плевали  въ  сл-Ьдъ  этому  отверженцу, 
который  проси.лъ  себе  то.1ько  м4ста  подъ  солнцемъ.  А  теперь, 
если  бы  пришла    ему  охота    плевать    на  васъ  въ  свою  очередь, 
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сколько  бы  взъ  васъ  сочлп  это  для  себя  украшен1емъ!  И  все 
это,  этотъ  тр]уз1фъ,  эта  слава,  которая  теперь  возросла  гигант- 
скц,  вышло  отсюда.  {Ударяя  себя  по  лбу.)  П  пзъ  б'Ьдныхъ 
двухсотъ  тысячъ  талеровъ,  оставленныхъ  мн4  французскимъ  бвг- 
лецоиъ...  О,  ЛЮДЕ,  какъ  вы  мелки!  О,  деньги,  какъ  вы  велики, 


всемогущи,  дивны 


СЦЕНА  ШЕСТАЯ. 

Давидъ,  потомь  1онафанъ   бенъ-Манасс1я  и  Натанъ. 

Давидъ. 

Башъ  первый  прикащпкъ,  онъ  11р1'Ьхалъ  пзъ  Дондона. 

Натанъ. 

Мой  старый  Манасс1я!  Пусть  войдетъ!  {Давидъ  уходить 
въ  боковую  дверь.)  Вотъ  золотой  прикащпкъ!  Получаетъ  шесть 
тысячъ  франковъ  жалованья,  а  заслуживаетъ  ста  тысячъ!  Еслп-бъ 
онъ  зналъ...  Но  онъ  не  знаетъ!  Онъ  былъ  всегда  нищъ  духомъ 
относительно  свопхъ  выгодъ.  Св'^тъ  делится  такъ:  одни  служатъ, 
а  друг1е  заставляютъ  себ!;  служить.  {Входить  Ънафанъ  и  по- 
чтительно кланяется.)  Ну,  старикъ  1онафанъ,   что  фонды? 

1онафанъ. 

ВсЬ  падаютъ;  вотъ  вамъ  курсы  въ  полдень.  {Подаетъ  <с  Бир- 
жевой Листоко».)  Какъ  вы  думаете,  не  пора  ли  намъ  побе- 
речься, пока  д-Ьла  не  пошли  еще  хуже? 

Натанъ. 

О,  н'Ьтъ,  старикъ  Тонафанъ.  еще  не  время.  Посмотрпмъ,  не 
можемъ  лп  мы  выдержать  еще  дня  два.  Сообщи  мн-Ь,  каковы 
слухи.  Я  не  читаю  журналовъ,  хотя  и  плачу  за  нпхъ  много. 
Если  пойдешь   за  журналистами,  такъ  собьешься   съ  пути. 

Хонафанъ. 

Сегодня  новости  очень  дурныя  для  союзниковъ.  Наполеонъ 
отр-Ьзалъ  войско  Шварценберга  отъ  пруссаковъ  при  Сенъ-Дизье. 
Кажется,  онъ  хочетъ  разбить  пхъ  иорознь.  {Сь  дово.гьнымъ  ви- 
домъ.)  Вы  увидите,  что  союзники  должны  будутъ  отступить  отъ 
Парилга. 

Натанъ  [ходя]. 

Ты  в'Ьришь,   1онафанъ? 
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1онафанъ. 

Такъ  же  в'Ьрю,   какъ  ири говору   сЕнедр1она. 

Натанъ. 

А  Я,  оставляя  синедр10нъ  въ  иоио'Ь,  этому  не  в'Ьрю.  Вадпшь, 
1онафанъ,  есть  звезды,  которыя  когда  начпнаютъ  выходить,  то 
уа:ь  бол'Ье  не  показываются  на  горизонте.  И  я  знаю  одну  та- 
кую зв'Ьзду;  велпкое  св'Ьтпло,  блестевшее  два  года  тому  назадъ, 
теперь,  въ  1814  году,  пм1>етъ  впдъ  падучей  звезды.  Кстати, 
въ  банкъ  придетъ  первый  прикащикъ  фирмы  Дакерштейнъ;  я 
далъ  прпказъ  выдать  ему  пятьдесятъ  тысячъ  фунтовъ.  Вотъ 
залогъ,  который  я  взялъ  съ  нпхъ.  {Идетъ  къ  письменному 
столу  и  даетъ  ему  билеты  а  проч.) 

Хонафанъ  [качая  ю.ювой). 

ВсЬ  ЭТИ  бумаги  падаютъ. 

Натанъ. 

•  Потому  я  пхъ  п  взялъ.  Скоро  ТЫ  увпдпшь,  ЧТО  ОН'!  по- 
дымутся, п  будешь  благословлять  судьбу,  что  мы  им^ехъ  пхъ. 
1онафанъ,  скажи  нашпмъ  агентамъ,  чтобы  покупали,  покупали; 
когда  придетъ  часъ  продавать  пхъ,  вс^Ь  бросятся  къ  намъ,  а 
мы  будемъ  держать  высоко  золотую  приманку.  {Взявъ  ею  за 
подОородокъ.)  Ну,  что  ты  скажешь,  простачекъ? 

1ожафанъ. 

Господннъ  Готшильдъ,  все  это  хорошо,  но  я  ничего  не 
понимаю. 

Натанъ. 

Въ  томъ-то  и  разнипа  между  нами:  ты  ничего  не  пони- 
маешь, а  а  понимаю!  Ступай,  1онафанъ!  (Тонаванъ  уходить, 
качая  головой.)  Подожди!  (Таинственно.)  Вид-Ь-тъ  ты  человека 
съ  птпчьяго   рынка? 

Хонафанъ. 

Продавца  голубей? 

Натанъ. 

Ну,  да.  Вел^-тъ  ты  ему  идти  съ  ружьемъ  на  дуврскую 
дорогу? 

Да. 


Хонафанъ. 
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Натакъ. 

Хорошо.  {Съ  добродугагемо.)  Мн^  хочется  голубей  съ  той 
стороны  пролива. 

Хонафанъ. 

Странное  желаше! 

Натанъ. 

Чего-жь  теб4?  Вкусные!  Ступай  теперь,  Ьнафанъ,  и  помни 
хорошенько:   покупай  бумаги  союзниковъ  по  всякой  ц-Ьн-Ь. 

Хонафаж-ь. 

Великш  челов^къ!  11р1ятно  смотр-Ьть,  какъ  вы  бросаете  сто 
тысячъ  фунтовъ  стерлинговъ. 

Натанъ. 

Съ  ув4ренност1ю  превратить  ихъ  въ  триста,  если  подымутся 
фонды. 

1онафанъ. 

А  если  не  подымутся? 

Натанъ. 

Тогда...  {11осл)ь  минутнаго  молчангп.)  Тогда,  мой  добрый 
1онаеанъ,  вернемся  во  Франкфуртъ  вм-ЬсгЬ:  я  —  гранить  драго- 
ценные камнп,  а  ты  —  продавать  старое  платье,  какъ  двадцать 
л^тъ  тому  назадъ.  Помнишь  ты  это,  1онафанъ  бенъ-Манасс1я? 

Хонафанъ. 

Такъ,  какъ  вчера.  Мн^  все  кажется,  что  французы  грабятъ 
мою  лавку.  Этотъ  день  былъ  днемъ  моего  раззорен1я. 

Натанъ. 

И  моего  счаст1я.  Ты  одпнъ  изъ  моихъ  единов'Ьрцевъ  меня 
не  покпну.1ъ,  п  я  не  позабылъ  тебя,  1онафанъ!  Я  взя.1Ъ  тебя 
съ  собой  въ  Англ1Ю,  од'к1Ъ  какъ  господина,  жирно  кормилъ 
тебя,  учу  тебя  какъ  вести  д-бла!  И  я  еще  не  все  сд'Ьлалъ  для 
тебя...  тебя  ждетъ  лучшее,  1онафанъ!  {Взвтиивая  слова  и  уда- 
ряя  по  плечу  каждый разг,  щш  произнесен'ш  имена  1онафана.) 
Если  д'Ьла  пойдутъ  счастливо,  1онаеанъ,  я  ириб?1вл10  теб^  жа- 
лованья... 1онафанъ,  двадцать  фуитовъ  въ  годъ,  Хонаоанъ. 

Хонафанъ. 

И  ВЪ  прошломъ  году  вы  мн'Ь  ТО  же  об'Ьщали,  а  всетаки... 

Натанъ. 

Какъ!  Об'Ьщалъ,  а  потомъ  забылъ?  Гопафанъ,  на  этотъ  разъ 
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не  забуду.  При  первомъ  займ-Ь  прусскаго  короля,  плп  австрШ- 
скаго  императора,  —  если  онъ  состоптся,  — дамъ  теб^  дв'Ь  ты- 
сячи фунтовъ.  1онафанъ,  дв-Ь  тысячи  фунтовъ  ровно,  безъ  учета. 
Теперь  ступай,  1онафанъ,  ступай...  {1она/рано  хочешь  идти. 
Натанъ  продолжаетъ  ходить  взадъ  и  впередъ',  когда  Тонафанъ 
уже  у  входа,  Натанъ  его  клгтетъ.)  Кстати,  1онафапъ,  былъ  ты 
у   (|)ранцу.5Скаго  купца  въ  базар'Ь,  под.тЬ  Дестеръ-сквера? 

Тонафанъ. 

Гд'Ь  зшссъ  Готшпльдъ  отобрала  вчера  несколько  вещей? 
Былъ  и  вел'Ьлъ  ему  придти  сюда  со  всЁмъ,  что  у  него  есть 
лучшаго. 

Натанъ. 

Я  хочу  къ  тому,  что  она  выбрала,  прибавить  кой-что,  чтобы 
иоказать  ей,  что  не  забылъ  дня  ея  рожден1я. 

1онафанъ. 

^Какъ  можете  вы  думать  о  мелочахъ,  когда  биржа  въ  такомъ 
пололген1п  и  наша  касса  утекаетъ... 

Натанъ. 

Мелочи  —  рожден1е  моей  Риты?  Ты  говоришь  пустяки,  не- 
счастный сынъ  Израиля!  (Хватаешь  съ  серди,емо  ею  за  гал- 
стухъ.)  Или  н'Ьтъ  у  тебя  сердца?  Или  не  было  у  тебя  жены,  ни 
д-Ьтей?  {1онаеань  дтлаетъ  отрицательные  знаки.)  Разв'Ь  ты  не 
знаешь,  что  я,  д.тя  удовольстБ1я  моей  Риты,  р-Ьшился  остаться 
зд-Ьсь  въ  закл10чен1и  на  ц'Ёлый  день,  и  въ  какой  еще  день? 
Когда  биржа  призываетъ  меня  тысячею  голосовъ  сирены,  когда 
пдетъ  д-Ьло  о  моемъ  Аустерлицкомъ  сражен1п. 

Хонафанъ. 

Аустер.1ицъ?  Да,  есш  фонды  подымаются...  а  если  не  поды- 
мутся? 

Натанъ. 

Паден1е,  банкротство,  бегство...  (Холодно.) 

Хонафанъ. 

И  ВЫ  говорите  объ  этомъ  хладнокровно?  Святые  пророки! 

Натанъ. 

И  пмператоръ,  говорятъ,  никогда  не  бываетъ  такъ  спо- 
коенъ,  какъ  накануне  большаго  сражен1Я.  А  мои  ми.тл1оны  мн* 
дороже,  ч'Ьз1Ъ  ему  войска...  А  вотъ  слушай.  (Трогаешь  пульсь.) 
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Я  спокоенЪ;  пульсъ  бьется  правильно,  я  могу  заниматься  подар- 
ками для  дня  рожден1я  моей  милой  Риты,  этого  живаго  портрета 
ш  б'Ьдной  матери.  (Останавливается  передъ  портретомъ  Риты.) 

Хонафанъ. 

Что  за  челов'Ькъ,  пто  за  голова!  Теперь,  .  когда  онъ  смо- 
тритъ  па  портретъ  своей  жены,  позвони  ему  надъ  ухомъ  м'Ьш- 
комъ  золота,  в'Ьдь  онъ  не  оборотится.  {Ух^дитг.  Входить 
Давида.) 


СЦЕНА  СЕДЬМАЯ. 

ДавпдЪ;  потомъ  Брикабракъ  и  Натанъ. 

Давидъ. 

Французъ  изъ  французскаго  базара  по  впшему  приказан1ю, 
какъ  онъ  говоритъ. 

Натааъ  [придя  въ  себя). 

А!  Пусть  войдетъ...  Да!  Или  первый  изъ  банкировъ,  или 
посл'Ьдн1Й  изъ  банкротовъ!  Но  роковой  часъ  не  замедлитъ  про- 
■бить.  Парижъ  долженъ  сдаться  союзнпкамъ,  такъ  говорятъ  письма, 
которыя  я  тайно  получаю  изъ  главиыхъ  квартиръ  обоихъ  войскъ. 
Мои  ыилл1оны  им'Ьютъ  друзей  всюду.  О,  мн'Ь  недешево  стоятъ 
эти  письма!...  Еели-бъ  мн'Ь  удалось  им-Ёть  одного  изъ  т'Ьхъ  го- 
лубей, которые  нрпносятъ  пзв'Ьст1я  изъ  лагеря  банкиру  Овер- 
стону!  У  него  было  бы  однимъ  голубемъ  меньше,  а  у  меня  н'Ь- 
сколькими  милл1онаии  болыне.  [Входить  Брикабракь.  Онь 
одтпъ  по  французской  мод)ь  тот  времени,  смтино  и  сь  дцр- 
нымъ  вкусомь.  У  него  длинная  оьдая  борода;  онь  немною 
сгорблено.  Значительно  постаржгъ.  При  немь  объемнстый 
свертокь.) 

Брикабракъ, 

Воп)пиг,  господинъ!  Мн'Ь  сказали,  чтобы  я  прпнесъ  все, 
что  ии'Ью  лучшаго.  Зд'Ьсь  есть  р'Ьдкая  вещь,  которая  цЬннтся 
на  В'Ьсъ  золота.  [Открываеть  свертокь  и  вынимаешь  малень- 
кгй  нсссесерь,  принад лежав ийй  маркизу  де-Сень-Еасть.)  Нес- 
сесеръ,  стиль  Дюбарп,  нас10ящ1Й  Буль,  крышка  севрскаго  фар- 
фора, ЬУои. 
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Натанъ. 

Хм!...  Да...  Недурно!  Я  впрочемъ  пе  понимаю...  Это  фран- 
цузская вещь,  такъ?  {Садясь  къ  столу.) 

Брикабракъ. 

ГаЬ^^^ие  с1е  Рап'я.  Да.  это  самая  парижская  вещь...  [Тихо 
и  таинственно,  кладя  палецъ  па  губы.)  Это  кантрабанда, 
шеиЫс  Ы51:ог1Г|ие,  госиодпнъ,  пзъ  вещей  генеральши  Нейвин- 
геръ,  умершей  въ  прога.юмъ  году. 

Натанъ  {2)авнод1/гино\ 

А,  а!  Вдовы  генерала,  который  заня.тъ  Франк* уртъ  въ 
1792  году? 

Брикабракъ. 

Т1еп8!  11е118!  ^1еп8!...  Какъ  банкп])ы  хорошо  знаютъ  исто- 
ртю...  Совершенно  такъ...  Госиодпнъ  им^етъ  хорошую  память. 

Натанъ. 

У  меня  есть  причина  помнить  это. 

Брикабракъ. 

И  у  меня!  РагЫеи!  Я  самъ  былъ  тамъ  въ  то  время. 

Натанъ. 

Вы?  {Смотршпо  на  нею  равнодушно  и  быстро  д)ьлая 
^ычисленгя  карандашомъ.) 

Брикабракъ. 

Вотъ  я  самый,  какъ  видите,  служилъ  въ  г.тавномъ  рейнскомъ 
войске.  {Таинственно.)  Юстинъ  Горац1й  Еоклесъ  Брикабракъ 
^ылъ  одинъ  изъ  героевъ  1792  года.  {Приб.шжается  къ  Ес1- 
тану.)  Вы  англичанинъ,  господинъ? 

Натанъ. 

Штъ. 

Брикабракъ. 

А!  Мн*  такъ  и  показалось...  но  я  боя.тся  ошибиться.  {Съ 
жаромо.)  Эти  собаки  англичане  взяли  меня  въ  пл'Ьнъ  въ  Тт- 
лон-Ь  и  держали  въ  понтонахъ  до  ам1енскаго  мира.  И  вотъ, 
чтобы  отомстить  нмъ,  я  женился  на  англичанке  и  на  ея  при- 
даное завелъ  .тавку  р-Ьдкостей  и  заставлю  своихъ  враговъ  про- 
ливать кровь  въ  вид-Ь  денегъ,  которыя  вынимаю  изъ  нхъ  кар- 
ыановъ. 

Натанъ. 

Честный  французъ,  я  надеюсь,  что  вы  не  захотите  совершать 
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вапшхъ  хирургическихъ  операц1й  надъ  моими  карманами.  Какая 
ц'Ьна  этой  вещицы? 

Брикабракъ. 

Ц-Ьна...  Ахъ,  господинъ,  я  бы  охотно  иредложилъ  вамъ  ее 
даромъ  въ  знакъ  уважешя,  если  бы  вы  об'Ьщали  мн-Ь  маленькш 
купонъ  въ  одномъ  изъ  вашихъ  будущихъ  займовъ. 

Натанъ. 

Шутокъ  не  надо!  Ц'Ьна,  говорю  я  вамъ! 

Брикабракъ. 

Ц-Ьна...  А1ь  топ  В1еи!  Мн-Ь  хочется  заплакать  при  мысли, 
что  придется  разстаться  съ  этой  роскошною  вещью... 

Натанъ. 

Ц-Ьна,  ц'Ьна! 

Брикабракъ. 

А  этотъ  портретъ  на  крышк-Ь!  Какое  личико,  как1е  волосы, 
какая  грудь! 

Натанъ. 

Ц'Ьна! 

Брикабракъ. 

Ахъ,  зач-Ьмъ  огорчаете  вы  меня,  говоря  о  ц'Ьн1>  такого 
сЬе!'  (Гачите!  Какое  художественное  совершенство!  Какое  вдох- 
новен1е!  Какой  гешй!  Какой  шикъ!  Сгё  пот  сГип  реИ!;  Ъоп- 
1ютте!  {Натанъ  звонить.  Брикаб^шкъ  встревоженный.)  За- 
ч'Ьмъ  звоните,  господинъ? 

Натанъ. 

Я  четыре  раза  спрашивалъ  у  васъ  ц-Ьну,  вы  не  хотите  ска- 
зать,  такъ  хорошо,— ступайте! 

СЦЕНА  ВОСЬМАЯ. 

Д  А  в  и  Д  Ъ    и    ТВ    ЖЕ. 
Натанъ  (^{авидц). 

Выпроводи  за  двери  этого  господина. 

Брикабракъ      {^'((гвнд)/,      который      прибли- 
жается). 

Минуточку,    другъ!    Ну,    хорошо,    госнодинъ,    я  скажу  мою 
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ц'^ну...  Будь  это  съ  к-Ьмъ-нибудь  другимъ,  а  не  съ  вамп,  го- 
сиодипъ...  п  прптомъ  ваша  зкадемуазель  д^лаехъ  покупки  въ 
зюемъ  базар*  аи  ^тапс!  Мо^о1...  не  стану  просить  тридцати 
стерлпнговъ,  а... 

Натанъ. 

Десять. 

Брикабракъ. 

Десять!  Ноггеиг!  Вы  шутите,  господпнъ!  За  эту  великол^и- 
ную  игрушку  десять  фунтовъ  стерлпнговъ! 

Натанъ. 

Десять  фунтовъ  составляютъ  дв-Ьсти  пятьдесятъ  франковъ,— 
настоящая  ц-Ьна... 

Брикабракъ. 

Ахъ,  господпнъ,  ахъ!...  Вы  посмотрите,  посмотрите. 

Натанъ  [взглянувъ  на  нессесехп). 

Да,  правда,  я  ошибся. 

Брикабракъ. 

И  дузтаю,  что  ошиблись.  Десять  фунтовъ!  Десять  фунтовъ. 
раг  еxет^^1е! 

Натанъ. 

Тутъ  царапина  на  крышк-Ь...  и  пзъяпъ  въ  фарфор1^...  Я 
хот1лъ  сказать:  восемь  фунтовъ. 

Брикабракъ. 

О,  господинъ!  о!  о!  топ  Б1еи!  Господинъ  смеется  надъ 
изящными  искусствами!  Десять!  Восемь!  Ну,  хорошо,  такъ-какъ 
мадемуазе.ть— наша  1)га^1аие,  французская  вежливость  не  позво- 
ляетъ  мн-Ь  сд-Ьлать  ей  пеудовольств1е...  для  нея  только  осьм- 
надцать. 

Натанъ. 

Восемь,  восемь,  восемь!  Берите,  пли  ступайте! 

Брикабракъ. 

Ахъ!  продать  за  восемь,  это  то  же,  что  выщипать  себ-Ь 
бороду,  какъ  говорятъ  турки!  {Натанъ  звонить.  Давида,  кото- 
рый быль  во  гл1/бин)ь  щены,  подходить.)  Восемь  гиней,  госпо- 
динъ, восемь  гиней,  и  онъ  вашъ. 

Натанъ. 

Ну,  И  ВЪ  добрый  часъ!  Вы  хотите  золотомъ,  не  такъ  ли? 
{Вынимаешь  кошелекь.) 
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Брикабракъ. 

О  да  господпеъ!  [Про-себя.)  Золото  стоить  дороже!  Л 
предпочитаю  зоюто;  къ  тому  же  вы  его  предлагаете  такъ 
любезно. 

Натанъ. 

Бы  знаете,  что  на  каждую  гинею  теперь  шесть  шиллинговъ 
лажу.  {Бртабракъ,  улыбаясь,  потираешь  руки.)  Въ  каждой 
"гине*  двадцать-семь  шиллинговъ,  шестью  восель— сорокъ-восечь. 
Дв-Ь  гинеи,  четыре,  шесть.  {Отсчитываетъ.)  Вотъ  шесть  золо- 
тыхъ  гиней  и  два  шиллинга;  счетъ  в^Ьреаъ.  Дв^  гинеи  безъ 
двухъ  шиллинговъ  лажу. 

Брикабракъ. 

За  восемь  гиней  дв*  гинеи  безъ  двухъ  шиллинговъ  промену! 
Но  это  уб1йство!  Вы  съ  меня  жнваго  кожу  дерете!  Я  сказа.лъ: 
восемь  гиней,  господпнъ. 

Натанъ. 

Вы  сЕаза.1и:  восемь  гиней  золотомъ,  мой  милый,  а  золото 
дорого,  эти  св-Ьтлые  кружечки  недешевы.  Когда  я  д^лаю  д^ла, 
я  ихъ  д-Ьлаю  точно.   {Звонить.) 

Брикабракъ. 

Это  оскорблен1е,  насм-Ьшка!  Господинъ,  который  купается  въ 
золоти,  вычитаетъ  лажъ.  [Натанъ  снова  звонить.  Давидь  при- 
ближается.) Хорошо,  я  беру. 

Натанъ. 

Вашу  безд-Ьдку? 

Брикабракъ. 

Штъ,  30.10Т0.  И  если  господинъ  захочетъ  посЬтить  мой 
базаръ,  я  покажу  ему  друг1я  диковинки. 

Натанъ. 

У  меня  н'Ьтъ  времени  для  этихъ  пос'Ьш,ен1й. 

Брикабракъ. 

Ахъ,  господинъ,  сд'Ьлайте  милость,  помогите  вашему  со- 
брату. 

Натанъ  {съ  щ)езр)ьтемг). 

Я  вашъ  собратъ? 

Брикабракъ. 

Конечно;  мы  оба  обд^лываомь  этотъ  нроклятый  ростбифъ. 
Въ  ожидаши,  покуда  тотъ...  1е  реН^  сарога!...  возьметъ  у  нихъ 
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1а  сариак,  мы  отбираемъ  у  нихъ  капиталы..,  Ахъ1  ЕПе  е$1; 
Ьоппе  се11е-с11  {Уходить,  см)ьясъ,  съ  низкими  поклонами. 
Давидъ  показываетъ  дорогу.) 

Натанъ  [разсматриваетг  нессесеръ). 

Я  его  купп.тъ  дешево!  Я  ув-Ёренъ,  что  онъ  стоптъ  вчетверо 
дороже!  Гд-Ь-жъ  французу  съ  свреемъ!  Бедный  дуракъ!  {Уви- 
даво  Риту  въ  саду,  покрывантъ  нессесерт)  платкомг.)  Мплая 
310Я  Рита! 

СЦЕНА  ДЕВЯТАЯ. 

Рита  и  Натанъ. 

Рята. 

Ну,    папа,    ушли    твои    Д'кювые    люди?    Да?    О,    я  теперь 

довольна!  ты  .аюй  теперь  на  весь  день. 

Натанъ. 

Вотъ  теб^  маленък1й  подарокъ  для  дня  твоего  рождешя. 
{Показываетъ  нессесеръ.') 

Рита  [садится  съ  другой  стороны  стола). 

А,  яп],пкъ.  который  я  видела  во  франдузскомъ  базаре  и  не 
куппла,  потому  что  онъ  стоптъ  такъ  дорого!  Но  кто  же  зюгъ 
сказать  тебтЁ? 

Натанъ. 

П  у  меня  есть  тоже  шп1оны.  Мы,  князья  финансовые,  пм^- 
емъ  ихъ  не  меньше  кровныхъ  князей.  Только  мы  пмъ  платпмъ 
дешевле  и  они  намъ  служатъ  лучше. 

Рита  [встаетг,  беретъ  ящичекъ  и  садится 
иа  скамейку  у  ногъ  отца). 

Какъ  ЭТО  мпло!  Кажется,  что  отъ  него  еще  и  теперь  пах- 
нетъ  пудрой;  в'Ьрно,  какая-нибудь  герцогиня  или  маркиза  про- 
шлаго  в-Ька  держала  въ  немъ  вс4  свои  любовныя  письма!  Надо 
показать  его  Виктору. 

Натанъ. 

Что  это  за  Викторъ? 

Рита. 

Мой  учитель  музыки.  Полтора  года  тому  назадъ  мн'Ь  его 
рекомендовала  леди  Маркманъ,  наша  сосЬдка  по  дач-Ь.  Челов-Ькъ 

со  БКТСОМЪ. 
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Натанъ. 

Кто?  Леди  Мпркманъ? 

Рита. 

Н4тъ,  Викторъ.  Мн'Ь  непр1ятно,  что  ныньче  н'Ьтъ  урока. 

Натанъ. 

А  ЧТО  ТЫ  ПОЛОЖИШЬ  въ  эту  вещичку? 

Рита. 

Не  знаю...  у  меня  н'Ьтъ  любовныхъ  писемъ,  ты  знаешь.  Вотъ 
если  бы  ты  далъ  ын'Ь  письма,  которыя  писала  теб4  мама,  я  бы 
ихъ  сберегла  очень  хорошо. 

Натанъ. 

Письма  твоей  матери!  {Тихимъ  и  взволпованнымъ  голосомъ, 
показывая  внутреннш  карманъ  своего  платья.)  Они  всегда, 
дочь  моя,  зд'Ьсь,  въ  карман'Ь,  и  всегда  останутся  зд'Ьсь  у  моего 
сердца,  пока  оно  будетъ  биться;  у  моего  сердца,  когда  оно  и 
похолод'Ьетъ. 

Рита. 

Милый  папа!  {Встаетъ  и  гщлуетъ  его.)  Ну,  такъ  ты  на- 
пиши мн-Ь  письмецо  и  оно  одно  будетъ  лежать  въ  ящик-Ь,  пока 
не  будетъ  другихъ.  Я  думаю,  что  рано  или  поздно  и  у  меня 
будутъ  кой-как1я  письма. 

Натанъ. 

Э!  Берегись,  моя  Рита!  Да  кто  знаетъ,  можетъ  быть,  они 
были  бы  у  тебя  и  теперь,  если  бы  я  не  смотр-Ьдъ  за  тобой. 

Рита  [с.юьясь). 

А!  ты  смотришь,  чтобы  ко  мн-Ь  не  доходили  любовныя 
письма? 

Натанъ. 

Да,  Я  смотрю,  чтобы  мотыльки  и  мушки  не  летали  кругомъ 
тебя.  Ты  должна  знать,  моя  д'Ьвочка,  что  ихъ  привлекаютъ 
деньги,  а  не  любовь.  Это  горькое  нравоучен1е,  но  я  обязанъ 
его  сд-Ьлать  теб-Ь. 

Рита. 

Боже  мой!  Какъ  жаль,  что  я  богата... 

Натанъ. 

Что  ты!  Не  говори  этого!  Это  глупо,  Рита!  Пока  ты  бо- 
гата, ты  можешь  см'Ьяться  надъ  ихъ  уловками;  будь  ты  б'Ьдна, 
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ты  быля  бы  ихъ  жертвой.  Богатство,  Рита...  ты  не  презирай 
«го!  Теперь  это  единственное  божество,  которому  поклоняются 
съ  одинаковымъ  благов-Ьнхемъ  по  всему  лицу  земли.  Смотри, 
вотъ  идолъ  нашего  времени.  {Вынувъ  золотую  монету  изъ  кар- 
мана.) И  какъ  чествуютъ  жрецовъ  этого  бога!  БсЬ  униженно 
повергаются  къ  пхъ  ногамъ,  кадятъ  пмъ,  обожаютъ  ихъ  и  да- 
луютъ  ихъ  подошвы...  {Подняво  ногу.)  Вотъ  подошва,  которую 
они  далуютъ  даже  и  тогда,  когда  она  даетъ  имъ  пинки...  Наши 
предки  поклонялись  золотому  тельцу,  христ1ане  переняли  у  насъ 
это  поклонен1е,  но  идола  мы  сохранили.  {Потзываетъ  монету 
и  прячетъ  ее.) 

Рита. 

Молчи,  папа,  молчи!  Мн-Ь  больно  слышать  так1я  слова.  II 
ты  думаешь,  что  только  богатство  что-нибудь  значптъ  въ  св-Ьт-Ь? 

Натанъ. 

Н'&тъ,  но  оно  прпдаетъ  значен1е  всЬмъ  другимъ  цпфрамъ, 
также  какъ  единица,  поставленная  передъ  ц-Ьлымъ  рядомъ 
нулей. 

Рита. 

А  красота,  талаптъ,  доброд'Ьтель... 

Натанъ. 

Все  это  благоухан1я,  которыя  такъ  же  стремятся  къ  богат- 
■ству,  какъ  дымъ  жертвенника  стремится  къ  небу. 

Рита. 

А  благородство? 

Натанъ. 

А  благородство  безъ  денегъ,  д'Ьвочка  моя,  —  это  левъ  безъ 
когтей,  безъ  зубовъ  и  гривы.  Зр-Ёлище  плачевное. 

Рита. 

Такъ  лучше  быть  богатой  и  неблагородной,  какъ  я,  ч-Ьмъ 
■благородной  и  б-Ьдной. 

Натанъ  {см1ьясь). 

А  лучше  всего  быть  богатой,  благородной  и  красавицей... 
Ты  изъ  этихъ  качествъ  два  уже  имеешь:  ты  богата  и  хороша, 

Рита, 

А  благородство? 

Натанъ. 

€ъ  моими  милл1опами  будетъ  и  оно,  если  захочешь. 
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Рита. 

Но  ТЫ  в'Ьдь  не  благородный,  а  я  не  хочу  отд-бляться  отъ 
тебя. 

Натанъ. 

Да  п  не  надо!  Ты  думаешь,  что  къ  моему  лицу  нейдутъ 
гербы.  Не  бойся:  куча  золота  везд'Ь  будетъ  нрвнята  хорошо, 
въ  какое  платье  ее  ни  од-Ёнь.  Да,  моя  Рита  будетъ  благород- 
ная госножа,  прекрасная  дама. 

Рита. 

Понимаю!  Ты  хочешь  купить  мн'Ь  мужа;  ты  хочешь  про- 
менять меня,  какъ  банковый  бплетъ,  на  гербъ  графа  и.1и  мар- 
киза? 

Натанъ. 

Теперь  мужья  также  им-Ьготъ  свой  курсъ  на  бирж'Ь,  какъ  и 
друг1я  ц^иности,  моя  милая.  Выгодныя  брачныя  сд-Ьлки  въ  боль^ 
шомъ  ходу  у  раззорившихся  дворянъ. 


СЦЕНА  ДЕСЯТАЯ. 
Тъ    ЖЕ    и    Давидъ. 

Давидъ. 

Виконтъ  Вернонъ... 

Натанъ  [встастъ). 

Проси  его  въ  мой  кабинетъ.  (Ршть.)  Секретарь  министра 
и  будуп1,1Й  министръ,  'бсли  Я  помогу  ему  моимъ  умомъ  п  день- 
гами. 

Рита. 

Онъ  не  долго  задержитъ  тебя,  папа,  не  правда  .ти? 

Натанъ. 

Н'Ьтъ...  Я  знаю,  что  ему  нужно.  Прише.1ъ  занять  у  меня 
немножко  мозгу.  Я  сейчасъ  возвращусь.  Линпстръ  финансовъ 
хочетъ  знать  мое  мн'Ьн1е  насчетъ  будущаго  займа.  {Уходить- 
во  дверь,  противоположную  тог1,  въ  которую  вошелъ  Давидъ.) 
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СЦЕНА    ОДИННАДЦАТАЯ. 

Рита  {одна). 

Золото,  золото!  Всегда  золото!  Постоянно  говоря  о  золоти. 
папа  забылъ,  что  есть  вещи,  которыя  не  покупаются  и  не  про- 
даются за  золото!  Н'Ьтъ,  сердце  Рпты  нельзя  продавать  съ 
аукц10на,  кто  дастъ  больше!  Боже  мой!  Если  бы  папа  зналъ, 
что  оно  ужь  отдано  в  отдано  тому,  кто  не  можетъ  купить  мо- 
его сердца,  потому  что  у  него  н'Ьтъ  ничего!  Что-то  выйдетъ 
изъ  всего  этого?  Кто  знаетъ!  Онъ  мн^  ничего  не  говорилъ,  я 
тоже...  Однако  мы  любпмъ  другъ  друга,  я  это  чувствую.  Я 
'замечаю  по  трепету  нашпхъ  плльцевъ,  когда  они  встречаются 
на  к.тавишахъ  фортепьяно,  —  но  моему  счастью,  когда  онъ  со 
мною, — по  моему  безцокойству,  когда  его  н^тъ;  чувствую,  что 
когда  нпбудь  онъ  самъ  мн^  объ  этомъ  выскажетъ.  Да  что-а:ъ 
пользы!  И  притомъ  у  него  много  чести  и  гордости  — я  въ  боль- 
шомъ  затруднен1И.  О,  еслп-бъ  жива  была  моя  мать!  Мп'Ь  нужно 
съ  ней  поговорить,  нужно  спросить  у  нея  сов^а^а,  какъ  это  д'Ё- 
лаетъ  всегда  папа.  Она  вдохновптъ  меня.  Подожду  до  завтра^ 
я  хочу  его  видеть.  Если  я  посоветуюсь  съ  моей  матерью  се- 
годня, и  если  она  мне  скажетъ.  что  я  не  должна  съ  нимъ  ви- 
деться, ну,  такъ  и  говорить  нечего!  Но  только  еще  одинъ 
разъ,  одинъ  разъ,  и  потомъ  я  ему  скажу  прямо:  я  тебе  обе- 
щаю, мама.   {Обращается  пъ  портрету.) 


СЦЕНА  ДВЕНАДЦАТАЯ. 

Ритл,  Давидъ,    потомъ  Впкторъ. 

Давидъ. 

Учитель  музыки,  миссъ  Рита! 

Рита. 

Ахъ!  Онъ  прише.1ъ  согодпя,  когда  нетъ  уроковъ. 

Викторъ  (входя,  слышите  слова  Риты). 

Нынче  день  вашего  рожден1я,  миссъ,  и  я  не  могъ  проти- 
виться желан1ю  принести  вамъ  искренн1я  поздравлен1я.  Мне 
нужно  было  идти  на  урокъ  къ  вашей  соседке,  леди  Маркманъ, 
и  я  воспользовался  этимъ  слтчаемъ. 
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Рита  {подавая  ему  руку). 

Почемг  ]ш  знаете,  что  нынче  день  моего  рожден1я? 

Викторъ. 

Вы  мн^^  сами  сказали  въ  ирошлоыъ  году.  Вы  думаете,  что 
я  забылъ.  Будьте  всегда  счастливы,  счастливы,  какъ  желаьзтъ 
вамъ  всЬ,  кто  васъ  любитъ. 

Рита  [съ  певолънымъ  кокетствомъ). 

Ахъ,  кром'Ь  моего  иапа,  В1еня  никто  не  любитъ,  даже  на 
■столько,  чтобы  поздравить  меня.  Я  нигд-Ь  не  бываю. 

Викторъ. 

Есть  ЛЮДИ,  которые  желаютъ  вамъ  счаст1я  чаще,  ч'Ьмъ  вы 
думаете. 

Рита. 

Неужели?  Мн'Ь  пр1ятяо  это  слышать. 

Викторъ. 

Миссъ,  у  насъ,  во  Франц1и,  есть  обычай,  даже  между  про- 
стыми знакомыми,  дарить  букеты  въ  день  рожден1я:  позволите 
ли  мн-Ь  просить  васъ  принять  скромный  букетъ  ф1алокъ.  Про- 
ходя паркомъ,  я  самъ  набралъ  его.  (Подаетъ.) 

Рита. 

Это  ДЛЯ  меня  д^ла^тъ  его  вдвое  доронгв.  Какъ  он4  пах- 
вутъ!  Я  положу  его  въ  мой  новый  ящикъ,  чтобы  сообщить  ему 
запахъ  ф1алокъ.  (Показ ываетъ  нессесерь  Виктору.)  Вотъ  по- 
дарокъ,  который  мп'Ь  сейчасъ  сд'Ьлалъ  папа!  Не  правда  ли. 
какъ  это  мило? 

Викторъ. 

Мило!  {Приближается  и  смошритъ.)  Боже!  Этотъ  гербъ... 
этотъ  портретъ! 

Рита. 

Что  съ  сами? 

Викторъ. 

Скажите,  скажите,  какъ  вы  пр1обр'1)Ли  его?     > 

Рита. 

Папа  купилъ  на  французскомъ  базар-Ь.  Я  его  вид'Ьла  вчера 
и  спрашивала,  откуда  онъ  полученъ.  Че.юв'Ькъ,  который  про- 
давал ъ  его,  сказалъ  мп'Ь,  что  опъ  купилъ  съ  публичнаго  торга, 
посл'Ь  смерти   генерала  Нейвингера. 
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Викюрг. 

Который  1:о)1пндовалъ  войскомъ  на  Реин'Ь  во  время  рес- 
публики? Странная  игра  случая!  Да!  Это  гербъ  нашей  фам[1Л1и, 
это  портретъ  моей  матери. 

Рита. 

Вагаей  матери?  О,  какъ  она  была  хороша! 

Викторъ. 

И  какъ  несчастна. 

Рита. 

Но  она  од-Ьта  какъ  богатая  дама;  на  герб'Ь  дворянская 
корона. 

Викторъ. 

А  Я  — бедный  учитель  музыки,  безъ  имени,  безъ  состояшя. 
Вотъ,  мпссъ,  вы  ужь  знаете  половину  моей  тайны,  значить 
имеете  право  узнать  и  остальное.  Мой  отецъ,  маркизъ  де-Сенъ- 
Кастъ,  какъ  и  всЬ  аристократы,  былъ  въ  опасности  во  время 
республики;  онъ  б'Ьжалъ  изъ  Парижа  съ  моей  матерью  и  со 
мною.  Я  былъ  еще  младенцемъ,  для  того  чтобы  присоединиться 
къ  арм1И  принцевъ  въ  Еобленц'Ь;  онъ  разстался  съ  нами  въ 
Э.1ьзас'Ь,  и  мы  о  немъ  не  им-Ь-ш  бо-т-Ье  изв'Ьст!!. 

Рита. 

Боже  мой! 

Викторъ. 

Онъ,  вероятно,  былъ  убитъ  какой-нибудь  рево.1Юц1онной 
бандой,  которыя  тогда  занимали  Рейнъ.  Моя  мать,  нуждаясь 
во  всемъ,  уже  съ  разстроеннымъ  здоровьемъ,  умерла,  оставпвъ 
меня  сиротою,  непони мающимъ  своего  несчаст1я.  Она  скрывала 
свое  имя  отъ  бФдныхъ  поселянъ,  которые  окружали  ее  во  время 
долгой  болезни.  Я  выросъ  между  ними.  У  меня  не  было  ни- 
какого наследства.  кром-Ь  мпленькаго  ящика,  подобнаго  этому, 
съ  той  только  разницей,  что  вместо  портрета  матери  на  немъ 
былъ  портретъ  отца...  Одинъ  добрый  священнпкъ,  такой  же 
б^глецъ,  принужденный  принять  должность  органиста  и  учителя 
музыки,  чтобы  им^ть  средства  къ  жизни,  увидалъ  меня  малень- 
каго,  взялъ  на  воспитан1е  и  обучи.тъ  искусству,  которымъ  я  те- 
перь поддерживаю  свое  существован1е. 

Рита. 

Но  кто  вамъ  открылъ  ваше  происхождеше? 
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Викторъ. 

Случай!  Прпдя  въ  возрастъ,  часто  открывалъ  я  нессесеръ, 
который  ревниво  хранилъ  на  память  о  моей  матери.  Однажды 
мн-Ь  удалось  открыть  секретный  ящпкъ.  Тамъ  моя  мать  заперла 
кратк1Й  разсказъ  о  печальной  участи  моихъ  родителей. 

Рита. 

Странный  случай. 

Викторъ. 

П  посмотрите,  сходство  таково,  что  и  зд-Ьсь  есть  секретный 
ящикъ...  Вотъ  пружина. 

Рита. 

Но  ящикъ  не  открывается. 

Викторъ. 

Отъ  влажности  и  небрежнаго  обращен1я  съ  нимъ  дерево  за- 
бухло. Теперь  вы  знаете  мою  тайну...  вы  ее  не  скажете  никому^ 
не  правда  ли,  миссъ  Рита? 

Рита. 

Но  отчего  вы  не  объявляете  вашего  зван1я,  не  пользуетесь 
вашимъ  титуломъ? 

Викторъ. 

Еъ  чему  это?  Наши  им'Ьнтя  конфискованы,  проданы,  какъ 
нац1она.1Ьная  собственность.  Титулъ  и  положен1е  я  хочу  самъ 
прхобр-Ьсть.  Если  я  буду  годенъ  на  что-нибудь,  если  мои  по- 
ступки могутъ  принесть  честь  моей  фамилш,  я  открою  свое  имя, 
которое  я  до  сихъ  поръ  скрыва.1ъ.  Б'Ьдные  также  им'Ьютъ  свою 
гордость,  миссъ  Рита. 

Рита. 

О,  господинъ  Викторъ,  поверьте,  я  понимаю  и  ц'Ьню  все 
благородство  вашего  поступка...  Но  какъ  же  наши  уроки?  Я 
ужь  не  могу  им'Ёть  учителемъ  маркиза  де-Сенъ-Кастъ. 

Викторъ. 

Пусть  Я  буду  для  васъ  всегда  б^днымъ  учителемъ  музыки. 

Рита. 

И  моимъ  другомъ,  благодаря  секрету,  который  мы  знаемъ 
только  двое.  {Подаетъ  ему  руну.) 

Викторъ. 

Разв-Ь  непременно  нужно  пм^ть  секреты,  чтобы  быть  друзь- 
ями? {Цалуетъ  у  ней  руку.  Рита  отнимаетъ  ее.) 


Рита. 

А  урокъ  леди  Маркманъ? 

Вякторъ. 

Я  забы.тъ  о  немъ.  извините,  мпссъ  Готшпльдъ. 

Рита. 

Зовите  меня  Ритой. 

Викторъ. 

Не  логу,  не  см-Ью,  сударыня.  Л  не  бол-Ье,  какъ  вашъ  учи- 
тель музыки.  Учите  хорошенько  урокъ  къ  завтрему!  {Кланяется 
и  уходить. ) 

СЦЕНА  ТРИНАДЦАТАЯ. 

Рита. 

Вотъ  настоящ1Й  дворянинъ!  Онъ  меня  любитъ,  а  папа  хочетъ 
купить  благороднаго...  Отчего-жъ  не  взять  Виктора?  Что  за 
д4ло,  французъ  онъ  или  англичапинъ?  Но  онъ  такой  гордый! 
Онъ,  пожалуй,  будетъ  способенъ  отказаться  отъ  моей  руки! 
Милый  ящичекъ!  Какъ  я  его  теперь  люблю!  Мн-Ь  до  смерти 
хочется  подарить  его  Виктору,  но  не  см-Ью.  Спросить  у  папа, — 
тогда  нужно  будетъ  открыть  ему  секретъ,  который  я  обещала 
никому  не  говорить.  Теперь  я  еще  больше  запутаюсь,  чЬмъ 
прежде.  Ну,  Рита,  соберпсь  съ  духомъ  и  подумай!  Посмотримъ, 
что  .лучше  предпринять!  {Садится  иъ  столу,  поддерживая 
рукой  голову,   съ  глубокой  задумчивостью.) 


СЦЕНА  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 
Натанъ  и  Рита. 

Натанъ. 

Благородный  виконтъ  уЬхалъ,  набравшись  отъ  меня  ума- 
разума.  Я  готовъ  держать  пари,  что  онъ  между  своими  товарп- 
п],ами  выдаетъ  себя  за  великаго  финансиста.  Когда-нибудь  онъ 
мн'Ь  заплатптъ  за  эти  уроки.  Рита,  что  ты  делаешь?  Отчего  ты 
такъ  задумчива?  Н'Ьтъ  ли  у  тебя  какой-нибудь  государственной 
тайны? 
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Рита. 

Штъ,  паиа.  Я  стараюсь  открыть  секретный  ящпкъ  въ  этомъ 
нессесер'Ь,  и  это  мн'Ь  не  удается. 

Натанъ. 

Секретный  ящпчекъ?  Покажи,  покажи,  дптя  мое!  Часто  въ 
такпхъ    потайныхъ    ящикахъ    находили    банковые    билеты.    Его 

трудно  открыть... 

Рита 

Можетъ  быть  отъ  сырости. 

Натанъ. 

Н'Ьтъ.  Тутъ  что-то  попало  между  ящикомъ  и  дномъ...  подо- 
жди. Нужно  какъ-нибудь  ухитриться.  Ну,  Рита,  что  ты  ска- 
жешь, если  мы  тамъ  найдемъ  билетъ  въ  двадцать  пли  тридцать 
тысячъ  франковъ? 

Рита. 

Хорошо,  кабы  такъ!  {Хлопая  руками  съ  комической  важ- 
ностью.) Все,  что  тамъ,  мое!  {112)о-себя.)  Я  пошлю  это  къ 
Виктору. 

Натанъ  {открывъ  ящикъ). 

Наконецъ-то!  Моя  догадка  оправда.тась,  тутъ  какой-то 
листикъ. 

Рита. 

Что  такое? 

Натанъ. 

Б'ктая  бумага.    Б-Ёдная    Рита,    мн'Ё    жаль,  что  я  возбудплъ 

въ  теб1;  напрасную   надежду. 

Рита  {Со  досадой). 

А  я-было  сочинила  такой  славный  воздушный  зЬмокъ.  Не- 
чего делать.  {Бросаетъ  бумагу  на  полъ.)  Клочокъ  бумаги 
пожелт'Ьвш1п,  зап.т'Ьсневш1й...  хороша  паходка!  (Про-себя.)  Чтобы 
ут4шпть  себя,  я  напишу  Виктору  и  пошлю  ему  этотъ  ящикъ. 
(.Садится  за  сто.гъ  спиной  къ  зрите.гямъ  и  пигаетъ!) 

СЦЕНА  ПЯТНАДЦАТАЯ. 
Давидъ,  потомъ  Хонафлнъ  и  тъ  же. 

Давидъ. 

Господипъ  1онафанъ. 
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Натанъ. 

Мой  первый  прпкащнкъ?  Онъ  бросплъ  д-Ьля  въ  банк-Ь?  Зовн 
скор1;е1  {Идетъ  къ  дверямъ.  Давидо  ухооитъ.)  Что  новаго,  ста- 
рпкъ  Хонафавъ? 

Хонафанъ  [взволнованный). 

Извините,  Я  такъ  взволнованъ,  я  приб^жалъ  самъ... 

Натанъ  [тихо). 

УСПОКОЙСЯ;  успокойся,  старый  дуракъ!  Ты  видишь,  что  я 
спокоенъ.  Не  пспугай  дочь. 

Тонафанъ. 

Вы  мн'Ь  вел'Ьлп  дать  приказан1е  вапшмъ  агентамъ  покупать 
государственныя  бумаги... 

Натанъ. 

Да.  чтобы  продать  пхъ  по  дорогой  д'Ьн'б,  когда  фонды  под- 
,     нпмутся. 

Тонафанъ. 

Хорошо.  Главный  вашъ  агентъ.  Оверландъ,  купилъ  пхъ 
на  дв-Ьстп  тысячъ  фунтовъ,  а  они  еще  упали  на  два  про- 
цента. 

Натанъ. 

Ну,  п  отлично! 

1онафанъ. 

Онъ  ПХЪ  купплъ,  да  денегъ  у  него  н4тъ,  чтобы  заплатить 
за  нпхъ. 

Натанъ  (холодно). 

Т-Ьмъ  лучше  для  него. 

1онафанъ  [пораженный). 

Но  в-Ьдь  ОНЪ  ДЛЯ  васъ  покупа.тъ. 

1^  Натанъ. 

Разв-Ь  я  ему  прпказывалъ?  Разв'Ё  я  ппса.тъ  ему? 

Тонафанъ. 

Но  Я  поручился  за  васъ. 

Натанъ. 

Ну,  и  платп!  {С.м)ьется  падь  сконфуженны.му,  1онафано.мъ.) 
Ха,  ха!  Разв'Ь  ты  не  впдпшь,  что  я  хот^лъ  испугать  тебя? 
{Пдетъ    къ    сундуку.)    Вотъ    на    шестьдесятъ    тысячъ  фунтовъ 
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^умагъ    пндМской    комПсЯн1и,     остальное    билетами    англ1йскихъ 

^анкоиъ. 

1онафанъ, 

Отдыхаю...  Но  есть  кой-что  хуже. 

Натанъ. 

А  что? 

1ояафанъ. 

Знаете,  что  говорятъ  на  бирж-Ь? 

Натанъ. 

Что  такое? 

Тонафанъ. 

Говорятъ,  ЧТО    надо    быть    дуракомъ,    чтобы    покупать  въ 

такое    дурное  время...    что    вы    закупилпсь    выше  своихъ  фон- 

довъ,    и    что,  если    упадокъ    курса    продолжится   еще  два  дня, 
вы... 

Натанъ. 

Я  буду  банкротомъ.  Они  сказали  правду.  Только  ошиблись 
относительно  срока.  Если  курсъ  будетъ  падать,  я  буду  банкро- 
томъ завтра,  а  не  посл^-завтра. 

Хонафанъ. 

И  ВЫ  говорите  это  такъ  равнодушно? 

Натанъ. 

Ребенокъ!  {Щелкая  его  по  носу.)  А  друг1е  агенты  мои  — 
Тольдшмпдтъ  и  Деви  купили  тоже? 

Хонафанъ. 

Одинъ  на  пятьдесятъ  тысячъ,  другой  на  восемьдесятъ. 

Натанъ.  ^ 

Пусть  нокупаютъ,  пусть  все  нокупаютъ.  Вотъ  два  мои  век- 
селя на  три  дня. 

Хонафанъ. 

Сегодня  ихъ  еще  возьмутъ,  но  завтра... 

Натанъ. 

Молчи,  держи  языкъ  на  привязи!   {1онафанъ  уходить.) 
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СЦЕНА  ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

Н  А  Т  А  н  ъ    и   Р  П  Т  А. 

Натанъ  [поти1)ап  руки]. 

А1  Вотъ  ЭТО  жизнь!  Еакъ  этя  борьба  горячитъ  человека! 
Мн'Ь  кажется,  что  я  кормч1й!  Морз  бушуетъ,  в-Ьтеръ  дуетъ  къ 
берсгамъ,  скалы  близко,  но  я  знаю,  что  корабль  мой  хорогаъ, 
кр'Ьпоиъ  и  устопчннъ,  сердце  твердо  п  недоступно  страху. 
{Перелпъняетъ  тонъ  и  шутливо.)  Если  бы  хоть  немного  хоро- 
шаго  временп,  такъ  было  бы  не  совсЬмъ  дурно.  Корабль  б'Ьжптъ 
ужь  слишкомъ  быстро.   {Под'ходитъ  къ  сундуку.) 

Рята  {^поднимая  го.юву]. 

Такъ-то  ТЫ  мп-Ь  посвящаешь  этотъ  день!  {Идетъ  къ  На- 
тану, который  хочетъ  запирать  сундуиъ.)  Погодп.  не  закры- 
вай этотъ  страшный  сундукъ.  Я  хочу  заглянуть  туда.  Что  зна- 
чатъ  эти  кучки  связокъ  разноцв'Ьтныхъ  бумагъ? 

Натанъ. 

Переводы,  банковые  би.1еты,  векселя,  бумаги,  которые  помо- 
гаютъ  деньгамъ  летать  по  св'Ьту.  Нанш  предкп  первые  изобрели 
векселя,  а  это  лучше,  ч-Ьмъ  терять  время  въ  разглагольствова- 
нш,  что  земля  ходптъ,   а  солнце  стоптъ  на  м'Ьст'Ь. 

Рита. 

А  эти  блестящ1я  кучкп? 

Натанъ. 

Золото,  Рпта,  золото,  чеканеное  на  главныхъ  монетныхъ 
дворахъ  Европы:  гпнеп,  пспанс1ае  дублоны,  н'Ьмецкте  талеры, 
луидоры,  наполеондоры,  —  все  птички,  которыя  слетаются  въ 
Лондснъ  и  которыхъ  я  заперъ  въ  к.т'Ьтку.  чтобы  он'Ь  вывели 
д-Ьтей.  Ойусти  туда  руку!  Перем-Ьшай  эти  куч1:и!  Не  правда  ли, 
ир1ятно  брать  золотыя  ванны?  {Беретъ  дв)ь  горсти  и  пропу- 
скаетъ  г(хъ  сквозь  па.гьцы.) 

Рита. 

Это  луидоры?  Они  чеканены  до  р^волюцш? 

Натанъ. 

Да!  Погоди,  я  иов-^рю  кассу!    {Садится  передо    сундукомъ 
и  считаетъ  би.геты.) 
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Рита    {выходитъ   на   авансцену  съ 
го2^стью  луидоровъ). 

Если  бы  спрятать  свертокъ  этпхъ  луидоровъ  въ  потайной 
ящпЕЪ.  Викторъ,  н.яйдя  ихъ,  будетъ  ув'Ьренъ,  что  они  оставлены 
его  отцомъ.  Онъ  такой  б-Ьдинн!  Какая  отличная  мысль!  Папа,. 
згн-Ь  нужно  двадцать  золотыхъ. 

Натанъ. 

Двадцать  золотыхъ?  А  на  что  теб4? 

Рита. 

Это  МОЙ  капризъ!  Мн-Ь  кажется,  я  могу  им1>ть  капризы  въ^ 
день  моего  рожден1я. 

Натанъ. 

Пятьдесятъ,  сто,  если  доставитъ  теб'Ь  удовольств1е.  Вотъ 
теб'Ь  двадцать  луидоровъ;  да  и  всЬ  остальные  будутъ  совреме- 
не51Ъ  твоими.  Какъ  они  хороши!  {Вздыхаешь.)  Всяк1Й  разъ, 
когда  я  разстаюсь  съ  ними,  не  могу  не  вздохнуть.  Я  такъ  ихъ 
люблю!    [Иересчитываетъ  ихъ.) 

Рита. 

А  меня,  я  надеюсь,  ты  любишь  еще  больше.  Благодарю, 
папа!  Я  ихъ  пересчитаю,  чтобы  быть  достойной  дочерью  своегО' 
отца.   [Идетъ  къ  столику.) 


СЦЕНА  СЕМНАДЦАТАЯ. 
Давидъ  {съ  пакетомъ)   и  Т15  же. 

Давидъ. 

Курьеръ  прискакалъ,  сломя  голову,  изъ  Лондона  и  привез7>. 
пакетъ  отъ  вашего  кассира. 

Натанъ  [встаетъ). 

Давай!  {Опи^рываеть  и  бросаетъ  обвертку.)  Йонижен1е, 
ионижен1е!  Все  идетъ  къ  чорту!  Посмотримъ  письмо.  „Четыра 
агента  прекратили  платежи.  Мейеръ  обан крутился.  Глиннъ  чуть 
держится.  У  насъ  н'Ьтъ  бумагъ  для  иокрыт1я  посл-Ьдиеп  опера- 
Ц1и.  Наыъ  нужны  сорокъ  тысячъ  фунтовъ  съ  возврап;ен1емъ  этого 
курьера!"  А!  д-Ьло  становится  ссрьезпымъ!  {б.мотритъ  па  часы.) 
Два  часа...  еще  два  часа  безъ  перем-]1ны,  тогда  Натанъ  Гот- 
шильдъ  будетъ  и  самъ  бан1:ротомъ.  (ПОешъ  къ  сундуку,  беретъ^ 
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различные  билеты,  кладешь  ихъ  ву^  конвертъ,  запечатываетъ 
и  отдаетъ  Давиду.)  Отдай  курьеру  п  скажи,  чтобъ  скакалъ 
что  есть  мочп!  {Встаетъ.)  О,  перем^нптся  в-Ьтеръ,  когда  пе- 
рем-Ьнитст...  посмотрпмъ.  {У  сундука.)  Этпхъ  бумагъ  ужь  нельзя 
трогать.  Продать  пхъ,  при  такомъ  понпжен1и,  в-Ьриое  раззоре- 
н1е.  Что  делать?  Что?  Глупый!  Встр-Ёчай  фортуну  со  см-Ьлымъ 
лицомъ.  Она  женщпна  п  любптъ  см-Ьлыхъ!  Будемъ  тверды,  по- 
куда мое  ПИЯ  стоптъ  хоть  одпнъ  шпллингь.  {Ходить  взволно- 
ванный, останавливается  передо  Ритой,  которой  не  удается 
сдгъ.гать  свертокь  изь  двадцати  луидоровь.)  О,  неопытныя 
ручки!  Дай  я  сделаю!  {Подходить  кь  столику  и  свертываеть 
золотые.)  Вотъ  колеса,  на  которыхъ  медленно  тащплась  старая 
торговля  хрпст1анъ,  пока  мы  пхъ  не  научллл  вести  д-Ьла  быстрее. 
Ну,  что  жъ  ты  теперь  хочешь  делать? 

Рита  (сидя). 

Сказать  теб^?  Я  хочу  отостать... 

Натанъ   {стоя). 

Безъ  моего  позволешя? 

Рита. 

о,  я  попрошу  у  тебя  позволен1я,  ес.1п  ты  мн-Ь  впередъ  обе- 
щаешь   П03В0.1НТЬ. 

Натанъ. 

Обещаю.  Кому  этп  деньгп? 

Рита. 

Господину  Виктору. 

Натанъ. 

Какъ?  Разв-Ь  мы  ему  неаккуратно  платимъ  за  уроки? 

Рита. 

Это  не  за  уроки:  это  сюрпрпзъ:  я  еще  хочу  послать  ему  п 
этотъ  хорошенькш   ящичекъ. 

Натанъ. 

Подарокъ.  который  я  то.тько-что   теб^  сд'Ьла.тъ?  Что  ты! 

Рита. 

Этотъ  ящикъ  долженъ  принадлежать  ему.  Подумай  немного. 
Оказывается^  что  этотъ  ящикъ  прпнадлежа.1ъ  его  отпу.  Онь 
узналъ  гербъ.  портретъ  матери,  которая  умерла,  когда  онъ  былъ- 
ребенкомъ. 

22* 
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Натанъ. 

Так1я   пстор1п  очень  просто  разсказывать.    Св'Ьтъ  наполненъ 
искятеляип    прпключее1й,    ц    я    сд-бладъ    ошибку,    что    не  разу-- 
зналъ  хорошенько  объ  этомъ  госиодпн'Ь  Викторе. 

Рита. 

Господпнъ  Впкторъ  не  искатель  ирпключенш,  Я  сама  сби- 
рала о  немъ  св'Ьд'Ьн1я,  онп  очень  хорошп.  Кром'Ь  того,  онъ 
зналъ,  что  тутъ  есть  секретный  ящпкъ,  и  показалъ  мн^  пру- 
жину. Смотри,  вотъ  портретъ  его  матерп!  Ну,  а  если  бы  я 
нашла,  по  прошеств1п  многпхъ,  многихъ  л^тъ,  портретъ  моей 
матери  въ  чужпхъ  рукахъ,  и  мн-Ь  его  не  захотели  бы  отдать, 
разв'Ь  теб'Ь  это  не  показалось  бы   жестокимъ! 

Натанъ. 

Правда,   портретъ  матери — вещь  драгоценная. 

Рита. 

Такъ  я  могу  его  отдать  ему? 

Натанъ  {иос.чь  минутнаго  раамышленгя). 

Да- 

Рита. 

Благодарю.  б.1агодарвз,  папа!  Какой  ты  добрый!  Еакъ  я 
тебя  .тюблю!  Вотъ  смотри:  я  положу  этотъ  свертокъ  въ  секрет- 
ный яш,пкъ.  Къ  моему  счастью,  Виктору  давеча  не  удалось 
открыть  этотъ  ящпчекъ,  и  онъ  подумаетъ,  что  золото  положено 
к-Ьмъ  нпбудь  пзъ  его  семейства.  Если  онъ  меня  спроситъ,  я 
побожусь  ему.  что  положила  не  я... 

Натанъ. 

Божиться  накрасно? 

Рита. 

Ничего!  Я  и  не  положу  сама,  положишь  ты.  Ахъ,  какая  я 
плутовка! 

Натанъ. 

Это  немножко  по-1езуитски,  и  для  начинающей  недурно. 
Только  сейчасъ  видно,  что  ты  еще  неопытна  въ  плутовстве 
{Разрываешь  свертокъ.)  Смотри:  на  луидорахъ  годъ  1787  и 
88,  а  ты  ихъ  завернула  въ  бумагу,  на  которой  фабричное 
клеймо  нын^шняго  года.  {Стаоитъ  бумагу  передо  свш1ей, 
которая  зажжена  для  тою,    чтобы   запечатать  свертокъ.) 
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Рита. 

Да,  да!  а  мн-Ь  бы  п  въ  голову  не  пришло. 

Натанъ. 

Вотъ  иногда  мошенвикаиъ  это  тоже  не  приходило  въ  го- 
лову п  онп  попадались  на  такпхъ  глупостяхъ.  Когда  захочешь 
сделать  такую  штуку,  такъ  всегда  смотри  на  клеймо  фабри- 
канта, а  больше  всего  не  забывай  разсмотр'Ьть  хорошенько  клеймо 
на  банковыхъ  билетахъ — вотъ  такъ  на  св-Ьтъ,  не  фальшивые 
ли  онп. 

Рита. 

Ну,  такъ  нужно  найтп  для    обертки   бумажку  безъ  клейма 

Натанъ  (смотря  иа  по.го). 

А  ВОТЪ  бумага,  которая  была  въ  яш.ик'Ь:  она  именно  такая, 
какую  нужно.  И  желта  и  стара.  Кром'Ь  того,  бумага  пностран- 
нля.  Посмотрпмъ  клеймо.   (Рита   ставить    бумагу   къ   свшпу.) 

Рита. 

Очень  ясно  „1791".  Ахъ,  папа!  смотри,  выходятъ  черныя 
буквы,  которыхъ  прежде  не  видно  было  на  бумаге.  Я  хорошо 
разбираю  первое  слово:   „по  предъявлении". 

Натанъ. 

Покажи.  На  этомъ  листке  писано  симпатическими  черни- 
лами. Нужно  поболее  теплоты,  чтобы  буквы   лучше  вышли. 

Рита. 

Еш,е  тайна!  О,  драгоценный  ящичекъ!  Точно  какая-нибудь 
веш,ица  изъ  арабскихъ  сказокъ.  Подержи  листокъ  передъ  камп- 
номъ,  пока  я  открою  яп],ичекъ. 

Натанъ  {идетъ    къ    камину  и  держишь  1~^- 
редъ  огнемъ;  читаешь). 

„По  предъявлении  сего,  заплатить  двести  тысячъ  талеровъ... 
Мой  почеркъ..."  {Снова  быстро  подносить  бумагу  кь  огню.) 
„Росписка,  данная  мною,  2-го  октября  1792  года,  маркизу 
де-Сенъ-Кастъ!"   (Еонву.гьсивно  сжи.маеть  бу.магу  въ  комокь.) 

Рита. 

Что  такое,  папа?  {Идешь  къ  нему.) 

Натанъ. 

Ничего:  старая  росписка,  непм'Ьюш.ая  никакого  значешя. 
Она  касается  лпцъ,  уже  умеришхъ — всЬ  давно  умерли.  {Отры- 
ваетъ  часть  бумаги.)  Мн^   интересно    узнать,    что    это  за  чер- 
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нила;  мы,    банкиры,    часто    ихъ    употребляемъ.    Я  оставлю  себ-Ь 
часть,     которая    Есписана,    чтобъ    подвергнуть    ее  химическому 
анализу.  Вотъ  чистая  половина.    Тутъ  довольнО;  чтобъ  сд'Ьлать  ■ 
свертокъ.  {Завертываетъ  луидоры  и  запечатываетъ.) 

Рита. 

Видишь  пружину,  папа?  Ящпкъ  выскочилъ.  Положи  свер- 
токъ. [Ящику.)  Теперь  пошелъ  назадъ! 

Натанъ, 

Ты  говоришь,  ЧТО  онъ  принад.1ежалъ  отцу  Виктора? 

Рита. 

Да,  о  которомъ  не  было  изв'Ьст!!  съ  1792  года.  Его  бед- 
ная жена  умерла,  вскоре  посл-Ь  того,    въ  ЭльзасЬ. 

Натанъ. 

А  сказалъ  онъ  тебЬ  имя  своего   отца? 

Рита. 

Да.  Но  это  секретъ,  папа!  Впрочемъ,  я  думаю,  что  теб'Ь 
надо  сказать,  потому  что  между  мною  и  тобою  не  должно  быть 
секретовъ.  Не  правда  ли,  ты  мн-Ь  всегда  это  говорилъ.  Ну, 
его  отца  зва.1и  маркизъ  Сенъ-Кастъ,  но  Викторъ  не  носитъ 
этого   титула  и  не  хочетъ,  потому  что  очень  б'Ьденъ. 

Натанъ    {тихо,    по  такь,    что  Ритп   слы- 
шитъ). 

Странное,  странное  стечен1е  обстоятельствъ!  Нерстъ  1еговы1 
[Переходить  на  другую  сторону.) 

Рита. 

Какое  стечете  обстоятельствъ,  напа? 

Натанъ. 

А  ТО,  ЧТО  ПО  прошеств1и  столькихъ  .тЬтъ  мы  нашли  и 
ящикъ,  и  Виктора  вм-Ьст-Ь. 

Рита. 

Значитъ,  мы  должны  отдать  ему,  не  правда  ли? 

Натанъ  {задумчиво). 

Да,  да. 

Рита. 

Я  сейчасъ  пошлю  его  господину  Впктору:  онъ  долженъ 
^ыть  еще  у  леди  Маркманъ,  зд']^сь,  напротив'^.  О,  какъ  я  счаст- 
лива! Какой  хррош1Й  день  рождешя!  Н  какой  отличный  и  бла- 
городный у  меня  отецъ!  [Цалуетъ  его  гс  уходить  сь  ящикомъ.) 


иг  — 


СЦЕНА   ВОСЬМНАДЦАТАЯ. 

Натанъ  {одинъ). 

Отлпчный,  благородный!  Слова  безъ  смысла!  Насл'Ьднпиъ 
умершаго  — нашелся!  Столько  л'Ьтъ  ирошло  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ 
я  напрасно  пскалъ  его  повсюду.  Тогда  уплата  была  таиъ  легка, 
тогда  мн'Ь  нечего  было  терять,  тогда  зюй  добрый  ангелъ  былъ 
еще  со  мною.  А  опъ  прпходптъ  теперь  требовать  свопхъ  денегъ, 
когда  самая  ничтожная  сумма  мн'Ь  нужна  необходимо.  Теперь, 
когда  все  мое  богатство,  вся  моя  будущность  завпсятъ  отъ  со- 
•быт1Й  одного  часа.  {Перемтнивъ  тонъ.)  Ну,  он7.  много  жда.лъ, 
Бодождетъ  и  еще:  эта  борьба  когда-нибудь  1:оичится,  пли  я 
выплыву,  или  погибну  въ  кораблекрушен1И.  Я  заплачу  ему  зав- 
тра, если...  если...  Кто  знаетъ,  останется  ли  у  меня  завтра 
столько  грошей,  сколько  онъ  требуетъ  талеровъ.  Онъ  требуетъ? 
Но  гд-Ь  у  него  доказательства?  Проклятый  ящикъ!  Я  теперь 
ирипо-минаю,  что  у  маркиза  де-Сенъ-Еастъ  было  въ  рукахъ  что- 
то  подобное;  я  тогда  не  обратилъ  випман1я.  Должно  быть,  онъ 
спряталъ  росписку  въ  ящикъ.  Ну,  хорошо.  Предположпмъ,  что 
этотъ  Викторъ  его  сынъ...  гд-Ь  же  доказательство  моего  долга 
ему?  Н-Ьтъ  ничего,  кром-Ь  этого,  разорваннаго  пополамъ,  лоскутка 
бумаги,  который  огонь  можетъ  гораздо  скорее  уничтожить,  ч'Ьмъ 
сд-Ьдать  ясными  слова,  которыя  тамъ  написаны.  Благоразумнее 
всего  уничтожить  его!  {Идетъ  къ  камину.)  Проклятый  клочокъ 
бумаги!  Я  узналъ  его  по  первымъ  буквамъ.  Посмотримъ,  все  ли 
зд^сь?  {Гргьетъ  ею.)  Все,  и  очень  ясно.  Каждый  агентъ  въ 
Лондон'Ь  побожится,  что  это  моя  подпись.  А  это  что  за  слова 
еще?  Я  не  понимаю.  „Удостов-Ьряю  и  обязуюсь,  Рита  Готгаильдъ". 
Моя  Рита!  ея  почеркъ,  ея  рука  дрожала.  О,  Рита  моя!  {Ца- 
луетъ  бумагу.)  Н'Ьтъ,  н^тъ,  я  не  могу  сжечь  ея  подпись!  н^тъ, 
никогда!  О,  какъ  бы  ты  была  счастлива,  мой  святой  анге.1Ъ, 
если-бъ  дожила  до  этого  дня!  Она  говорила  мн-Ь  объ.  этомъ 
долге,  даже  и  умирая  она  вспоминала  вдову  и  сироту,  ничего 
не  знавшихъ  о  своемъ  наследстве,  и  заставила  меня  обещать 
ей  не  прекращать  моихъ  поисковъ,  пока  не  найду  ихъ.  И  я 
поклялся  ей,  какъ  поклялся  22-го  октября.  Теперь  сирота  на- 
шелся, но  я  раззорюсь  совершенно,  если  сдержу  свое  слово- 
Охъ,   что  же  мне  делать!  Ты  меня  видишь,  ты  меня  слышишь, 
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моя  Рпта:  дай  мн-Ь  силу,  дай  ин-Ь  сов'Ьтъ...  Рпта,  Рпта,  помоги, 
помоги  мн'Ь!  {Надаетъ  на  кол)ьни  передъ  портретомъ,  про- 
стирая Ко  нему  руки.)  Сказать  или  н^тъ  дочери?  {Какъ  бы 
по  внушент.)  Да...  я  скажу  ей  все...  Она  будетъ  моей  со-' 
в^типцей,  руководительницей  моего  сердца,  какъ  ты  была  п 
будешь  впередъ. 


СЦЕНА  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 

Рита,    Натанъ,    потомт,    Давпдъ. 

Рита. 

Я  послала  яш,икъ  Виктору,  папа.  Но  что  съ  тобой?  Какъ- 
ты  бл'Ьденъ!  Ты  весь  дроашгаь!  Ты  слпшкомъ  волнуешься!  Эта 
все  курьеры,  то  и  д-Ёло  пр1'Ь.зжа1отъ;  я  сама  начинаю  бе.зпо- 
коиться.  Вотъ  п  еще  одинъ,  опъ  сл-Ьзаетъ  съ  лошади. 

Натанъ  [бпжитъ  кг  двери). 

Гд'Ь  онъ?  Мн'Ь  надо  его  впд'Ьть  сейчасъ  же!  (Давида  вхо- 
дить и  подаетъ  пакетъ.  Рита  съ  сострадангемъ  г.гядшпь  на 
взво.шованнаю  отца.  Натанъ  открыбаетъ  дрожащими  ру- 
ка.ми  пакетъ.)  А!  фонды  лондонскаго  банка  повышаются.  Н'Ьтъ... 
черезъ  полчаса  опять  поппи;ен1е...  понпжен1е  всЬхъ  бумагъ! 
{Читастъ  записку,  которая  бы.га  при  ^Бирэкево.мъ  ЛисткП)".) 
Записка  отъ  1онафапа!  „Робертсъ  припужденъ  будетъ  прекра- 
тить платежи,  если  я  не  поп'лю  ему  тридцать-пять  тысячъ  фун- 
товъ".  Какъ!  Робертсъ,  которо)1у  я,  только-что  часъ  назадъ,. 
далъ  денегъ;  фирма,  которая  мн-Ь  и  такъ  ужь  до.1Жна  пятьсотъ 
тысячъ  фунтовъ  депьга:ни  и  столько  же  бумагами  по  курсу! 
Раззорен1е  пхъ  фирмы  будетъ  и  мопмъ  раззорен1емъ.  Но  какъ 
помочь  пмъ?  Если  я  это  сд'Ьлаю,  я  .пишусь  посл'Ьднпхъ  средствъ. 
А  между  т'Ьмъ  это  необходимо.  Да  поможетъ  мпЬ  Хегопа!  {Идеть 
Ко  сундуку  и  беретъ  пачку  бу.магъ.)  Рита,  слушан!  Листокъ, 
который  мы  нашли  въ  яш.ик'Ь...  тогда  его  трудно'  было  про- 
честь... теперь  это  легко,  читай! 

Рита  {читаетъ). 

„По  иредъявлен1п  сего,  обязуюсь  заплатить  маркизу  де- 
Сенъ-Кастъ,  или  кому  онъ  прикажетъ,  двести  тысячъ  талеровъ, 
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которые  получилъ  отъ  него  на  сохранея1е.  Натанъ  Готшильдъ". 
Твое  имя? 

Натанъ. 

Чптай,  читай! 

Рита. 

22-го  октября  1792  года.  Удостоверяю  п  обязуюсь.  Рита 
Готшпльдъ".  Моя  мать? 

Натанъ. 

Да,  она  была  свпд'ЬтельБпцей...  она  обязалась.  Маркизъ 
получилъ  отъ  меня,  въ  собственныя  руки,   эту  росписку. 

Рита. 

И  онъ  после  не  требовалъ  денегъ? 

Натанъ. 

Онъ  былъ  убитъ,  несколько  минутъ  спустя... 

Рита  [с о  ужасомъ). 

О,  Боже! 

Натанъ. 

Своими  соотечественниками,  французскими  солдатами. 

Рита. 

Такъ  всЬ  эти  деньги  Виктора? 

Натанъ. 

Ес.гп  онъ  действительно  сынъ  маркиза. 

Рита. 

о,  какая  радость!  Онъ  можетъ  принять  опять  свою  фами- 
Ш)  и  свой  тптулъ...  Какъ  я  счастливя!  [Прыгаетъ,  смгьется 
и  плачет  о.) 

Натанъ. 

Что  это,  Рита? 

Рита. 

Извини,  папа;  но  если  бы  ты  зналъ,  какой  онъ  добрый! 
Съ  какимъ  мужествомъ  и  благородствомъ  переносплъ  онъ  свое 
унизительное  положеше! 

Натанъ. 

Рита,  ты  его  лб:)6ишь?...  {Рита  отворачивается,  засты- 
дившись.) А  онъ  тебя  любитъ? 
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Рита. 

Онъ  мн-Ь  не  говорилъ. 

Натанъ. 

Ну,  вотъ!  Разв'Ь  непрем'Ьнно  нужно  сказать...  Ты  думаешЬ;, 
что  онъ  тебя  любитъ? 

Рита. 

Да. 

Натанъ. 

Тебя,  П.1П  ТВОИ  деньги? 

Рита. 

О,  меня,  меня,  одну  меня! 

Натанъ. 

И  хорошо  д'Ьлаетъ,  потому  что  если  возьметъ  тебя  замужъ, 
такъ  возьметъ  нищую. 

Рита. 

А,  понимаю:  ты  хочешь  лишить  меня  наследства? 

Натанъ. 

Негодная!  Какъ  ты  можешь  такъ  думать  обо  мн-Ь?  Смотри: 
вотъ  тридцать  тысячъ  фунтовъ!  Это  ровно  та  сумма,  которую 
я  ему  долженъ.   {Свертываетъ  бумаги.)  Пошли  ему! 

Рита. 

Ахъ,  папа,  благодарю  тебя!  Л  не  стану  терять  ни  одной 
минуты. 

Натанъ. 

Подожди!  Прежде,  ч-Ьмъ  ты  это  сд-блаешь,  ты  должна  знать, 
что  эта  сумма,  д-Ьлая  Виктора  богатымъ,  повергаетъ  меня  въ 
{бедность... 

Рита. 

Отецъ! 

Натанъ. 

Это  правда!  Такая  сумма,  взятая  пзъ  моихъ  операц1й  въ 
вту  минуту,  лишаетъ  меня  всего  —  это  мое  поражен1е,  моя  по- 
гибель... 

Рита. 

Возьми,  возьми,  папа!   {Возвращая  ему  билеты.) 
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Натаыъ. 

Еслп  Я  возьму,  они  пойдутъ  въ  ту  же  пропасть,  которая 
поглотпла  ьъ  несколько  часовъ  все  мое  состоян1е. 

Рита. 

Ты  ему  заилатпшь  посл-Ь. 

Натаяъ. 

Когда?  Ч-Ьзхъ?  Еслп  моп  разсчеты  обманутъ  меня,  черезъ 
часъ  я  долженъ  буду  остановить  платежи  п...  я  завтра  буду 
объявленъ  банкротомъ. 

Рита. 

Значитъ,  если  ты  везьмешь  эти  деньги... 

Натанъ. 

Я  обману  его. 

Рита. 

А  еслп  отдашь? 

Натанъ. 

Твой  отецъ  подвергнется  раззорешю  п  безчест1ю.  Выбирай, 
дптя  мое,  выбирай  одно  пзъ  двухъ...  . 

Рита  {съ  дрожью  и  со  слезами  въ  голооь). 

Н'&тъ.  н'Ьтъ,  выбирай  ты  самъ:  я  не  могу,  папа,  не  см'Ью... 

Натанъ  {беретъ  ее  за  2>уку)' 

Дочь  МОЯ,  твоя  мать  выбрала  бы!  Проси  ее,  чтобы  она 
научи.1а  тебя. 

Рита. 

Ахъ,  папа,  я  не  могу!  Голова  у  меня  горптъ,  я  умираю. 
Просп.   папа,  за  насъ  обопхъ! 

Натанъ. 

Я  ужь  просилъ  ее  и  она  дала  мн-Ь  сплы... 

СЦЕНА  ДВАДЦАТАЯ. 
Давпдъ,  потомо  Впкторъ  и  1ъ  же. 

Давидъ. 

Учитель  музыки! 
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Рита  {вскакнваетъ  и  переходитъ  къ  опщу 
Со  п;раьои  стороны). 

Викторъ! 

Бикторъ  (входишь  съ  ящикомъ.  Давидъ  ухо- 
дитъ). 

Господинъ  Готшильдъ,  апссъ  Рита,  я  не  могу  вернуться 
въ  городъ,  не  выразивъ  вамъ  моей  глубочайшей  благодарности 
за  вашъ  драгоц-Ьиный  подарокъ.  Бы,  ыожетъ  быть,  не  знаете, 
господинъ  Готшильдъ... 

Натанъ. 

Все  знаю.  (Ритзь.)  Не  нужно  ли  теб'Ь  сказать  что-нибудь 
г.  Виктору? 

Рита  {д1ь.1аето  усгше,  но  не  можетъ). 

Я  не  югу  говорить. 

Викторъ  [не  зам1ьчая  того,  что  происхо- 
дить между  отцомь  и  дочерь7о, 
стоить  вь  углу  справа). 

Прощайте!  До  иавтра,  мпссъ!  Благодарю  васъ,  благодарю 
отъ  всего  сердца!  {Хочетъ  идти.) 

Еатанъ. 

Подождите...  (Молчанге.)  Вы...  маркпзъ  де-Сенъ-Еастъ? 

Викторъ. 

Миссъ  Рита  открыла  вамъ  мою  тайну? 

Натанъ. 

Штъ,  эта  вещь  [указываешь  на  ящикъ)  открыла  ее.  Она 
открыла  также  другую  тайну...  эту  росниску.  Прочтите!  {Даетъ 
ее  Виктору.)  Вотъ  банковые  билеты  на  сумму,  которую  я 
вамъ  до.1женъ...  Что  касается  до  ироцентовъ,  мы  условимся... 

Викторъ. 

Возможно  ЛИ  это?  {Ставшпо  ящикъ  на  сто.гъ.)  Такъ.  зна- 
чптъ,  это  вамъ  мой  отецъ... 

Натанъ. 

Дов-Ьрнлъ  все,  что  им^лъ...  да,  да!... 

Викторъ. 

Наконецъ-то  я  могу  воспользоваться  и  именемъ,  и  титуломъ 
моего  отца...  Ахъ,  господинъ  Готшильдъ,  ув'Ьнчайте  вашъ  б.1а- 
городный  поступокъ  еще  однпз1Ъ  б.1агод1й1Н1емъ:  отдайте  мн-Ь 
руку  вашей  дочери.  Можетъ  быть,  я  не  такой  богатый  зять, 
какого  вы  желали... 
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Натанъ. 

Богаче,  ч-Ьмь  я  могу  ожидать...  (Съ  глубокимъ  унынгемъ.) 
Я  раззоренъ! 

Вивторъ. 

Вы? 

Рита. 

Да,  Впкторъ...  онъ  доведедъ  до  бедности  этой  уплатой. 
Этп  деньгп  спас.тп  бы  его...  (Плачетъ.) 

Бикторъ. 

Богаты  вы,  плп  б'Ьдны.  хотите  вы  пм'Ьть  меня  зятемъ? 

Натанъ. 

Какъ!  Вы  хотите  жениться  на  ней  безъ  прпданаго?  Поду- 
майте! Мое  раззорен1е  совершенное...  я  теряю  все. 

Бикторъ. 

А  я  все  прхобр'Ьтаю  съ  Ритой. 

Натааъ. 

Хорошо...  Молодой  челов'Ьиъ!  Вы — монета  хорошаго  чекана! 
Берите  ее...  но  вамъ  придется  также  содержать  и  отца...  Я 
остаюсь  безъ  гроша...  Вирочемъ.  не  надолго...  Это  несчаст1е 
слпшконъ  бо.1ьшой  ударъ  для  меня.  (Убитыгс  пех^еходитъ  па 
другую  сторону  сцены,  едва  передвигая  ноги.) 

Вивторъ. 

Штъ,  господпиъ  Готшпльдъ.  БЫ  не  будете  въ  б-Ьдностп... 
по  крайней  м'Ьр'Ь,  по  моей  впн'Ь.  Этп  деньги  мои...  я  всту- 
паю въ  долю  съ  вамп  п  отдаю  ихъ  въ  ваше  полное  распоря- 
жен1е. 

Натанъ  [съ  внезапнымъвозвратомъэнергт). 

Какъ!  Вы  мн'Ь  доверяете  ихъ?...  Хотите  вм'Ьст^  со  мною 
играть  на  бирж'Ь?...  {Беретъ  пачку  бумахъ.  идетъ  къ  столу  и 
громко  звонить.) 


СЦЕНА  ДВАДЦАТЪ-ПЕРВАЯ. 

Давпдъ  Со  маленькой  корзинкой  въ  рукахъ  и  тъ  же. 

Натанъ. 

Этотъ    пакетъ    курьеру...    пусть   'Ьдетъ    сейчасъ    же...  пусть 
загонитъ    лошадь...    если    нужно,  двухъ...    пусть    загонптъ  себя, 
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но  чтобы  пр1'Ьхалъ  прелюде,  ч'Ьмъ  запрутъ   биржу.    (Даетъ  ему 
пакетъ.)  Ну,  чего  же  ты  ждешь,  дуракъ? 

Давидъ. 

Тутъ    одпнъ    челов'Ькъ   у   р'Ьшотки,  од^тъ    по-охотничьи... 

Онъ    прпнесъ    эту    корзинку    и    ве.1'Ь.1Ъ  мн-Ь    отдать    вамъ    ее 

сейчасъ    же...    Это    голубь...     Я    снесу  его    повару.    {Хочетъ 
идти.) 

Натанъ, 

Наконецъ!  {Распрываетъ  съ  большимъ  безпокойствомъ  кор- 
зину.) Одинъ  изъ  голубей  Шварцшильда.  (Беретъ  го.губя  и 
открываетъ  зубами  маленькую  записку,  спрятанную  подо 
кры.гомь.)  Писано  цифрами,  но  я  понимаю.  {Читаетъ  дрожа- 
щимъ  го.юсомо,  проводя  руками  по  глсиамъ.)  „4-го  апреля, 
полдень.  Союзники  въ  Париже.  Наполеонъ  отрекся  въ  Фонте- 
небло".  Спасенъ,  спасенъ!  я  спасенъ!  {Прыгаешь  оть  радости 
и  смпется  сквозь  слезы.) 

Рита. 

О,  Боже!  Онъ  съуиа  сошелъ! 

Натанъ. 

Съума  сошелъ!  Ха,  ха,  ха!  Съума  сошелъ!  (Идетъ  кь 
столу  и  быстро  пишеть,  читая  написанное.)  „1онафанъ! 
Забери  всЬхъ  агентовъ,  как1е  есть  въ  Лондон-Ь.  Покупай,  по- 
купай, покупай!...  Скупи  все!..."  Это  курьеру.  {Давидъ  ухо- 
дить поспшано.)  Б-Ьги,  черепаха!  {Еричшпъ  ему  бслтдь.) 
Вотъ  перемена  декорац1й,  вотъ  пристань!...  вотъ  тр1умфъ!... 
вотъ  повышен1е  фондовъ!  Моп  сотни  д-блаются  сотнями  мильо- 
новъ...  Завтра  я  буду  сто  разъ  мильонеръ...  Маркизъ  де-Сенъ- 
Кастъ,  вы  явились  во-вреыя!  Вы  разд'Ьлите  со  мной  мой  выи- 
грышъ.  Сегодня  продаютъ,  а  я  одинъ  покупаю;  завтра  всЬ 
будутъ  покупать,  а  л  одинъ  буду  продавать.  {Прпжимаетъ 
го.губя  кь  груди.)  О,  милая  птичка!  Голубь  Ноя  прплет^лъ  съ 
В'Ьткой  оливы  въ  клюв'Ь,  а  ты  принесъ  ее  подъ  крыломъ!  Я 
не  могу  возвратить  теб'Ь  лшзнь,  но  я  сд'Ьлаю  изъ  тебя  чучелу, 
я  набью  тебя  байковыми  билетами!  Я  посажу  тебя  въ  массивную 
золотую  клетку  и  подарю  тебя  Рит'Ь  въ  день  ея  рожден1я. 
{Владеть  го.губя  на  сгпо.гь,  и  увидя  неЬсесеръ,  вынимаетъ 
деньги,  .гемащгя  въ  потагто.мь  л^щгипь.)  Теперь  эти  луидоры 
могутъ  вернуться  въ  супдукъ. 
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Рита. 

Ахъ,  двадцать  луидоровъ  Виктора? 

Натанъ. 

Я  предложу  теб^  подарокъ  лучше...  Ты  отдашь  ему  поца- 
луязш  эту  сумму.  По  франку  за  каждый,  составить  четыреста 
поцалуевъ. 

Рита. 

Четыреста! 

Викторъ. 

Согласенъ! 

Натанъ. 

Зап.татпть  по  востреиован11о!  {Тихо  толкаетъ  къ  нем?/ 
Риту  и  отступаете  назадъ,  чтобы  посмотртпь  на  пихъу 
бросив  о  взыядо  на  порпретъ  жены.) 


{Занав)ьсо.) 
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